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FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source matenal for the study 
of history. They throw a flood of hght on the spiritual and tem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic hfe of the pernod. The deaphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance m this context When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20’s 1t opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sn Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care 


In the ‘Repot’ இரு Subrahmanya Sastiy has given a general 
suivey of the insciiptions duiing the Pallava, Chola, Pandya and 
Vyayanagar periods besides incorpoiating some of the mscriptions 
during the period of the Mahants It may be interesting to note 
that while the early inscriptions ate 1ecorded m Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vyayanagar penod are m 
Telugu and Kannada 


The present reprint of the TTD Epigiaphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the 1eadersto havea 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tir umala and 
Tirupati and then giowth and development through centuries We 
have great pleasuie 1n binging out the 1epnints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


T. T. 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. IV, 


zz Inscriptions of the Davasthanam collection from Sri 
Vénkatésvara's Temple at Tirumalai. 


=: Inscriptions of the Dévasthanam collection from Sri 
Gévindaraja’s Temple in Tirupati, Sri Rama's Temple 
in Tirupati, Sri Kapilesvarasvami's Temple at Kapila- 
tirtham, Sri Padmavatiamman’s (Alamelumangamma's) 
Temple in Tiruchünür and Sri Kalyana Venkafesvara- 
svami’s Temple at Mangápuram, near Chandragiri. 


Dev, Epi Re. == Tirupati Davasthanam Epigraphical Report. 


oppo? 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS. 


Srinivasan 
Tiruvénkatamudalyün 
Periya Perumal 
Mala-Mürti 


Malaikuniyaninga- 
Perumal 
Malaikkiniyanir ra- 
Perumal 

Malai Perur al 
Malayappa Svimi 
Utsava Marti 


Vabkatattugaivat 
Alarmalmaigai- 

Nachchiyar 
Sri Padmavatidavi 
Lakshmidavi 
Givindapperuma} 
Gévindarijan 
Krishnan 


Yadava Narayanan 


Raghun&dhan 
Periya Raghunadhan 


Kaiyar-chakram 
Tiruvali Alvan 


Naragingapperumal 
Alagiya-Siagar 


Nachchimar 
Gfianappiran 


|| 


lI 


I 


Sri Vebkatesa abiding in Tirumalai Temple. 


Processional deity of Sri Vankatéga 


Ugra Srinivisasvàmi in Tirumalai Temple. 


Divine consort of Srt Vekateáa. 


Sri Gevindar&jan abiding in Tirupati Temple 
Sri Krishna. 

Srt Rama. 

Sri Sudarsana = Chakrattalvan. 


Sri Narasimha, 


Divine consorts of Processional deity. 
Sri Varshasvámi at Tirumalai. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—Vor. IV 


Achyuta- Perumal = Sri Achyutasvam in Tirupati. 
Alagiya-Perumal = Sri Sundararajasvami in Tiruchanir. 
Varadaraja-Perumial == Sri VaradaráJasvami m Tiruchünür 
Sanar Mudally ar = Sri Vishvakséna. 

Tirukkcai-A1van = Flag Garuda = Garudijvan, 


Andal == Divine consort of Lord = Andal 


Sudikkodutta-Nachchiyar 
Sri Godadavr I 


Alvars = Srivaishnava Saints. 

Udaiyavar 

Emperumanar | = Sri Ramanujan. 

Ramanujan 

u m ! = Spiritual teachers 

Ir 

Sthanattar = Trustees or Managers of Tirumalai Temple. 

Sabhaiyar = Members of the Temple assembly. 

Tirumalai = Upper Tirupati and abode of Lord Br 
Vankatésa. 

த்தப்ப, ) = Temple-treasury and Temple stores, 

Balai 

Sankirtana-Bhandaram = Treasury of Songs or a room in which the 
copper-plates of Sankirtanas of the Talla- 
pakam poets are preserved in the first 
prakara of Tirumalai- Temple. 

Poj-Bhandaram == Gold-treasury and Jewellery stores of the 
Temple. 

Tiruppani-Bhandáram = Treasury for public works. 

Asthánam or Tiruvdlakkam= Durbar or levee 

Tirumàála-Sevai = Modern Tómülasevü or Archana, 

Avasaram = Worship. 

Uttarayam zz Revenue or income. 

Rayasam = Royal order. 

Namarchana == Worship with 1000 appellations. 

Pulugukksppu = Friday abhishékam or civet-oil ablution 

Malaikuniyaninyan-kal = Tirumalai-temple measure. 


Chalukya: Niriyanan-kil == ‘Tirupati-temple measure. 
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SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Tiruppanippillai zz Officer of Public works. 
Jiyar = Performer of religious duties in temples 
Ekahgi Srivaishnavas = do. do. 
Acharya Purushas = Spritual teachers. 
Nambimar = Valkhšnasa-worshippers (Archakas) 
Dasanambi = Batlada Srivaishnvas. 
Tiruninga-tr-ugaiyan =  Temple-accountants. 
Kaikkolar == Temple servants. 
Koyil-ka]vi ; : 

=. P . 
Periya-kayil-kalvi } riests for religious functions 
Tévai 
Tavaiyal } = Temple-cooks. 
Sippiyar = Artisan. 
Uvachchar == Temple servants. 
Tiruppaniyal = Temple servants, 
Kanganippan = Inspectors. 
Singamurai = Fuel suppliers. 
Mal-nayam or nayakam = Supervisor. 
Anusandhànam = Performer. 
Makarai-svaripamn == Suppliers of brass vessels, 
Kummara-svaripam == Potters, 
Paradesi == Out siders. 
Nirvšham =: Managements. 
Vagai = Temple Officials. 
Nandavanam 1 : 
endai J= Flower-gardens of the temple. 
Désantaris = Pilgrims. 
lyal = Works of Alvars. 
Tiru-vilakku A 
Nanda-vilakku : 

= | light incess ப 
Katti-vilakku [ Evening lights and incessart | e! ! 
Akhanda-dipam J 


Matha sesham 


Offered prasadam to be delivered to Mutt. 


Adaippu = Time fcr distribution of offered prasadam cic. 
Tirumafijanam ; 

an } = Ablution, 
Snapana-tirumafiyanam 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Jivitam 

Sirmat 

Nada 

Rajyam 

Tonmai 
Tiruppali-dàmam 
Parivattam 
Tirumun-kanikkat 
"Tirukkai-valakkam 
Patichadh&rai 
Kalabham 
Mavilakku 


Siligisanam 
Dharma sñsanam 


Poli) tittu 


Kaibkaryam 
Ubhaiyam 


"'Tiruvidaiysttam 
Sarvamanyam 


Panam, Nar-panam, 
Rakhai-pon and 
Rekhai-Vardhan 


Vittavar-vilukkadu 


Sandhi 
Sandhi-tiruponakam 
"luupponakam 
Ràjána-tiruppónakam 
Vellai-tiruppónakam 
Ardha-nàj aka-laligai 
Niyaha-taligai 
Vadhy édanam 
Maltirai-taligat 

Tint ppavadat 


= 
— 


|| 


|| 


|| 


II 


| 


| 


ll 


ll 


|| 


|| 


|| 


ii 


Salary. 

District and. Sub-district. 
District. 

Province. 

Free gift. 

Flowers. 

Sacred cloth zfront lets. 
Cash-offering 

Sundry expenses. 
Refined sugur. 
Perfumed chandanam. 
Pindi-dipamu or flour-lights. 


111 
Record or document on stones. 


Interest on the money or lands, 


Charity, service or donation. 


Villages or lands granted to the temple. 


Tax free villages or lands. 


Coins and gold-coins. 


A portioa of the prasadam offered to Gods. 


IV 


Prasadam (food) offerings. 
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SOME RARE WORDS WITH THE MODERN MEANINGS 


Tiruvëlakkam s= Prasadam (food) offering. 
Kadugu-ogarai = n 
Ulundu-égarai = n 
A kk&]i-mandai = ” 
Appa-padi = n 
Atirasa-padi = A kind of cake (cake-offerings). 
Vadai-padi = T 
Godhi-padi = " 
Sukhiyan-padi = " 
Tddali-padi = T 
Sidai-padi = n 
Porivilangiy-padi = » 
Pori-padi = Parched rice. 
Tirukkanamada (modern 

Manshara-padt) = A kind of cake (cake-offerings). 
Paruppuviyal = Modern Sundal=Kadalar-sundal. 
E MM t= Modern Vadai paruppu 
A val-padi = Flattened rice. 

v 

Tirunal=Brahmétsavam == Annual festival. 
Tirukkodt-tiruna] =  Brahmétsavam. 
Tingal divasam = Monthly festival. 
Visésha-divasam == Special festival. 
Tiruvanantal = Sésha-vahanam festival. 
Tirunakshatram = Monthly birth-star festival. 
Atfai-tirunakshatram = Annual birth-star festival. 
Ankur&rpanam = Commencement of festival etc., 
Adhi asam =  Auspicious day. 
ibi TER : = Anivarai-Asthanam festival, 
Arna-üfiJa]-tirunàl = Swing festival. 
Tiruppali-édam=fala-krida = Floating festival. 
Totya-tiruna] == Garden festival. 
Vanabhójanam z- Picnic festival. 
Navalirru-tirunal == Spring channel festival. 
Pádiyavéttai = Hunting festival. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS.—Vor IV 


Pushpa-yagam 
Sami or Vannimaram 
Kédai-tirunal 
Tiruppalli-eluchchi 
Sankramam 
Tiruppudiyadu 
Tirukkalyanam 
Tiru-dvidasi 
Yugadi 

Vishu 
Vasanta-purnima 


Tirumamani-manfapam 


Chitra ktita-mantapam 
Tillaikkuvayttan- 
mantapam 


Chakra-Tirtham 
Alvar: Tirtham 


Yanai-nambiran 
Gajendrájvàn 
Garuda-Vahanam 
Vaikuntha-Vimanam 


Chivikai 
Pallayan-tulam 


Kênari 
Tirukkonari 
Ramanujakitam 
Satram 


| 


j 


Dvadagaradhanam festival. 
Vijaya-Dasami festival. 

Summer festival, 
Dhanurmisa-pü à. 
Makara-Sankranti festival. 

New harvest festival. 
Kalyina-Utsavam or Marriage festival. 
Mukksti-dvAdasi. 

Telugu New year's day festival. 
Tamil New year’s day festival. 
Narasimha-Jayanti festival. 


VI 


Front mantapam (near Bangaru-vakil) in 
Tirumalai temple 


Front mantapam (near DvArapilaka: entrance) 
in Tirupati temple. 


Holy tank in Tirupati. 


Elephant vehicle. 

Elephant devotee. 
Garuda-Vahanam. 
Vimana- Vahanam. 


Palanquin 
Achutar&ya's tank at Lirumalai. 
Svimi-pushkarimi (holy tank) at Tirumalai, 


Sacred feeding house. 
Choultry. 


ஷு... 


Vi 
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20. 


Classified list of donors. 


Class. 


Emperor of Vijayanagaia 
Prince and Queen 
Viceroy 

Chief Minister 
Commander-in chief 
Generals 

Palace Officer 


State Officers oak 


Tributary chiefs. 
Palace Servants 


Jiyar 


Acharya-Purushas and Sabharyñı. 


Vaidika-Brahmanas TA 
Musician Poets wed 
Scholars 


Nambimars and Ekiigis 
Temple Accountants, 


Citizens and Merchants 


Private (devoted) persons T 


Temple-damsels 


ஐ 


Serial No. of Inscriptions. 


8, 9, 10, 16, 17, 54, 58, 123 

16, 17, 29, 97 

18, 61, 80 84, 94, 154 

721 741 93 

153 

38, 53, 79, 81, 82, 86, 110, 152, 189 

89 

13, 23) 24, 22, 35, 36, 59, 63, 64, 77, 78, 
82, 101, 102, 111, 119) 141) 143, 149 
158, 106) 167, 172, 177 

25, 31, 66, 88, 125, 168, 170 

42, 47, 56, 57 

45, 46, 137, 151, 163 

1) 3 4) 34 114, 162 

71 30, 50, 52, 60, 62, 69, 70, 71, 96, 134, 
140, 147, 148, 160 

6, 14, 20, 40, 4I, 100, 122, 129, 144, 
145, 155 

107, 109, 113, 115, I2I 

136, 138, 156, 157, 175 

28, 51, 90, 118, 127, 135, 150, 169, 218, 
221, 250 

12, 15, 26, 27, 3/1 43) 48, 67, 73, 87, 92, 
951 99, 103, 165 

2, 65, 75, 76, 91, 98, 104, 106, 117, 120, 
128, 130, 132, 139, 173, 174, 182, 
196, 217, 219, 220, 222, 223, 227 
228, 230, 243 

5, 11, 21, 33, 2% 44, 49, 116, 142, 146, 
185, 233 


vnu 


List of donors and their periods 
(IX) 


Donor's Name. 


r | Emperor of Vijaya- Achyutar&ya Mahariya, | 25- 6-153t A.D. 


nagara. 
9 do. 0௦. 
10 do, 0௦. 
16 do. 21- I-1533 A.D. 
17 do ர ரர 
54 do. 23-12-1535 A D. 
58 do. do. 
123 do. 8- 2-1539 A.D. 


16 | Kumara Venkatadri Udai- | 31- 1-1533 A.D. 


2 | Prince and Queen. 
yar (prince). 


17 do. do, 
29 | Varadáji-amman (queen) | 5- 4-1534 A D. 


97 do. beds 
3 | Viceroy. 18 IER PORTAE of Chandra- | 18- 2-1532 A.D. 
giri. 
61 do. 26-12-1535 A.D. 
80 0௦. 15-12-1536 A.D. 
94 do, 7- 1-1537 A.D. 
84 do. ta 1-1537 A.D. 
154 do. 25- 1-1541 A.D. 
4 | Chief Minister. 72 | Siluva Timmarasa 26- 2-1536 A.D. 
93 do. 28-12-1536 A,D, 


74 do, ——— 1 


vni 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


s | Commander in- 
chief, 


6 | Generals. 


7 | Palace Officer. 


8 | State Officer. 


Vor, IV—B 


Seal 
No of 


Inscrip 
tons. 


159 


149 


Donor’s Name. 


Dalavày Tin.maiasayyar. 


Ellappa Nayak kar. 


Adaippam Bhatyappa 
Nayal kar. 


do. 
Sriranga Nàyal kar. 


Adaippam Visvanatha 
Nayakkar. 


Krishnappa Nayakkar. 
Immadi Ellappa Udatyar 


Periya Timmappan and 
Chinra Kamappan. 


Angaraja Nigappayya 


Saluva Timmayyangár 


| Bhandiram Tammappan. 


Rayasam Ramachandra 
Dikshitar. 


do. 

do 
Bhachcharasayyar. 

do. 


Karanika Bhasavarasar. 


Date. 


31-12-1540 A.D. 


13- 4-15 5 A.D. 
9-11-1535 A.D. 


6- g-1:38 A.D. 


| 15-12-1535 A D. 


Bhandáram Siyu Timmay- 


yar 
Nottam Nágappan. 
do. 


Chandikai Bhasavarasar. 


127 1-715336 A D 


do. 
do. 


zie 271540 A.D. 


| 27- 1:541 A D. 


12- 1-1537 A.D. 


14- 3-1532 A.D, 
I~ 7-1532 A.D, 


13- 8—1533 A.D. 
26-12-1535 A.D. 
20- 7--1534 A.D. 
12- 1-1537 A.D. 
16- 3-1534 A.D. 
23- 8-1534 A.D. 


7- 1-1536 A.D. 
7- 6— 540 A.D. 
8- 1-1536 A.D. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Serial 
' க No. of ; 
No. Class, Inserip- Donor’s Name Date. 
tions. 


77 | Penukonda Virappangan. | 15-12-1530 A.D. 


78 da FAI 

1௦1 | do, 22- 1-1538 A.D. 
102 do. 

119 do 4- I- 1539 A.D. 
I4I do. 21— t-1541 AD. 
158 do, 27- 11541 A.D, 
172 d | 23- 2-1542 A.D. 


111 | Rayasam Timmarasayyar| 18- 9-1538 AD 


143 | Adaippam Mallappa | 26- 2-1540 A.D, 
Nayakkar, 

166 | Salua Govimdarija. BI I-1541 A.D. 

167 | Ellappayyan. 8-12-1541 A.D. 


177 | Pilaiporuttàr. 


9} 1 nbutary chiefs. 25 | Brimin Mahamandalsavara | 21- 8-1533 A.D. 
Salakarája. 


al | Salakaraja Periya Tiru- 3- 77-1534 A.D. 
malayyadéva Maharaja. 


66 | Queen fathukkónamman | 17- 2-1536 A.D. 


88 | Salakaraja Singaraja, 12- 1-1537 A.D. 
170 do. 10- 2-1542 A.D. 
125 | Aravidu Lakshmi amman, | — on 


168 | Salakaraja Sipu firumala-| 21-12-1541 A D. 


raja, 
10 | Palace servants. 42 | Uugam limmakka (mad கப 
servant) 
47 | Udiyam (Personal staff). €— 


5G | Adaippam Paru idamman, | 26-12-1535 A.D. 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Donor's Name. 


Adaippam Rukmini- 


| 26-12-1535 A.D. 
amman, | 


Periya-kèyil-kalvi Yatirája] 19- 6-1536 A.D, 
Jiyar. 
do, 14-10-1540 A.D, 
00, 21- 6-1541 AD 


Koyil-kélvi Vada Tiruvên | 7- 7-1535 A.D. 
kata Jiyar. 


do 8-11-1539 A 
12 | Acharyapurushas 


Kumara Raminujayyangár 
and Sabhaiyar. 


(Achàrya-purusha). 


do 


t4- 1-1530 .D. 


31- 3-1530 A D. 


Birralyyangar (Acharya- | 11- 5-1530 A.D. 
put usha). 

Ariya Raminujayyaigar | 16- 8-1534 A.D. 
(Achürya-purusha). 
Tirvenkatattir (Achürya- | 8- 6-154t A.D. 
purusha), 
Malaiyannan and Ramay- 
yan (Members of 

Assembly). 


27-11-1538 A.D. 


13 | Vaidika-Brahma- 


Salaipakkam Nagaiyyar 
nas. 


29-12-1530 A.D. 


Trivedr Mahüdeva Sóma-| 17- 6-534 A.D. 
37871. 


Attakkür Vengalayyar. 25- 8-1535 A.D. 
Mallarasar Nāgaragal= | 4-11—1535 A.D. 
Nagara Pandttar. 


do 6-12~1539 À D. 


Yandalür Malayapparay- 
yan 


26-12-1535 AD, 


Védakkottar Govinda Pan- 


6- 1-1536 A D. 
ditar. 


XI 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


No. Class. 


14 | Musician Poets. 


15 | Scholars. 


Serial 

No. of 
Inscrip- 
tions, 


147 


100 
122 
129 
155 


144 


145 
107 
109 


113 


Donor's Name. Date. 


Umbarkénai Ramanujada-| 16- 3-1536 A.D. 
sar. 


Prantür Mandalam Ayyaa-| ro= 3-1536 A.D. 
gar 


Prantir Tirumalaiyappan.| 16- 3-1536 A D. 


Paradési Tiruveükagayyan.| 2- 2-1537 A.D. 


Ajvan-kéyil  Tiruveükatsay-| 7~ 6-1539 A.D, 


yan. 


Yan lalar Venkatádri Bhat- 
tar (at Tirumalai). 


I= 5-1540 A.D. 


do. (in Tirupati) 
Ulagappan. 


Tillapakam Peda  Tiru.| 13-10-1530 A.D, 


malayyangir. 


do. 27~ 3-1532 A.D. 
do. ions 

do. 17- 5-1535 A.D. 
do. do. 

0௦. 25-10-1537 A.D, 
do. 15- 1-1539 A.D. 
do. I7- 3-1539 A.D. 
do, 12- 2-154t A.D. 


| Tallapakam China Tirue | 22- 3-1540 A.D, 


malayyahgàr. 
do. do. 

Vidyàrthi Kyishnayyan. 16- 7-1538 A.D. 

Nagara Panditar. 6- ௦1558 A.D, 

Kalahasti Dikshitar. 13-10-1538 A.D, 


KU 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


No. ரர்‌ Donor's Name. Date, 


Yandalir Vankatadri | 24-11-1538 AD. 
Ayyan. 


do 6- r-t539 AD 


16 | Nambimār and Vaijkhšnasa Vénkatattugai- | 17- 9-1539 A.D. 
var. 


do. 9-11-1539 A.D, 


Vaikhanasa Malairunza- 0௦. 
perumal. 


Eküngi Psrarulšlayyan, 13- 2-154t AD, 

Ekangi Srimivasayyan. do. 

Eksügi Tiruvenkatayyan. T 
17 | Temple - accoun- Anai-Sar danar, 26-11-1533 A.D. 
Pm Ulagappar. 25- 8-1535 A.D, 


Vengumalaiyittar and Véi-| 16- 1-1537 A.D. 
katatturaiv&r. 


Tiruvanantajvan Kuppay.| 2- 1-1539 A.D. 
yan. 


i 


135 do. 9- 1830 A.D, 


T 


127 | Periyasolai. 6- 1-1539 A.D 


150 | Vénkatattarasu and Vanka-| 27- 8-1540 A.D. 
tatugaivar Siddhayyan, 


16) | SrinvAsayyaigar, 20- 1-1542 A.D. 

218 | Raman. gitana 

221 | Gavindarajan and Srivaish-| — ,..... 
navadasan, 

250 | Gavindadasan. € 


18 | Citizens and Mer! 15 | Pilaipoguttar (Nedungun-| 30- 4-1532 A.D. 
chants. ram citizen). 


43 do, ITI 


xiu 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


No. Class, 


103 


ro | Private (devoted) 2 
persons, 


- 104 


Donor's Name. 


Pijaiporuttar. 


Tirumalainadhar Pillai 
(Nedungungam citizen) 


Ellapps-Pillai — (Tiruvak- 
kari citizen) 


do. 
do. 


Gangu Redd: (Ogamapadi- 
citizen). 


Rámayyan (Matla citizen). 


Saranu-settiyar (Tirupati 
merchant.) 


Narayana-settiyir (Tiru- 
pati merchant) 


Periya Samu-settiyar 
(Tirupat: merchant) 


Krishnapa-setti (Chandra- 
giri merchant). 


Sadayapalli Nami-settiyar 


(Chandragiri merchant). 


do 


Netattir Narayanan. 


Ellamman. 


Konari of Pajaverkádu 
village, 


Panditar Purushottamay- 
yan. 


Narasayyan. 
Ramayyan. 


Vadamalai Bhattar 


Date. 


ti- 7-1537 A.D. 


6-10-1533 A D. 


23- 3-1536 A.D. 
8-12-1541 A.D. 
19- 2-1535 A.D. 


6- 3-1536 A.D. 
10-11-1531 A.D. 


11-11-1533 A.D. 


23- 5-1538 A.D. 


12- 1-1537 A.D. 


17- 1-1537 A.D. 


31- 1—1537 A.D. 


8- 721556 A.D. 
1-10-1536 A.D. 


24-11—1536 A.D, 


Z= 5-1538 A.D. 
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LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Serial 


No. Class. Donor's Name, 


Date, 


Govindan, 18-11-1538 A.D. 


Ellamman 25-12—1538 A.D. 


1 
120 | Tatvavadi Timmanagal. 


128 | Periyan of Paramésvara- 


mangalam. 
t30 | Hastigirimadhar. IZ— 3-1539 A.D. 
132 | Ayyan, —— 
139 | Bhimanathar of Paraméé- 
varamangalam 9-11-1539 A.D. 
173 | Appayyan 23- 2-1542 A.D. 
174 | Malaiperumal. do, 
182 | Appan ; 
196 | Pudshyar of Mechchalam|  ....., 
village. 


217 | Timmarasayyar of Tamap- 
pür. 


219 | Kann. 

220 | Pillar Narasi, 

222 | Nallàn of Sirrürrür. 
223 | Véndaiyan. 

227 |Góvindan. = = | -.... 


228 | Srirangaršjar Rāmayyan. 


230 | Mallappaiyyar. பொம்‌ 
243 | Tirumalamma and Vanka- ain 
tadri. 


20 I Temple damsels. s | Govindasànr. 8- 7-1530 A.D. 


33 0௦. 2- 8-1534 A.D. 


39 | Chikkayasavayi. tI- 4~1535 A.D. 


xv 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Serial 


No. of , 
Inserip Donor's Name. Date. 


tions. 


Muddukuppàáyi. 6- 6-1531 A.D. 


Lingasani and Tiruvêh- 9- 7-1533 A.D. 
kataminiklam. 


do. 13- 7-1535 A.D. 
do, 30- 4-1540 AD. 
do. ff ப 
Tirupati Peruchchi. I9- 6-1535 A D. 
do. 23-12-1538 A.D. 
Hanumasini. 30- 1-1540 A.D. 


Ekku |. | | | | [| a. 


XVI 


Summary of Inscriptions. 


(111) 
Pape ள்‌ பம of Saka era Donor’s name and Gifis, donations 
No ர்க்‌ "d " and Fnglish date. | historical reference etc,, 
1 No 1, Virodhi Kumara Ramanyjay-| He constructed a 


(No, 318-0,1, | 14-1-1530 A.D |yangar, the manager ofi wooden car for Sti Rima 
the Rámanujakütams at|enshrined m Tirupati for 
Tirumalar andın Tirupati] the ment of the emperor 
andtheguardian(kartar]|Sriman — Mahárajüdhirüja 
of the gold-treasury of|R&Japaramesvara Gri Vira. 
Sri Vankafssa. pratapa Sri Vira Achyuta- 
raya Maharaya, 


2 No. 2, | 1452 Narayanan, son of He provided a big stone 
(No. 319-G T) 1530 A.D Periyaperumšl residing|pot for the use of the 
in Neragtür village, temple kitchen 


2 No 3 1452 Kandáda Kumsra| Arrangements were 

(No, 608-T T.) 31-3-1530 A.D [Rámšnwayyangár, thelmade by a cash deposit 
manager of gold-trea-|of 8770 nar panam for the 
sury of Sri Vénkatésaj occasional offerings to Sri 
and the agent of Rámg-| Vénkaj6fa, Sri Govinda- 
nujakütams (free feed-jrajan and Alvárs abiding 
mg house), in Tirupati as his ubhai- 
yam, 


12 No 4, 1452 I yrayyyangšr, son ofj A cash deposit of 400 
(No. 183-T.T)| 11-5-1530 A D |Siru-Tiruvénkata - Cha-|panam was made for cer. 
kravarti Ayyangáür, onejtain offermgs io be made 
of the Tirupati Achárya.|to Sri Vénkatéga while 
purushas (religious tea |seated m the temple car 
during 9 Brahmótsavam, 


13 No 5. 1452 Góvindasani, one o 
(No, 263-G.T )| 8-7-1530 A.D. [the temple-damsels, re- 
siding 1n. Tirupati 


Registers the gift of 

money for offerings to Sri 
Góvindarájan on the festi- 
val days of Mag:-Makham, 
Pangunt-Uttiram etc., 
14 Tállapakkam Tiru-| He granted 4% villages 
(No. 589-T T) 31-10-1530 A.D. [malar Ayyangar, son oflfor daily and occasional 
Annamairyyangàr andj offerings to Sri Vénkatééa 
author of nine Telugujon the prescribed days 
orks as his ubhaiyam, 


20 Salaipakkam Nagai-| He granted Mattukkür 
(No. 279-T,T.)| 29-12-1530 A D, lyar, son of Mantravadi|village in Gandikdtta- 
Madarasar of Kasyapa | širmai for the, purpose of 
gotra propitiating Sri Vénkatéga 
with 7 trupponakam daily, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Serial and 
proper Nos of 


Saka era Donor's name and 
and English date,{ historical reference, 


Page 
No 


Inscriptions 


21 No 8, 1453 Sri Vira Achyutaraya 
(No 206-G.T)| 25-6-1531 AD, |Mahardya, the half- 
brother and successor 


of Kpishnaraya 
22 No 9 do, do, 
(No, 207-G T.) 
23 No 10. do, do 
(No 208-G T) 
23 No 11 1453 Muddukuppayi, 
(No. 1-G T) | 6-6-1531 A.D, (daughter of Rafijaham 
Kuppasani, 
25 No 12. 1453 Saranu settiyar, one 


NO, 281-T,T )| 10-11-1531 A D. lof the merchants resid- 
ing m Tirupati, 


27 No 13 1453 Bhandaram Tammap- 
(No 62-77) | 14-3-1532 AD [pan,son of Apparasar 
and the treasury Officer 
of Emperor Achynta- 

raya 


28 No. 14 1454 Tāllapākam Penya 
(No 588-T,T)| 27-3-1532 AD, |Tirumalayyangir, son 
of Annamayyangār, the 

famous musician poet 

of the Temple of Sri 

Vénkatésa at Tirumalai 


xvin 


Gifts, donations 
etc, 


The emperor Achynta- 
raya had provided with 
steps of granite stone the 
sacred Chakra-tirtham 
(Alvar tirtham) situated in 
Tirupati and also cons. 
tracted Sandhyavandana- 
maniapam, 


Extract in  Kanarese 
language of item No. 8 


Extract m Tamil lan- 
guage of item No 8 


The emperor Achyuta- 
raya ordered Muddu- 
kuppay: to serve as the 
dancer in the temple of 
Sri Vénkataéa at Tiru- 
malai, 


He granted one share 
of wet land and deposited 
the sum of 1000 nar. 
patam into the temple- 
treasury with the object of 
propitiating Sri Góvinda- 
rajan with 100 desar padi 
yearly as his ubharyam 


Records the gift of 3000 
panam towards two 
tirupponaka-taligai requir- 
ed to be offered daily to 


[Sri Venkatesa 


He granted 2 villages, 
yielding an annualincome 
of 1000 gold-coms for 
daily propination with 40 
tirupponaka - talga, ,1 
atirasa-padi etc, to Sri 
Vēnkatēśa Arrangemenis 
were also made for the 
daily supply of 3 yagñyo- 
pavitam (sacred threads) 
and 52 rose-water pots 
during civet-o1l ablation 
to be conducted for Sri 
Vénkaté$a on 52 Fridays 
every year 


SUMMARY )F INSCRIPTIONS 


Senal and 


Page Saka era Donor's name and Gifts, donations 
No aia ae and English date, | historical reference etc, 
31 No 15 1454 Pilaiporuttar, son off He inaugurated a fesli- 


(No 14-T T)| 30-4-1532 AD. [Dvarapativelar Malai-|val on the day of his 
perumAl, residing ın the monthly birth~ star, 
village of  Nedun- Appam, vada: and other 
gunram offerings to Sri Vénkatesa 

were arranged to be 

made In the mantapam 
built by him 


34 No 16, 1454 Emperor Achyutargya Emperor Achyutaraya 
(No 453-T T) 31-1-1533 A.D. |Maharaya, presented valuable orna- 
ments to Sri Vénkatésa as 
his ubharyam while he 
himself was performing 
the archaná (worship) for 
Sri Vénkatésa and while 
the  archakas  (temple- 
priests) were reciting the 
rinvüsa-Sahasra- námam 
(1008 appellations of God) 
in the presence of the 
queen — Varadáj-amman 
and her son Kumara Vén- 
katadri on his first visit to 
Tirumala: temple, 


36 No 17. 1454 do, Extract in Telugu lan- 
(No. 460-T,T)| 81-1-1533 AD guage of item No, 16 
37 No 18. 1454 Chandragin  Rámá&-| He paid the sum of 3500 


(No. 251-G.T.) 18-2-1532 AD [Bhattar. He was an|panam into the temple- 
able general, a viceroy|íreasury for certain offer. 
and a skilful administra-| ings and conducting Pan- 
tor in the empire of|guni-Uttíram festival to 
Achyutarüya (For fur-| Sri Gévindarajan and 
ther donations made by|floating festival to Sri 
him vide Nos, 61, 80, Rama abiding m Tirupati, 
84, 94 and 154). 


4t No, 19 1454 ட. Much damaged and 
(No, 289-G T.) € incomplete 
42 No 20 1454 Tillapikam  Periya| [Incomplete] As per 


(No. 641-T.T ) wem Trumalayyangàr, sonjthe order of emperor 


of Annamayyangaür ofi Achyutarāya, he sung vari. 

Bhàradvaja-gótra, A$va-|uos  Spingüra-Sankirtanas 

láyana-sütra and Rik-Im praise of Sri Vënkatëša, 

sakha reconstructed the old tank 
at Tirumalai, erected 
mantapam around it and 
also raised prêkara walls 
for the Shrines. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS .—VoL. LV 


| Serial and 
proper Nos of 
‘| Inscriptions 


Gifts, donations 
etc, 


Donor’s name and 
historical reference 


Saka era 
and English date, 


No 21 
(No 65-T,T.) 


Provision was made for 
offermgs to Bri Utsava- 
daughters of Tippasáni, Marti while seated m her 
one of the temple-dam-| garden mattapam during 
sels (Emperumanadiyar) Brahmotsavam at Tiru- 
residing in Tirupati, malai 


1455 Tmgasan and Tiru- 
9-7-1533 A.D, [vënkata - mámikkam, 


44|  No.22. 
(No. 166-T T) 


1455 


29626806 


Much damaged, 


peewee 


46 No, 23 1455 Rayasam Ramachan-| He granted Tamarai- 
(No, 83-T T) | 1-7-1533 AD, dra Dikshitat, son of|pákkam village yielding 
Nagara-Bhattar, one oflan annual income of 200 
the residents of Agaram|gold-coims to meet the 
Kadaladi alias Kumara|expenses for 8 trup- 
Venkatadr-samudram, |ponaka-taliga daily and 
32 appa padi yearly to be 
made to Sri Vénkatéga on 
the prescribed days as his 

ubhaiyam, 
49 No. 24 1455 He made further en-, 
(No. 58-13) | 18-8-1533 A.D, dowment of 5000 nar- 
panam towards certain 
offerings to Bri Vénka- 

lésa. 

51 No 25 1455 Sriman Mahamatda.| Incomplete Registers 
(No. 262-G,T)| 21-8-1533 AD |lēsvara Timmarajal the gift of 600 panam for 


Salakarüja maintainmg a water-shed 
im the mantapam cons- 
tructed by him on the way 


to Tirumalai Hills 


52 No 26 FllappA Pillay, son o 
(No 568-T T )| 6-10-1533 AD, |Kachchiráyakkün&r 
Andhakülam tirtir, one 
of the citizens of Tiru- 

vakkaraı village 


He transferred a docu- 
ment for 2500 panam, 
being the value of cer- 
tain lands and granted 
4000 kuli of wet land 
including its irrigation 
channel in Avilåh village 
for certain offerings to 
be made to Sri Vankatsta 
while seated in his garden 
mantapam on the prescri- 
bed days at Tirumalai 


XX 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions 


Page Saka era 


54 No 27 1455 


and English date. 


Donor's name and 
historical reference 


Narayana-S e¢tiy ar, 


(No. 51-T T,) | 11-11-1533 A D ison of Vanigar Nágu- 


58 No, 28. wêwasi 


(No 256-G T ) 26-11-1533 A.D 


59 No 29. 1456 
(No. 49-T.T) | 5-4-1534 AD 
62 No 30 1456 


(No 447-T'1)| 17-6-1534 A D. 


64 No, 31 


(No, 646-1 T.) 


1456 
3-7-1534.A,D 


Setti, one ofthe Tru- 
pat: merchants, 


Anai- Sandanar, one 
of the accountants resi- 
ding ın Pulavalür 
village, 


Varadayjidévi-amman, 
the Queen of Emperor 
Achyutar&ya Maháráya. 


Trivédi Mahadéva 
SOmayaji, son of Lin. 
gama-Bhattar of Harila- 
g6lra, residing m Rē- 
vaniir village, 


Periya Kommaman, 
queen of Sriman Maha- 
malidalégvara Sala k a- 
tijd Penya ‘Tirumalay 
yadéva Maharaja 


Gifis, donations 
etc, 


21,430 panam was paid 
by him into the temole- 
treasury as capital for 
certain offermgs during 
Tõmala-sëva celebrated 
in Tirumala Temple for 
Sri Vénkatséa He also 
arranged certam offer- 
mgs to be made to Sti 
Góvindr&jan on the impor- 
tant festival days to be 
conducted m Tirupati 
temple 


Damaged, He made 
provision foi 60 Tiruppe- 
nakam and 16 appa-padi 
to be presented to Sri 
Govindarajan as his 
ubhaiyam 


She granted 6 villages 
yielding an annual income 
of 920 r&khar-pon for the 
benefit of the Sri-Bhanda- 
ram (Tirumalai temple- 
treasury) for the purpose 
propitiating Sri Vënkateša 
with 20 truppónakam 
(ven-pongal taligai) daily 
as her ubharyam known as 
Varadijdévi-amman ava- 
saram (offermg) to be per- 
formed after conducting 
the — Achyutaràya's ava 
saram and Krishnaráya's 
avasaram at Tirumala, 


He granted valiliratfi 
village situated in Vilup 
pura sirma, yieldmg an 
annual income of 250 rē- 
khai pon for 14 vellar 
tiruppónaka.taligar to be 
presented daily to Sri 
Venkatééa in his name, 


She depostted the sum 
of 1300 nar panam for 
certain offermgs to be 
made to Malaminya-Peru- 
mal, Sri G6vmdarajan and 
Alvars as the kamkaryam 
(service) of her priest 
Kóyi Kandidai Aman. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS .—Vo.. IV 


Senal and 
proper Nos, of 
Inscriptions 


Šaka era Donor's name and 
and English date historical reference 


Page 
No. 


Gifts, donations 
etc, 


67 No, 32. 1456 Bhachcharasayyan, (or| States that he alone 


(No. 439-T,T)| 20-7-1534 AD. Ramaya Bhaskara), sonf shall receive the donor's 
of Pidirikuppam Sri quarter share of the 7 


rümayyan trupponaka prasadam 
offered for the merit of 
Chikka — Venkagádriraya 
(prince) 
68 No 33, 1456 Gévindasam, one off She made a gift of 1620 


(No. 114-GT,)} 2-8-1534 A,D the temple damsels, re 


nar-panan for offering one 
siding 1n Tirupati 


üruppónaka.taliga: daily 
and 30 tiruppónaka-taliga1 
during Dhanurmása piija 


70 No 34 1456 Kandādaı Anya Ra- 


Records that he paid 
(No. 339-T.T.) 16-8-1534 A.D. ImënuJayyangár 


the sum of 1200 pon 
(gold-coins) as the capital 
for propibating Sri Vanka. 
tesa with 2 üruppónaka. 
taliga and Sri Góvinda- 
rajan with 6 trrupponaka- 
talıgaı daily as his 
ubhaiyam 


71 No 35. 1456 


Karanika Bhasavara- Paid 3000 nar-panam 
(No. 275-T.T )| 16-8-1534 A D, 


sar, the revenue officer into the lemple-treasuty 


of  Kpshnarüya also 
(Vide Nos 148 and 177 
of Vol DI of Tirupati 
Dev Inscriptions.) 


73 No 36 1456 


Bhandaram Sipa-Tim- 
No. 331-T.T )| 23-8-1534 A.D 


A donation of 4000 nar. 
mayyar, son of Bhatydá-| panam was made with the 
ram Apparasar, the trea- stipulation of presenting 
sury Officers under Sri 66 vadai-padi to Sri Vēn- 
Vira Kpshnaraya and|katesa during Friday ablu- 
Achyutaraya tions and on the days of 
monthly birth-star of 
emperor Achyutaraya. 


75 No 37 1156 


Gangu Reddi, son off A contribution of 1500 
(No, 475-T.T)| 19-2-1935 AD 


Tappada Bhasava|pagan was made for one 
Reddi, residing in|üruppónakam to be offered 
Ogamapad: village daily to Sri Venkatéga in 
his name 


KAU 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
ed proper Nos of 
Inscriptions, 


Saka era 
and English date 


Donor's name and 
historical reference, 


Gifts, donations 
etc, 


No 38 1457 Ellappa Nayakkar, son] Provision was made by 
(No, 548-T T) 13-4-1535 A.D jof Sattaryappaniyakkar,| depositing 600 nar-pa,am 

one of the officers oflwith the stipulation of 

Achyutaraya Mahàáraya | presenting 12 1ddah-padi 
offerings to Sri Vénkatésa 
during Brahmétsavam and 
on the day of his annual 
birth-star, 


78 No 39, 1457 Chikkayasavayi and] She mangurated a festi- 
(No 257-027) 11-4-1535 AD her younger sisterl val called ChiurarVishu 
Góvindasán, daughters (Tamil New yerar’s day) 
of PolunAyakkar, and'in Tirupati temple which 
two of the temple dam.|was arranged to be con- 
sels, residing in Tirupati! ducted by depositing 1750 
panam m to the temple 


treasury 
82 No, 40, 1457 'Tallapàk&kam Tiru. Damaged. Speaks the 
(No 497-T.T ) 17-5-1535 AD |malayyangar, the anthor| glory of Tállapákam Tiru- 
of 9 famous works malayyangar He recons- 


irncted the holy tank at 
Tiırumalaı Hills, erected 
Niráli-mantapam, gópuram 
and other edifices for Sri 
Varühasvámi at Tirnmala, 


83 No 41 do do Fragmentary Refers to 

(No, 372-T T) the same gift as noted in 
item No, 40 above 

83 No 42 vous Udiyam Timmkka This 1s an extract. from 

(No. 60-A-T T) the inscription of Tim- 


makka, the maid servant 
in the palace of Kyishna- 
raya and Achyntaraya, 
83 No 43 Qro Dila1 Poruttar Damaged Registers the 
(No, 385-T.T) gift of money for providing 
an oflering to Srt Vënka- 
tesa at Tirumalai as his 
ubhaiyam 


84 No 44 1457 Peruchchi, one of the] She deposited the sum 
(No 141-G.T.) 19-6-1535 A.D |Emperumánadiyàr (tem | of 230 panam for one 
ple damsels) residing in| Tirnvélakkam offering on 
Tirupati the day of Makara-San. 
kramam festival, celebrated 

in Tirnpati temple 


86 No, 45 1457 Koyil.Kaln Yatrüj| Damaged He provided 
(No 324-G,T.) 19-6-1535 AD, |Jiyar, the manager oflfor certain offerings requi- 
Pararulalan flo wer|red to be offered to Sri 
garden at Tirumalai, | Vénkatésa, Sri Gévinda. 
rijan and other deities in 
the mantapam constructed 

by him as his ubharyam, 
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Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions 
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etc, 


Donor's name and 
historical reference 


Saka era 
and English date, 


Page 
No. 


Koyu.Kslvi Vada Tiru.| Records the sum of 
venkata Jiyar, the mana- 1385 panam desposited 
ger of Psnkayachchelh|by him to be utilised 
flower garden at Tiru-|for providing certain offer- 
mala, ings to Sri Venkatëša, Sri 
Kishnan, Udaryavar, Sri 
Rama and other deities on 
the prescribed days as his 
ubhaiyam, 


88 1457 


7-7-1535 A.D. 


No, 46 
(No, 472-T T) 


Damaged and incom- 
plete, Seems to register 
a gift of 650 panam tor 
the preparation of 11 
iddali-pad: to be offered 
during Brahmétsavam at 
Tirumalai 


o3 No 47. 
(No. 368-T T) "o 


Üdiyam Officer - 


9+ No 48, 1457 Pilu Porutlar, son o 
(No 480-T T ) . Malaiperumal 


He granted 5 villages 
yielding an annual income 
of 360 rékhai-pon (gold. 
coms) for the benefit of 
the temple treasury to- 
wards the 20 tiruppona- 
kam (pongal-taligai) to be 
offered daily io Sri Vén- 
katésa in his name, 


95 No, 49 1457 Lingi and Tiruvénka| On the day of the 

‘Nu, 187-063 T Y 13-7-1535 A D, itamátikkam, the famous! Tirthavári festival during 

temple damsels residing| Vatkasi and Ani Brah- 

m Tirupati mülsavam, provision was 

made for certain offerings 

to be made to Sri Gévin- 

darajan, abiding m Tiru- 
pati temple 


07 No. 50 1457 Veñgalayyar, son o 


4 A sum of 1,500 pauam 
(No. 194-T T)| 25-8-1535 AD |Attakkūr Yagñēsan 


was paid into the temple- 
treasury for the daily 
| | offering of one üruppóna- 
kam to Sri \énkatééa at 


Tirumala, 
99 No. 51. 1457 Ulagappar, one of the| A sum of 1,320 param 
(No 571-T T) 25-8-1535 AD [Tirumala: temple-|wasentrusted to the temple 
accountants, treasury for the supply of 


articles for 44 dégai-padi to 
be offered to Malaikumiya- 
ninra.Perumál and other 
deities on the prescribed 
festival days both at Tiru- 
malai and in Tirupati. 
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SUMMARY OE INSCRIPTIONS 


Serial an 
pro We E Saka era Donor's name and Gifts, donations 
P and English date.| historical reference, etc, 


Inscriplions 


102 No 52 1457 Mallarasar Nágaragal 1,365 g attı varīban 
(No, 470-T,T, | 4-1-1535 A D. /'Nagara Panditar, son (gold-coins) 15 the sum 
of Ananiarasar and dis | deposited. mio tho Sti 
ciple of Papavindgam| Bhandiram for daily 
Sri Ramayyangar, reud-| propitiation wilh 4 மாய 
ing m Vyayapuram| ppónakan to Sri Vankatééa 
(Byapur) and 12 appa-padi yearly 
to Sri Malaryappasvami 
while seated 1n his manta. 
pam during 10 Drahmotsa- 

vam at Tirumalai 


104 No, 53, 1457 Adaippam Bhaiyappa-| 53,320 nar-panam was 
(No, 469-T T )| 9-11-1535 AD. |Nayakhar, son of Adaip-! deposited towards 20 tru- 
pam Timmappa-Nayak-|ppónala talika to be 
kar, the  Adaippam| offered daily to Sri Vanka- 
Officer of Achyutnraya | tesa as his ubharyam, He 
also made arrangements for 

festivals to be conducted 

on the day of the star 

Mülam, occurring m every 

month, bemg his monthly 


birth-star, 
106 No 54 1457 Achyutariya Mahi He imaugurated a festi- 
(No, 544-T T) 26-12-1538 A D |riyar, the Fmperor oflval, viz, Lakshmidévi- 
Vijayanagara Maholsavam to be celebra- 


ted for “Tiruvénkatamudai- 
yan (Sii Vénkatésa) and 
Alarmelmangar Náchchiyar 
(His divme consort Sm 
Padmavatidévi), for 5 days 
as his ubhatyam at Tiru- 

malai, and granted the n- 
| come (ullarayam} of 300 
rēkha-pon from the 
villages situated in Korda. 
vidu district. for the 
celebration of the same 


festival. 
110 No, 55, da AIR do. The above - mentioned 
(No. 545-T T ) Lakshmidevi Mahóisavam 


(annual festival for God- 
dess Sri Padmavatidan) 15 
ordered to be performed 
for 7 days. 


111 No, 56 1457 Adaippam Parmadam-| The trustees of Tiruma- 
(No, 541- T,T,] 26-12-1535 AD iman, the beiel-bearer of] la: temple have undertaken 
Achyutariya Maháraya |to perform certam charities 
m the name of the donor 
as desired by the emperor 

Achbyutarüya, 


Vor. IV—c S 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTION 3 :—Vor. IV 


n 


Serial and 


Page Saka era 
eo o T ç 
No | Proper Nos of and English date, 


Inscriptions 


112 No 7 1457 
(No 240-T T )| 26-12-1535 A D 
113 No 58 1457 


(No 546-1 T.) 26-12-1345 AD 


No 58 4 
No 3364-T 1) 


115 No 59, 1457 


No 539-171) 26-12-1533 A D 


119 No, 60 1457 


(No, 537-T T )| 26-12-1535 A D, 


121 No 61, 1457 


(No 318-T T )| 26-12-1535 A D 


Gifts, donations 
elc, 


Donor’s name and 
historical reference, 


Refer, to the same 
arrangement as noted in 
item No 56 above 


Adaippam  Ruknini- 
ammam, the betel-bearer| 
of Achyutaraya Mahd- 
raya 


He made further endow- 
ment of 60 uttaidyam rë- 
kha: pon to be collected 
from the villages situated 
in the province of Konda. 
vidu for the celebration of 
monthly birth-star festival 
for Sri Rama, Siti and 
Lakshmana, abiding in 
Tirumala temple as his 
ubhary am (service) 

Damaged Seems to 
register an additional gift 
for the festuval described 
in No 38 above, 


Achyutaraya A 
raya, the emperor o 
Vijayanagara 


do 


From the interest on the 
Capital 5,000 nar-panam 
paid into ihe temple- 
treasury, certain offerings 
are to be made to Sri. 
Vénhatesa while seated in 
his mant (pam on the pres- 
cribed days 


Ráyasam Rama 
chandra- Dikshitar, son 
of Nagara-Bhattar and 
one of the Officers of 
Achyutaraya, residing at 
K oma ra-Vénkatadri- 
»amudram alias Agaram 
Kadaladi, 


Malalyapparayyan, son 
of Tirumala Bhattar, 
residing at Yandalür, 


He granted  Paficha. 
vanmadévi village situaled 
in Tiruvadirájyam, yielding 
an annual income of 140 
r&khar-pon (gold coins) for 
the daily offering of one 
vellaaurupponakam taligai 


to Sti Vénkatésa as his 
ubhaiyam, 


Rimabbagtarayyan| He prepared and m- 
one of the chief Officers| stalled Raghunathan, (an 
of Auhyutariya, resid-|image of Sri Rima, now 
ing in Chandragiri [For] called Avilali Raman) in 
other donations made the shrine constructed by 
by him, vide Nos 16, 80, bim at his own cost in 
34, 94 and 154 of thisjhis agrahüram (known as 
volume ] Tirwénhagapuram, a wesa 
tern snburb of Tirupati), 
Arrangements were also 
made for daily offerings, 


XXxvi 


SUMMARY OF INSCRIPTION5 


ia Šaka era Donor’s name and Gifts, donations 
me a and English date, | historical reference, etc,, 


Page 
No, 


124 No, 62 1457 Góvinda Panditar,son| He granted Achyuta. 
(No. 532-T,T.| 6-1-1536 AD of Vij$hêji Papditar o rüyapuram situated m 
Sahavasi family, residing| Gandikêtjar sirmai yield. 
at Vadakkottai village, [ang an annual mcome of 
600 yëkhaipon for the 
purpose of providing 3 
vella-üruppónakam daily 
io Sm Venkatésa and 9 
appa padi to the procese 
sional deity while seated 
In his mantapam at Tiru- 
malai, 


125 No, 63 1457 Nóttam (examiner) A donation of 1,600 
(No. 534-I T) 7-1-1536 A.D. |Nàgappan, son of Rá- panam was made for the 
marasayyar, one of the daily offering of one tirup. 
residents of  Kufjap-| põnaka-talıgai to Sri 

palh, Vēnkatõsa. 


127 No, 64, 1457 Bhasavarasar, son o 1200 panam was deposi. 

(No, 616-T T.) 8-1-1536 AD, |Chandika: Obhaladévar|ted for the purpose of 
providing 30 1ddali-padi 
yearly in his mantapam at 
Tirumalai. 


128 No, 65 1457 Ellamman, daughter} She paid 1600 nar- 
(No, 315-T T) 8-1-1536 AD  |of Ko¢tiya Mallayyan, | panam for propituating Sri 

Vénkajésa every day with 

one üruppónaka-taligai, 


130 No 66 1457 Tathukkgn amman, Registers a gift of 150 
(No 542-T T) 17-2-1536 AD [queen of Salakaršjal|varñhan (gold coms) for 
Perya Tirumalairajd, [the purpose of providing 
an offenng of 1 Hrup- 
pónakam (pongal talpa) 
to Bri Vénkatiga daily as 

her ubhaiyam 


131 No 67. 1457 Ellappa Pillai, son of| In commemoration of 
(No 570-714) 23-3-1536 AD, |Andhakálam Tirtir one|the 10th day festival of 

of the Gopila-settis,| Chitra Brahmdtsavain 
residing in Tiruvakkara (in every year) in his 
village garden mantapam at Tira- 
malai dadhyodanam, 

vella: truvólakkam, appa- 

padi eic, were arranged 

to be offered to Mala umi - 

yaninraperamal, Nachchi- 

mar and Senar Mudaliyar, 


133 No 68 TU do. A further arrangement 
(No. 570-!' T.J was made ragarding the 
distribution of the prasa- 
dam offered mentioned in 

No, 67 above 


xxvn 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS .—VoL IV 


Senal and š 
próper Nos of Saka cra 
9.1 Inscriptions 


Page 


134 No 69, 1457 
(No 547-T F) 16-3-1536 A D 


136] No 70 1457 
(No 412-T,T)| 19-3-1536 AD 


138 | No 71 1457 
(No 139-G T) 16-3-1536 A D. 


140 No 72 1457 
(No 278-T T) 26-2-1536 A D 


14 | No 73 1457 
(No B583-1.T) 6-3-1536 A D. 


and English date. 


Donor's name and Gifts, donations 
historical reference eic, 


Ràamünujidásar the| For the presentation of 
disciple of K ándür|20 iddah-padi to Sri Ven- 
Appayyangár, residing! katésa and Gévindarajan 
at Umberlajar village [yearly the sum of 1,200 
panam ıs the sum he paid 
into the temple treasury 
at Tirumalal 


Mandalam Ayyangar, 710 nai-pavam is the 
son of Vénkatattmaivar, sum deposited into the 
residing m Parandür Si Bhandáram for 
village making 13 iddali-padi 

offenngs to Sri Vankazééa 
on all the days of his 
monthly birth-star and 12 
tiruppónakam to Sri Raman 
abiding in Tirupali, on the 
day of Sri Rama Navami 
festival. 


Tirumalai Appar, son| For propitiating Sri Vën- 
of Alagya — Manaval!kagesa, | Rámanuja, Si 
ayyan and the disaple Gêvandarajan, and Sri 
of Alagya  Maravála Andal with certam. offer- 
Jiyar, residing in Paran-|ings on the days prescrib- 
dar village. od, the capital invested 

330 nar penam 


Sáluva — Tunmarasa, Registers the sale deed 
son of Richiraja [Hejfor prasádam offered to 
was Prime Minister andi Sit Vënkatëša in the name 
commande of the army|of Saluva Timmarasa for 
of Kytshnariya, married] the sum of 4600 panam 
Lakshmi~amman, tool|in favour of Tá]üpükkam 
promment part ın alll Tirumalayyengár. 
Kpishnardya’s military 
campaigns against the 
Gajapati king of Orissa, 
mainly respousible for 
the capture of Kol da- 
vedu, Udayagin, Kovda- 
palli eic , a scholar and 
1 commentator upon 
A gastya’s Büla-Bharata | 


Rāmayjan, son off Provision was mado by 
Matla Mallayyar and] depositing 420 paham for 
disciple of Sri Parüsara| certain offerings to Malai 
Bhagtichirya of Harita-| kimiyaninra Perumal on 
gOtra the prescribed days as his 
ubharyam at Tirumalai 


FLORES ALERT விகட 


ASIN 


SUMMARY F INSCRIPTIONS 


“areas வக ISI ய A TACIT EIE AIR vada 


Serial and 


Page modios of Saka era Donor’s name and Gifts, donations 
No [1521 and I'nghsh date,| historical reference, eic, 


Inscriptions 


Saluva lummarasa| Records the similar sale 
and his younger brother| deed for prasidam offered 
Saluva Góvind irája, to Srt Govmdardjan abid- 

mg m Tirupati for the 
sum of 5,203 panam in 


143 No 74 Jo% 


(No 102-GT) 


favour of Tahipakkam 
Tirumalayyangar 


144 No 75, 1458 Kner, sun of Sellan| 3,200 panam was paid 
(No 489-T,1 ) 1-10-1336 A.D residing in Poluerkzdujinto the lemple-teasury 
village 'for the purpose of pro- 
piüaüng Sri Vénkatüsa 
daily with 2 ürupponakam 

taligai as his ubharyam, 

ü 

145 No, 76 1458 Panditar Purushgtta; He provided for 30 


24-11-1536 AD vellai-üruppónala - taligai 
and 1 dgsar-padi as Dha- 
nurmáüsa-püjà offerings for 
all the 30 days to be 

| offered to Sri Vankatéda at 
Tirumala and 2 dósai-padi 


(lo Sr Govindarijan on 


mayyan, son ot Vinka- 
falluyaivar of Bharad. 
vAja-golra 


(No, 424-1 1) 


certain festival days in 
Tirupati 
l 
147 No 77, 1458 Penukonda Virap-| He granted Pasikalpadu 
(No, 21-1,T,)| 15-12-1586 A D, |pannan, son of Mad: village situated in Gandi- 
damma and Lapakshj kóttai sirmai, yielding an 
Nandi-Lakki setti 11 annual income of 120 
was a royal officer be|rükhar-pon and made 
longing to the personal] this day a donation of 
«aff of Achyutardya| 200 rikhai-pon into the 
[For further donaton|temple-treasury for the 
made by him vide Nos! merit of Emperor Ach- 
78, 101, 102, 119, 141, yutardya with the supula- 
158 and 172 in this|tion of offering 8 trup- 
volume ] ponaka-taliga: daily to Bri 
Venkatëša as his ubharyam 
at Tirumalai 
149 No 78 MET do He presented a vatțil 
(No 21A-T,T) (cup) of pure. gold of 10 
carats weighing 330 pago- 
das valued at 5000 panam 
for Tiruvénkagamudaryün 
149 No 79 1458 Sriranga N&yakkar, For the merit of Ach- 
(No 543-1 1) 15-12-1536 A,D pon of Vengala Nayak yutaráya, Varadajl-amman, 
har of luluva family, and Chikka Vénkatidri 
residing in Padaividu| Udaiyar a cash deposit of 
Fort 630 panam was made for 


the purpose of propilating 
Sr Vénkatésa with cer- 
tain offerings, 
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Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions 


Gifts, donations 
elc., 


Donor's name nnd 
historical reference, 


Saka era 
and English date 


“ 


1458 RAmibhatarayan off He made an additional 
(No, 549-T T ) 15-12-1536 A.D. Gautama-gótra, residing| gift of 225 chakran-pon 
in Kpishharayapuram, al (gold coins) for providing 
suburb of Fort Chan-i tiruppónakam daily and 
dragi, 13 iddah-padi on the 13 
days of his monthly birth. 
star to Sri Vankataga, and 
1 appapadi to Sri 
GovindarAjan m his gar- 
den-mantapam m Tirupati 
on the day of Mis. 
Makham festival 


No 81, 1458 
(No. 451-T.T )| 12-1-1537 A D, 


Adaippam Visvanitha 
Nayakkar, son o 
Nügama Niyakkar, the 
able general of Sá]uva 
Narasuthha, 


152 Like Pennkogda Virap- 
pannan, Angaraja Nigap- 
payyar and other officers 
he also deposited 15,000 
panam into the temple- 
treasury for the presenta. 
tion of 300 appa-padi 
yearly at his mantapam 
bult on the bank of 
Achyntariya’s tank at 
Tirumalai, when he ac- 
companied the king along 
with some of his Officers, 
viz, Ramabhattar, Salaka- 
raja, Immadi Ellappayya 
and Kpishpapa-Nayaka to 
Tirumala on this day, 


155 No 82 1458 Kyishtappa Nayakkar,| For the purpose of 
(No, 441-T,T)| 12-1-1537 AD. lon of, Chinnappa| Presenting 300 appa-padi 
Nüyakkar, one of ihe yearly to Sri Vénkatdsa 
Officers of Achyutarüya [and other deities on the 
stipulated days, he also 
paid 15,000 nai-papam as 
capital 
158 No, 83, 1458 Bhaphcharasayyar, sonj A mangapam was con 


(No, 440-T.T.)| 12-1-1537 AD lof Sirámayyangür of 
Parágara-pótra, residing 
at Padinkuppam, This 
Bháchcharasayya 15 
identical with Bháskara 


structed by him on the 
bank of Achyularaya's 
tank at 'Tirumala and a 
sum of 15,000 panam was 
Paid for 300 appa-padi 
or Ràmaya Bhaskara, offerings while the Pro- 
the fourth son of Rima |cessional deny of Sri 
manti [For hw brief! Vahkatesa visits this man- 
history wide Dev, Epi, tapam on the prescribed 
Report pago 235 ] days 
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Saka era 
and Fnglish date. 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions, 


Page 
No 


Donor’s name and 
historical reference 


Gifts, donations 
etc, 


No 84 
(No, 425-T T) 


161 1455 


Ramabhattar A,yan,| Registers a contribution 
12-1-1537 AD 


son of Bhiitanatha Sitta| of 15,000 panam made by 
Bhatów | of "Gautama-|him. for the , purpose of 
gótra, Asvaldyana-sitral propiuating Sri Vénkatésa 
and Ril-sdkhi, residing | and other deities with 300 
at Chandragin — [For|appa-padi yearly in his 
further donation made|mantapam on the prescri- 
by him vide Nos 18,{bed days as his ubharyam, 
61, 80, 94, and 154 of 
this volume | 


163 No 85 
(No, 423-T T ) 


do Arrangement was made 
for distribution of the 
offered prasadam of the 


donor 


163 No, 86 


1458 Immad: Fllappa Udar-| Tike other officers of 
(No 426-T T) 


12-1-1537 AD |yar, son of Puimmana|Achjntarüya, he also 
Udanar  iesuling  in|coDstructed a mabgapam 
Vangipurim al Tirumala and made 
a further endowment of 
15,000 panan towards 300 
appa-padi on all the fest- 
val occasions while the 
deity of Sit Venkatésa 1s 
seated there 


166 No 87 1458 


Krishuapa-setti, son| 16 dOsai-padi offermgs 
(No, 419-T,T )| 12-1-1537 A.D 


of Kommir Sevvu sett] to be offered to Sri Vanka- 
of Vénandigitra, one|tésa as his ubhaiyam on 
of the merchants resid-| the days of Summer festi- 
ing at Chandragin val, Car festival etc, 
he deposited the sum of 
640 panam as capital. 


168 No 88 1458 


Simgarija, son ofl When the Processional 
(No 455-T T) 12-1-1537 A D 


Salalkmaga, deity of Sn Vénkatésa 
visits the mantapam, cons- 
tructed by him on the bank 
of Achyutarfya’s tank at 
Tirumalat on the days of 
Car festival, summer festi- 
val etc , he made provision 
for 300 appa-padi offerings 
yearly through a deposit 
of 15,000 panam as his 
ubhaiyam 


170 No 89 1438 Sāļuva Timmayyangar| Incomplete States that 
(No 3092-1 ரி 12-1-1537 A.D, [For his further transac-|he granted Mallipuram 
tions vide Nos 72, 74| village for certam offer- 
and 93 of this volume | | ngs required to be offered 


to Bri Vénkatésa, 


KAKI 
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Serial and Saka era Donor’s name and Gills, donations 
Page proper Nos. 04] and Enghsh date, | historical reference, etc, 
© | Inscriptions, 
1458 Kuppà  Venrumüiai| Fragment Records the 
171 No aT) 16-1-1537 A.D, jnttüár and Kup p a gift of 100 panam lowards 
(No, 57-G. Vénkatatturaivir, t h e| worship and offerings (௦ be 
Tirumalal tem plelmade to Sri Góvindarájan 
accountants and Udanyavar (Sri Rama. 
nuja) during Adhyayanót. 
savam 
Narasayyan, son of; The donor bows before 
173 No. LAT) Anantayyan of Urup-|His divine presence al 
(No. 551- puttür family, residing) Tirumnlai, 
m — Nürapamangalam 
village 
No, 92 1428 Nami šethyar, son ofl Registers the gifls of 
d (No 140-G,T ) 17-1-1537 A D, |Sadayapalh Tip p n|1230 panam, for the pur- 


176 


No. 93. 1*58 
No, 270-T T.) 28-12-1537 AD, 


setttydr, one of thel pose of conducting Padi 
merchants residing all yavéttar (Hunting) festival 
Chandragiri for Sri Góvindarüjan and 
Sri Achyutaperumál abid- 
ing in ‘lirupati and pre- 
senting certam offenngs 
in his mantapam 


Saluva  Timmarasa, Refers to a similar sale 
son of Ráchiršja Sırap-| deed for prasadam offered 
pradhin  Saluva 11mma-| to Sri Vénkataga issued by 
rasa or  Timmaua-|Saluva ‘Timmaresa for the 
Dandanatha had succes.|sum of 1900 papam in 
sively served the first|favour of Talilpakkam 
three kings of the | Tirumalayyangir, Further 
Tuluva dynasty, viz. addition to the sold 
Vira Narasimha, Kpish- prasidam, the donee 
parāya and Achyutaráya|(Tüllapákkam Tirnmalay- 
as their pradhàni for al yangár) 1s permitted lo col. 
period of over 80 years|lect again a second quar- 
until about 1335 AD ter share of the donor's 
He took a prominent} various prasüdam offered 
part m Kprshparüya's| occasionally, viz, 34 atu- 
wars against the Gaja-jrasa-padi, 1  appa-padi 
pati king and Byapurland 1 vadai-padi through- 
Sultan, lhe successfull out the succession of the 
termination of {he wars|heirs of the donee (Tira- 
as well as the prosperous| malayyangit). Besides, 
rule of Kpishnardya are|Tallapakkam — Tirumalay- 
attribulable to the wise|yangár is empowered to 
Slatemanship of this|sell, transfer and grant as 


able minister Saluvalcharity the said prasidam 
‘imma, [For his breflprovided he resides at 
history and gifts vide| Tirumalai and do divine 
Nos, 72 and 73 of this|services before Lord Sri 
volume, Nos, 21 and 22| Vankatéda, 

of volume III of Tiru 
pati Dévasthinam Ins. 
cnptions and page 194 
of Dav, Fpi, Report,] 
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SUMMARY OE INSCRIPTIONS 


Page எ. f Saka era 
Bo க்‌ அர்‌ and English date 
177 No, 94, 1458 


(No 138-G T | 7-1-1537 A.D 


179 No 95, 1458 
(No. 258-G F} 31-1-1537 A D. 


181 No 96 1458 
(No 118-G.1)| 2-2-1537 A D, 


184 No 97, | 
(No. 149-G T) 


[IITIINIII 


188 No, 98, கம்‌ “ae 
No, 467-T T.) 


Donor’s name and Gifts, donations 
historical reference etc, 


Ramabhattaray van, The sum of 1700 panam 
son af Bhütanátha இருக்க) 12 the fund which he paid 
bhattar, [For histo, the temple-treasury 
other contributions vide| of Sri Vénkatésa for 1 
Nos 18, 61, 80, 84 and|tiruppónaka taligay to be 
154 of this volume ] |offered daly to Su 

Gópáülakpshnan installed 
by him in Tiruchiniir, 
known as Vadirüjapuram 
as his ubharyam 


Nam setti, son ofl He deposited the sum 
Sddayapalt: Tippn-setp|of 1575 panam into the 
of Vattanagai - Rishi.| Sr Bhanddram at Tiru- 
golra, one of the mer-j mala: for certain offerings 
chants residing — in|to be made to Sti Govine 
Kushnarayapattanam, al darijan while visiting the 
suburb of Chandragin| Sami tree from his garden 
[For his other dona-|maMapam, on the day of 
uons made by him vide| Dasamt, occurring on the 
No 92 above] very next day of Sáttu- 

muar of Sri Lakshmidevi 
festival celebrated in 
Tirupati 


Parad&« Tiruvenka-| In commemoration of 
tayyan, the disciple of|the Adhyayandtsavam for 
Alagia Manavala Jiyar|five Alvars (m every year) 

5 appa-padi, 5 parivattam 
(sacred cloths) etc, were 
proyided for to be offered 
to Bri Vénkatésa first and 
then 1௦ these 5 Alvars and 
Udaryavar abiding m Tirus 
pau temple through a 
contribution of 460 nap- 
panam Mentions also that 
provision was made for 
certain offermgs to Tiru. 
val: Alvin (Chakrattá]van) 
during Vaikáfi and Ant 
Brahmótsavam in Tirupati, 


Varadij-amman, the| Much damaged, 
queen of Achyutaraya 
Mabaraya, 


Rimajyan, son of| Fragmentary Mentions 
Periyaperumal the name of Pushpa. 
Yagam (Dvadasaradhanam 
festival day) at Tirumalai 
and the offenngs ta be 

prepared on thal day, 
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Page 
No 


188 


191 


194 


195 


195 


TIRUPATI 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions 


No. 99 
(No, 33- P T) 


No 100 
(No. 683~'1,T ) 


No, 101 
(No, 22-T T.) 


No, 102 
(No. 224-T.T ) 


No, 103. 


(No, 94-1 T.) 


Saka era 
and English date, 


1459 
11-7-1537 A D. 


1459 
23-10-1537 A.D 


22-1-1538 A D, 


1460 
23-5-1538 A D 


Donor's name and 
historical reference, 


Tirumalainathar 
Pillai, son of Dvarapati- 
velar Malaiperumál of 
Gopalagett: class, resi- 
ding in Nedungunram 
village 


Tallapakkam Tiru- 
malayyangàr, son ofl 
Annamavyangüár, the 


famous musician poet 
of the Temple of Sri 
Vénkatesa, * [For other 
contributions made by 
him vide Nos 6, 14, 20, 
40, 41, 122, 129 and 155 
of this volume , No. 122 


of volume 111 of Dëvas- 
thanam Inscriptions and 
pages 279-291 of Tiru- 
patı Dévasthanam Epi 
graphical Report ] 


Penukondai — Virap- 
paunan, son of Lêpakshi 
Nandi- Lakk1 settiyar, 
[For his other fis 
vide Nos. 77, 78, 119, 
158 and 172 of this 
volnme,] 


do 


Periya-Samu-settiyar, 
son of Mummadi-šett: 
of Vagtamdhi — Rishi- 
yolra, one of the mer- 
chants, residing in Tiru- 
pat, 
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DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Gifts, donations 
etc, 


For the celebration. of 
Sravanam star festival, oc 
curring in every month, 
(bemg the monthly birth- 
star of Lord Sri Vënkatësa) 
he deposited. the sum of 
5700 panam as the capital 
for certain offerings to 
be presented in his manta- 
pam at Tirumala: as his 
ubhaiyam 


[Incomplete and dam- 
aged] He inaugurated a 
festival called Vanabhé- 
Janam (picnic festival) to 
be Conducted in the month 
of Kartikar at Tirnmalan, 
Sukhiyan-padi and other 
offerings to Sri Venkatasa 
and other deuíies were 
arranged to be offered 
through the grant of two 
villages Mentions that he 
reconstructed the Nirali- 
mantapam at Tirumalai, 


For the ment of Achyu- 
lariiya Mahariya he depo- 
sited the sum of 6,000 
payam into the temple- 
treasury for the effermgs 
of 4 vellai-tirupp6nakam 
(ven-pongal tiga) to be 
offered to Sri Venkatasa 
daily in his name, 


States that the Rohini 
18 the birth-star of Virap- 
pannan (the donor men- 
tioned in No, 101 above) 


Registers the grant of 
Uttamanallir village situ- 
ated in Padaividu district 
for the daily offerings to 
Bri Vénkatésa, He also 
arranged for 13 appa-padi 
offerings on tbe 13 days 
of Sravanam star festival, 
being the monthly birth- 
star of Sri Vénkatésa to be 
celebrated 1n the shrine of 
Si Rámanuja abiding in 
Tirumala1 temple, 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page e. Saka era Donor's name and Gifts, donations 
No ர்‌ Ons and Engiish date, | historical reterence, etc., 
197 No, 104. 1460 Vadamalai Bhattarl For the presentation of 


‘No, 442-T T.) 7-5-1538 AD json of Errama Bhattar] sukhiyan-padi to Sri 
of Harita.gótra, residing) Vénkatésa on the day of 
in KpishharAyapuram at floating festival the sum of 
Chandragiri, 40 papam is the fund 
which he paid into the 
temple treasury at Tiru- 
malai, 


Damaged and incomple- 
te States that ha (donor) 
deposited 250 papam for 
certain offerings to be 
made to Sri Gevindarijan 
on the festival day at 
Babupalaiyam village. 


198 No. 105 7-5-1538 A.D. 


Kandadal,,.... 
(No, 253-G 1) 


199 No 106 1460 


Govindar, one of the| Damaged, Records that 
(No, 107-G,} )| 18-11-1538 A.D, 


Tirumala: temple ac-|the donor made a gift of 
countanis, residing at|600 nap-papam for cer- 
Tirumalai, tain offerings required to 
be offered to Sri G6gvinda- 
rájan and His consorts on 
ihe day of Chitrapürnima 
festival, 


200 No 107. 1460 


Vidyarthi Kyishnay- 
(No, 130-G. T.) 16-1-1538 A.D, 


yan, son of., of Atréya- 
gotra and Apastamba- 
sütra, one of the Tiru- 
pati Brivaishpavas. 


He granted 20 kuli of 
wet lands in Tandalam 
village and arranged for 2 
appa-padi offerings on the 
occasion of Purattasi- 
Tirthavan and Masi Tir- 
thavari to be conducted 
at Tirumalai as his ubhai- 
yam, 


202 No, 108 15-8-1538 AD 


Much damaged, For the 
(No, 317-T.T.) 


benefit of theAchyutaraya’s 
choultry at Tirumalai and 
for the temple of Achyu- 
taperumi] situated in Tiru. 
pati provision was made 
for certain offering by the 
donor 

Made provision for 1 
tiruppavidaioffenng (com- 
son of Ananta Papdi-| prising 100 pongal tahgar 
tar (Anantarasar) of Và-|and 6 kinds of vagai-padi) 
sishtha-gotra, residing|to Sri Venkatesa on the 
in Vijay&puram (Bijapur)| day of Papavindsam Ayya- 
and disciple of Papavi-| gal sirappu to be conduct- 
nagam Briramayyangar led dunug tiruppalli-elu- 
[For other .ontributions| chchi (Dhanurmasa-pija) 
made by him vide Nos.|by a cash deposit of 1885 
52 and 140 of this vol] | panam, 


55090800 


202 No 109, 1460 


Nagara -Panitar 
(No. 415-T.T)| 6-9-1538 A.D, 


(Mallarasar Nagaragal), 
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TIRUPATI 
Pago ன்‌ Sala era Donor' name and 
No [Proper and English date | histoical reference 


Inscriptions 


204 No, 110 1460 Adaippam Bhary appa 

(No 471-T T) 6-9-1538 AD JNayakhar, son of. Tim- 
mappa Nayakkar 

207 No 111 1460 Rayasam = Timmara- 


(No 254-G TY 18-9-1538 A D fajjar, one of the 


officers of Achyularaya 


207 No 112. 1460 


(No, 148-G,T )| 9-10-1538 AD, 


Cloth and yarn mer- 
chants of Tondaimanda- 
'am and Puramandalam 
yn one side and the 
lease-holders of Viyaya- 
nagaram, Magadhapat- 
tanam, Vidurapattalam 
ind Püranappür 


No 113, 1469 
(No. 552-177) 13-10-1538 A D 


210 Asalahasti Dikshitar, 

on of Narayana Dhatjai 
jpadhyaya Somay ayiyar 
ரீ. Bháradvája-gótra, 
Apdslamba-siitra and 
Yajus-gakhd, residing at 
Say apráli village 


AÀAMI 


DEVASTHANAM INSCRIPTIONS —Vo IV 


Gifts, donations 
etc, 


He made further endow. 
ment of 15.639 panim 
towards 300 appa-padi 
offerings to be made to 
Malaskuniyaninia Perumal 
during Brahm6étsavam 
when Tie visits the manta- 
pam constructed by him 
on the bank of Achyula- 
riya-kongr at Tirumala 


He granted 3 villages, 
vi^, Chirila, Pérdla and 
Andupalli situated. in Ad- 
danhi sirmai in the pro- 
vince of Kondavidu yield- 
ing an annual income 
of 500 rékhai-pon (gold 
coins) in favour of temple- 
treasury for the purpose 
of propitiaung Sri Góvin- 
dapperumal with 16 vellar 
uruppónakam (ven-pongal 
taligai) and 1 atirasa-padi 
daily as his ubhaiyam, 


Registers an agreement 
made between these two 
parties regarding weaving 
of cloths Further, states 
that a fine of 12 gold 
vardhan will be imposed 
upon anyone violating this 
rule and paid into the 
iemple-treasury of Sri 
Vankaltesa, 


A contribution of 159 
chakram-pon (gold coins) 
was made for the purpose 
of propitiating Sii. Vénka- 
tësa with 1 tirupponakam 
daly as his ubhayam 
This inscriplion indicates 
that this 150 chakram pon 
herein invested as the 
capital must be equal 
to 1500 nai-patam which 
would give a value of 10 
nai-payam for a chalram- 
pon, consequently the 
chakram-pon and gold 
varihan must be one and 
the same coin at this time 
of Viyayanagaram Govt 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page f Saka era Donor's name and Gifls, donalions 
No ட and Inglish date | historical reference etc, 
211 No 114 1460 Malayannan, son of| For certain offerings to 


(No, 343-T T )| 27-11-1538 A D. |Vclaikkadainda perumál| he offered to Sri Vanka- 
Srinivisar and Kamay-/té$a, Sri Góvindarüjan and 
yan, son ௦8 Perya| Liravali-Alvan or Chahrat- 
{Perumal of Ogari village,| tālvān on the days pres- 
both belonging to Kas-|cribed the sum of 48514 
yapa-g6tra and Badha-|panam was paid into the 
y^na-sütra and members temple-treasury of Sri 
of the assembly consist-| Vonkatesa 
mg 108 noblemen of 
Tiruchanir 


213 No 115 1460 Yandalür Vénkatadn| For the purpose of pro- 
(No 399-1 7) 24-11-1538 A,D (Ayyan, son of Tirumala viding 24 vella tirup- 
Jasyar of  Vishnuvar-|pónakam and 24 nayaka- 
dhana-gótra,  Asvala-|taligai to Sri Vénkatésa 
yana-sütra and  Rik-|dady and 1 akhatda- 
sakha and youngerldipam before the divine 
brother of  Yandalür| presence of Tiruvénkaga- 
Malayapparavyan [For]mudaiyan as his ubharyam 
further gifts made by|he granted two villages 
him vide Nos 121, 147, yielding an annual income 
and 148 of this volume Jl of 700 rékhai-pon 


215 No 116 1462 Bey or Peruchchi| She deposited the sum 
(No, 138-G 1 )| 23-12-1538 AD |daughter of Malaghanaj of 200 panam for the pur- 
Vinkatattuiaivir Selva pose of offering 1 désai- 

one of the temple dam | padi and 1 tirappanyaram 

sels residing in Tirupati{to Sri Góvindapperumál 

along with the 1 மாடு 

v6lakkam offering previ- 

ously arranged by her as 

her ubhalyam on every 

Makara-Sankraman day 

while seated 1n the manta- 

pam buit by the mahouts 


216 No 117 1460 Ellamman, daughler| A contribution of 440 
(No 323-G T J| 25-12-1538 A D iof Kuvar nai-panam was made for 
80 üruppünakam to Bri 
Vünkateéa as  Dhanur- 
misa-püjJà offerings, , 30 
urupponakam to Sri 
Govindarajan as Dhanur- 
masa-ptya offerings and 2 
aluasa-padt for Flag 
Garudalvan as her ubhat- 
yam 

218 No 118 1460 Tiruvanantalvan Kup| He maugurated Ratha- 
(No 321-G.T.)] 2-1-1539 A.D. jpayyan, one of the saplami fesüval for Sri 
lizumala =temple-|G5vindapperumal Certain 
| accounlanls offerings were also arran- 
ged to be offered through 
a cash deposit of 700 

panam 
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Senal and 


Page Saka era Donor's name and 
No. P A and English date, | historical reference, 
220 No 119 1460 Penukonda Virap- 


(No 24-T.T)| 4-1-1539 A.D. |pangan, son of Lépak- 
shi Nandi Lakki-$ettt. 


221 No. 120 vanes Tatvavàdi Timmana- 
(No. 344-T.T.) gal (a devotee), 
221 No, 121 1460 Yandalür Vénkafadri 


(No 516-T.T)| 6-1-1539 A.D |Ayyan, son of Tirumalai 
Jósyar (temple astro- 
loger, residing at Tiru- 
mala) of Vishnuvar- 
dhana-góira, Asvalaya 
nasiira and Rik-Sakha 


223 No, 122 1460 Talilpikkam Periya- 
(No. 587-T T) 15-1-1539 A.D, [Tirumalai Ayyangar, son 
of Annamayyangar o 

Bharadvaja-gotra 


224 No, 123. 1460 Emperor Achyutaráya 
(No, 355-G T)| 8-1-1539 AD, [Mahariya, 


XXXVI 


Gifts, donations 
etc, 


Additional provision 
was made for 1 alirasa- 
padi to he offered to Sri 
Vénkatesa daily in his 
name by a cash deposit 
of 2000 pon, 


Refers to the salutation 
of this devoted person 
before the divine presence 


of Sri Vinkatésa, 


For 11 atirasa-p adi 
yearly to be offered to 
God while He visits the 
magtapam constructed by 
him on all the 7th festival 
days of 9 Brahmótsavam, 
the donor made a gift of 
800 panam 


The Sthinatlir or trus- 
tees of Tirumalai temple 
were empowered ௦ 
collect the income of 133 
varahan from the Pailrpu- 
ram village which was 
granied this day by the 
donor Perya Tirumalai 
Ayyangar for ihe benefit 
of the temple-ireasury for 
the purpose of providing 
1 güdhümal tiruppanyara- 
padi (wheet cake) to Sri 
Vénkatésa daily as his 
ubharyam ain Tirumaial 
temple, 


Emperor  Achyutarüya 
erected the temple for Sri 
Achyuta Perumal m Tiru 
pati and 120 houses aro- 
und the temple which were 
granted to the Brahmanas 
for their services in ihe 
temple ; and paid into the 
temple-treasury the suni of 
2400 palam as a com- 
pensation for temple-site, 
and to facilitate the daily 
worship of this deity (Sri 
Achyutaperumál| he grant- 
ed the village of Paritip- 
puttir 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos of 
inscriptions 


Page 
No, 


aka era 
Baka era Donor’s name and 


Gifts, donations 
and Enghsh date,| historical reference, 


etc,, 


226 No 124 


Fragmentary 
ING JIS-T T) 


226 No 125 ID AraviduLakshmi| Much damaged and m- 
(No 328-T T) amman, one oftheladies| complete When the pro- 
in Wailing in the royal| cessional deity of Sti Vén- 
harem of Achyutaraya katüda visits the mattapam 
constructed 1n her garden 
at Tirumalal provision was 
made towards 10 appa- 
padi offermgs Further 
slates thal the yearly salary 
for the servants cultivating 
this flower garden shall be 
paid from the temple 
funds 


227 No 126 உர 


Damaged, 
(No 822-G 1) 


228 No 127 1460 Peryasólay son of 


For the celebration of 
(No 345-G T) 


6-1-1539 A D  (Samaiyar GÓvindarájan| Vasantótsavam (spring 
of Tirummaryür family, festival) for Sri Góvinda- 
one of the Tirumalailrajan in Tirupati temple 
templea-ccountants, which was arranged to be 

conducted for 5 days in 

the month of of Panguni, 
he deposted 3,000 nai. 
panam mto the temple 
treasury as his. ubhaiyam. 


231 No 128 


^ Periyin (a devoted He always bows before 
(No 346-G 1) 


person) residing  in|the divine presence of 
Paramésvaramangalam, | Lord Sri Vonkatésa, 


232 1458 Talilpikkam Periya| For the purpose of cons 


(No, 457-T T)| 17-3-1539 AD |Tirnmala — Ayyangür|ductüng a Brahmdtsavam 
[For various donations|to. Sri Vénkatésa in his 
made by him vide Nos |name for a period of 13 
6, 14, 20,40, 41, 100, 122] days in the month of Ani 
and 155 ın this volume| commencing, from the day 
and No 122 of Vol, IIl| of the star Sravanam and 


star Mrigasirsham on 
which day he (the donor 
Tirumalayyangar) was 
born, the sum of 2000 
varihan was deposited into 
ihe temple-treasury as the 
capital 
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Serial and 
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Inscriptions 
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elc , 
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No 


236 1460 Hastigirinathar, son | Incomplete, States that 
17-3-1539 A D jot  Hastglrinaynkkar he paid the sum of 240 
Anp&chchiyür residing| na panam for certain off 

in Puduppakkam village |enngs required. to be off 

ered to Sri V cnkatëša and 

Sri Ganndarijan on the 

days of Anivarai-Asthánam 

festival as the ubharyam of 

his daughter Vayambin 

Provision was also made 

for certain offerings to 

Flag-Garudilvin and Cha- 


(No. 195-G T) 


Krattalvan 
238 No 131 1460 Tirumaltu Appan, the} Much damaged and im- 
(No 158-271) 11-4-1539 A.D {disciple of Alagiya Ma-| complete States that |iru- 
nasala Jiyar mala Appan and others 


arranged for cerlam offer- 
ings during Anı Biahmét 
savam and on other festival 
occasions lo Sri Govinda 
rajan, Nüchchmár, Sri 
Kpishnan and Sen Muda- 
liydr abiding in. Tirupatt 


temple 
240 No, 132 mio 22 Ayyan ,... Much damaged and 1n- 
(No. 392-T டர complete Mentions the 


name of the donor's priest 
(Qe Talilpikkam Tiro- 
malai Ayyangar (Further, 
records the provision made 
by the donor towards the 
expenses of Dhanurmása. 
püja-offerings to Sri Nara- 
&ingapperumal, ^ atirasa- 
padi, bhejruka-padi 
and other kinds of offer. 
mgs to Su Malaikuniya- 
ninra Perumal while seat- 
ed in the garden of the 
donor at Tirumala, 


241 No, 133 1461 உம்‌ Vasishtha-| Much damaged and ın- 
(No. 154-G.T ) 14-4-1539 A D, |gotra and Traivarmka-|complete States that the 
sütra donor constructed a man. 


tapam m Tirupati and 
paid 250 nar-panam for 
certain offerings to Sri 
Gévindarijan while He 
visits this matttapam during 
festival occasions, 
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243 No 134 1461 


Alvanek6yil Tiruven- Damaged A donation 
(No 508-T T)| 7-6-1539 A.D. 


kata Ayyan, disciple of of 2,300 panam wus made 
Appa, who was the ma- for the daily offering of 
nager of Malaikmiya- one nayaka-taligai etc, to 
ninrün flower garden ai S11 Vénkatéga and other 


248 


251 


253 


No, 135. 
(No 344-G.T ) 


No, 136. 
(No, 446-T T ) 


No 137, 1461 
(No 157-G.T) 


No 138 
(No, 448-T T) 


"Tirumalai 


1461 
9-6-1539 A,D. 


Tirnvanantalvan Kup- 
payyan alas Sittayan, 
one of the Tirumalai 
lemple-acconntants 


1461 
17-9-1539 A.D 


Vénkataituraivar, son 
of Malammram-Bhattar 
ahas Appayan of Kis- 
yapa-gotra, V alkhünasa- 
sūtra and Yayus-sakha, 
one of the Nambi- 
mars (Archakas or tem- 
ple priests) 


Koyil-Kéln Tiruven- 
kata Jiyar, ihe manager 
of Pérarulaélan flower 
garden at Tirumalai 


8-11-1539 AD, 


146t 

9-11-1539 AD. |Malaminrdn — Bhettar 
Appayan of Kasyapa- 
golra, Vaikhanasa-sitra 
and Yajus-sakhA, one of 
the Nambimár (temple 
priests) and Malaininia 
Perumal, son of Karu- 
nükara-bhattar Góvm 
dayyan of Bharadvaja- 
gêlra and of (he same 
Nambimar caste 


Vankatluraivar, son ofi 


deities on the prescribed 
days 


He inaugurated a festi- 
val called by name Gajēn- 
draméksham festival for 
Sri Góvindarájan in Tiru- 
pati temple, which was 
arranged io be conducted 
in the month of Avani 
For certain offermgs and 
blessing of Gajendralván 
(elephant devotee) 1n front 
of the temple he (donor) 
paid the sum of 1,150 
panam into the temple 
treasury as his ubharyam. 


For the purpose of pre- 
senting certain offerings 
to Sri Krishnan and other 
deities on the stipulated 
days, he paid 50 panam 
and arranged to collect 
60 panam due to him asa 
remuneration for his ser- 
vices 1n the temple, 


Much damaged For 
propitiatimg Periya Peru- 
mal (Sri Venketésa) with 
certam ollermgs durmg 
Adhyayanólsavam a cash 
deposit of 1,230 paham 
was made as his ubhaiyam 


Registers the provision 
of 195 panam for the pur- 
pose of propiliating Bri 
Vardhasvami enshiined at 
Tirumala with 30 Dha- 
nurmdsa~ptya — offerings 
Further, arrangements 
were also made for certam 
offermgs on the day 
of Mukhoéti-dvadagi, Utthä- 
nadvüdasi and other festi- 
val days dumg Kartika, 
Tar and Ani Brahmat- 


savam al Tirumala 
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No 139. 
No. 445-T.T.) 


1461 
9-11-1589A D 


Bhimanáthar, son off Records the gift of 300 
Chédirdya Maharayar,|panam for certain offer- 
residing 1n Paramésvara-|ings to be offered to Sri 
mangalam, one of the} Vénkatésa, Sri GOvinda- 
temple accountants rijan and Tirukkod: 
Alvan, (Garudilvin) on 
the prescribed days as his 
ubharyam 


No, 140 1461 
No, 416-T.1 )| 6-12-1539 A.D, 


Nagara Panditar, son} He made further en- 
of Ananta Paditar of;dowment of 3,240 papam 
Vasishtha-gotra, Asva-|for 22 appa-pady offerings 
layana-sütra and Rth-lig be made to Sri Vénka- 
sakha, residing  al|tēsa during Am-Brahmét- 
Vijayipuram (Biapur)|savam, Floating festival 
disciple of Pápavini-jand on the day of Bri 
sam Ayyagal (Papa-|Jayanti at Tirumala, and 
vinásam  Sriámayyan.|i4 appa-padi to Sri 
gir) [For further con- Raghunathan abiding in 
tnbuuion made by him|Tirapali on the days of 
vide Nos, 52 and 109| Punarvasu-star festival 
in this volume ] and Sri Ramanavami festi- 
val as his ubhaiyam, 


ந 
| 
I 
| 
| 


No 14) 


Penukonda Virap-| Presented a silver. plate 
(No 26-T,T )! 27-1-1540A D 


pannan, son of Nandi-|weighing 1010 pagodas 
lakki Settiyar [For his and a silver vattil (tray) 
other donations vide weighing 900 pagodas, in 
Nos. 77, 78, 101, 102, the name of Tiruvénhata- 
119, 158 and 172 ofimudajyàn (Sti Vénkatésa), 
this volume) 
No 142 1461 Hanumasani, daughter} She constructed a man- 
(No, 422-T.T)| 30-1-1540A D jof Uddida Timmayyan,tapam ım her garden at 
ne of the damsels}Tirnmalai and here made 

esiding ın “Tirupati, arrangement for 13 appa- 

sent by — Achyutarüva| padi offering to Sri Vénka- 

Maháraya, to serve Sri|tgsa during Brahmótsavam 

Venkatesa, elu, provision was also 

made for 1 dOsai-padi 
offering to Chakrattilvan 
abiding in the temple 
tower of Sri Góvinda-ráJan 
in Tirupati for which the 
sum of 820 panam was 
deposited into the temple- 
treasury as her ubhaiyam. 
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264 No 143 1461 Adaippam Mallappa 
(No. 401-T.T )| 26-2-1510 A D, 'Nüjallar, son of Tim- 
mappa Nayakhar, resid- 
ing in Nedunguniam 


village 


For the purpose of pro- 
viding 4 vella-tirnppóna- 
kam daly to Bri Vénka- 
tésa as his ubharyam, he 
pad the sum of 656 
tékhai-pon — (gold-coins) 
into the temple-treasufy 
as the cupttal, 


Pd 


aln 
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265 No 144, Sr Chima Tirumala| He constructed the 
(No, 429-G T )| 22-3-1540 AD chárya, son of Talla Jrumed temple and reins- 
pákam Peda Tirumalay-|talled old images of Sri 
yengaiu, entitled S8ri- Kalyána Vénkatésvara- 
mad\édamirga- pratish- sm, Nàehchimir, 
thdpanacharya, S rilAnanta, Garuda, Vishvak- 
Rümanuja - siddhanta -|sëna, Alvárs, Udaiyavar, 
sthipanacharya, 8 r i; Pürvüchüiyas and Annama- 
Vedanta harya, Kav |charya, his own grand- 
tarkikakasari and Sara-|father at Alamélumangi- 
nagata-vajra-pañjara, [puram (situated m Chan- 
dragiri) which was granted 
to the Tallapakam family 
by the emperors of Vijay a= 
nagara as sarvamdnya 
agrahüra (tax free village) 
Further states that with 
the income derived from 
this village daily efferings 
were also arranged m that 
temple 
267 No 145 do The donor Tallapakam 
(No, 430-G T ) Chinna Tiramalayyangiru 
arranged monthly 
birth-star celebrattons 
of Alvàrs, and Acharyas 
{installed by him in the 
temple at Mangápuram) 
268 No 146 1462 Lingasàm and Tirn-| For the purpose of pre. 
(No 461-T,T)| 30-4-1540 AD |vénkatamanthham, dau |senüng 20  rose-water 
ghters of "ippasüni|vessels and 20 weights of 
belonging to the castelrefined camphor to the 
of Temple damsels re-/Processional deity of Si 
siding in Tirupati [For|VenkatéSa while on a 
further gifts made by|pleasant walk during the 
these two sisters vide|20 days of Summer festival 
Nos 21 and IO of thidat Tirumala as their 
volume ] ubhaiyam a cash deposit 
of 1,650 panam was made 
They also arranged for t 
dósar-padi offermgs to 
Tiruvüli Alvan (Chakrat- 
(alvin) enshrined m the 
tower of the temple of Sri 
Góvindarajan in Tirupats 
269 No. 147 1462 Vinkatidn Bhattar,} Paid 6,000 panam into 


(No 517-T,T)} 1-5-1540 AD, kon of Vandalir Tun [the temple-treasury for the 
malas Bhattar of Vishnu | purpose. of pro Mating 
vardhana-gótra, Asvali-| Sri Vankatësa with 4 urup- 
yana-silra and kik Si-|ponakam daily as his 
kha [For his other ubharyam 

donations vide Nos 115 

and 121 of this volume ] 


———— e 
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TIRUPATI 

Page E a Saka era 
No Inscriptions aud English date 
271 No 148 1*62 

(No 194-G T) 1-5-1540 A D. 
273 No 149 1462 

(No S30-T.T.) 7-6-1540 AD 
274 No 150, 1402 

(No, 192-G T}! 27-8-1540 AD 
270 No 181 1462 

(No, 252-G,T )| 14-10-1540 A.D 
277 No 152, 1462 


(No 5602-77) 31-12-1540 A D 


Donors name and 
historical reference 


Vénkagadrn — Bhattar| 


Gifts, donations 


etc, 


He granted Gollappalli 


son of Yandalir Tiru-| village situated in Rama- 


malar Bhattar of Vishnu 
vardhana-gótra 


Nóttakkürar (exami- 
ner) Nigappan, son o 
Ramarasayyar, residing 
at Kufijappalh village 


Kuppa Vénkatattarasa 
and Vénkatatturaivar 


Siddhayyan, the Tiru 
malai temple accoun- 
tantis, belonging to 


Tirunmyat -ür - udaiyár 
family 


Penya-kóyd -k 51 471 
Yaturaja Tiyar, the dis- 
ciple of Alagiya Mana- 
vàla Jiyar 


Perya Timmappan 
and Chinna Rimappan, 
the sons of Bhasava 
Náyakkar who was the 
son of Koluva Tippu 
Niyakkar of Vamalh- 
astra, 


pura-sirmdi, belonging to 
Panga.nádu in the pro- 
vince of Udayagin, yield- 
ing an annual income of 
120 rékharpon for the 
purpose of propilaling 
Sri Govindappernmal with 
8 vellai- tirupponakam 
daily as his ubhatyam, 


He constructed a man- 
tapam in his garden at 
Tirumalai and made pro- 
vision for 24 alirasa padi 
to be offered to Sri 
Malaiknniyaninra-Perumá] 
while seated in {hat man- 
tapam on Sésha-vahanam 
and other festival days 
during 10 Brahmóltsavam, 
celebrated for Sri Vinka- 
tesa every year at Tiru- 
mala, [For further gifts 
made by him vide No, 63 
above | 


He arranged for a daily 
offering to Sri Tiruvili- 
Alvin (Sri Sudarsana oí 
Chakratlilvin}) enshrined 
in the big temple tower of 
Sri Gövmdaråjan in Tiru- 
pati through a cash depo- 
sit of 1,500 nay-pagam as 
his ubhaiyam, 


Much damaged Certain 
afferings were arranged 


to Gri Südikkodutta Nach- 
chiyar (Andal) m Tirupati, 


15,000 nar-panam were 
paid by these two brothers 
jointly for the sake of 300 
appa-padi offerings to Sri 
Malaikunryaninra-Perumal 
and other deires on the 
prescribed days while 
seated in the mantapam 
constructed by them in 
the Narasiniyakkar street 
at Twumalai as their 
ubharyam 


Sr NUNT HEFT RUM rcp Et LIU DUNG MZ 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page 
No. 


281 


284 


285 


Serial and 
proper Nos, of 
Inscriptions 


Saka era 
and Enghsh date, 


Donor's name and 
historica! reference 


Gifis, donations 
etc. 


No 133, 1402 


(No 558-T T) 31-12-1340 AD 


No 154 14062 


(No 531-117) 


No 188 1462 


(No 406-T T.) 12-2-1541 A.D, 


Dalaviy Timmarasay- 
yar (the commander of 
the army of Achyuta- 
raya Maháraya, station- 
ed at Chandragin Fort), 
son of Pradhani Sóma- 


25-1-1541 A D 


rasayyar of Kásyapa- 
golra, Asval&yana-sütra 
and Rik-sühhá 


Rimabhattar Ayyan, 
son of Bhiitanatha Sit- 
tabhattar of Gautama- 


gólta, Asvaliyana-sütra 
and Rik-sahba 


Tallapikkam Penya 
Tirumalayyangar, son of, 
Annamayyangar of Dhá- 
radvüja-gólra [For bis 
other gifls vide 6, 14, 
20, 40, 4t, 100, 122 
and 129 mentioned 
above | 


He granted Sarmapnram 
Tinnai village situated in 
GOhulagunta-sirmar yield- 
ing an annual income of 
150 réhhai pon(gold coins) 
for the purpose of propi- 
taling Sri Vënkatësa with 
28 tirupdnakam daily as 
hisubhayam Additional 
provision was also made 
for 300 appa padi offerings 
to he made to Sri Vanka- 
tésa yearly during Brah- 
mdtsavam and other festi 
val days while seated in 
the mantapam constructed 
by him in Narasinayakkar 
street at Tirumalai 


He paid 3,600 nar- 
panam into the temple- 
treasury foi -offering to 
offer 2 trruppénaka-taligar 
daily to SrrVankatüsa from 
the interest on the capital 
paid by him As a further 
donaüon, he (donor) gran- 
ted Alambikkam village 
yielding an annual income 
of 130 r&khai-pon. for the 
purpose of providing 1 
dósarpadi daly to Sri 
Vénkatésa at Tirumalai 


He granted 2 villages, 
viz, Kuppam and Kilan- 
kumam situated near Ka- 
vanür yielding an annnal 
income of 300 r&khar.pon 
for the purpose of propr- 
taüng Bri Venkat&sa first 
with 4 tiruponaka-taligai 
and then to the Sanki- 
rtana-HBhandáram (a 
stone room in which the 
copper-plates of Sankirta- 
nas of the Tallapakam 
poets are preserved in the 
first prakara of lirumalas 
temple) He made a fur- 


ther gift of 450 panam for 
30 ürüpp6naka-tahgai to 
this Sanhirtana-Bhandiram 
during Dhanurmisa-piji 
as his service 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS,—Vor, IV 


Page d Sala era Donor's name and Gifts, donations 
No ட உது and English dale, | historical reference etc, 


291 


300 


No 156 


Perarulalayyan, one| The sum of 675 panam 
(No 406-T T) 


13-2-1541 A.D jofthe Eküngi Srivaish.| was paid into the Sri- 
navas residing at Tiru-| Bhandáram — (temple-trea- 
malai, menager of Tiru snury) for certam offerings 
\énkatanddhan — flower|to be made on the stipu- 
garden at Tirumalarandllated days, viz, Brahmót- 
a disciple of Emperu|savam, Uri-adı festival, 
mAnar Appa, who was Adhyayandlsavam etc, 
the grandson of Praü 

vadi Bhayankaram An- 

"an, entitled V&dàniá- 

charya 


Nə 157 1462 


Setgalür Srinivisay-| An amount of 2,270 
(No 404-777) 13-2-1541 AD 


jan, son of Sétialür nai-panam was entrusted 
Achcharay yan of Kau-jinto the temple-treasury 
siha-gOtra, Apastamba-|for the proupitiation of 
sütra and YVaju&-sálha, Sri Vénkatésa, Sti Govin- 
one of the ‘lirumalat dardja, Sr Kyishua, Sri 
Ekangi Srivaishnavas |Raima and other deies 
with certam offermgs on 
the prescribed days 1n his 
name 


No, 158, 1462 


Penukonda Virappan A contribution of 
(No 414-T T )| 27-1-1541 AD 


nagal, son of L&p&kshi 15,000 nai-patam was 
Nand: Lakku-setfiyar |made for 300 appa padi 
[For his various gift}to be presented to Sri 
vide Nos 77, 78, 131] Vénkatésa and other dei- 
102, 119, 141 and 172 tes yearly while seated in 
In this Vol] his matttapam constructed 
in Narasanayakkar street 
at Tirumalai on the pres- 
cribed days as his ubhai- 
yam. 


No 159, 1462 
(No, 559-T T)| 27-1-1541 AD 


Angaraja Nerve] Like other officers, viz, 
yar, the body-guard of Vigvanatha Nayakkar 
the emperor Achyuta- (No, 81), Krishnappa NA. 
raya Maharüya yakkar (No, 82), Bhich- 
charasayyar (No 83), 
Rámábhatjar (No 84), 
immadi lilappayya (No. 
86), Salaharaja Smgariya 
(No 88), Adaippam Bhaiy- 
yappa Nayakkar (No 110), 
Perya Timmappan and 
Chinna Raimappan (No. 
152)  Dalavày "Timma- 
rasayyar (No 153) and 
Pennkonca  Virappannan 
(No 158) he (Angaraja 
Nagappayyar) also paid 
ihe sum of 15,000 nar- 
panam into the temple- 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


n 


Baka era 
and Fnglish date 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions, 


Donor’s name and 


Gifts, donations 
historical reference, 


etc, 


treasury for the purpose 
of propitiating Sri Vanka- 
tésa and other deities 
with 300 appa-padi yearly 
while seated in the manta- 
pam constructed by him 
in Narasünáyakkar street 
at Tirumala: on the pres. 
cribed days as his ubhai- 
yam. 


No 160 
(No, 639-T.T ) 


303 1462 , Ulagappan, son o He deposited 800 nar- 
i Scttalir — Ponnambala-| panam for the expenses 
idhar | of Kauñka- connected with worship 

golra, Apastamba-siitra| and Dhanurmisa-püjà off. 

and Yajus- sákha erings for Sn Vénkatésa, 

Su Varühasvümi, Sri 

G6vindarfjan and Sri 

‘lireval Alvan (Sri Cha- 

krattalvan) 


No, 161 
(No, 110-G, T) 


305 1463 Rayasam Kondama-j Damaged, He purchase 
28-35-1541 A,D |rasayyar, son of Timma- ed 334 share of wet lands 
rasayyar of Bhüradvüja- m the Karvétu village for 
gotra, Asvalavana-siilra| the sum of 233 rēkbar-pon 
dnd Rik-sahhd Helfor the benefit of the 
wasa capable military) temple treasury previously 
officer and first general! and a sum of 1200 panam 
of Udayagim Fort, soon paid hy him this day for 
after its capture by[the purpose of propitia- 
Kyishtardya on 9thJune|tmg Sri Góvmdarájan, 
1514 A D, [For further; Náchchimár and Sēna 
particulars vide  notel Mudaliyar with certam 
No 20n page 306 ofioffenngs daily and occa. 
this volume and pagesisionally as his. ubhaiyam 
195-197 of Tirupati in Tirupati 

Dévasthanam — EÉpigra- 
phical Report ] 


308 No 162 1463 Tiruvenkatattar, dau- 


She provided for Dha- 
(No. 411-T.T.) 8-6-1541 AD (ghter of Snu-Tiruvtn- 


nurmdsa-piya offermgs for 
kata-Chakravaru Ayyan-| all the 30 days required 
gir of  Vatsa-golrallo be conducted as her 
Apastamba-sitra — and| ubharyam to Sri Vëenkatësa 
Yajus-sakha, one of thel and Sri Govmdarijan by 
Tuumalar Ac hárya-|a cash depoit of 300 nar- 
puiushas (religious-tea-| panan: 

chers) 


302 No 163 1463 Penya- Kêyil - Kélvi] A donation of 820 nar- 
(No. 410-T,T,) 21-C-1541 A.D, |Yaüraji Hyar, disciple panam was made for 
of Alagiya Manavala| occasional offerings to Sri 
]iyar and manager off Vénkatésa at Tirumalat 
Pérarulilan matham al 

Tirumalal 


க 


xlvi 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 1V 


Serial and 


Page r Nos of Saka era Donor's name and Gifis, donations 
No. uam and English date, | historical reference, etc, 
812 No 164 1463 Mallayyar,.. serving| Incomplete. 


(No. 325-T T.) 24-7-1541 A D. m the Palace of Achyu 
taraya Mahárüyar 


318 No 165, 1463 Ellappā Pillai, son off Damaged and incom. 

(No, 465-T T) 3-8-1541 AD J|Kachchiràáyakkóngr plete For the celebra. 
Puavikku-NallarAndha-|{ion of Mukkófi gkadasi 
kalam tirttar of Gopáta-| festival to Sri Vankayaéa 
gólra, one of the Gopa-| at Tirumalai for 3 days he 
la Bettas, residing in| deposited some papam into 
Tiruvakkara1 — village, the temple.treasury. Fur- 
[Vide Nos, 26 and 67|ther provision was also 
above for further gifls| made for certain offerings 
made by him]. to be presented after 
Tirthavari while Sri Mala- 
yappasvàmi and His con- 
sorts seated in the shrine 
of Sri Varáhasvami in the 
early morning on all the 
Tirthavari days during 9 
Brabméisavam at Tiru- 
malai. 


315 No 166, 1463 alava Gowvindarüjáà, Much damaged and ina 
(No 85-01) | 5-11-1541 A.D son of Saluva Rachirajal complete. Records the 
of Kaundinya - gotra, arrangement of two tira. 
Apastamba - siilra andj pOnaka-taligai to be pre- 
\Yajus-éikha, the youn-|sented to Sri Govindarájan 
ger brother of Sāluva| dally It 1s understood 
fimmana who was the|that the donor constructed 
Prime Minister ofja mantapam in Tirupati 
Kpshnadévaraya — [On|and made provision for 
27-8-1522 A.D, ihis|certain offerings in this 
Sáluva Govindarijá| mantapam on the days of 
granted Mé&lpádi village; Tai-Amavasa1, Swing fes- 
for the merit of Kyish |tival Brahmólsavam, Nam- 
nar&ya Mahārāya and] malvar’sAdhyayandtsavam, 
arranged to nülie the] Uri-adi fesuval, Summer 
income from the above|festival etc, through the 
village for the purpose] grant of a village... 
of proptuating Sri Vén- 
hatésa with 20 ürupó. 
naka-taliga: daly, He 
prepared and installed 
the deity Sri Gêpala 
Kpehnan in "Lirupat! 
and made provision for 
| certain offerings to Him 
and other deities, Vide 
No 15+ of Vol HI o 
Tirupati Devasthinam 
Inscriptions and pages 
193-195 Tirupati Dev 
Epigraphical Report | 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions, 


Saka era 
and English date. 


Page 


Donor's name and 
No, 


historical reference, 


Gifts, donations 
etC., 


— A mamane, 


317 No. 167. 1463 Ellappayyan, son off He granted two villages, 
(No. 405-T.T)| 8-12-1541 A.D. |Bhütanàtha Ella ppa|viz, Rathagevull: yielding 
Bhatfar of Gautama- an annual income of 200 
gotra, Agvalayana-sitra| rBkhai.varkhan and Ulta- 
and Rik-éakha, residing| mapalh yielding an annu- 
at Chandragiri, al income of 100 rékhai- 
varüban situated in Adi- 

nüdu sirmai in favour of 

temple-treasury for the 

purpose of propitiating 

Sri Venkatééa with 18 

tirepp6naka-taligai dally, 

Arrangements were also 

made for 13 appa-padi to 

be presented on the 13 

days of his monthly birth- 

star, Chittirai as his ubhai- 


yam, 
318 | No. 168, 1463 Salakarüja Siru-Tiru- States that he erected a 
(No. 860-714) 21-12-1541 A.D. malaria. street called by name 


Varadüji-amman- angala- 
tiruvidhi, dedicated in the 
name of queen Varadàp- 
amman 1n the West Mada 
Street at Tirumala for the 
merit of Varad&ji-amman 
by paying a sum of 120 
pon in favour of the Śri- 
Bhapdára (temple-tre—- 
asury of Bri Vénkatééa), 


319 No. 169 


1463 Srirümayyaügár, son! «Much damaged For the 
(No. 2-G.T.) 


20-1-1542 A.D lof Sriramappillai alias| purpose of providing cer- 
Adanandi Kyishnayyan |tain offenngs to Sti Gö- 
vindarajan,  Nüchchimár, 
Sri Kyishpan, Sri Sudar- 
gana and Alvars, the sum 
of 56 pon was paid into 
the Sr? Bhapdáram. 


323 | No. 170. 1463 Siügar)à, son of Sala| When firi Malaikuniya 

(No, 421-T,T.)| 10-2-1542 A.D, (kayyadava Maharaji. |ninga Perumal visits the 
manjapam constructed by 
him at Tirumalai during 
Brahmótsavam, Summer 
festival etc, he arranged 
for 300 appa-padi to be 
offered along with 300 
palam of  chandanam, 
15,000  areca.nuts and 
30,000 betels as his ubhai- 
yam through a cash depo- 
sit of 15,000 panam. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS +—Vor. IV 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions, 


(No, 68-T T) 


No. 172 
(No 25-T T) 


326 No 173 


(No 327-T.J ) 


327 No, 174, 


(No 504-T T) 


329 No. 175 


(No. 404A-T,T ) 


330 No, 176, 


(No, 287-G, T.) 


Saka era 


and English date, 


1463 
23-2-1542 AD, 


1463 


1463 
23-3-1542 AD, 


...... 


Gifts, donations 
etc, 


Donor's name and 
historical reference, 


Damaged and incom- 
plete Pad 500 nar. 
panam as the capital for 
certain offermgs to be 
presented in his mantapam, 


The sum of 600 rékhai- 
pon 18 the capital for the 
purpose of providing 5 
truppõnaka-talıgaı daily 
to Sri Venkatëša as his 
ubharyam, 


Penukonda Virappan- 
nan, son of Lópáksh: 
N a n d 1-Lakki&ettty&r, 
[For various gifts made 
by him vide Nos 77, 
78,101,102,119,142 and 
158 1n this volume ] 


Damaged and mcom- 
plete, Records that he 
made provision for certain 
offermgs in the mantapam 
built by him at Tirumalai 
through a cash deposit of 
300 panam 


Appayyan.,..... 


Malar Perumal, son 
e) KAN 


Registers the gift of 
1,600 nay-panam for the 
purpose of presenting 10 
appa-padi to Processional 
deity of Sri Venkatasa 
while seated in his garden 
mantapam which was 
previously granted by him 
to his preceptor, Sri Van- 
Sathakópa Jiyar, on every 
7th festival day of each 
Brahmétsavam celebrated 
at Tirumalai in the month 
of Adi, Avani, Purattàm, 
Arpas, Kaértikai,Ta1, Mari, 
Panguni, Chittirai and Ani, 


Appa Tiruvenkagayyar, He made provision for 
the manager of Tiruvali | certam offerings m his gar- 
parappinan flower gar- den mantapam on the 7th 
den at Tirumala: andi festival day of Ani-Brah- 
one of the Tirumalai mOtsavam'at Tirumala; 
kang: Srivaishnavas, 


Much damaged and m- 
complete. In commemo- 


46670055 


ration of Bri Rümánuja's 
Adhyayandtsavam for 12 
days every year, dééai-padi 
Offermgs!elc, were arran- 
ged. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions. 


Donor’s name and 
historical reference 


Saka era 
and Enghsh date, 


Page 


Gifts, donations 
No, 


etc, 


Pilai-Poruttár, son off Incomplete A cash 
Dvaripaüvelàr Malar|depost of 1,500 nar- 
perumil [For other|panam was entrusted into 
gifts made by him vide the temple-treasury, for 1 
Nos. 15, 43 and 48|truppónaka-tahgai to be 
above ] offered to Sri Vénkatésa 
daily m his name 
332 பாள்‌ Incomplete. States that 
28 dégai-padi offerings 
required to be presented 
to Sti Venkatésa on the 
prescribed days yearly as 
he paid 840 nar-panam as 
the capital 


833 No, 179 


டட Incomplete Registers 
(No, 168-T.T.) 


the gift of 1070 panam 
into the temple-treasury 
for the purpose of presen- 
ting 20 iddali-padi and 20 
pots of panakam to Bui 
Vénkatésa an the 20 days 
of summer festival at Tiru- 
malai as his ubharyam, 


334 No 180 


estate ௪௪௨௪49௧௧5௪ Much damaged, To- 
(No 458-T T) 


wards the 1 rose.water 
vessel to be presented 
while seated 1n the shrine 
of Sri Rümünujga during 
A ni-Brahmóisavam at 
- Tirumala and other offer- 
š Ings he made an arrange- 
ment with the trustees of 
Tirumala: Temple, 


335 No 181 


Vives — —— Additional provision 
(No. 609-T,T,) 


was made for certain offer- 
ings to Sri GóvindaráJan 
on the days of Tai-Püšam 
festival, M š $1-Makham, 
Pangum-Utiiram, Yugüdi 
and Dipaval festivals 


836 No, 182 
(No, 426-717) 


renane Appan, Incomplete One 1ddah- 
padi offering was made 1n 
his mantapam on the day 
of Hunting festival at Tiru- 
mala as his ubhaiyam, 


— — Incomplete and dama- 


886. No. 188. 
ged, 


ia 1 |(No.3169-T,T.) 


li 


IIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. IV 


Serial and 
fune proper Nos. of 
'| Inscriptions, 


337 No. 184. 
(No 220-177) 


337 No. 185. 
(No. 219-T.T,) 


338 No. 186. 
(No. 319-T.T.) 


239 No. 187, 
(No, 816-723) 


389 No. 188, 
(No, 322-T.T,) 


340 No. 189, 
(No. 323-T,T,) 


841 No, 190, 
(No, 320-T.T.) 


Saka era 
and English date 


LIIEIII 


Donor's name and 
historical reference. 


GovindadAsan Muttan, 


Gifts, donations 
etc, 


Incomplete, Made 


one of the Tempie-| provision for Dhanurmása- 
accountants residing at|püjá-offerings to be made 


Tirumala, 


Náchchi, daughter o 
Ekku, ons ofthe temple 
damsels residing at 
Tirumaiai and in Tiru- 
pati, 


௪௪,4௪44. 


Tippayyan, one ௦ 
the Palace Officers o 
Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaraya Mahüráya, 


199992909 


The Villagers o 
Avilali, 


sages ag 


to Vénkatattugaivar (Sri 
Ugra Srinivasa Svami, 
abiding in Tirumatai 
temple), 


Incomplete, 


Incomplete, Registers a 
cash deposit of 4,000 
panam for certain offerings 
to be made to Sri Vanka- 
tëša on the days prescri- 
bed. 


Damaged and incom- 
pleie. For the preparation 
of 2 piyasam taligai to be 
presented to Sti Vankateša 
he paid 20' r&khai.pon as 
capital, 


Incomplete, Registers 
the donation of 557 rë- 
khai-pon for the purchase 
of a garden site at Tiru- 
malai, for the construction 
of a maptapam within the 
garden and some other 
usefulservices, Further 
provision was also made 
towards the offerings of 15 
appa-padi and 10 atirasa- 
padi to Gods in this 
mantapam, 


Incompiete, The vilia- 
gers of Avilàli granted 
some lands to the tempie 
of Sri Veükataáa, 


Incomplete, Records the 
donation of 1800 panam 
for certain offerings to be 
made to Gods while seated 
in the manfapam built by 
him, as his ubhalyam dur- 
ing 10 Brahmótsavam at 
Tirumaiai. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page N f Saka era Donor's name and Gifts, donations 

No. டர Nn and English date | hrstorical reference alc, 

342 No, 191. ls Tm Incomplete For the 
(No. 329-T T) presentation of 10 atrasa- 


padi, 500 areca-nuts, 1000 
betels and 10 palam of 
chandanam to Sri Malar- 
kmiyaninga Perumal while 
seated in his maptapam on 
all the 7th festival days of 
10 Brabmotsavam at Tiru- 
malai, he paid 2800 panam 
into the temple- Treasury. 


344 No, 192. iic. NAN Incomplete 
(No. 306-G,T,) 
844 No. 193 EA டப Incomplete 
(No 307-G T) 
345 No 194. Say ius — Fragmentary. 
(No. 308-G.T.) 
345 No, 198. didaten (— Incomplete 
(No. 309-G.T.) 
346 No, 196, Hon Mechchalam Pudéli-| He paid the sum of 
(No 228-T.T) yar 1,400 panam mto the 


temple-treasury for certain 
Offerings to be made to 
ti Vénkatéga as his ub- 
haiyam. 


347 No 197. 


mE caterers Incomplete Provision 
(No, 77-G.T ) 


was made for certain d$ 
erings to be made to Sri 
Govinda-Peruma! while 
seated in Vasanta manta- 
pam constructed by him 
on the day of,.... Further 
arrangements were also 
made for 2 paruppuviyal 
offerings to Sri Sudargana 
or Chakrattalvan, 


Narayana - Perumil,| Incomplete, He also 

son ௦7... arranged for certain offer- 
ings to be made to Sri 

‘ Sudarsana enshrined m 
the big tower of the tem- 
ple in Tirupati and Sri 
Góvindar&jan. 


347 No, 198, 
(No. 78-G.T.) 


— Incomplete. 


348 No, 199 


(No. 99-G.T.) 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, IV 


Page cade > f Baka era Donor’s name and Gifts, donations 
No ja ini: and English date, | historical reference, etc, 
348 No, 200 டக்‌ — Incomplete 


(No 98-G T.) 


849 | No 201. 
(No, 78-11) 


350 No 202, 
(No, 462-T.T.) 


880 No 208. 
(No 161-G T) 


351 | No 204 
(Ns !568-T.T.) 


851 No 205 
(No. 629-T.T.) 


352 No, 206 
(No. 628-777) 


853 | No. 207, 
(No 332-G,T) 


8௦௧௨2௪௧௧௦௨ 


4௧2௧௧௦94௦௯ 


066666156 


Lakshmipaliyar, 


Incomplete, He arrang- 
ed to deliver the donor's 
quarter share of the pra- 
sidam for distribution in 
his choultry at Tirumalat. 


Incomplete and damag- 
ed. Provision. was made 
for maimtaining Katti- 
vilakku (perpetual lamps) 
In the divine (presence of 
Sri Vénkatéóa. 


Fragmentary Provision 
was made for certain off- 
erings and tirumafijanam 
to be conducted on the 
day of the star Sravapam, 
being the monthly birth- 
star of Sri Véenkatéga. 


Fragmentary 


Incomplete He exca~ 
vated an irrigation channel 
with its fountam-head 
near Bhimapuram village 
for the sum of 154 pon, 
so as to utilise the 1ncome 
for certain offerings to be 
made on the prescribed 
days 


Incomplete, In comme- 
moration of the birth star 
festival of Sri Ramanuja 
(every month) atirasa- 
padi etc., were provided 
for to be offered to Sri 
Vaiikateda first and then 
to Sri Rémanuya. Provi- 
sion was also made for 
certain offenngs to be 
madegto Sti Govindarajan, 


Fragmentary. 


liv 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page N f Saka era Donor's name and Gifts, donations 
No. | Proper NOS O! and English date,| historical reference, etc, 
Inscriptions, 
354 No. 208 — Sas Incomplete, Made pro. 
(No. 413-T T ) vision for 13 1ddah-padi, 
650 areca-nuts, 1,300 
betels and 13 palam of 
chandanam to be presen- 
ted to God at Twa- 
mala. on the days pres- 
cribed Arrangements 
were also made for the 
donor’s portion of the 
offered prasadam, 
354 No, 209 reer MM Fragmentary For the 
(No 193-G T) presentation of Dhanur- 


masa-piya offerings provi. 
Sion was made, 


355 No, 210, . wc Fragmentary Mentions 

(No 481-T,T ) the birth-star celebration 
of Kpshna and the daily 
offerings to Sri Vankatëša 


355 No 211 ASIE DA Fragmentary 
(No, 166-G,T,) 

356 | No, 212, "MEE Mn i Fragmentary For cer- 
(No. 297-G,T ) iam offermgs to be made 


to ri Ramanuja, the 
donor paid some money 
into the temple-treasury 


| 


as capital 
357 No, 218 ROM KATA Fragmentary g States 
(No. 523-T.T) that Timmatyyan is autho- 
11860 Ë ta supervise the 
matham of ,,., and cult 
vate ,the garden at Tiru- 
malar 
357 14௦, 214 ee P Fragmentary 
(No. 524-717) 
357 No. 215 ர Fragmentary Registers 
(No. 525-T,T ) the provision made by the 


donor for the purpose of 
conducting Friday-ablu- 
tion to Sif Alarmélmangai 
Nachchiyar and Tuiruvén- 
katamudaiyén at Tira- 
malar 


358 No, 216. 990005 5௨49௧௧ Fragmentary 
(No, 287-T,T,) 


lv 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. IV 
ப்‌ RETEST A NN TE ARSE CTD SSA Eg EUCHRE 


Page Serial and. Saka era Donor's name and Gifts, donations 

N P Inscription s and English date.| historical reference, etc, 

358 No 217 ட Speaks that Timmara- 
(No. 560-T,T.) sayyan, residing in Tamap- 


par village always bows 
before His divine presence, 


359 No. 218, Records that Riman, 


(No, 286-T T.) residing in Adiydr village 
18 appointed as Tiramalai 
temple~accountant, 
359 No. 219, etn Records that Kanni, son 


(No 228-T.T) of Andaperumšl always 
bows before His divine 


presence at Tiramalai 


359 | No, 220 MH 
(No 289-T.T) 


Refers to the solutation 
of Pillai Narasi (Narasay- 
yan) and, his younger 
brother — Áchcháperumii] 
before His divine presence 


359 No 221, 


Speaks that ‘Tirumalai- 
(No. 432-T.T.) 


temple accountant, Srin- 
vasapriyan alias Govinda- 
rüjan and his younger 
brother Srivaishnavada- 
san, entitled Tiruninya-ir- 
udaiyin always bows 
before His divine presence 
at Tirumala1 


360 No, 222 m 


States that Nall&n, a resi- 
(No 485-T T) 


dent of Sixrürrür village 
always bows before His 
divine presence at Tiru- 
malai 


360 No 223, — 


Refers that Vandaiyin, 
(No. 408-777) 


son of Perrayan presented 
mi-vilakku (pindi-dipamu) 
flour-lights and always 
bows before Appan’s (Sri 
Véhkaj&éa's) divine pre- 
sence, 


360 No. 224 oa Fragmentary 
(No. 409-T.T) 

561 No. 225 sas... Anantappar Tiru] Fragmentary, Registers 
No 409 A.T T. vanantalvan, the temple.|the gift of Anantappar 


accountant, belonging| Tiruvanantá]ván Angin. 

to the family of Tiru-|daiyar for a perpetual 

ningai-xdr (modern Tin-lamp to be maintained 

nangr, near Madras) [before the divine presence 
of Bri Vénkatééa at Tiru. 
malai, 


ACCT MESE 
wi 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions. 


Donot's name and 
historical reference. 


Baka eta 
and English date, 


Page Gifts, donations 


etc, 


361 No, 256, PUMA Fragmentary. 
(N 0. 879-T,T,) 


gadhon 


Saas Records that Gévindan 
always bows before His 
divine presence at the foot 
of Tirumalai Hills in Tiru- 
pati. 


siran 


362 | No. 233, 


! Nu, 566-T T.) 


CITT, ௪௧௨௨௪௨ Speaks that Srirangari- 
jar Rimmayyan always 
bows before His divine 
presence m the temple at 


Tirumala: Hills, 


362 No 229, 


Adiyappayyar, son ofl Fragmentary Provision 
(No. 490-T.T.) jee 


sand the palace door- was made for certain 

keeper of Achyutariya| offerings to be made in 

Mahàáráya. front of the house of 
Ràmayyan. 


345645 


363 No. 230, 


Mallappayyar. Fragmentary, States 
(No, 491-T.T) 


that he made cerlain offer- 
ings to Sri Malaikunyanin. 
ra Perumal while seated in 
Malaininrin flower garden 
at Tirumalai on 20 days of 
Summer festival etc. 


dadaan 


363 No 281. ப்ட்‌ ௧௪௪௪௪௪ Fragmentary, 
(No, 161-G.T.) 
364 No, 232, o — Fragmentary, Arrange- 
(No, 164-G T) ment was made for the 
donor’s portion of the 
offered prasidam. Men- 
tions the name of Vāda- 
késarl (great scholar) as 
the donee 
364 No. 2338 eias Lihgasani and Tirv-| Incomplete For the 
(No, 174- T T.) vënkata- m ànikkam, purpose of providing 5 


daughters of Tippasini, rose-water ^ vessels and 
belonging to the temple| certain padi offerings to 
dancer's caste, residing| Sri Vénkatêsa on the pres- 
at Tirumalaf and injcribed days, the sum of 
Tirupati, [For the vari-| 900 nar-paqam paid into 
ous gifts made by these the temple-treasury of Sri 
two sisters vide Nos 21) Venkatesa as their ubhai- 
49 and 146 above], yam, 


lit 


Vor. IV—E 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vvor. iV 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions, 


Page 
No 


No 234, 
(No 81-T T) 


365 No 238 
(No, 207-117) 


366 No 236 
(No, 171-T.T.) 


366 No, 237, 
(No, 495-T,T ) 


367 No. 238, 
(No. 121-G.T) 


367 No. 239, 
(No. 122-G,T,) 


368 No. 240 
(No. 123-G,T,) 


368 | No, 241, 
(No. 230-T.T.) 


Saka era 
and English date, 


9620028 


[TTE 


seno. 


௪௦௦௦௨ 


ELIT I 


[ITE I] 


140566 


EEEL 


Donors name and 
historical reference, 


Venru-milaiyitar 
Pallikondiin, 


Narayana Perumil 


sasano 


நச்சர்‌ 


2௪௨௪௦6 


cengar 


lviii 


Gifts donations 
etc, 


Fragmentary. He pro- 
vided for Dhanurmása- 
püji offerings for all the 
30 days to Sri Vénkatésa, 
Provision was made for 
certain offermgs for Sri 
Góvindarájan during Brah- 
mütsavam, Adhyayandtsas 
vam etc,, 


Fragmentary, He paid 
1,200 papam into the tem- 
ple-treasury for certam 
offermgs to be made to 
Bri Vaikunganathan during 
Vaika&-Brahmótsavam m 
Tirupati. 


Fragmentary,  Excava- 
ted a channel at a cost of 
100 var&han for the bene- 
fitof the temple-treasury 
and arrangement was made 
for 30 tiruppénakam.tah- 
gai to be offered as Dha- 
nurmása - piji offerings, 


Fragmentary Provision 
was made for certain offer- 
ings to be made to Em- 
perumánár (Sri Raminuja} 
while seated in Tiruchchi 
vehicle on the day of,..... 


Fragmentary 


Fragmentary Registers 
the gift of 1,500 panam 
for 1 tirupponaka-taligai 
to be offered to நோ 
Govindarajan daily, 


Fragmentary, Arrange- 
ments were made by a 
cash deposit of 400 nag- 
panam for Dhanurmasa- 
pója and other occasional 
Offerings 


Incomplete. States that 
the donor granted certain 
lands situated in Nàrá- 
yanapuram for the presen. 
tation of atirasa~padi etc., 
as his poliyüttu-chanty, 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos of 
Inscriptions 


369 | No, 242 
(No, 675-T.T) 


370| No 243. 
(No 204-T,T.) 


370 No 244, 
(No 533-T T) 


[III 


371 | No 245 en 
(No. 177-G T.) 


371 No. 246 
(No. 309-G T.) 


asanan 


872 No. 247. 
(No, 213-T.T ) 


372 | No. 248, 
(No. 214-T.T ) 


Saka era 
and English date 


Donor's name and 
historical reference, 


Kandadai Appayyan- 
gar and Andappan 


Kumara Tattayyangar, 
son of-.-..one of the 
Achürya-Purushas. 


s...... 


Gifts, donations 
etc,, 


Fragmentary. Provision 
was made for certam offer- 
ings io Sri Vénkatésa 
while seated m the manta- 
pam constructed m the 
name of Sundarattoludai- 
yan on all the 9th festival 
days during 10 Brahmót- 
savam at Tirumala Fur- 
ther slates that some other 
offerings were also arran- 
ged to Tirukkodr-Alvin 
(Flag Garuda) while 
raised to the top of the 
Flag-staff durmg Vaikáüéi 
and Ani-Brahmotsavam m 
Tirupati 


Incomplete — Records 
that Tirumalamma always 
bows before His (Gri 
Ramachandra’s) divine 
presence Vénkatadri also 
always bows on tbe day 
of their visit at Tirumaiai, 


This is the stone record 
issued in favour of Góvin- 
da-Panditulu, 


Fragmentary He paid 
3,000 panam for certain 
charities to be made as 
bis ubhayyam, 


Fragmentary, A cone 
tribution of 400 panam 
was made towards the ex- 
penditure to be incurred 
for repairing the irrigation 
channel of the temple-vil- 
lage for (he benefit of the 
Rayatimmanan- Bhagtavyitti 
lands granted to the tem- 
ple and arranged for cer- 
tain offerings [Sr Ráma.] 


Fragmentary. 


Fragmentary. 


IIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Page rm Saka era Donor's name and 
க du and English daie. | historical reference. 
373 No, 249. Jii ras oie iss 


(No. 215-T,T.) 


318 No. 251, 1463 T 


Gifts, donations 
eic , 


Fragmentary. 


States that Gévindada- 
san, son of Errappar, one 
of the temple-accountants, 
belonging to the Tiru- 
ninraiyir family always 
bows before His divine 
presence at Tirumalai. 


Fragmentary. Mentions 
the names of the year and 
the titles of the emperor 
Achyutaráya Mahiariya. 


MS LN 


is 


TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS. 
Vol. IV 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME. 


Comes S Tay To GS Lae Eu 


No, 1 
(No. 318—G, T.) 
[On the right door-jamb wall (inner side) of the first gópuiam 
known as padikavali gópuram of the Temple of Sri Ramasvam in Tirupati.] 
Text 
1 voma விரொயிவஷ.2ஓ 
2 தை(மிமாலட Dy உ rE- 
B eee ngel பிராவ]. 
4 காசிறால IrmaejvGeuum 
5 மீலிரவூதாவ fair அட 
6 தடெவமஹாராயா்க்கு யடி 
7 er குசா [W TT னுஜஅய்யங்‌- 
8 கார்‌ கப்டிவிசத 
9 திருத்தொ a. 
Translation 


1-9. Hai, Prosperity! On the 18th day’ of the month of Tai in the 
cyclic year Virédhi, Kumara Raminujayyangar constructed a wooden car 
for Sri Raghunathan (Sri Rama) for the merit of Siiman Maharijadhirija 
Rajaparamésvara Sri VirapratApa Sri Vira SAchyutariya Maharayar, 


1, Read ujessorIvTRriS IUS. 3 Read ம8மாக. 
2. Read 921g GE 9. ev8 9D T 704 HH, 
Note 4 —This day corresponds to 14th January 1530 A.D, 


Note 5 .—Achyutardya Maharaya, the half-brother and successor of Kyishna- 
raya began to rule the kingdom when his ‘coronation was first celebrated al Tirupati 
(Tırumalaı) where he bathed ın the water poured out of the conch in the hand of the 
Sri Vénkatésa’ as described by the famous poet Siu Rijanitha in his Achy utariya- 
Abhytidayam canto 3, verse 23— 


gaie: qure எனப்‌ aaran | 
qifa Rgn TAS. q qug tu" 


and again for a second time at his capital Vidyanegara (—Vijayanagara) Fot farther 
reference vide Tirupati Dévasthinam Epigraphical Report page 220, 


1 


1 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


No. 2. 
(No. 319—G. T.) 


[On the face of a stone pot situated in the verandah of the kitchen 


in the Temple of Srt Ramasvami in Tirupati.] 
Text 
1 a. லகு ஹிஹி wwe தசா 
Q ௫௰௨ ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற விக. dan o. 
வகஸாரத்து நொட்டூர்‌ பெரிய பெருமாள்‌ 
புகீன்‌.. 4... கரராயணன்‌ 
வெ(யி)ததத்‌ சொட்டி a. 
Translation 


QUA C 


1-5. Hail, May it be prosperous! In the cyche year of 'Vikriti, 
corresponding to the illustrious Saka year 1452,.4.- .N&rüyanan, son of 
Periyaperumal residing in Nerattar village placed this stone pot. 


No. 3. 
(No. 608— T, T.) 


[On the west wall of the second prākāra in Tirumalai Temple] 


e. 


Text 

பஹு mah ui uusrenJə ச௪௱௫௰௨ மெல்‌ செல்லாநின்‌ற 
வி றுதிஸ வசித்து மெஷனாயறறு அபரபக்ஷத்து AT தியையும்‌ 
புதவாசமும்‌ பெற்ற Cra PPPs eer இருமலையில்‌ *ஷானத்தா- 
சொ? திருமலை திருப்பதி ராமானுஜகூடத்துககும்‌ பொற்பண்டாரத்‌- 
அக்கும்‌ கற்தரான கந்தாடை ராமா னுஜ[ ௮*]ய்யங்காறகு ஸ்றிலா.. 
uran dS பண்ணிக்குடுத்தபடி *தம்மிடைய Aore இருவெங்கட- 
முடையான்‌ இிருக்கொடித்தருனள ௯ ௫ முன்னாள்‌. திருத்தெரில்‌ 
எழுந்தருளும்‌ புரட்டாசித்திருனாள தைத்திரானாள்களில்‌ திருமலையில்‌ 
[U TT னுஜூடதீஅவாசலிலும்‌ ராமா னுஜன்விதியில்‌ அய்யன்‌ இருவாச- 
லிலும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ *படியள நிங்கலாக அச்சுதராயதிருனாளில்‌ 
இருத்தெர்‌ ஒன்றும்‌ காம்‌ இந்த வருஷம்‌ முதலாக எழுந்தருளும்படி 
கட்டளை பண்ணின அடித்திருனள்‌ ஆவணித்திருனாள அற்பசித்‌- 
இருனாள்‌ 


2 மாித்தருனாள்‌ சித்திரைத்திருனள ஆக திருத்தெரில Wigs வருஷம்‌ 


முதல்‌ எழுந்தருளும்‌ இருனாள்‌ ஆறுக்கு திருத்தெர்‌ ஆறுக்கு ராமாஃ 
னுஜகூடத்து வாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௬ பானகத்‌- 
அக்கு சக்கரைஅமுது லே mM ராமா னுஜ[்‌]திருவிதியில்‌ அய்யன்‌ 


Nore 1 .—Thw year corresponds to 1530 A.D. 

2, Read ஹிஹி, 5. Read படிகள்‌, 

3 Read ஹானத்தாரோம்‌. 6. This letter stands for பலம்‌, 
4. Read தமமுடைய. 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


இருவாசலில அமுதுசெய்தருளும்‌ சுகியன்படி ௬ பானகத்துக்கு 
சக்கரை௮முது பலம்‌ ௩௱ ஒஓனபதாநநிருளைதொறும பொறபண்டார- 
அறைவரசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரசபபடி. ௯ gar) 
தொறும்‌ மலைகுனியநின்றபெருமாளும்‌ ஸனாச்சிமாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டருளும வருஷம்‌ ஒனறுக்கு னள LDA ௫ இருப்பொனகம்‌ 
m திருப்பதி [ரராமானுஜகூடதீதுவாசலில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்‌- 
இல்‌ மிமொவிசதபெருமாள்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ வைய்யாசி 
ஆனிததிருனுள்‌ ளை ௨௰௪ ௫ 

Š அப்பபடி ele கொடைததிருளை æm 20 ௫ தொசைப்படி உ௰ 
அஸீடஞசல்திருளுள்‌ ஞள்‌ ௫ க்கு கொசைபபடி ௫ "திருபபவுதி- 
திருனள்‌ னாள்‌ @ க்கு தொசைப்படி ௫ "மகாலகூஷமிதெவித்திருனாள 
[@ar*] De sm தொசைப்படி Dar *திருவதெதமம்‌ னாள்‌ ௨௰௨ க்கு 
சாமானுஜகூடததுவாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும னாள்‌ We. க்கு ௮இ- 
ரசப்படி Da MANGKA னள உ௰ட கரு தொசைப்படி c 
(சமி காள்‌ ௨௰௫ க்கு தொசைபபடி 20@ அவா(தெகினள 
LDA sæ மொவிநதராஜன்‌ நாசமா இருமஞனம கொணடருளி 
இருமஞ்சனப்படி இருபபொனகம்‌ m தொசைப்படி உ௰டு மாசப்‌- 
பிறப்பு னள We க்கு தொசைப்படி D2 அமாவாசை Om க்கு 
தொசைபபடி Da “பவுன்றமை On கரு தொசைப்படி மா அழி 
அயநம்‌ அதிரச௪- 

4 பபடி ௪ ஸ்ரீ(ஜெயவினள்‌ தொசைபபடி க சங்கறமத்துகாள அதிரசப்‌ 
படி. க இருக்காறதிகைனாள்‌ அதிரசப்படி & வைய்யாசி அனித்திரு 
ஞைகளில்‌ எழாச்திருனாள்களில்‌ மல்லுராஜாவின்‌ குளக்கரை மண்ட 
பததில்‌ gue ௨ எரிழ தொட்டததில்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பப்‌- 
படி. ௨ யிந்த மணடபததில்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ அதிரசப்படி க 
தைஅமாவாசைனாள்‌ அதிரசபபடி க ஜொவிநதராஜன்‌ கொடைத்திரு- 
emer ரெணடார்திருனளில்‌ அயயன்‌ தொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ 
எழுந்தருளி திருமஞ்சனம்‌ கொணடருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ இரு- 
மஞசனப்படி. இருப்பொனகம ௪ ஆறு வகைபபடியும்‌ இருப்பணியரா- 
வகையளும  ஸூடிக்குடுக்தனாச்சியா மார்கழிநிர இருக்கல்லியாணம்‌ 
exer ௯ க்கு தொசைப்படி ௯ திருவாடிபூரசததராள்‌ ராமானுஜ 
கூடத்‌ துவாசலில்‌ தாம கட்டிவிதத மண்டபத்தில்‌ 

6 மொவிந்தராஜனும்‌ ஸனாச்சிமாரும்‌ குடிக்குடுத்தனாச்சியாரும்‌ எறிஅருளி 
௮முதுசெயதருளும்‌ வகைப்படி a கரும்பு யிளகிர தெங்காய 
வாழைபபழவகையும மாசி சிச்திரைநக்ஷதித்துராள usa மண்டபத்தில்‌ 


1. Read இருபபவிதிதிருளை, 4. Read வெளண.$மை, 


2. Read 8ஹாமு-$ ஜே.விதநிறானாள்‌. 5. Read an osod gero, 
3 Read figenoguustg. 
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அமுதசெய்தருளும்‌ வகைப்படி ௬ கரும்பு Warde செங்காய்‌ 
வாழைப்பழம்‌ வகையும தஇருபபதி ரகுராஜன்‌ "சிராமாவமிராள்‌ [idi] 
மண்டபத்தில்‌ தொசைப்படி a இருச்சுகனூரில்‌ அழகயபெருமாள்‌ 
விடாயாற்றினள [ules] மண்டபத்தில்‌ தொசைப்படி க இருச்சுக- 
amha  எழாநதஇிருநாளில்‌ அலைமெல்மங்கை  இருரந்தவனததில்‌ 
தொசைப்படி க *செனமுகலியார்‌. தட்டை  இருகக்ஷகீம்‌ அறபசி 
பூராடததுநாள தொசைப்படி க நம்மாழ்வார்‌. "E Rs சாத்து- 
apma ௩ a சொசைப்படி ௩. திருமங்கைதழ்வார்‌ சாத்து 
முறை ௩ க்கு தொசைபபடி ௩ குலசெகராழ்வார்‌ சாத்துமுறை 
exer ௩ ag தொசைபபடி ௩ worl slop புனர்தசமதொனும்‌ 
“உறசவபெறம்‌ குலசெகா- 

6 அழவாறகு திருக்கணாமடை = முலபொத்தில்‌ ஆழ்வாற்குத்‌ இருக்கணு 
மடை 6 உடையவா சாத்துமுறை ௩ க்கு தொசைப்படி ௩ Rh 
aren அழகியளிங்கா "வசகசபவின்றமைனாள்‌ திருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டருளி அமுதுசெயசருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௪ இருக்கணு 
மடை க அதிரஎபபடி ௧ இருப்பணியாமிவகையனும்‌ அக wes 
வகைபபடி. எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதுசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு இறறைஞன்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கின mb y 
Asano இபபணம்‌ எண்ணாயிரத து எழுனூற்றெழுபதும்‌ இருவிடை- 
யாட்டம்‌ எைரிகால்வாயளில்‌ யிட்டு மிதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
மலைகுநியகின்றபெருமாள அமுஅசெய்தருளூம்‌ திருப்பொனகம்‌ “m 
அப்பபழ. ௬ அதிரசபபடி ௬ சுகியவ்படி. ௬ பானகத்துக்கும விடும்‌ 
மலைகுகியநின்றுனகாலால்‌ அமுதுபடி, a பு மச பூ பயற்றமுது ௯ 
டி உரி (mus ss உ உரி எண்ணைக்காப்பு men. SF 
33 சக்கரை, Ya உசுசாசம மிளகு, aru 

7 உப்பு, கறிது, surg, அடைக்காய்‌ஆ, பதர இலே, ௪௬௨ 
௪ந்தனம u» Qe 2 இருபபதியில்‌ ஸ்ரீமொலிர்தப்பெருமாள அமுது- 
செய்தருளும்‌ வகை இருபபதி ராமானுஜகூடசது வாசலில்‌ தாம்‌ 
கட்டிவித்த மண்டபததநில ௮ முதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி உ௰௮ asy 
ரஸ்ப்படி WO தொசைப்படி ஈஈ௰ ககு விடம்‌ சாளுக்கினாயணன்‌- 
காலால Fg படி WA பு **உழுர்ு ௪ பு ரெய்அமுது உ௱கம௰ உ 


1, Read ஸ்ரீராமாவமினாள்‌ 8. Read—assaemnu, 

2. Read வோையுதலியார்‌ 9. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 
3. Read இருவயதிய மம்‌, to, Read முன்னாழிஆழாக்கு, 
4. Read & 2 வரம்‌, 11, Read சற்கரைஅமுது, 
s. Read OGG தில. 12. Read பலம்‌, 

6. Read ஸ்ரீதிவாஹவாாழ, 13. Read அமுதுபடி., 

7. Read வஸஞவெளண$மைனள்‌. 14. உழுக்துஉளுர்கு, 
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சக்கரை, O QEM மிளகுஆட ௪௨ CH. அடைக்காயத, 
0௩௬ இலைத, Dig சகதனம w உ௱சும்‌ ஹொஜிர்தராஜன 
அவா(தெசிசாள 2.05 க்கு இருமஞசனத அக்கு எண்ணேக்காப்பு 
ja. ஹூ சாதனம்‌ ல De. P நிருபபொனகம ஈக்கு tege @ 
பு நெய்‌, Deft. உரி பயறறமுது e. டி ஜு உரி cg 
மிளகுஅ,, srg, இருவாடிப்பூரகதுனள றா, மானுஜகூட சதுவாசலில்‌ 
மண்டபத்தில்‌ கொவிந்தாரஜனும னாசமோரும்‌ ரூடிக்குடுதகனாச்சியாரும்‌ 
இருமஞாசனம கொணடருளி 

8 அமுதுசெப்தருளும்‌ அப்பபடி s அதிரசபபடி < வடைபபடி. க மொதிட. 
படி க சுகியனபடி க தொசைபபடி ௧ க்கு விடும்‌ அமுஅபடி ௬ L 
உழுது ௨ டி qa. மொதி e டி பயறறமுது ௨ டி esser 
TT Quta உரி [சூ] அடை.க்காய்‌ஆ, Bd இலை, ஈ சந்தனம்‌ 
ல & கரும்பு ar Gerber om தெங்காய GD வாழைப்பழம்‌ உ௱ 
தீட்டு am அவல்‌, E L பயறு e பானகத்துக்கு சக்கரை, 
ல mM மணடபம்‌ விதானிக்க பூவுக்கு பு ௨ கைக்கொளனுக்கு பணம்‌ 
க சிபபியனுக்கு பணம ? ஞானூலுக்கு பணம்‌ வ மாசிரித்திரை- 
Bag தனாள்‌ மொலவிந்கராஜனும சைசிமாரும்‌ சூடிக்குடுத்தனாசி- 
யாரும யிக்த மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிசப்படி ௧ 
வடைப்படி. ௧ 

9 Qari s சுயென்படி s ஆக தொசைப்படி. [க] க்கு விடும்‌ By Lug. 
P L உழுந்து e. Lt கொதி e. * பயறு ௨ டி சக்கரை, பலம்‌ 
காசம்‌ மிளகு, S நெய்த, DA வ உரி அடைக்காய்‌அ, உ௱ 
யிலை, EM சந்தனம்‌ பலம [e] கரும்பு ear derdi m தெங்காய்‌ 
AD வாழைப்பழம்‌ em தட்டு eor அவல, ௪ Q பயறு ௪ h 
மண்டபம்‌ விதாநிக்க பூவுக்கு பணம்‌ [=] கைக்கொளனுக்கு பணம்‌ 
க சிப்பியனுக்கு பணம 2 னானூலுக்கு பணம்‌ வ திருவிதி ஆளின்‌ 
பல்லக்கில்‌ எழுந்தருளப்பணண கைக்கொளனுக்கு பணம்‌ டு 
*கொவும்‌தராஜன்‌ கொடை á ameer "செண்டார்இிருசாளில அய்யன்‌ 
தொட்டத்தில மணடயபத்தில்‌ எழுந்தருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ இரு 
மஞசனப்படி திருப்பொனகம # அப்பபடி ௧ அதிரசப்படி ௧ 
வடைப்படி க ஹொசிப்படி க சுயென்படி ௧ தொசைப்படி க ௫ 
விடும்‌ அமுதபடி Ò 4 

10 உழுச்து ௨ y ep மொரி உழு பயறு ௨ டி உரி கெய்‌, (பணம்‌) 
s உ சக்கரை, பலம ௩௱௪௰ மிளகு, 8 அவல்‌, ௪ 4 
பயறு ௪ டி கரும்பு உ௱ தெங்காய்‌ GO யிளநிர்‌ m வாழைப்பழம்‌ 
உ௱ தட்டு உ௱ அடைககாய்‌ஆ, உ௱ யிலை, சா. சந்தணம்‌ பலம்‌ 

I. This figure stands for அமுத. 2. Read மோலிஷீராஜன்‌. 
படி, 3. Read இரண்டார்‌ திருராளில்‌, 
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௪ மண்டபம்‌ விதரநிக்க பூவுக்கு பணம ௨ கைக்கொளனுக்கு பணம்‌ 
க சிப்பியனுக்று பணம்‌ P னூனூலுக்கு பணம்‌ வ சூடிக்குடுத்த- 
னச்சியார்‌ மார்கழி இருக்கல்லியாணத அக்கு தொசைப்படி ௯ க்கு 
Aly ௬ ட உழுந்து s d, நெய்‌, ௪ உ உரி அடைக்காய்‌அ,, 
சா௫ம யிலை, som FEED பலம்‌ ௯ ரகுனசன்‌ செரொமரவமினாள்‌ 
தொசைப்படி க க்கு ஆபடி ௧ மாக்கால்‌ உழுந்து ஐ Qu. 
அமுது உரி அடைக்காய்‌, Gd யிலை, m சநதனம பலம்‌ க 
இருச்சு[க*].னூர்‌ அழபெபெருமாள்‌ விடாயாறறி தொசைப்படி ௧ க்கு 
அழுதுபடி & மாக்கால்‌ நெய்த, உரி உழுது ஜு அடைக்காய்‌ அ, 
QD யிலைஅமுது ஈ சந்தனம்‌ பலம ௧ 

ll எழார்திருசாள்‌ அலைமெல்மங்கை திருஈந்தவனததில்‌ தொசைப்படி a க்கு 
அடமீ- ௧ மாக்கால்‌ உழுது eo. செய்அமுது உரி அடைககாய்‌- 
அமுஅ AD யிலைஅமுது ஈ சசதனம்‌ பலம்‌ ௧ செனமுதலியார்‌ 
ஆட்டை திருகக்ஷகீம்‌ அற்படபூராடததுநாள தொசைப்படி ௧ க்கு 
அபப்டி க மரக்கால்‌ உழுந்து Boor கெய்அமுது உரி அடைக்‌. 
காய்‌அமுது GD uapa m சந்தனம்‌ பலம்‌ ௧ சம்மாழ்வார்‌ 
சாத்துமுறை ௩ க்கு தொசைப்படி ௩ க்கு அமுதுபடி m. மரக்கால்‌ 
உழுக்து ௪ மாக்கால்‌ (sr) ரெயனமுது உ உரி அடைக்காய்‌- 
அமுத ஈ௫௰ யிலைஅமுதஅ mm சஈதனம்‌ பலம்‌ ௩ திருமல்கை.ஆழ- 
வார்‌ தொசைப்படி ௩ க்கு pug. ௩ மாக்கால்‌ உழுது E மாக்‌ 
கால்‌ இருராழி செய்௮முது ௨ உரி அடைக்காயஅமுது MAD யில. 
யமுது ௩௱ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௩ குலசெகாரழ்வா மாசகக்ஷகீம்‌ 
புணாபூசம்‌ ஸ்‌ க்கு ஈக்ஷகிம்‌ Wa. க்கு TUPA min te meer 
பெறம்‌ குலசெகராழ்வார்‌ சஸதிமில அனுசநதிடும ஸ்ரீவைவாகளுக்கு 
வசாதிக்க இருக்கணாமடை edm க்கு 

19 ug ë பு ௬ மரக்கால்‌ கெய்அமுது [mide ௨] சக்கரை௮முது 
பலம்‌ ௬௫௱சும்‌ உடையவா தொசைப்படி m. க்கு ஆபடி m. மரக்‌ 
கால்‌ உழுந்து & மரக்கால்‌ இருசாழி ரெய்அமுது e. உரி அடைக்‌ 
காய்‌அமுது MAD யிலைஅமுது mur சர்தனம்‌ பலம்‌ ௩ சினிவா௪புரம்‌ 
அழகியசிங்கர்‌ வசச்தபவுன்றமைனாள திருமஞ்சனங்கொண்டருளி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம ௪ திருக்ணாமடை க அதிரசப்‌- 
படி & Gu விடும்‌ ஆ, படி ௬ மாக்கால்‌ பயறறமுது ௨ e. ரெய்‌- 
அமுத ௫ உ ௪க்கரைஅமுது பலம்‌ [maD] மிளகு ஷூ தஇிருப்‌- 
பணியாசத்துக்கு அவல்‌அமுத ௨ மரக்கால்‌ பயறு ௨ மாக்கால்‌ 
கருமபு m யிளநிர ஈ தெங்காப்‌ QO வாழைப்பழம்‌ em தீட்டு em 
அடைக்காய்அமுது உ௱ யிலைமுது em சந்தனம்‌ பலம ௪ ஆக 
யிர்த வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 

1. Read OGT h. 2. Read e- saGenivlp, 
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sraao அமுதசெய்தருனின வசாதத்தில விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலில ஒன்றும்‌ திருமலை இருபபதி ராமானுஜகூடத அ தற்மகறதாவெ 
பெறக்கடவராகவும நினறது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 

18 பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்ழூஸை|டய ஜெதீபரமபரை சனா 
இதறவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷிவர்கள பணி” 
யால்‌ கொயில்கணக்கு தஇருநினறஊருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவைஜவரர கத உ 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! On Wednesday,’ combined with 
the star Ravati, being the 3rd lunar day of the dark fortnight of the Masha 
month in the cyclic year Vikyiti, curent with Salváhaua Saka year 1452, We, 
the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai registered this éllásisanam in favour of 
Kandádai? Rimanujayyangar, the manager of gold treasury of Sri Vañkatšsa 
and the agent of Ramanujakiitams (free feeding houses) established both at 
Tirumalai and in Tirupati, to wit, 


1-6. the money paid by you into the Sri-Bhandaram (temple treasury) 
this day for the following offerings to be made on the stipulated days as your 
ubhaiyam 1s 8,770 nay-panam. 


6 appa-padt and 6 pots full of panakam prepared with 300 palam 
of sugar to be offered 1n front of the Rámanujakütam and 6 
sukhiyan-padi and 6 pots full of pinakam prepared with 300 
palam of sugar to be presented in front of the house of 
Rámánujayyan situated in the Ramanujan street to Malai- 
kiniyaninza-Perumál (processional deity of Sri Vankatasa) on 
the 6 car festival days, comprising the car festival days of 
Adi-Brahmétsavam, Avani-Brahmétsavam, Arpasi- Brahmótsavam, 
Màsi-Brahmotsavam and Chittirai-Brahmotsavam to be celeb- 
rated at Tirumalai from this year and onwards according 
to your arrangements, im addition to the offerings 
previously arranged in front of the house of Ramanujayyan 
situated in the RimAnujan street and in front of the Ramanuja- 
kütams on the 2 car festival days of Purattási-Brahmótsavam 


Nors 1 —3ist March 1530 A D. 1s the corresponding date, 

Note 2:—This Riminujayyangar is the same as Kumira Rámánujayyangüár, 
son of the famous Kandádar Rümanujayyang&r whom Siluva Narasimha held m high 
esteem and appointed as the Manager of his Rümáünujakütams at Tirumala .ud m 
Tirupati. As the disciple of the above-said Kandadar Ràmünujayyangár, Madhavaiyangar 
occupied the post of guardian (Karlar) of the gold.treasury (Por Bhandüram) 1e, the 
jewellery and other gold and silver articles belongmg to the temple along with the 
management of Rámünujakütams (For further reference vide No 142 of Vol TH of the 
Tirupati Devasthanam Inscriptions ) 

After the death of Kandádai Madhavayyangar, Kumara Ramanwayyangar, the 
successor and donor of this record also managed the same gold treasury of Sri 
Vénkatééa 
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and TamBrahmstsavam to be celebrated at Tirumalai 
for Sri Vénkatésa, 

9 atir.sa-padi to be presented on each of the oth festival day 
during the o Brahmotsavam m front of the gold-treasury 
and 

100 tiruppénakam to be offered to the processional deity and His 
consorts immediately after receiving tirumafijanam (holy bath) 
on 25 dvàdast days occurring in every year ; 

24 appa-padi to be presented to Sri Gavindarajan while seated in 
your mantapam constructed by you in front of the Ramanuja- 
katam In Tirupati or the 24 days of Vaikaé-Brahmétsavam 
and Ani-Brahmétsavam, 

20 dosai-padi on the 20 days of summer festival, 

5 désai-padi on the 5 days of swing festival, 

s dosai-padi on the 5 days uf Pavitrotsavam, 

16 désai-padt on the 16 days of Mahalakshmi-devi festival, 

12 atirasa-padi to be offered ın front of the Ramanujakitam during 
the 22 days of Adhyayanotsavam, 

25 0681-0201 on the 25 days of ékadasi in every year, 

25 dosai-padi on the 25 days of dasami, 

100 tirupponakam and 25 dêsat-padi to be offered to Sri Govinda- 
rajan and His consorts immediately after receiving tiru- 
mafijanam on the 25 days of dvadaái, 

12 désai padi on every first day of the 12 months, 

13 dosai-padi on the 13 new moon days occurring in every year, 


13 dósai-padi on the r3 full moon days in every year, 

atirasa-padi on the day of Adrayanam (Dakshinüyana-punya- 
kalam day or the first day of Adi month), 

dosal=padi on the day of Sri Jayanti, 

atirasa-padi on the day of Makara-sankramam, 

atirasa-padi on the day of Kártikai festival, 

appa-padi on every "th festival day during the Vaikagi- 
Brahmotsavam and AnrBrahmótsavam while seated in the 
mantapam constructed on the bank of Mallur&ja's tank, 


appa-padi on the above-mentioned two days while seated 

in the garden-mantapam situated below the irrigation-tank, 

1 atirasa-padi in this mantapam on the day of hunting festival, 

atirasa-padi in this mantapam on the day of Tal-Amavasya, 

4 tirumafijana-padi-tirupponakam, 6 vagai-padi and 1 tiruppan- 
yüram to be offered to Sri Govindarájan immediately after 
receiving tirumafijanam (holy bath) in the mantapam situated 
in the garden of Rámanujayyan on the znd festival day of 
summer festival, 

9 dósai-padi to be presented to Siidikkodutta-Nachchiyar (Goda- 

davi, divine consort of the Lord) on the 9 days of Margali-nir 

festival, 


Ñ = = = d 
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6 vagarpadi, sugar-canes, tender cocoanuts, cocoanuts and 
plantains to be presented to Sri Gévindar&Jan, Nachchimar 
and Sadikkodutta-Nachchiyar (Adal) while seated in your 
mantapam constructed by you in front of the Raminuja- 
kusam on the day of Tiruvadt-piram (annual birth-star festival 
of Andàl), 

6 vagal-padt, sugar-canes, tender cocoanuts, cocoanuts and 
plantains to be presented in this mantapam on the day of the 
star Chittirai, occurring in the month of Masi, 


désai-padi to be offered to Sri Rama enshrined in Tirupati 
while seated in this mantapam on the day of Sri Rima 
Navami, 


€ 


= 


dósai-padi to be presented to Sri Alagiya-Perumal (Sri 
Sundararajan) enshrined at Tiruchchukanür (Tiruchinar) 
while seated in this mantapam on the day of Vidayarpt 
festival, 

dósar-padi to be offered in the Alarmal-mangai flower garden 
at Tuuchchukantr on the 7th festival day, 

ddsat-padi on the day of Arpaár-Pürádam, being the annual 
birth-star of Sanai Mudaliyar (Vishvak-séna), 


m 


ரர 


3 dósai-padi to be offered to Namnalwar during the Adhyaya- 
nótsavam celebrated for Him, 

3 desai-padi to be offered to  Tirumangai-A]var durmg the 
Adhyayanstsavam celebrated for Him, 

3 dósai-padi to be presented to Kulasskhara Alvar during the 
Adhyayanótsavam celebrated for Him, 


r tirukkan@madai to be offered to the processional deity (Utsava- 
Bēram of Kulasékharalvar) and r tirukkan&madai to be present- 
ed to stationary deity (Mila-Baram) of Kulasskharalvar on 
every Punarvasu day, occurring im every month, being the 
monthly birth-star for Him, 

3 dósai-padi to be presented to Udalyavar (Sri Ramánuja) during 
the Adhyayanstsavam celebrated for Him, and 


4 tiruppónakam, 1 tirukkanamadai, 1 atirasa-padi and tiruppanya- 
ram to be offered to Alagiya-Smgar (Sri Narasimhasv&mi) 
enshrined in Srinivasapuram (one of the suburbs of Tirupati) 
immediately after receiving tirumafijanam (holy bath) on the 
day of Vasanta Pirnimai, being His annual birth-star ; 


all the above-mentioned offerings to be prepared and offered on the 
prescribed days as detailed above. 


6-42. This sum of 8,770 panam shall be invested for the impiove- 
ment of the tanks and channels in temple villages and with the produce 
reaped thereby, we shall supply the following articles irom the temple store 
on the undermentioned scale, viz, 
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for the pieparation of 100 tiruppênakam, 6 appa-padi 9 atirasa-padi, 
9 sukhiyan-padi and pānakam 6 vati and 16 marakkal of rice measured 
with the Malaikiniyaninran-kë&l (Tiwumalai temple measure), 9 marakkal 
and 1 uri of green gram, 66 naji and r uri of ghee, 3 nill and 1 alatku of oil, 
2,640 palam of sugar, 2 nali of pepper, salt, vegetables, and curds, 2,100 
areca-nuts 4,200 betels and 544 palam of chandanam for distribution during 
Asthanam or levee, towards 28 appa-padi, 15 atirasa-padi and 160 désai-padi 
to be presented to Sri Govindarajan while seated in your mantapam construc- 
ted by you in front of the Ramanujakitam in Tirupati, 13 vatti of rice 
measured with the Chalukya-Ndrayanan-kal (Tirupati temple measure), 
4 vattl of black gram, 230 nāl of ghee, 5,400 palam of sugar, 4 nali and 
1 &jàkku of pepper; 13,000 areca-nuts, 26,000 betels and 260 palam of 
chandanam for distribution; 3 nali and 1 alakku of od and 123 palam of 
chandanam for tirumafijanam (holy bath) to be conducted on the 25 days 
of dvadasi, occurring every year, for the preparation of 100 tiruppoónakam 
5 vatti of rice, 12 nAliand 1 url of ghee, 12 marakkal, 2 naji and r uri of 
green gram, salt, pepper and curds, for the 1 appa-padt, 1 atirasa-padi, 
1 vadii-pad, 1 godhi-padi, 1 sukhiyan-padi and 1 dosar-padi to be offered to 
Sri Gevindaràjan, consorts and Andal on the day of Tiruv&üippüram festival 
while the tirumafijanam was over in the mantapam constructed in front of the 
Ramánujakütam, 6 marakkal of rice, 2 marakkal and 2 niji of black gram, 
2 marakkal of wheat, 2 marakkal of green gram,... .. ..palam of sugar, 1 uri 
and 1 ajakku of ghee, 50 areca-nuts, 100 betels and 1 palam of chandanam, 
200 sugar-Canes, 200 tender-cocoanuts, 50 cocoanuts, 200 plantains, 200 
baskets, 1 marakkal of flattened rice, 4 marakkal of green gram, 100 palam 
of sugar for panakam; 2 panam for flowers for the decoration of the mantapam, 
1 panam for Kaikkolan (servants), 3 panam for the artisan and 1 panam for 
fibre ; 


for r atirasa-padi, r vadai-padi, 1 gédhi-padi, t sukhiyan-padt and 
1 dosai-padi to be offered to Sif Gévindarijan, Nachchimar (divine consorts) 
and Andal while seated in this mantapam on the day of the star Chittirai, 
occurring in the month of Masi, 4 marakkal of rice, 2 marakkil of black 
gram, 2 marakkal of wheat, 2 marakkél of green gram, 340 palam of sugar, 
1 ujakku of pepper, 15 nà]t and 1 uri of ghee, 200 areca-nuts, 400 betels, 
4 palam of chandanam, 200 sugar canes, 100 tender cocoanuts, so cocoanuts, 
200 plantains, 200 baskets, 4 marakkal of flattened rice, 4 marakkal of 
green gram, 4 panam for flowers forthe decoration of mantapam, 1 panam 
for Kaikkolan (servants), 4 panam for artisan, 4 panam for fibre and s panam 
for the bearers of palanquin for procession through the streets, towards the 
4 tirumafijanappadi-tiruppénakam, 1 appa-padi, r atirasa-padi, I vadar-padi, 
r gódhi-padi, 1 sukhiyan-padi and r désai-padi to be presented to Sri Govinda- 
rajan while seated in the garden maatipam of Ayyan on the znd festival 
day of summer festival, ro marakkal of rice, 2 marakkal and 2 nali of black 
gram, 2 marakkal of wheat, 2 marakkal and 1 uri of green gram, 6 nah of 
ghee, 340 palam of sugar, 1 ulakku of pepper, 4 marakkal of flattened rice, 
4 tarakkal of green gram, 200 sugar-canes, so cocoanuts, 100 tender 


10 
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cocoanuts, 200 plantains, 200 baskets, 200 areca-nuts, 400 hetels, 4 palam 
of chandanam, 2 panam for flowers for the decoration of mantapam, 1 panam 
for Kaikkolan (servants) 1 panam for artisan, and i panam for fibre; for the 
9 dósai-padi to be offered to Südikkoduttanachchiyár (Andal) during Margalinir- 
festival, 9 marakkal of rice, 9 marakkal of black gram, 4 nā} and x uri of 
ghee, 450 areca-nuts, ooo betels and g palam of chandanam; for the 
I désat-padi to be offered to Sri Rama on the day of Sri Rimanavami ர 
marakkal of rice, 2 nali of black gram, r uri of ghee, so areca-nuts, 100 betels 
and ர palam of chandanam, 

for the r désai-padi to be offered to Alagiya-Perumal (Sundararajan) 
enshrined at Tiruchechukanir (Tiruchanir) on the day of Vidayayri 1 marakkal 
of rice, 2 n&]i of black gram, x மா of ghee, 50 areca-nuts, roo betels and 
I palam of chandanam, for the 1 désai padi to be offered n the Alarmal- 
Mangal-garden on the 7th festival day 1 marakkal of rice, 2 naji of black gram, 
r uri of ghee, 50 areca-nuts, 100 betels and 1 palam of chandanam; for the 
I désai-padi to be offered to Sénai Mudaliyar on the day of the star Paradham, 
being His annual birth-star 1 marakkül of rice, 2 nah of black gram, ந uri 
of ghee, so areca-nuts, 100 betels and r palam of chandanam ; for the 3 dosai- 
padi to be offered to Nammalvàr 3 marakkal of rice, r marakkàl and 2 nih of 
black gram, 1 nali and 1 uri of ghee, 150 areca-nuts, 300 betels and 3 palam of 
chandanam , for the 3 désai-padi to be offered to Tirumangaryalvar 3 marakkāl 
of rice, t marakkal and 2 nahi of black gram, 1 nali and t uri of ghee, 150 
areca-nuts, 300 betels and 3 palam of chandanam, for the 26 tirukkanàmadai 
to be prepared for distribution among the Srivaishnavas chanting the 
Prabandham of AlvArs in the shrine of Sri Kulasskharalvar on the 13 days of 
Punarvasu star, being His monthly birth star, 1 vatti and 6 marakkal of rice, 
39 nali of ghee and 1,560 palam of sugar, for the 3 dosai-padi to be offered 
to Sri Ramanuja 3 marakkal of rice, r marakkal and 2 nah of black gram, 
1 nali and ந uri of ghee, Iso areca-nuts, 300 betels and 3 palam of 
chandanam , 

for the preparation of 4 tirupponakam, 1 tirukkanAmadai and t 
atirasa-padi 6 marakkal of rice, 2 niji of green gram, 5 našli of ghee, 180 palam 
of sugar and r Alakku of pepper, for tiruppanyaram 2 marakkal of flattened 
rice and 2 marakkal of green gram, In addition to these offerings 100 sugar- 
canes, roo tender cocoanuts, so cocoanuts, 200 plantains, 200 baskets, 200 
areca-nuts, 400 betels and 4 palam of chandanam for distribution. 

The quarter share of the prasadam, padi and panyüram due to the 
donor out of the preparations offered shall be delivered to Dharmakart& 
(agent or manager) of the Ráminujakütams established both at Tirumalai and 
in Tirupati. The remaining portion of prasadam we are entitled to receive at 
the time of early distribution 

13. In this manner this charity shall continue to be in force through- 
out the succession of your desciples as long as the moon and the sun shine. 

This was written by the temple accountant Tiruninra ür-udaryán with 
the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is 
sought for these arrangements. 
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No. 4. 
(No 183—T. T.) 


[On the east wall (mner side) south of first gopuram ın the 
second prakara of Tirumalai Temple] 


Text 

1--1௫௰௨₹ நமெல்‌ செல்லாநின்ற anganan a தத. *ரிஷபனாயற்று 
பூற்வபக்ஷசது ௪அறகெடயும்‌ புதவாரமும பெற்ற விசாகத்‌ தத்‌ து. 
ளை திருமலையில்‌ *ஹானததாரொம இருபபதியில்‌ £ஆசாரியபுருஷா- 
ளில்‌ "Ros Sic 

குமார்‌ இறற[ய*]யககாறகு Ut gy VOT OD Bip பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்‌- 
முடைய உபயமாக மலைகிரியநின்றபெருமாள அமுஅசெய்தருளும்‌ 
திருக்கொடிததிருனாள ஒன்பஅககு எட்டார்திருனாள்களில்‌ திருத்தெரில்‌ 

2--8சம்மிட இருமாளிகை வாசலில்‌ அமுதுசெயதருளும்‌ அப்பபடி ௯... 
கொமாண்டூ சறுத்திருவெங்கடச்‌ சக்கரவறதிஅய்யஙகார்‌ ஆட்டைத்‌- 
fig Ph அடிமாதத்தில மிறுகசருஷதஅனள்‌ அமுது: 

4—.9j5 eg வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரகஇிலெ “Q. Q அமுஅசெய்‌- 
கீருளும்படிக்‌கு இறறைனாள்‌ தாம ஸ்ரீபண்டாரத அக்கு ஒடுக்னெ நற்‌ 
Q en இப்பணம்‌ னானாறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊாகளில்‌ 

5--யிதில விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மலைகுநியகினறபெருமாள அமுதுசெப்‌- 
அருளும்‌ தருக்கொடித்நிருனள்‌ ௯ ககு அபபபடி ௯ உ அடிமாதத்‌- 
தில்‌ மிறுகசிருஷச்அனாள்‌ அபபபடி -௧- அக (m க க்கு 
அப்பபடி w) 

6-"காலால்‌ அமுதுபடி & பு செய்து, [md ௨] சக்கரை, [பலம்‌ ௬] 
மிளமுஆ, oe. 85 அடைக்காயத, Gm - யிலைமுது ச - சனம்‌ 
பலம்‌ மி ge Wie வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுட்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அழுதுசெப்‌- 

7--விட்டவன்‌ விழுக்காடு சாலிலொனறும தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்‌- 
றது பூறவசதில அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமஅகவும்‌ இப்படிக்கு 
தமமுடைய GSS rss பரம்பரை FB 04 SS aionr நடக்கக்கடவசாகவும்‌ 
யிப்படி ÈS ஸ்ரீவை8வர்கள 

8— M86 இருரினறணருடையான்‌ எழுத்து இவை LAG manga TAA உ 


1. The beginning of the inscription 7. This may be read as இறு-இர- 


1n each line 15 lost, Came HRUN- அய்யங்கார்‌. 
2 This may be read as ௬௪௭௫௦௨. 8. Read தமமுடைய, 
3. Read விகரதிஸவ STT as த 9 llis may be read as மலைகுனிய- 
4. Read தாயி 5 py நின்றா ஈசாலால்‌, 
5. Read வாத காரோம, 10, Read காழி e pse, 
6, Read— புருஷாகளில, 11. This may also be read as 
கோயில்சணககு, 
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Translation 

1-2. May there be prosperity, Hail! This 15 the sildgasanam exe- 
cuted by the Sthanattar of Tirumalar on Wednesday,! combined with the 
star Visakha, being the r4th lunar day of the bright fortnight of the Rishabha 
(Vaikast) month in the year Vikriti, current with the Saka year 1452, in 
favour of Sipraiyyangar, son of Siru-Tiruveakata-Chakravarti Ayyangür, one 
of the Tirupati Acharya purushas (religious teachers), to wit, 

2-4. 9 appa-padi to be offered to Malarkiniyamnra-Perumal 
in front of your house on the Sth festival day during o Brahmétsavam 
in every year while seated in the car, and 1 appa-padi to be presented on 
the day of the star Mrigasirsham, occurring in the month of Adi, being 
the annual birth-star of KomAndur Siru-Tiruvenkaga-Chakravarti Ayyangar, 
thus m all to appa-padi to be prepared and offered as your ubhaiyam; for 
which the sum of money you have paid this day into the Sri-Bhandáram 
(temple treasury) 15 400 nar-panam as the capital. 

4-8. This sum of 400 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels tn temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, shall be supplied from the temple store towards the ro appa-padi 
to be prepared and offered, 1 vatti of rice measured with the Tirumalai temple 
measure (known as Malaikuniyaninran-kal), 30 naji of ghee, 1,000 palam of 
sugar, t náli and t ulakku of pepper, 500-areca-nuts, 1,000 betels and 10 
palam of chandanam for distribution. 

You are entitled to receive the quarter share of the appa-prasádam 
due to the donor out of the preparations offered. The remaining portion of 
the appa-prasadam shall be set apart for distribution during early sandhi- 
adaippu 

This practice shall continue to be m force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity was 
composed by the temple accountant Tirunimpa ür-udaryán. The protection of 
the Srivaishnavas 1s sought for these arrangements. 


No. 5. 
(No. 263—G. T ) 
[On the east base (left side) of the verandah of P W.D. store room 
in the Temple of Sri Govindarájasvàmi ın Tirupati.] 
Text 
l a ஹா anan 9 WURI TAN mene Wawa செல்லாநின்ற 
சவிகிறிதிவ வபா தது கற்கடகனாயற்று பூறவபக்ஷத்து ௪ அற்தெகியும்‌ 
சுக்ரெவொரமும பெறற YaBB is meyer திருமலையிற்‌ *ஸானத்தாஃ 


GU rip திரு- 
Norg 1 —The date is 11th May 1530 AD 
2. Read "verant. 4 Read ஹாநத்தாரோம்‌. 


3. Read dla Hom oo IU த து 
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2 ப்பதியிலிருக்றும்‌ ச௪சரெளத்து பொலயன மகள மொவித்தலாநிக்கு 
ிலாப்மாவா ஈட பணணிக்மாடுத்தபடி தனனிட உபையமாகத இருப- 
பதியில்‌ மொவிநதபுகரணிக்கரையில தான கடடுவித்த மணடபததில 
ஹொவிரதசா- 

Š ஜன்‌ அமுதுசெப்சருஞம மாமெகதகனள அதிரசபபடி. க பஙளுநகிஉத- 
dnd emen அதிசபபடி a. ப வபொடியவெட்டைனள அதிசசப்படி 
க YE ஸ்‌ கக்கு மொ. 

4 விக்தராஜன அமுஅசெய்தருளும அதிரசப்படி ௬ க்கு இழறைஞளை தாக 
ஸ்ரீபணடாரத்துக்கு 0695 mp பூ. ma இப்பணம மூனனூறும்‌ 
திருவிடையாட்டம எரிகாலவாயிலிட்டு * 

Translation 


1-2 Haul, Prosperity 1 Ou Friday? combined with the star Mala, 
being the rath lunar day of the bright fortnight of the Kataka month in the, 
year Vikriti, current with the Saka year 1452, We, the trustees of Tirumalai 
registered this document on stone in favour of Góvindasün, daughter of 
Sajjarautu Polaiyan, residing in Tirupati, viz, 

2-4 the money which you deposited this day into the Sri-Bhandáram 
(temple treasury) for the purpose of providing for Sri GovindarüJan an 
offering of 1 atirasa-padi on the day of Màa-Makham, r atirasa-padi on the 
day of Panguni-Üttiram, .............. and 1 aürasa-padi on the day of Padiya- 
vettai (hunting festival), altogether 6 atirasa-padt in cach year while seated 
in your mantapam constructed by you on the bank of the Góvindapushkarini, 
is 300 nar-panam. 

This sum of 300 panam shall be utilised for the improvement and 
excavation of the irrigation tanks and channels in the temple villages and 
with the produce derived therefrom— 


No. 6 
(No. 589—T T) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala: Temple.] 
Text 
1 பஹு on aut] uh "gere தசாடுமட மெல செலலாகின்ற 
*விறிதநிஸ வெப்பம்‌ த. *விற்சிகசாயறறு பூவபேரூத்தனு எகா(தெசியும்‌ 
சொமவாரமும பெறற உததிரட்டாதினாள்‌ இருமலையில வாரன்‌ தா 
ரொம்‌ "ஹார OTRO OTT தது “அிலாயகளுகி "ருக்கு [1 79] s தாய 


சான தாளளபபாககம்‌ Defa Jaranan புதிர்‌ 


1. The rest ot the inscription ts covered by an altar 
Noir 2 —It corresponds to 8th July 1530 AD 


3. Read மகாவ, 7. Read MOTT ANTR GOTS த்து 
4. Read dang dar oo GU ij y 8 Read d&&usQmru san தத 5, 
5. Read ayrila 9. Read BE மாவாமதாமியான. 
6. Read ஹாதத்தாரோம்‌, 

us 
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to 


தஇிருமலை[அய்‌*]பங்காற்கு ஸ்ிஜாமாஹ ழ்‌ பண்ணிக்குடுச்தபடி Bayles 
கட. முடையானுககு தம்முடைய உபையமாக னளவழி இருப்பொன- 
கம - @ Q அடைக்காயமுது -MA pg -உ௱௰ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ - e.g திருக்கொடிசதிருனுள இறகளதிவஸம்‌  AQrapGa- 
வாடு இஃ 
9 AVARS or d guo கொயிலுக்கு[எ*]எரிலும்‌ சமமுடைய மணடபத்திலும்‌ 
அமுஅசெய்தருளுு அதிரஸப்படி - உ௱சுமடு O தம்முடைய Qurr- 
லெ பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்குக்‌ கட்டளை பண்ணி தாம்‌ 
இறறைஞள ஸ்ரீபணடாரததுக்கு விட்ட அவுக்குச்சர்மையில pa- 
exar மரமம -௧- முசுகலூரில கால- 
4 வைசசாமையில்‌ “பொழயாதுலபபஃலி Drow -&- முலிககனாட்டில்‌ 
தூவா கஞுசிகுணடைச்சிமையில கடடமுவாரிப்பளளி மாமம்‌ -4&- 
திப்பணப்பல்லி Lewn - க- Adari Arow எறறகுண்‌- 
டயபபல்லி Orin - P ) ஆக மாமம e? இரத மாமம னாலரை- 


யில்‌ விளைக்க முதல கொண்டு இருவெங்கட முடையான 


5 அமுஅசெய்தருளும னானவழி இருப்பொனகம ௪ ககு மலைகுநியகின- 
முன்காலால்‌ அமுதுபடி ௪ டி செயயமுது உரி பயறறமுது உப 
ups மிளகமுது கறியமுது apg அடைக்காயமுது = a 
இைைமுது - உ௱ சநதனம்‌ பலம்‌ - ௨௦ அக ஷ்‌ கக்கு னள 
க௱சுமிடு க்கு அமுஅபடி எமக பு ரெய்யமுது -£௮ம à nga. 
உரி பயறறமு- 

6 a % 4 @ டி இருகாழி உரி உபபமுது மிளகமுது கறியமுது 
சயிமுது அடைக்காயமுது ௩௰௬௬ட௫௱ இலையமுது cine ௪ந்த- 
னம பலம்‌ எ௱௩௰ ஓ - தமமுடைய வாசலில்‌ மண்டபததில அமுது 
செய்தருரம திருக்கொடிக்தருனள ௯ 55 அதிரவபபடி. my 
ODO em or Sa 1அ,செய்கருளும படி gH = ௫ஓதிருனாள 
(கெருடனமெலில்‌ எறி௮ருஷம்பொது கொயிலவா- 

T சலில படி e» - agen 19௯ ௫ படி ௯ நிருததொ ௪ க்கு படி 
௪ அசசுதராயர்திருனானில்‌ 31 ஊற்கிறசனபணடாரவாசலில படி ௧- 


கொடை கதிருனாள்‌ உ௰ க்கு படி. - உட 12 இருவதெதகம னாள்‌ -௨௰௫ 


1. Read இருவயதயக s இலும 7. Read sars Amer. 
2, This may be read as சாயலப்பாடு, 8. Read கரஷன்‌, 
3. This may also be read as 9 Read அமுதுசெயதருளும்‌. 
Gan rewire ஈலுப்பள்ளி. 10. Read ஒன்பதுசகு 
4. Read வடடி-புடடி, 11, Read amos 2,5 gn oto [T arra. 
5. Read இருராழி. லில, 
6, Read இரணடேபுட்டி-ஐுஅ-மரககால்‌, 12, Read திருவமைைய கம்‌, 
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க்கு படி. - ௨௪ உஞ்சல்இிருளை டு கரு படி. - ௫ "இருபபவுதத்‌- 

திருளை ௫ க்கு படி ௫ ஹஹ தலராபிலெகாதிருளை ௧ க்கு 

படி. க வேசநதொறச்சவத்திருளை @ க்கு படி. ௫ , 

8 மாஸஷிப்பிறபபு Ce. க்கு படி We rem Gem OF as படி Dm. 
பேவுன்றமை Om. க்கு படி Wa (தெசமி e D@ க்கு படி e (m 
எகாகெறி swe es படி. eU *துவாதெடி LDA க்கு படி 
உ௰டு திருவெஙகடமுடையான திருகீன்ததம்‌ இருவெணம்‌ Om க்கு 
படி. OF அலைமெல்மஙகைஞைசசயார இருக்கும உத்திரம்‌ Ds க்கு 
படி. Da. உகாதி 'இவளிகை ௨ க்கு படி ௨ 

9 ஸ்ரீஜயர்தி உறியடி படி ௨ இிருக்காறகிகை படி க பாடியவெட்டை- 
ளை படி க கனுவனள படி. க 'அச்சுகாயர்‌ “செம Sip 
மிறுகசறுலமம்‌ 0௩ க்கு படி Dr- 19உகசானஎகாத௫னாள்‌ 
வெங்கடத்துறைவா அமுதசெயதருளூம படி - க இருதஅவா(தெச- 
ளை படி s- செனைமுதலியார்‌ ஆட்டை ததிருமீ கத்துற  அறபபெ- 
பூராடத்துனள படி க உடையவர்‌ இருவெ- 

10 C836) னன ௩ க்கு படி. n தக அதிரிப்பழ. RMD ககு படி 
க க்கு அமுதிபடி ௨ மரக்கால ரெய்அமுது இருகாழி FEDI APD 
விசை க மிளகுஅமுனு liem. வரவாதிக்க சசசனம பலம & 
அடைககாய்அமுஅ இம AWAPE ஈ ஆக அழுதபடி KWE பு 
ம மாக்கால்‌ ரெய்அமுது ann ta. சக்கரை விசை ௩௱௬௰௫ 
மிளகுஅமுது மக மாககால்‌ ௩ ௨ அழாக்கு MOL SETUPS 
௰௮௬௨௱டும இலை௮முது ௩௬௬௫ 

ll சந்தனம்‌ பலம்‌ mas) அக இகத வகைப்படி. யெலலாம ஸ்ரீபணடா- 
rêga விட்டுபபொ.சுக்கடவதாகவும அமுதுசெயசருளின வஹா. 
சீததில்‌ விடடவா விழுககாடு னாலிலொனறுககு வரும வரஹாகழ்‌ 
ஒரு களிகையும சர்சனம பலம 188 ஓ பாக்கு உய௰௫ 9 வெறறிலை 
௫௰ 9 JAM ௩௱௬ு௰௫ , வாசலில்‌ அமுதுசெய்த- 

12 ருளும அதிரசபபடி. morsu ககு படி க க்கு freu OR அகவும்‌ 
தம்மிட மணடபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ படி morsu) க்கு படி. 
க க்கு அதிசம்‌ மிக, க்கு இயலனுவாணிக்கும ஸ்ரீவை?8வரகளுககு 
அதிரவிம்‌ ௨ ஓ நிக்கி அதிரவிம்‌ - மக mro பெறக்கடவராகவும்‌ 


1. Read இருப்பவிகிதிருனாள்‌. 8. Read 845.549? Sun, 

2. Read wan oG Sr சவ இருனாள. 9. Read Pywudag-ain, 

3. Read வெளணஃமை, 10, Read உதா, சவ sro ud, 
4, Read -Aurg.udl. 1r. Read gyrase. 

5. Read wwf, 1? Read srg. 

6. Read $வாவஸ), 13. Read அரையும்‌. 


y. Read RASSE. 
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நின்றது பூவ-ஃதீதில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
தம்முடைய விரைனபாம்பரை ௪, G5 T9 சவரை 

18 ஸ்ர்பண்டாரத்திலெ னடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவெஃவர்கள 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இிருகின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ 
ஹிபவெஷவாமடெ கத mn 


இப்படிக்கு 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail ! This is the #lasšsanam issued by 
the Sthánattár of Tirumalai in favour of Tallapakkam Tirumalai Ayyangar, t 
son of Annamaiyyaigar of Bháradvija-gótra, Agvaldyana sūtra and Rikéakha, 
on Monday,” combined with the star Uttirattadi (UttarabhidrA), being the 
11th lunar day of the bright fortnight of the Vyischika month in the year 
Vikriti, current with the Salivahana Saka year 1452, to wit, 
2-10. since you have granted the 44 villages, viz, 
(1) R&yalappádu village situated m Avukku-sfrma:, 
(2) S6may&julappalli village situated in the Kalava sirmai attach- 
ed to the Muttalir village, 
(3) Kattamuvaripalli village situated in Tüvür Kafichigunta-girmai 
in the sub-district of Mulikkinádu, 
(4) Tippanappalli village situated in the above-mentioned Tavir 
Kafichi gunta-strmai and 
(s) the half village of Erraguntayappalli situated in Siruvclir- 
sirmai, 
this day into the temple treasury for the purpose of propitiating 
Tiruvénkatamudaiyan — (Sri “Vankatësa) and Malaikuniyaninga-Perumal 
(processional deity of Sri Venkat&sa) with the following offermgs on the 
prescribed days as detailed below, We shall collect the income from the 
above-said villages and supply the required articles from the temple-store as 
your ubhaiyam. 
4 tiruppénakam, roo arecanuts, 200 betels and 2 palam of 
chandanam to be presented daily to  Tiruvénkatamudaiyàn 
(Sri Vénkatééa), and 
365 atirasa-padi to he offered yearly as detailed below to Malai- 
kuniyaninga-Perumal (processional deity of Sri Veükatesa) 
In your mantapam and other mantapams constructed within 
the temple at Tirumalai during the Biahmétsavam, monthly 
occurrence and yearly occurrence including Adhyayanóotsavam 
as your ubhaiyam as described below :— 
108 atirasa-padi to be offered in your mantapam constructed in 
front of your house during the 9 Brahmótsavam celebrated 
yearly at Tirumala, 


Note 1 '—For his short history and merits of his works refer to page 266 of 
Vol HI of Tirupati Dévasthanam Inscriptions, 


Notes 2 .—The date corresponds to 31st October 1530 A D. 
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9 atirasa-padi to be presented to Sri Krishna on all the sth festival 
days during the 9 Brahmótsavam, 

9 atirasa-padi to be offered in front of the temple entrance 
(Koyil-vasal) while seated in Garudavahanam and gaes on 
through the streets on all the sth festival days during the 
9 Brahmótsavam, 

9 padi to be offered on all the 7th festival days during the 
9 Brahmóotsavam, 

4 padi to be offered on the 4 car festivals celebrated during the 
9 Brahmétsavam, 

1 padi to be offered in front of the Sankirtana-Bhandiram on 
one of the days of Achyutaraya's Brahmotsavam, 

20 padi on the 20 days of Summer testival, 
24 padi on the 24 days of Adhyayanotsavam, 

$ padi on the 5 days of Swing festival, 

5 padi on the 5 days of Pavitrótsavam, 

r padi on the day of Sahasra kalas&ábhishékam (ablution with the 
water of 1000 silver vessels), 

5 padi on the 5 days of Vasantótsavam, 

12 padi on every first day of the twelve months in a year, 

13 padi on the 13 new moon days, occurring in every year, 

13 padi on the 13 full moon days, occurring in every year, 

25 padi on the 25 dasami days, 

25 padi on the 25 days of skAdasi, 

25 padi or the 25 days of dvadaii, 

13 padi on the 13 days of the star Tiruvénam (Sravanam), being 
the monthly birth-star of Sri Venkatésa, 

13 padi on the 13 days of the star Uttiram, being the monthly 
birth-star of Goddess Alarmalmaiga: Nachchiyar, 

2 padi on the 2 days of DipAvali and Yugadi, 

2 padi on the 2 days of Sri Jayanti and Uri-adt festival, 

1 padi on the day of Kartika festival, 

1 padi on the day of Hunting festrval, 

1 padi on the day of Kanuvu-festival, 

13 padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, bemg the monthly 
birth-star of Achyutaraya, 

1 padi to be offered to Venkatattugatvar (Ugra Srinivásasv&mi) on 
the day of Utthana-skádasi, 

I padi to be offered to Vankatatturaivar on the day of tirudvadasi 
(Mukksti-dvadasi), 

t padi on the day of the star Piradham, occurring in the month 
of Arpagi, being the annual birth-star of Sana Mudaliyar 
(Vishvaksana) and 
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3 padi to be offered to Udaryavar (Sri R&münuja) on the 
3 days of Adhyayanótsavam, celebrated for him; thus in total 
365 padis to be prepared and offered on the prescribed days as 
mentioned above. 


Fo. the preparation of the above mentioned offerings the following 
supply of articles shall be made from the temple-store :—towards the 
4 tiruppónakam to be offered to Vénkatésa. daily 4 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure (known as Malaikuniyaningán-kal) 1 uri 
of ghee, t uri of green gram, salt, pepper, vegetables and curds; 100 areca- 
nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam per day, at this rate for the 
365 days ina year 73 vatt of tice, 182 niji and r uri of ghee, 2 vatti, 
r marakkal, 2 nAli and r uri of green gram, salt, pepper, vegetables and curds, 
36,500 areca-nuts, 73,000 betels and 365 palam of chandanam for distribution 
during Asthanam or levez. 


Towards the 1 atirasa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, t viéai 
of sugar, i ij&kku of pepper, for distribution 1 palam of chandanam, so 
areca-nuts and 100 betels; at this rate for the preparation of 365 atirasa-padi 
36 vattt and 10 marakkal of rice, 730 nali of ghee, 365 vital of sugar, rr 
marakkal, 3 nali and ர ālākku of pepper, 18,250 areca-nuts, 36,500 betels, and 
365 palam of chandanam. 


11-13. You are entitled to receive the t taligai of prasadam, à 
palam of chandanam, 29 areca-nuts and so betels, being the quarter share of 
the donor out of the daily preparations offered. From the 365 atirasa-padi 
offered in your mantapam and other places yearly 13 atirasam is due to the 
donor per padi. Of which 2 atirasam shall be distributed among the 
Srivaishnavas chanting Iyal-prabandham The remaining rr atirasam shall 
be delivered to you. The balance of the prasadam and atirasam we shall set 
apart for distribution at the early sandhi, 


In the above manner this charity shall continue to be extant 
throughout the succession of your descendants as long as the moon and the 
sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this document was written 
by the temple accountant, "TTiruninra-ür-udaiyan The protection of the Sri- 
vaishnavas 1s sought for these arrangements. 


TIRUPATI PEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vor 1V 


No 7. 
(No. 279—T. T.) 
[On the west wall of the second prakira in Tirumalai Temple ] 
Text 
1 wegen anaduj uUsTe ௬௪௫௦௨ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
HASH வருஷூ தை “பு "ஐ இருமலையில Ae Tos g gg TU TU 
௦காஸிவமொ,ச gy Ad UU OT jg OF s து [ருக்‌ ]மாகையான 
வாதி ஊதரசா வகா சாலைவாகக[ம்‌*] 5(றுகையறகு Awr- 
ஊாவானம பண்ணிக்குடுதகபடி. இிருவெங்கடமுடையானலுக்குத்‌ தம்‌- 
முடைய உபைய சாக பொலியூட்டாகக்‌ கட்டளை பணணின னாளவழி 
அமுதசெய்தருளும்‌ திருடபொனகம்‌ ௭ க்கு கண்டிககொட்டை௪ஃ 
சிர்மையில விடட apa masr மாடி ஐ. இதில்‌ dines 
2 முதல்‌ கொண்டு திருவெவகடமுடையான்‌ னாளவழி அமுது செய்தருளும்‌ 
திருப்பொனகம்‌ a- க்கு மலைகுனியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி எ 
மாக்காலும செய்அமுது Vm B Y) பயற்றமுது ௩ GU உட்‌ 
Lp கறியமுது தயிரமுது மிளகமுது ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
பேஹாதீததில்‌ விட்டவன விழுக்காடு ஹூஹாதழ்‌ ஞலிலொன்றும 
சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற வஊவாதகம்‌ பூற்வத்தில்‌ etA- 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சந்தான- 
பரம்பரை FEA jar ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிககு ஸ்ரீவெ- 
9 (Zai பணியால்‌ கொயில்‌(க)கணக்கு திருரின்றைஊருடையான எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீவெஷ வாச Bis 
Translation 


I. Hal, May it be prosperous! On the 2nd day?! ofthe Tamil 
month of Tai in the year Vikriti, corresponding with the Salivahana Saka year 
1452, the Sthanattar (trustees) of Tirumalai registered this document on stone 
in favour of Salaipakkam Nagalyar, "2 son of Mantravadi Madarasar of Kasyapa- 
gotra, Asvaláyana-sütra and Riksakha, to wit, 


1-2. whereas you have granted Muttukkir village situated in 
Gandikóttar sirmai for the purpose of propitiating Sri Vankatésa daily with 


ட Read ef — 6 Read ரூஸமாயகவ 9,5 த, 
2. Read மாவாம்‌, 7. Read 84 uord urar. 

3 Read இரணடாமதேதி, 8. This may be read as சாகையற்கு, 
4. Read ஷவானததாரோம்‌. 9. Read ஸரிமாபமாஸ Sh. 

5. Read காறதவமோததது. 10. Read மவவுழககும. 


Nor 11 —29th December 1530 A,D 1 the equivalent date, 


Nore 12 —He was a slrotrya Brihmana, residing in the agraharam of 
Salaipakham. 
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7 tirupponakam and we are authorised to collect the income derived by means 
of harvest raised from this village, the following articles shall be supplied 
from the temple-store for the preparation of the above-mentioned 7 
tirupponakam daily as described below .— 


towards the 7 truppénakam to be prepared daily 7 marakkil of rice 
measured with the Tirumalai temple measure (known as Malaikuniyaningan- 
kal) 3 uJakku of ghee, 3 ulakku and r @jakku of green gram, salt, vegetables, 
curds and pepper 


2-3. The quarter share of the prasadam due to the donor out of the 
prasidam offered shall be delivered to you The balance of the prasidam we 
are authorised to receive at the time of early distribution. 


So this service shall continue to be in force through the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine 


This isthe writing of the temple accountant, Tiruntnra-ür-udaiyàn 
with the consent of the Srivaishnavas. "This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas. 


No. 8. 
(No. 206—G. T.) 


[From a slab on the east verandah of Kapila-Tirtham Tank 
(North of Tirupati).] 


Text 
ஸ்‌ 405 BJ aout. 
TOE TEKAN Gres க. 
கில்‌ y SIPS 5 a MUS 
(கவி) Dues Foray abut. 


TOSH SYPHOPLIGO- 

Ca cesa C US paca tt என SEB gu. 
BEN O.9 Wo IM ஆட 
Sid es புலக்‌ 
Big nec, ட 88௦ eo. 
X Sora HHT 66% +. 
HOE ஓஒ OND, ORE. 
QOD vee eee BS Box Saws. 
So 8 © E6300 155552 Kop Sos. 
= 5043525003)... 885000 meni. 

e5 a 
T Vas oeste ier iios 


H — oL LE LR LR 
CTR ONE SO Qo WD D c m (9 p n 
g£ 


21 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS .~Vor. IV 


16. 8 84008 ௪5550. 
Ile. அவல ப வனக்‌ Serv 5:50 (3) [194] 


Translation 


I-17. Hail! Prosperity! This 15 the silisisanam executed by the 
emperor Achyutaráya Mahiraya on Sunday,’ combined with the star 
Mrigasirsha, being the t2th lunar day of the bright fortnight of the Jyashtha 
month in the year Khara, current with the Salivahana Saka year 1453, while 
Sriman Maharajidhiraja Rajaparamésvara Pürva-dakshima-paschima-uttara- 
samudradhigvara Sri Virapratüpa Sri Vira Achyutariya Maharayar was ruling 
the earth, he (emperor) had provided with steps of granite stone the sacred 
chakra-tirtham to God Tiruvengalanatha (Sri Vénkatisa) situated in Tirupati 
and also constructed Sandhyavandana-mantapam on three sides and planted 
Sri Sudarsana stones at the four corners of the pond, for the attainment of 
the four human ends (chaturvidha-purushartha-siddh1) 

This deed of charity shall continue to be in force as long as the 
moon and the sun shine. 


No, 9. 
(No. 207—G T.) 


(From a slab on the east verandah of Kapila-Tirtham Tank 
(North of Tirupati).] 


Text 

l. sus, 

2. RAEN DROP 05%. 

9. maeng வேண்‌ dic RENE, d- 

4. ALT Byededy sod deng suh Z- 

D. ேல்ஷ்க50௦00 PRO w- 

6. 8,0603௦8896) media doc sed sds 

T. sinongga, ட்‌ os anana) 

8. Byrds said doo scdfondoogdens- 

9. ARIFIN 80508 we segr wuh ,305- 
10. 68 METI dz 83௨00 வு 
ll. AA, wrod Bodoisrodoho gs BS- 
129. Bar 58065 56060086௦4 RDS [t]. 
18. 888௦-8086 3௦ல்‌ Wija Poya- 
14. 880 agar dn A UOS uon. 
15. BEIDA .............. Quriessexg d 


(for translation see page 21 ante,) 
Nove 1 :—This day corresponds to 25th June 1531 A.D 
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No. 10 
(No. 208—G. T.) 
[On a slab in the western side verandah o! Kapila-Tirtham Tank 
(North of Tirupati) ] 
Text 


1 பருஹூஹ- ena Lf eoe an. 

A றராஜாயிராஜ ராஐவற௦. 

B றா eui. esflenr வரி. 

4 GergManereroSuory ஸ்ரீ. 

5 விரவூ,தாவ ஸ்ரீவி FDI SOS. 

6 ராயஹாராயர்‌ வயிவி- 

T மாகம்‌ பண்ணியருளாகினற 

8 மகா menn ~- 

9 Quom செல்லாநின்ற வாஸ. 
10 வஹா த கிய BTU p g 
11 arOaga dap gm அாஉபபியும 
19 ஹாத-வாரமும்‌ பெற்ற 
13 eJ DU OTT T ds) 5 5 "rr 
14 இருவெஙகடமுடையா(8] 

15 days Sores திருப்பதியில்‌ 
16 ஆழ்வார்‌ அத்தை HPS- 
17 எாயஹாராயர தமக்கு 
18 அ தவிய வருஷா 5 ge 8g. 
19 அக வத, *]வதிட்டை- 
20 பண்ணி கல்லாலெ படிக- 
21 ளும்‌ app WBS oom. 
22 பமும்‌ sodden காலு és 
23 அம்‌ திருவாழிக்கல்லும்‌ ௩டு- 
94 [வித்த]... ப 

(for translation see page 21 ante) 

No. 11. 
(No. 1—G. T.) 


[On the north, west and south tiers round the base of Sri Parthasarathisvami 
shrine in the Temple of Sz Gévindarajasvimi m Tirupati] 
Text 
1 பஹ apan uf ene enm rayos rg ராஜவாசெயொ uf dir. 
வூதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயா வ; விராஜ்‌ பண்ணி. 
1, Read இககுகளிலும்‌, 2, The rest of the inscription is 
covered by a stone verandah, 
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யருளாநின்ற TITLING aenda மெல்‌ செல்லாநின்ற IRN. 
வஃபாரத்து மிதுரகாயற்று அபரபக்ஷத்து suvad) uy ஜெள?வரரமும்‌ 
பெற்ற பூராடத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ “ஸானத்தாரொம "வி. அபர gor. 
ராய Malam குப்பணானிமகள Tap (9) குப்பாயிக்கு Olay VOT OM 
அம்‌. பண்ணிக்குடுத்தபடி. அச்சுசசாயமஹாசாயர்‌ திருவெங்கடமுடை 
யான்‌ OP SBS" Oe ஊடியம பண்ணிக்கொண்டு இருக்கும்படிக்கு 
தன்னைக்‌ கட்டளை பண்ணி அனுப்பியருளுகையில்‌ இராயர்‌ இராய. 
ஸிப்படிக்கு இருப்பதியிலெ கொவிந்த[ாசன்‌ கொயிலிலெ னாள்வழி 
ஒரு தளிகை SOOT Fin ஸ்ரீபணடாரத்திலெ ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு £தனனிட வஜானபாம்பரை யா சி.சழவரைக்கு IUE 
வெங்கடமுடையான்‌ 

Q ஊஹஹமிழிலெ ஊடியம பண்ணிக்கொணடு Bes ஒரு தளிகை வூஹாத. 
மும்‌ பெறறுவரக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு [ஸ்ரீ|வைஷீவாகள்‌ பணீ- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றைனருடையான்‌ எழுதது இவை 
்ீபவெஷவரர க்க ௨ 


Translation 


1-2. May there be prosperity! Hall We, the trustees of 
Tirumalai temple have executed this stone record in favour of Muddukuppayi, 
daughter of Vidvatsabharaya Rafijakam Kuppasa'i, on Tuesday'? combined 
with the star Pirfdam, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the 
Mithuna month in the year Khara, corresponding with the Saka year 1453, 
while Sriman Maharajsdbirija Rájaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaráya Mahariyar was ruling the earth, to wit, 


as you are ordered to serve as the dancer in the temple of Sri 
Venkatasa at Tirumalai by Achyutaraya Maharaya, you are entitled to receive 
one taligai- prasadam daily for your maintenance from this day onwards from 
the temple of fri Govindaràja abiding in Tirupati 

In this manner you are authorised to serve through the succession 
of your descendants in the temple of Sri Venkatésa and to receive one taligai- 
prasadam as long as the moon and the sun shine. 


2. In this manner this deed was composed by the temple accoun- 
tant, Tiruninga ür-udaiy&n with the permission of the Srivaishnavas. May the 
Srivaishnavas protect this charity J 


r. Read கா எப, 6. Read Tors, 

2. Read U Tanon கரத்து. 7. Read ur de Io 
3. Read ஷஷியும்‌. 8, Read தன்னுடைய, 

4- Read ஹாத்தரரோம்‌. 9. Read அஷாசி தவரை. 


5. Read விகலாராயர்‌, 
Note 10 :—This date corresponds to 6th Tune 1531 AD, 
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No. 12 
(No. 281— T T.) 
[On the west wall of the second prákàra in Tirumalai Temple 1 
Text 

1 ஹவா anahu WET ஐசாடும௩ Baut செல்லாநின்ற 
கா ஷ்‌ காறதிகை [E D e] இருமலையில்‌ *ஊானத்தாரொம்‌ 
திருப்பதியில்‌ நகரத்காரில்‌ வணணக்கமொதத்து பெரிய பெங்காண்‌- 
டைசெட்டி மகன சறணுசெடியார்கு! ஸ்ரிலாசா- 

2 Web பணணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக WADI விடிப்பெரு- 
மாள “ஆ செய்தருளும்‌ வகை தாம்‌ திருக்கொனெரிக்கரையில்‌ கட்டே 
வித்த T Peo அமூதுசெழய்‌*]யும்‌ வகை ஹு கக்கு asr 
தெரி னாள்‌ - e D@ - க்கு தொசை படி. - உ௰௫ - அமாவா- 

Š சை -௰௩- க்கு தொசை படி - Om ஸ்ரீஜயர்தினாள்‌ படி - ௧- “உறி 
அ[ி]ஞள்‌ படி -௧- காறதிகை னாள்‌ படி -௧- இபளிகைனாள்‌ 
படி. - Bees Gor படி. D "உகர னாள்‌ படி -௧- சங்றெமம்‌ 
னாள்‌ படி க பாடியவெட்டை படி -௧- கொடைத்திருளை படி 
- உ௰ - இருப்பளிஓடம்‌ படி. - m - வையயாரி jf) 

4 திருகாள்‌ இராத்திருளளைககு எழுந்தருளும்‌ இருவந்தல்‌ நிங்கலாக 
௫ க்கு படி -@- வையாசி அநிசுதிருனாள இருக்கொடி யாழவா[ன*] 
ளை படி -௨ - ஸூடிக்குடுச்சனாச்யொர்‌ மார்கழி- 

5 திருமாள்‌ ௯ க்கு படி -௯- அக @ டீக்கு தொசை படி m க்கு 
காம்‌ இற்றைனாள்‌ Lab ranri rz b அக்கு £சடகொபதாவ?நரஷஹிம்மராய- 
முதலியார்‌ கையில்‌ திறயங்கொண்டு விட்ட... பங்கு -௧ ஓ- 
ோரக்கம்‌ ஓடுக்றெ sb பு ௬ அக இடப்‌ பங்கு ஒன்றும்‌ யீ௫ப்‌. 
பணம்‌ ஆயிரமும்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு யி- 

6 தில்‌ வினைர்த முதலும்‌ பகலெ விளைந்த pao கொணடு இந்த Qarana 
படி m க்கு விடும்‌ ஷூ (B y =s 4] உழுந்து ௫ பு s மாக்கால்‌ 
பஞ்சகாரை விட ௨௰௫- goo, AS- (gi  Os- 
சனம்‌ பலம்‌ - இநத வகையெல்லாம ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்‌- 
டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 

T lia செய்த தொசை விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்‌- 
por வகையிலெ பாதியும்‌ நிற்வாகததிலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொ- 


1, Read ஹா த்தாரோம. 7. Read மாடகோவஉரஹஊ_ 

2. Read—செடடியராககு, 8, Read உரகசம-ரொசகம்‌. 

3. Read அமுதுசெய்தருளும 9. Read அழுதபடி ஜாது புட்டி ஒரு 
4. Read உறியடினாள்‌. மாககால, 

5. Read சிவாவளினஞள்‌. 10 Read அடைக்காயமுது, 


6. Read ய orf por, rr, Read அமுத செயத,. 
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மாகவும நினறது பூறவதது அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
யிப்படிக்கு தம்நுடைய ச௫௲ானபாமபரை eS IT Pagar நட 
8 க்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீபவெஷீவாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
Bantar றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ GODANE ௨ 
Translation 


1. Hail, Prosperity! On the roth day? of the Tamil month of 
Kartikai in the year Khara, corresponding with the Salivahana Saka year 1453, 
the Sthanattar of Tirumalat issued this silisasanam in favour of Saranu-setfiyAr, 
son of Periya Pengandai-sctt! of Vannakka-gótra, and one of the merchants 
residing in Tirupati, to wit, 

2-5. since you have granted one share of land situated in the 
village of.....and which was purchased from Sathakopadásar Narasimha- 
raya Mudaliyar, and deposited this day the sum of 1,000 narpanmam into 
the temple treasury with the object of propitiating Sri Gévindapperumal 
with 100 dégai-padi yearly as your ubhatyam on the prescribed days as 
detailed below, with the income derived from these two sources the following 
supply of articles shall be made from the temple-store ' — 

25 dosai-padi to be offered to Sri GivmdarAjan on the 25 days 
of Ekadasi, occurring every year, while seated in your 
mantapam constructed by you on the bank of the Tirukkoneri 
(Gévindapushkarini), 

13 dosai-padi on the 13 days of new moon days, occurring in 
every year, 

r dédai-padi on the day of Sri Jayanti, 

I dégai-padi on the day of Urradi festival, 

I dósal-padi on the day of Kartikai festival, 

r dósai-padi on the day of Dipavali, 

10 dégai-padi on the 10 days of......festival, 

I désai-padi on the day of Yugadi, 

I dosai-padi on the day of Makara-saükramam, 

I dssal-padi on the day of Padiyavattai (hunting festival), 

20 désai-padi on the 20 days of Summer festival, 

I dóéai-padi on the day of Swing festival, 

5 dósai-padi on the 5 days deducting Sashavahanam festival 
days at night procession during the Vaik&si-Brahmótsavam and 
Ani Brahmótsavam, 

2 dsiai-padi to be offered to Tirukkcdi-Alvan (flag Garuda) 
during the Vaikasi Brahmótsavam and Ani Brahmótsavam 
and 

9 dósai-padi to be offered on the o days of Marga] festival 
celebrated for Sadikkodutta-Nachchiyar (Gödädēvī or And3l) ; 

thus in total 100 dêsai-padi are to be prepared and offered on the 
prescribed days in every year. 


Noir 1.—10th November 1531 A D. 1s the equivalent date. 
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6-8. For the preparation of these roo désai-padi 5 vai and I 
marakkal of rice, 5 vattı and 1 marakkal of black gram, and 25 višai of refined 
sugar, 5,000 areca-nuts, 10,000 betels and 100 palam of chandanam for 
distribution among the devotees during the Asthanam or levee, 


The first half of the donor's share for each désai padi shall be 
delivered to the 33 vagai (officials) excluding Nambimar (temple priests) and 
the second half to the 12 nirvaham (managements) of the Sthanattar or 
trustees. The remaining 06881 prasadam we are entitled to receive at the 
early distribution time, 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. 


This document is thus written by the temple accountant, Tiruninga-ür- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for its perpetuation. 


No. 13. 
(No 62—T, T.) 


[On the south Kumuda-pattal base on the south side of the 
first prakara in Tirumalai Temple ] 


Text 

1 umean tyan uf WaT men Pama செலலாகின்ற 
age oed anIU தது மினனாயற்று pandapa 5 பஞ்சமியு£ குறாவார- 
மும்‌ பெறற JPABE Sigoor இருமலையில்‌ வானத்தாரொம 
பாரத்துவாஜமொதீதது காததாயகுஸ ததத ஊணாடாரம்‌ அப்பரசா 
புகா தமமப்பனுக்கு Aarden பணணிக்குடுததபடி தம்மிடைய 
உடெயமாக திருவெககடமுடையாச னாள்வழி இரணடு திருப்பொ- 
னகம்‌ அமுதுசெய்தருளுமபடிக்கு கட்டளை பணணி யிறறைராள 
ஸ்ரீபண்டாரத அக்கு துடுக்கெ W ௩௬ 

2 இப்பணம்‌ முவவாயிரமும தூபயில்‌ இக்ஷதற்கு கஷெமாயாமஹாயர்‌ Ae 
பாடியில்‌ மாதவர்கால்வாயி தாராபூவஃமாக பணணிகுடுதத காலவாய 
சதெசாங்திரியள SU பண்ணிகொணடு தெசாநதிரியள கையில்‌ தாம்‌ 
மயமாக கொணடு விடுகையில இதில்‌ Muss முதல்‌ கொணடு 
இருவெங்கடமுடையாக னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
- e. - க்கு மலைகுநியமின்றாககாலால்‌ “guy - e. மரக்கால்‌. பயறு 
முது - ம. செய்அமுத உரி தயிர்அமுது உரி கறிஅமுது மிளஃ 
கமுது உபபமுது இவையள்‌ எலலாம்‌ ்ரீலண்டாரத்திலெ விட்டுஃ 
பொதக்கடவசாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வூஹாதம்‌ 


r. Read anah. 3. Read யமாக, 
2. Read G?-vurgdl pear. 4. Read அமுதுபடி, 
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Š விட்டவன்‌ விழுக்காடு சாலில ஒன்றும்‌ தரமெ பெறக்கடவராகவும நின்ற 
வூஹாதம yatika அடைப்பிரல பெறக்கடவொமாகவும்‌ இது 
தம்மிடய விநசானபசமபரை சரதிறாதிசதிவரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவாகள பணியால கொயில்கணக்கு திருகினறை- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து - இவை ஸ்ரீ வவ உ 

Translation 

1. Hail, Prosperity! On Thursday,! combined with the star Asvini, 
being the sth lunar day ofthe bright fortnight of Mina month in the year 
Khara, corresponding with the Saka year 1453, this is the silasasanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai ın favour of. Bhandaram Tammappan,? son of 
Apparasar of Bbáradvàja-gotra and Katyayana-siitra, to wit, 

1-2, whereas you have, with the desire of propitiating Tiruvénkata- 
mudalyin (Sri Vehkatésa) with 2 tiruppénakam daily, deposited this day the 
sum of 3,000 panam into the temple treasury and arranged for the purchase 
of Madhavan-kalvay-land in the Sirupidi village from the Désantaris who 
purchased (the same land) from the Tüppul Dikshitar to whom Krishnaraya 
Maharaya granted with libations of water previously,—as we are authorised to 
collect the income derived by means of harvest from this land, the 
following supply of articles shall be made from the temple-store towards the 
2 tirupponakam to be offered daily as mentioned above .— 

2 marakkàl of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 ulakku of green gram, r uri of ghee, r uri of curds, vegetables, pepper and 
salt. 

3. You are entitled to receive the quarter share of the prasadam due 
to you as donor's share out of the prasadam offered. We shall appropriate 
the balance of the prasadam at the early sandhi 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

This deed of charity was composed by the temple accountant, Tiru- 
nmga ür-udaryán with the assent of the Srivaishnavas. May this the Srivaishna- 
vas protect | 


No. 14. 
(No. s88— T T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala: Temple.] 
Text 
1 பகவ enam of URM genge oue செல்லரநின்ற 
அவவ தது. மெஷனாயறறு அபரப௯ததது வவமியும்‌ புத- 
Noir 1 —“According to Indian Ephemerts’ the star Asvini and the tthi 
Pafichami are not coinciding wilh Thursday Therefore, 14th March 1532 AD, may be 
taken to be the proper date of the inscription 

Nors 2 —This [immappa or Timmarasa and his younger brother Biru. 


Timmayya served Achyutaraya as his treasury officers, For further reference, vide Dev. 
Epi Report pages 242 and 243. 


28 


Le 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


வாரமும்‌ பெறற உத்திரத்தனுள்‌ Aguada ஸானத்தாரொம்‌ 
ஹார லாஜமொத த BUN BAN E 85 பமா. 

UTA gro  தாள்ளபபாக்கம்‌ அன்னமையங்கார்‌ புகீ இருமலையங்‌- 
காற்கு UO yr UU Ti அழ்‌ பணணிகுடுததபடி தமமுடைய e. GIG goi pras 
இருவெங்கடமுடையான்‌ ஞளவமழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொன- 
கம்‌ ௪௰ அதிரவிப்படி s மெதித்த சகசனம்‌ ல aP O அடைக்‌ 
காய்‌, PO இலை, AW ௦ 

அழகப்பிரானார்‌ இருமஞ்சஈகாலத்தில 1இருவெஜெொவலிதம்‌ 2பூணணூல்‌ 
- உ௩9- அடைக்காய்‌ஆ, ம இலை, 20) மெதிச்ச சந்தனம்‌ 
w P) இருவெஙகடமுடையான எட்டுனளை வட்டம ப0சிவாசத்து- 
ளை சாததியருளும்‌ புழுகுக்காபபுனாள்‌ numer so) ஆக இன 
வகைபபடிக்கு தமககு அச்ச காரயமஹாராயர்‌ 

தாமா Pin கடடலித்தரம்‌ தாம இருவெஙகடமுடையானுக்கு சுமற்‌- 
பிதத மெறைச்சிர்மையில்‌ பூண்டி மாமம்‌ s) சங்கம(ம)க்கொட்டை 
மாமம்‌ E) ஆக மாமம்‌ ௨ க்கு Gros em- ௬ இகத மாமக்‌- 
களில்‌ விளைஈத முதல்‌ கொணடு இருவெங்கடமுடையான்‌ marang 
அமுதுசெய்கருளும 

திருபபொனகம - ௪௰ ஓ அதிரவாப்படி ௧ க்கும்‌ மலைகுனியநின்றான்‌- 
காலால்‌ ஆபடி உ Lj e. டூ ரெயத ௬௯௨ பயறறுஅ, கடி 
ழூ சக்கரை, வி ௩ மிளகு, ௨ ஷூ உப்ப கடி 
தயி, 2 L qm. கறி, சுமை ௨ மெதிச்ச சந்தனம்‌ ல ௨ 
அடைக்காய்‌ஆ, GO இலைஆ, m இருவெஜொபவிதம்‌ ச க்கு வடம்‌ 
க அக @ 6 O @r moms இ 

மலை, குகியநின்றான்க லால அமுஅபடி [sse] பு D டி செய்த, PDE 
பு க 4 பயறறமுது eo பு Wa டி ௨ சக்கரை, d. 
தகடு மிளகுஆ, ௨ பு மள டி உப்பு, DA 4 A டி gua 
ed@ பு Oe. டி fü. கறிஆ சுமை எா௩௰ மெதிச்௪ சந்தனம்‌ 
um) எா௩௰ அடைக்காயஆ. மஅதஉ௱௫௰ இலை. ௩௰௬௬டா இரு 
வெஷெொவவிசம்‌ 

சொடு காசுமடு அக GR ë க்கு புழுகுகாப்புமுறை ௫௰௨ க்கு பர்நிர்‌- 
செம்பு ௫௦௨ அக இந்த வகைப்படி எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ஆ, செய்தருளின உரஹாதததில்‌ விட்ட- 
வா விழுககாடு னாலிலொனறும தாமெ Qupa அழகப்பிரானார்‌ இரு 
மரசனகாலத்தில்‌ னள ௧ க்கு திருவெஷொபகிசம்‌ சொடு s 
"ஆஅ DO இலை உ ௦ 


1. Read இருபஜேோவவி தடி. 4. Read தா ஜாவ அட, 

2. Read பூதூல. 5, Read பொன்‌ 

3. Read மெதித்த, 6. Read அடைககாயஅரு அ, 
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8 புழுகுகாப்புமுறையில்‌..... .பன்னிர்செம்பில்‌ புழுகுகாப்பு Aged 'செதது 
*சங்ற்தநவெளையில்‌ பெறக்கடவாகவும நின்றது பூறவததில்‌ அடைப்‌- 
Ge பெறக்கடவொமர்கவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிட சனானபரம்பரை 
சர BS Sorc நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷிவர்கள 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்றயூருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ ena RONTOG sa a. 
Translation 


r-2. Maythere be prosperity Hail! On Wednesday? combined 
with the star Uttiram, being the 7th lunar day of the dark-fortnight of the 
Masha month in the year Nandana, current with the year 1454 of the 
Salivahana Saka era, we, the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai registered 
this silaiasanam in favour of Tallappakkam  Tirumalai Aiyyangàr, son 
of Annamaiyyaigér of Bharadvaja-gotra, Aivalayana-sitra and  Riksàkhá, 
viz, 

2-7. 40 tiruppénakam, 1 atirasa padi, 14 palam of perfumed 
chandanam, 40 areca-nuts and 80 betels to be offered daily to 
Tiruvehkatamudaiyün (Sri Vaikatésa) as your ubhaiyam, 

3 sacred threads (Yagfiyopavitam), 10 areca-nuts, 20 betels 
and š palam of perfumed chandanam to be presented daily 
during the time of ablution (known as Al]agappirár&r tiru- 
mafijanam) (holy bath) and 

I rose-water pot to be supplied during the time of crvet-oil 
ablution on every Friday, 

for which you have granted in favour of Sri Venkatega this day the 
Pündi village and Sangamakkottai village situated in Mēru வாறாக (worth 
1000 rékhai-pon,) which were granted to you by Achyutaraya Mahariyar 
according to the copper-plate, we are authorised to collect the income 
derived by means of harvest from these two willages and the following 
supply of articles shall be made from the temple-store '—towards the 

40 tirupponakam and ர atirasa-padi to be offered daily 2 vatti and 
2 marakkal of rice measured with the Malaikuntyaninran-kal (Tirumalai 
temple measure), o nàli of ghee, 1 marakkal and 2 nili of green gram, 
3 Visai of sugar, r nall and ர alakku of pepper, 1 marakkal of salt, 2 marakkal 
and 2 niji of curds, 2 baskets of vegetables, 2 palam ol perfumed chandanam, 
50 areca-nuts, roo betels and 3 sacred threads per day, 

at this rate for the 365 days per year 766 vatti and 10 marakkal of 
rice, 41 vattiand r marakkal of ghee, 22 vatt', 16 marakkal and 1 nali of 
green gram, 1095 visai of sugar, 2 vatti and 17 marakkal of pepper, 18 vatti 
and s marakkal of salt, 45 vatt', 12 marakkal and 2 nà]i of curds, 730 baskets 


I. Read சேர்த்து, 2, Read வா௦கீ,த.$வேகாயில. 


Note 3 —The star Uttiram according to ‘Indian Ephemens’ does not 
com: ine with Wednesday, but the star Müla is in happy agreement with the day There- 
fore, 27th March 1532 AD, 1s considered as the correct equivalent date 
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of vegetables, 730 palam of perfumed chandanam, 18,250 areca-nuts, 36,500 


betels 365 pair of sacred threads and 52 rose-water pots for 52 civet-oil 
ablution days. 


7-8. The quarter portion of the offered prasadam shall be delivered 
to you as donor's share at the time of Alagappirinar-tirumafijanam along with 
a pair of sacred threads, ro areca-nuts and 20 betels. You are also entitled to 
receive at the time of Sankirtanas one rose-water pot supplied by you for 
civet-oil ablution to be celebiated on every Friday The balance of the 
prasidam we shall appropriate for distribution at the early sandhi. 

In this manner this charity shall continue to be m force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple accountant, 
Tiruninra ür-udaiy&n has recorded this document and attested his signature 
Hence, May this the Srivaishnavas protect | 


No. 15. 
(No. 14—T. T.) 
[On the Padma-pattai of the north wall in the first prakara of 
Tirumalai Temple.] 


Text 

1 a mear anal § ware ௬௪௱௫௦௪- ।மெல்‌ செல்லாரின்ற 
BENUR த்து மிஷலநராயற்று அபாபக்ஷத்து எகா(0)5 யம 
சொமவாமும்‌ பெறற உத்தாயடாதிக்க கத துனுள்‌*] இருலையில்‌ 
தானத்தாரொம்‌ முருகமங்கலப்பறறில்‌ நெடுங்குன்றத்தில்‌ இருக்கும 
கொபாலசெடிகளில்‌ அாறாபஇவெளார்‌ மலைப்பெருமாள்‌ புகர்‌ “பிழை- 
பொறுக்காறகு Verran Oi பண்ணிக்குடுத்தபடி | திருவெங்கட- 
முடையானுக்கு தமமுடய உபயம்‌ இங்கள்திவவிமாக ஈடக்கும தம- 
முடைய SREB ERB. உத்திரத்‌ தாள்‌ மலைகிநியநின்றபெருமாளும்‌ 
ஞச்மொரும்‌ திருமஞசாங்கொண்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருமஞ்‌- 
சனத்திருப்பொனகம்‌ - ௪- திருக்ணாமடை -௧- களபத்துக்கு 
சநதனம பலம்‌ ௯ இற்றைனாள்‌ MdA எழுந்தருளி கொநெரிச்‌- 
கரையில்‌ தென்சிகில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ எறியருளி 
அமுதுசெயதருளும அப்பபபடி - s (ம) அதிரவிப்படி -E à 
வடைபபடி -6 ஹொதிப்படி -௧ ஓ இட்டலிப்படி -௪ 9 தொசைப்‌- 
படி - S e) தஇிருப்பணணியராத்துக்கும்‌ ௮டைக்காயமுது இலையமுது 
சம்சனத்அக்கும்‌ தருககொடிததிருளை ஒன்பதுக்கு அனசாகதிருனாள- 
களில்‌ RT வனுக்கு 

2 garrd- ௯ c இிரு[னாட்‌[களில்‌ அ௮திரசப்படி s அக இரந்த 
வகைக்கு எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடுமபடிக்குத தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ மற்‌ பு ௫௬ - இந்தப்‌ பணம்‌ அய்யாயிரத்துஇ 
அகரம்‌ தாக்கபொக்கத்தில்‌ கொண்டு விட்ட பங்கு - ௪ இந்த பங்கு 
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ஞலில *வினைன்‌,ச முகல்‌ கொணடு மலைகுனியகின்றபெருமாளும்‌ ச்‌. 
மாரும தமமுடைய ஜெனம கம உததிசததுனளன  இருமஞசனம 
கொணடருளி அ௮முதுசெயதருளும இருமஞூசாபபடி தருபபொனகம 
“௪ தஇருக்்மைடை - m இருமஞூசனததுக்கு ணை - €b Qj 
களபகனக்கு FEBON வ -௯ erm இருலிதி எழுச்சருளி 
கொரெரிக்கசை மணடபததில்‌ மலைகுகியசினறபெருமாளுா னாச்சமாரும 
அமுதஅசெயகருஷம அபபபபடி - mg அதிரசபபடி  - min வடைப்‌- 
படி - கம கொதிப்படி -கம்‌ இட்டலிப்படி -am சொளைப்படி 


கம்‌ திருபபண்ணியாரகஅககு பயறு -Eh சக்கசையமுது பலம்‌ 


- 94D அடைக்காயமுநு - உ௱ இலையமுது -en சநகனம பலம்‌ 
- ௪ இருவிதிஎழுக்கருவ mas pea எனை oD ௨ பாசம்‌ பிடித்த 
கூலிக்கு பு - ௨ இருமூனகாணிக்கை emuurrd s ழு -௨ இருக்‌ 
கொடி - 


3 இருனாள்‌ -௯ க்கே. அஞசாகதிருசாளகளில "ற அமுஅசெயசருளும்‌ 
அதிரசபபடி - ௯ < எழாம்திருகாளகளில [ம]லைசினகபெருமாள wep re 
செய்தருளும்‌ அதிரசப்படி e அக வருஷம கஃக்கு உசுதிரம்‌ 
- ம. க்மும்‌ திருக்கொடிகதிருசாள - ௯ க்கு அதிசசபபடி DA é sn 
விடும அமுஅபடி க பு Oe. 4 பயறு கபு எ டி aja. உரி - 
உழுகத [க] uq Oe டி Garh OR டி செயயழது @ L B ஷூ 

A L| (B டி ௩௮ சக்கரை விசை ade ? பஞச௪காரை விசை 
௬ P மிளகு க அடைக்காப்அமுது mmm - யிலை அழுது - oa - 
FEED பலம ஈஉ௰௪ Q ௩௰௨- தயிர்‌ Qn டி ஆக மிவவகை 
யிபபடி. எலலாம ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விடடு அமுஅசெயகருளககடவ- 
சாகவும்‌ அமுனுசெய்சருளிச வரசாதம பணியாத்நில விட்டவக 
விழுக்காடு சாலிலொனறும சாமெ பெறக்கடவசாகவும கின்றது பூறு 
வத்தில்‌ அடைபபிலெ Qu más. Qaurinraapn யிபபடிககு தமமுடைய 
Fo STOTT சந்கிரதிகதவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கா 
ஸ்ரிவெலீவாகள பணியால கொயில(க)கணக்கு இிருநினறனருடை. 
யான்‌ எழுத்து 

4 இவை மீபெவெஷவாெ க "" 

Translation 


r May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar (Trustees) of 
Tirumalai have executed this deed on stone in. favout of Pilaiporuttar, son of 
Dvarapativelar Malaiperumil of Gêpala-seti class residing im the village of 
Nedungunzam attached to the division of Murugamangalapparru on Monday,’ 
combined with the star Uttirattidi, being the 11th lunar day ot the dark 


1, Read Mares. 2. Read செல்லெணணை-௨ pagos 
3. Read கரஷன்‌, 
NOTE 4:--30th April 1532 A.D 1 the English equivalent date of this record 
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fortnight of the Rishabha month m the Nandana year, current with the year 
1454 Of the Saka era, to wit, 


1-2 the money paid by you into the temple treasury this day for 
the following offermgs to be made and a festival to be conducted for Si 
Vénkatasa on the stipulated days as your ubhatyam is 5,000 nar-panam. 


4 tirumafijana-tiruppénakam and 1 tirukkanimadai to be offered 
and o palam of chandanam to be presented for kalabha- 
decoration to Malaikuniyaninra Perumal (piocessional deity 
of Sri Venkatisa) and His consorts immediately after receiving 
tirumafijanam (holy bath) on the day of the stir Uttiram, 
being your monthly birth-star, occurring in every month, 


, | appa-padi 1 atirasa-padi, r vadai-padi, 1 godhi padi, 17 iddalı- 
padi, 1 dósai-padi and 1 tiruppanyüram to be offered along 
with areca-nuts, betels and chandanam to Malaikuniya- 
nmra Perumal while seated in the mantapam constructed 
by you on the southern side of Svàmi-pushkarini at Tirumalai 
after the procession through the streets on the ab»ve- 
mentioned day, 


ஓ atirasa-pad to be offered to Sri Krishna on every sth 
festival day during the mne Brahmotsavam celebrated at 
Tirumalai and 


9 atirasa-padi to be offered on every 7th festival day during the 
said Brahmótsavam. 


2-3. Since you have arranged to purchase 4 plots of wet land 
in the village of Agaram Tikkipikkam with this sum of 5,000 panam and 
as we are authorised to collect the income derived there-from the following 
supply of articles shall be made from the temple-store as detailed below -— 


4 tirumafijana padi-tirupponakam, 1 trukkanàmada, t ulakku of 
gingelly oil for lirumatijanam and 9 palam of chandanam for decoration, 
1 appa-padt, t atirasa-padi, t. vadal-padi, 1 gédhi padi, 1 1ddali-pad and I dasar- 
padi to be presented at the mantapam along with the tiruppanyaram (modern 
vadarparuppu) prepared with 1 marakkal of green gram, and 20 palam of 
sugar, 200 areca nuts, 400 betels and 4 palam of chandanam , 20 nali of oil 
for torches for procession through the street, 2 panam for torch-bearers, 
and 2 panam for Sabhaiyar (members of the temple council) as tirumun- 
kāmkkai, (cash offering), 9 atirasa-padi for Sri Krishna and o atnasa-padi for 
the processional deity every year, 


at this rate for r3 days of the star Uttiram and 9 days of Brahmot- 
'avam, occurring in every year 1 vatti and 12 marakkal of rice, I vat, 
7 marakkal, 2 nil and t uri of green gram, 1 vatti and 12 marakka' of black 
gram, r3 marakkal of wheat, 5 marakkàál, 1 ujakku and 1 alakku of ghee, 
3 vatt, 5 marakkáland 3 ujakku of .. ..774 visai of sugar, 64 višai of refined 
sugar, 3 ulakku of pepper, 3,500 areca-nuts, 7,000 betels, 124 palam of 
chandanam and 13 marakkal of curds, 
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thus according to the above scales all the provisions shall continue to 
be issued from the temple-store for offerings on the respective days. 

We shall deliver the quarter portion of the prasadam and panyaram 
offered as your share. The balance of the prasádam we shall set apart for 
distribution during early sandhi. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations were drawn up by the 
temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Siivaishnavas protect 1 


No. 16. 
(No. 453—T. T.) 
| On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 உ meag enam ஸ்ரீநகமாறாகாதிறாஜ TR Aem ஸ்ரீவி. 
வூதாவ ஸ்ரீவிர முச்சுதராயஹோராயர்‌ 92,439 E பண்ணி- 
அருளாநின்ற பகா ete mone ஓ 
2 மெல்‌ செல்லாநின்ற நந்தன ARANT தீது கும்பனாயறறு KUTUT 
வவமியும்‌ YW" aru பெறற Gen அச்சுதராயமஹாராயர்‌ 
தம்முடைய உபயமாக திருவெஙகடமுடையா க்கு 
3 [சுட்டு பொற்சொடு [உ] நிச்சள்‌ கண்‌ சொடு க பொம்‌ தானிக்காய்‌ 
க க்கு lar மி பொன வழிநிலக்காய்‌ க க்கு gr ௰....௬௰௨. .. 
e. கபிலை பசு ஹண்வஷ.$ஓ 


4 கொத்த முத்து ௬௭... முததிட்ட பெரிய கம்‌ க க்கு முத்து em 
சிவப்பு mor பச்சை d வம்‌ 0௮ பொன்வளை/ம ௪ Gers 


ex 


DR. தலையில்‌ உச்சிப்பூ சொடு s க்கு முத்து ஈஉ௰[உ] கெம்பு -Dæ - 
பச்சை -9.- ain ௪ க்கும்‌ தரு மக u 9 ௨ Ransom 
மெலுக்கு சதறிகமிட்ட குட்டம்‌ ச கருமுூகது ௪௭௭௬ பச்சை ௩௦ 
சிவப்பு ௩.௰ 

6 நிலம்‌ க ம்‌ முத்துதாவடம்‌ s க்கு முத்து [சா] காறதிகை பு D 

பொன்சரிகை புணவாவிட்ட ‘1m. [ஈமக] க்கு பண்ணிவிகச 

அச்சுகாரயா பெராலெ சரிகை ௫ அன மாற்றில்‌ ஷூ ermJO@ ib 


வரதாசியம்மன்‌ 
T ..... ருமாவெங்கட ம அச்சுதராயமஹாராயரா கையிலெ அற்ச்ச[னை] 
அறச்சிக்கவும்‌. அற்ச்சகர்‌ Lf Beirat ஸஹ ரனாமம்‌ செவிக்கவும்‌ ... 
8 ப விதங்களும்‌ ஹிமறபிதது ஹிப்ரு கட்ட°ளை பண்ணிய ஸ்ரிலா- 


பரவி Bip பூ *] 


1 Read sss. 2. Read ரேகைபொன்‌. 
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Translation 


1-2. Hail! Prosperity! This is the silisisanam executed by the 
trustees of Tirumalai . ,,.as ordered by the emperor ÀAchyutaráya Maharaya 
on Friday,? combined withthe star Asvint, being the 7th lunar day of the 
dark fortnight of Kumbha month in the year Nandana, current with the Saka 
year 1454, while Sriman Maharajidhiraja Rajaparamésvara Sif Virapratapa 
Sri Vira Achyutaràya Mahariya was ruling the earth.........the following 
valuable ornaments were presented to Sri Vankatéia by the emperor as his 
ubhaiyam while he himself was performing the archana for Si Venkateda 
and while the archakas (temple priests) were reciting the Srinivisa-Sahasra- 
nimam (1008 appellations of God) in the presence of the queen Varadaji- 
amman and her son Kumara Vankatadri 


2-7. 2 pairs of.........made of superior gold, 
1 pair of ornaments intended for daily decoration of His eyes, 


1 string of tànikkay beads made of pure gold weighing 10 units 
of high value, 


1 pair of valitilaikk&y beads made of pure gold weighing 10 units 
of big stone, 


» « Ornament containing goo pearls, 


I big Kapha (garment for the body) containing 200 pearls, 33 
rubies, 10 emeralds and 18 diamonds, 


4 Bahuvalayam (ornaments for shoulders)... ...... 


1 pair of ornaments for the head containing 122 pearls, 16 rubies, 
2 emeralds and 4 diamonds including 11 selected gems, 
altogether weighing...... 


r Kugtam ornament for the sikharam or tower set with 709 blue 
pearls, 3 emeralds, 30 rubies, r: sapphires... 


I necklace containing 600 pearls and 10 units of superior gold, 
altogether weighing 3t weights of gold including gold 
strings.........in total 785 gold weights including the sarigai or 
lace made of 83 carats of gold. 


Nore 1 .—The date corresponds to 31st January 1533 À D 


NoTE 2.— This visit of Achyutaráya Mabaráya to the temple of Sit Vénkatésvara 
on 31st January 1533 À D , which took place more than a year after he went on a war with 
the Tiruvadi (Travancore), is calculated to be his first visit, For further reference vide 
Tirupati Dévasthanam Epigraphical Report page 221 and canto 5 and 6 of Achyutaráya- 
Abhyudaya of Sri Rájanátha, 
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8 After the perpormance of the Kapila pasu (Kapilapasu mahādāna) 
and Svarna varsham (svarnamêru-mahadana) the emperor! presented the 
above mentioned ornaments with snapana-tirumafijanam (holy bath) to Sri 
Venka tisa 


No, 17. 
(No, 460—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara of Tirumalai Temple | 
Text 
] xy 2550 <Ç ஸ்‌ (BRN terres ழ்‌ பப (ல்க 
9 by மூர்‌ OKETE அஷல 295800, — 
Soy Sor 4 2 e 


2 க PHY ahora SONUS S GOI. HONDO (PSS 
DEO (௫65௦ Oo S703 Wo உ Moysen UR 
K sve» Xon. va SS 


8 ...,. 6 [BRD O... e o Oy Bo o Wc... 
30 X E X gor 


Š r£o cots wegen FES... e^ E 
parece DN S0... O0 ம SOOT RH «+ IS Seo 
௮0௦ Bogeo 3 SAND eee 


Bote aes BORO... ..X$yeo ௮... கிரா BOONE 


ASOD e aaa e BOROD ee EEN 


Ce ௦ ° ETD , 22080 Somos ஹர 
iE X 3ooo HS, tabah trahe D 20 
NYO... ON DOPOD 


Note 1 “—According to the Achyutariya-Abhyudayam composed by a con- 
temporary poet Rayanatha, Achyutaraya 1s said to have presented Prabhavali or Makara- 
têrana, ear-rings, pendants, a crown etc, to Sri Venkatësa and that he stayed there at 
Tirumala! Hills for a short period 15 clearly described in the following three verses in 
canto 5, Achyutarayübhyuda) am —- 

1 near ரகாச würd KATES | 
saftPrqexagagfag விர னா சோக | 

2 அசர்‌ கன HW q என்‌ für ஏரார்‌, | 
gR கரக ரக at: (hada kan ॥ 

3 agèn Rma anag | 
sagah Raama ARA RA iar என்‌ d 

Noig 2 —This inscriphon describes the valuable gifts of ornaments made by 
the emperor Achyutarüya, to God Sri Vankatêsa lhe translation for this inscription 18 
omitted because of its much dimaged condition hence vague and unintelligible, 
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NEUEM Foes Koro TOD, .. 69159 NOTO Sree too 
: R430. FOOD. வாம லக்க மூ 
No. 18. 
(No. 251—G. T.) 


[On the east wall (inner-side) of the inner verandah of P.W.D store room 


in the Temple of &i Gévindarijasvim in Tirupati J 
Text 


| a ஹஹ ஹவிஸீ Luure men Adr] மெல்‌ செல்லா- 


நின்ற வாவா தது குமபனாயறறு பூவ: $ தூ யொ. 
உபர்யும்‌ ஆதிததீவாரமும பெறற Lej S genar இருமலையில்‌ 
Mens errr mug SUM CLO "eed dro ஸரரமமண- 
ரில்‌ லெளதமமொதத்து ஈசூபராயகருத்தது சிககுமாகா[மதாய|ராக 
859 தனாதசிட்டாபட்டா பூதா ஈாசாலட்டற்கு...... 

திருசசுகனூறகு தெனமெறகு , .,வனததில்‌ தாம்‌ கட்டுகிசசு மண்டபத்‌. 
தில்‌ பஙகுனிஉத்திரத்‌துனாள்‌ ஸ்ரீமொகிரதப்பெருமாளும னாசசிமாரும 
எறியருளி திருமஞ்சனம்‌ கொணடருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ வகைக்‌- 
கும்‌ இருக்காறதிகைக்கும்‌ இருபபதியில பெரியரகுனாகனுககு கொடை s= 
திருளை அநிமாதததில்‌ ஞச்சிமாரும்‌--...... 

தும்‌ னாச்சிமாரும திருப்பளிஓடததி[ல்‌*] எழுர்கருளுமபடிக்கமும யிந்த 
உகீஸவங்களில .... தம்மிட சென்மாக்ஷகீம்‌ அவிட்டம்தொறும்‌ , 
அமுதுசெய்தருளும்வசைக்கும்‌ தஇருககைவழக்கததிற்கும்‌ பொலியூட்‌- 
டாக ஆரர்திராற்கமாக நடக்குமபடிக்கு கட்டளை பண்ணி தாம்‌ 
இற்றைனாள... . Bruni புகர்‌ மலைநின்றபெருமாள்‌--மூவவாயிரச தூ 
அஞ்ண்றறுக்கு Sum கொண்டு மீ[ஜணடார] rne ஆயிரத்துக- 
கும்‌ 

மெறகு செல்வனாராயணன்‌ கால்வாயும Diago தொட்டமும பனர்‌- 
தொப்பும WHA... முப்பததிரணடடிக்கொலால்‌ குழி எணபதும 
நிங்கலாக பளளியளுக்கு அடைலஓலைபடிக்கும்‌ பு (DU... ,,கொயில்‌ 
கணக்கபிள்ளை நகல்‌ unn 4 Oa) ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ குடுககவும 
um க. va 

ae ல்‌ PPM விடடு [om] ௫௰ செலுததி 

"பொலிய கட்டுகையில Gea fuss முதல்‌ கொணடு ஸ்ரீமொ.. 


. Read uo as எடு, 4. Read BE மாவாயதாயியான, 


2. Read 3102, மிறியிலிருக்கும்‌ 5. Read பள்ளிகளுககு, 
3. Read Sworn கவ 9 தத்து, 6. Read ரேகைபொன்‌. 
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விந்தப்பெருமாள பங்குனிஉத்திரத்துனாள்‌ எழுந்தருளி இருமஞ௪னங்‌ 
கொண்டருளி அமுஅசெயதருளும திருமஞ்சன ததிருபபொனகம்‌ - s - 
வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ - உ௰௫ - இருக்கணாமடை - உ௰௫ + இராகி 
ர்‌ ௮திரசப்படி - ௧. வடைப்படி -e- கொதிப்படி -௧- (n 
டலிப்படி - க - சதியர்‌- 

6 படி -&- தொசைப்படி - ௧- இளநிர்‌ QD- கருமபு ௫௰- பலாப்பழம்‌ 
[2] வாழைப்பழம - zs - தெஙகாய்‌ -ஈ- அவலமுது - ௪ by = பயறு 
றமுது - உடி- பானகததுக்கு ௪ற்கரையமுது விசை - D - தயிர்‌ 
ec திருவிதிபர்ததீதுக்கு எண்ணே விசை ௯ P... மஞ்சள விசை 
[”]......இருமஞ்சனப்படிக்கு. .. -உப்பமுது [ந]... 

T 4 GQ தெலையாள்‌ 4 டு பச்சடிக்கான்‌ பு க... [மண்டபததுக்கு] 
பூவுக்கு ( ௫ விதானிக்கைக்கு கைக்கொளற்கு பூ [௫]... இருப்‌- 
பணியாட்களுக்கு ( ௫ “கொடி குடை காளவிளககுக்கு பு [௫] 
திருக்கைவழக்கம்‌ நிறவாகம்‌ De க்கு Q ௬ வகை e? க்கு 4 & 
சபையார்‌ திருமுன்காணிக்கை ழு ௨ திருப்பதியார்‌ ஊடியம்‌ Q ௧ 
மெனாயகம்‌ Q க அனுசந்தானி பு க £இற்க n, ௮டைக்காயமுது 
-ema இலையமுத அ௱ Ore கும்மறவிருபமம்‌ Q ௧ குசவனுக்கு 


4 Boss 
8 தமமிட மண்டபத்தில்‌ அதிகப்படி < a அடைக்காயமுது (O இஃ 
ups m பிறசாதிக்க சந்தனம்‌ ல ௧ னாள்‌. ௪ க்கு Bar 


மஞ்சனப்படி: திருப்பொரகம்‌ ௪ ..... பலவிடம்‌ தஇருச்சிவிகைப்படி -m- 
திருவொலக்கம்‌ ௨ க்கு படி Oe... உலாவியருளும்பொது eus. 
sinat திருமுன்காணிக்கை y [க] விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பு [s] ஆக 
பணம்‌ ௩௰௬....., 

9 இட பாகுததுக்கு சற்கரையமுது விசை s... அடைகீகாப்‌ஆ., 
கர இலை, m திருப்பளியொடத்துனாள திருமஞசனப்படி இருப்‌- 
பொனகம்‌ De. திருக்கணமடை - ௧- அப்பபடி - B= இட்டலிப்படி 
-சஃ கொதிப்படி - ௪- வடைப்படி -௧- அதிரசப்படி -௧ஃ ௬௨ 
யன்படி ~ & = ம்‌ wr eos அமுதுபடி qfa- ..— .. அடைக்‌: 
காயமுது (Bw இலையமுது ௬௯..... aig, பணம்‌ ௫ எரிகரும்பு 
பணம்‌ ௫ அபபப்படி -௧- அதிரவீப்படி. -௧- 

10 வடைப்படி ~-a- கொதிப்படி. - = - இட்டலிபபடி. -௧- தொசைப்படி 
“G- சந்தனம்‌ w) ௧ அடைக்காயமுது ஈ இலை௮முது eo கரும்பு 
Mo வாழைப்பழம்‌ = உ௱ - மாம்பழம்‌ = உ௱ - ‘yo, உடு பயறு 
உ டி... அனுசகதானம்‌ [பணம்‌ =] கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ sw... 

1. Read முன்னாழி, 3. Read இங்கமுறை, 

2, மேனாயம அமேல்நாயகம, 4~Read அலல்‌அருது, 
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Emure NITI nee ௮வலமுது ௨ டி பயற்றமுது [e ப) 
காளவிளக்கு கூலி பணம [௨] குககிலியம விசை ௫... 

ll வகைப்படி எலலாம்‌ ஸ்ரீபணடாரதீதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
௮முதுசெய்தருளின பிறவிரதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாலி- 
லொன்றும தாமெ பெறககட வதாகவும்‌ நினறது பூவஃத்தில்‌ ௮டைட்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌- பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுகது LÜ ena ells உ 


Translation 


1. Hall Prosperity! This is the silisasanam executed by the 
trustees of Tirumalai on Sunday,’ combined with the star Pushyam, being 
the 13th lunar day of the bright fortnight of the Kumbha month in the year 
Khara, corresponding with the Saka year 1454, in favour of “Rama Bhattar, 
con of Bhitanatha gishta Bhattar of Gautama-gotra, Asvalàyana-sütra and Rik- 
sakha and one of the Brahmanas residing at Chandragiri (fort) in Vaikunda- 
vala-n&du, to wit, 

2-8. for the purpose of providing the following offerings and 
conducting the Panguni Uttiram and Kartikar festival to Sri Gévindarajan 
and Floating festival to Sri Rama abiding in Tirupati as your ubhalyam as 
long as the moon and the sun shine on the prescribed days the sum of 3,500 
panam is paid by you this day into the temple treasury as capital ; 

whereas you have handed over the lands purchased by you from 
Malaininsa Perumal, son of Narasayyan with this sum of 3,500 panam and 
granted some other wetlands situated in the western side of the village . , 
after deducting 80 kuli of land measured with the 32 span measuring-rod, 
paid so panam to the cultivators as per lease-deed, 86 panam to the temple- 
accountant Varadanayakkan, and deposited so Rskhai pon (gold coin) into 
the temple-treasury, and as we‘are authorised to collect the income from the 
above-said lands, the following, supply of articles shall be made from the 
temple-store on the prescribed days '— 

5-10. I tirumafijanappadr-tiruppónakam, 24 vellai tiruppónakain, 24 
trukkan&madai . to be offered to Sri Govindarajan immedi- 
ately after the tirumafijanam (holy bath) on the festival day 
of Panguni Uttiram ...along with these offerings 1 atirasa- 
padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 1 iddali padi, 1 sukhiyan-padi, 
1 dosal-padl, so tender cocoanuts, 50 sugar canes, 10 Jack 
fruits, tooo plantains, 100 cocoanuts, 4 marakkal of flattened 
rice, 2 marakkál of green gram,......10 visai of sugar for 
panakam. curds... , 


Note 1 — Ihe date corresponds to 18th February 1532 AD, 

NOTE 2 —He was an able general a viceroy and a skilful administrator 1n the 
empire of Achyutaráya Mahārāya He made various gifts to several temples, He 
governed Udayagin-rájya, Chandragin-rajya, Penukonda-rüjya, Tiruvadi-rijya etc, very 
efficiently, For his brief history vide pages 230—233 of Tirupati Dévasthanam Epi- 
graphical Report, 
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9$ visa of oil for the torches during the procession through the 
streets ..., 3 visar of turmeric for the tirumafijanappa 1 
oor ge Salt , 
5 panam to be paid to i 
5 panam for the temple cooks, 
I panam for distribution, 
5 panam for flowers for the decoration of mantapam, 
5 panam for the servant who decorates the mantapam, 
5 panam for tiruppantyal (main servants’, 
s panam for flags, umbrellas and torches, 
6 panam for sundry expenses for the 12 nirvàham, (manage- 
ments), 
6 panam for 43 vagal (officials), 
2 panam for the Sabhaiyar, 
t panam for the services rendered by the Tirupati residents, 
t panam for supervision, 
t panam for Anusandhanam of the Prabandham of Alvars, 
I panam for fuel-suppliers ; 


400 areca-nuts, 800 betels, .. 1 panam for Kummarasvárüpam (cost 
of pots) 1 panam for potters, . . t atirasa padi, 50 areca-nuts, 109 betels and 
1 palam of chandanam for distribution for the 4 tirumafijana-padi 
during the 3 tiruchchivikai-padi. to be presented on various places, and 
forthe 12 padi of the two tiruvslakkam while going in slow walk, 
1 panam for tirumun kāntkkaı (cash .offering) and 1 panam for vinnappam- 
geyvar, altogether 36 panam . 1 visai of sugar for panakam . 300 areca- 
nuts and 600 betels 


12 tirumafijana-padi-tiiupponakam, 1 tirukkanAmadai, 1 appa padi, 
r 1ddali-padi, r gódhr-padi, 1 vadar-pad:, I atirasa padi, 1 sukhiyan-pad', 2 nali 
of rice for màtrai......500 areca-nuts and 1000 betels to be presented to Sri 
Raman on the Floating festival day...... 5 panam for vegetables, 5 panam 
far eri-karumbu, a special preparation made of different kinds of vegetables 
1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi padi, 1 iddali-padi, í désai-padi, 
t palam of chandanam, 109 areca-nuts, 200 betels, 100 sugar canes, 200 
piantains, 200 mango fruits, 2 marakkal of flattened rice, 2 marakkal of green 


gram,.. ....! panam for Anusandhanam, 1 panam for kanginippan 2 
marakkal of flattened rice and 2 marakkal of green gram for tiruppanyaram, 
2, panam for the torch-bearers, and 5 visai of resin... . +... In this 


manner all the above-said articles shall be supplied form the temple-store 


11, The donor's quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you; and the balance we are authorised to set apart (for distri- 
bution) during the forenoon adaippu. 

š [n this manner the temple-accountant, Tiruninza ür-udaiyan has drawn 
up this record with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No 19, 
(No, 289—G. T.) 


[On the south wall (front mner side) of Madhurakavi-A]vàr's shrine m the 
Temple of Sri GavindarAjasvam in Tirupati J 


Text 
1 பஹத்‌ cs anan £j uv est ante meme மெல்‌ செல்லாகின்ற 

நநதனாகவஅரதது. , + 
2 படிக்கு கடடளை பணணி இருவெஙகடமுடையான்‌.... ...இற்றைஞள்‌ 
ஸ்ரீபணடாரகனுககு ஓடுக்ன கற பூ டா இபபணம்‌ EEE pub 
திருமலைகாயக்கா காலவாய்‌ கெலலுலிகது அதில விரைந்த முதல்‌ 
கொண்டு அதிரசபபடி Da ௫ சாளுக்னொரயணனகரலால்‌ அமுது- 
படி We டி ரெய்யமுத EWA e. சறகரையமுத uw» ௬௯௭ மிளகு 
go. 95 cu அக இரத வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்‌- 
டுப்பொகக்கடவகாகவும அமுஅசெயாராளின வூஹாதத்தில்‌, ..,.... 
சிங்கமுறையான - s O - பணிமுறை - கல்‌ விண்ணப்பம்செய்வான்‌ 

“கல YS.. 

Š அமுஐசெய்தருளு தொசைபபடி எட்டும்‌ மீறொலிந்தப்பெருமாள்‌.. aan 
டு gs அதிசம்‌ கொதிபடி அதிசசப்படி ... ஆக நிற்வாகம்‌ 
We. (€ . . Imap விட்டவன்‌ விழுககாடு விட்டவா்களெ 
பெறககடவாகளாகவும நின்றது பூவதீதில அடைப்பிலெ பெறக்‌ 


கடவொமாகவும அம்மையப்பகயினூா பல 
4 ப திருக்கணுமடை [e] . “ss வகை எல்லாம்‌ ,.. .... அிங்கூ 


முறை தெவையாள கைககொளா விணணப்பம்செய்வரா..... Dim. 


நிக்கி அதிரசம்‌ PO)... 


8 வ. EB QQaveaerrr QQ ma a. 
Translation 
1-5. May it be prosperous heses. in the year Nandana, current with 


the Saka year 1454, 

500 nag panam isthe sum you deposited this day into. the temple- 
treasury for the purpose of offering 

This sum of soo panam shall be utilised for the renovation of 
Tirumalai-Nayakkar channel and with the produce derived thereby, the 
following supply of articles shall be made from the temple-store of Tiru- 
véhkatamudaiyan — 

for the preparation of 19 atirasa-padi 19 marakkil of rice measured 
with the Tirupati temple-measure (known as Chalukya-Nirayanan-kil), 
38 nahi of ghee, 1900 palam of sugar and 2 niji, r ulakku and r ajakku of 
pepper, i : 

1 panam for Singa muratyan (fuel-suppliers), 1 panam for Pani-murai 
and 1 panam for Visnappamréeyvün . 8 drsa-padi to be offered to Bri 


41 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. IV 


GovindarüJan .... .for 12 nirvaham . .the donors are authorised to 
receive . The balance of the prasadam we shall set apart for distribution 
during early adaippu .... of Ammaiyappa-nayinar...  ..2 tirukkanàmadai 
Shall be supplied to simngamurat, Tavaiyal, Kaikkélar, Vinnappam-seyvár 
eo s 13 atirasam shall be deducted; and the remaining 40 atirasam shall be 
delivered to May this the Srivaishnavas protect | 


No. 20. 
(Nos. 641 and 642—T. T.) 


[On the front left side base of the Padikavali-gopuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
1 QAR) sompo டவுட்‌ FSO OWAH esos 


2 வின்டர்‌ TRSTA (இல்‌ BY woos 
8 Korma DORATT பரோட்‌ Koide DRS E GUN es 


Socios to Vedi T 
4 — M WI Roses ஒல்‌ (889525 KS மேகக்‌ 82௦2 Son 
eoxea AS, boss 
B 8 obpaoiPSd"stoveo 6... ...390 soang 8009 
s E beets 
Translation 
; 1-2. Hail, Prosperity ! ..... . in the year 1454 ofthe Saka era 


. while Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratipa Srt Vira 
Achyutaraya Mahariya was ruling the earth, 

3-5 as per the order of the emperor Tallapakam Tirumalacharyulu 
who sung various Sriàg&rasankirtanas in praise of Sri Veükateéa and who was 
the son of Annamácháryulu, reconstructed the old tank, erected a mantapam 
around it with stone steps and also raised prškšra walls for the shrine of 


Achyutasvami,.........for the God Sri Venkataéa. | 
No. 21, 
(No. 65—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 


1 yu aeons ஷஹி ஸ்ரீ நுஹமோாறாஜாதகிறாஜ ராஜவாகெொ ரீவி. 
வூதாவ WAT அச்சுததெவமகாராயர்‌ பேரகிவிராஜதித பண்ணீ 
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அருளாநின்ற sar? ௬௪௱௫ம௰டு Qo செல்லாநின்ற விஜய 
UCU கறகடகளுயற்று UTATA $ g இறுதிகையும்‌ 
புதவா!?மும்‌ பெறற சதையமீகத தத்‌ துனாள திருமலையில்‌ வானகத்சா- 
ரொழ்‌ எம்பெருமானடி.யாள இப்பசானி மகள லிங்கசானிக்கும்‌ 
திருவெங்கடமாணிக்க்‌ அக்கம்‌ 

À மிலாசாஷினம்‌ பணணிக்குதெதபடி தங்கள்‌ உபையமாக திருவெங்கட.- 
முடையான்‌ இருக்கொடிதிறானாள்‌ - ௬ - dm எழார்திருனாள்தொறும்‌ 
தங்கள்‌ தொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியரின்றபெருமாள அமுத 
செய்தருளும்‌ தொசைப்படி ௯ Q மன்னவிமுகீத்தனாள தொசைப்‌- 
படி 6 ம பாடியவெட்டை னாள்‌ தொசைப்படி ௧ ௦ ஆக வருஷம்‌ 
க © கொசைப்படி De ௫ தாங்கள ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்கின 
கம்‌ பணம்‌ RMR G- 

Š ப்பணம்‌ முன்னூற்று முப்பதும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு 
இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மலைகுனியகின்நபெருமாள்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ திருக்கொடிதிருனள ௯ க்கு எழார்திருளை களில்‌ 
அமுஅசெய்கருளும்‌ தொசைபபடி ௯ மன்னவிமுகித்துளை தொ 
சைப்படி - ௧- ம்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ தொசைப்படி - m «wp அக 
வருஷம்‌ க © தொசைப்படி மக ௫ விடம்‌ மலைகுனியநின்‌ மான்‌ 
காலால்‌ Y- 

4 aqpan மக பூ உழுர்து De டி Qu Q= a. பஞ்சதாரை பலம்‌ mo 
அடைக்காயமுத QAD- இலையமுது -@m- FESO பலம்‌ «ae 
ஆச Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவ- 
sree? அமுதுசெய்தருளின ஷவாதத்தில diae விழுக்காடு 
னாலிலொன்றுக்கு வரும்‌ தொசை பதிமூன்று விழுக்காடு உள்ளது 
தாங்களெ பெறக்கடவதாகவும்‌ நின்றது பூறவததில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இபபடிக்கு தங்கள்‌ சர்தானபரம்பரை FB Bap 
இத்தவரை ஈடத்தக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள பணி 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றைனருடையான எழுத்து இவெ 
ஸ்ரீபெவெஷவரம பெ di 

Translation 


1-2. May it be prosperous! Hail! This is the slàsasanam issued 
by the Sthanattar (trustees) of Tirumala: temple m favour uf Lingasini and 
Tiruvsikafaminikkam, daughters of Tippasani, belongmg to the temple 
dancer's caste on Wednesday,? combined with the star Satabhishak, being the 
3rd lunar day of the dark fortnight of the Kataka month m the year Vijaya, 
current with the Salivahana Saka year 1455 while Siman Maharajádhirája 
Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling 
the earth, to wit, 


Norz 1 :— The date corresponds to 9th July 1533 A.D. 
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2-3. the money paid by both of you into the Sri-Bhandaram (temple- 
treasury) this day for the following offerings to be made on the stipulated 
days as your ubhaiyam is 330 nar-panam. 


9 0688150801 to be presented to Malaikuniyaninra-Perumal while 
seated in your mantapam constructed in your garden on all 
the 7th festival days during 9 Brahmótsavam celebrated for 
Sri Vankatasa in every year, 

t désai-padi on the day of Mannasamudram festival and 


1 désal-padi on the day of Hunting festival; thus in total 11 
désai-padi to be offered 


This sum of 330 nar-panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce reaped 
thereby, we shall supply the following articles from the temple-store on the 
under-mentioned scale, viz, 


for the preparation of the 11 désai-padi comprising the o dégai-padi to 
be offered on all the 7th festival days during 9 Brahmotsavam and 2 dósai-padi 
on the 2 days of Mannasamudram festival and Hunting festival, rz marakkal 
of rice measured with the Tirumalai temple-measure (known as Malaikuniya- 
ningan-kal), 11 marakkal of black gram, rr nah of ghee and 110 palam of 


refined sugar; 550 areca-nuts, 1100 betels and rt palam of chandanam for 
distribution. 


4. You are entitled to receive 13 désat per padi as the donor's 
quarter share of the offered prasadam. The balance we are authorised to 
receive for distribution during early adaippu 


In this manner ths charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This was written by the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for these arrangements. 


No. 22. 
(No. 166 —T. T.) 


[On the east wall (inner side) of Parimalam-room near Sri Narasimhasvami 
shrine in the first prakara of Tirumalai Temple’. 


Text 
1 பலா an al ஸ்ரீூூஹாராஜாதிராஜ எாஜவாரறெயொ aja 
வூதாவ ஸ்ரீவி ௮௪சுதசாயமஹா- 
3 சாயா HARTE பணணிஅருளாமின்‌ m vom eng BEINA மெல்‌ 
செல்லாநி- 
உன்ற விஜயஹ வயா த்து கற்கடகனாயறஅு அபரபக்ஷகது அரடெபரியும்‌ 
வியாழக்கிழமையும்‌ பெறற 70 uen a அகத, s து. 
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4 னள திருமலையில்‌ வாரனத்தாரொம்‌ லார வாலமொததது SESTU 
OF 5 diu. 

SAN si 

6 ... . ௮ஞசாஞதிருசாளில்‌ கிஷீராயன்‌..... 

T enn அமுஅசெய்தருும்‌ அபபபடி ௧ஃ அதிரவஹிப்படி க... 

8 அச்சம்‌ m க்கு. 

9 அமுது அடைக்காயஅமுதஅ FIT ECD. sas 

10 மண்டபததில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ அதிரவ ப்படி 
க. 

ll ... வடைப்படி ௧ கொதிப்படி s இட்டலிப்படி க... 

12 பணணியாரத்துக்கு பயற்றுஅமுது வூ சக்கரைஅமுது ஸ do. 

19 அடைக்காயமுது n இலைஅமுது e.m. ப 

l4 சபையார திருமுன்காணிக்கை பணம ௧... 

15 [காச்சிமாரும mg எழுகதருஸி ஆ செயதருளும்‌ வகைய 

16 கு ஒடுக்செ 6H பணம்‌ 6௧௯ இப்பணம்‌ இரணடாயிரமும்‌ திருவிடை- 
யாட்ட ஊாகளில இட்டு, .., 

17 ஞளவழி அடிசெய்தருளும திருப்பொனகம்‌ க... 

18 னாள்‌ Emi க்கு திருப்பொனகம்‌ Rasi க்கு விடும்‌ ..... : 

19 ....அடைக்காய்அமுது தூ இலைஅமுஅ ௨௬ .... 

20-31 ......... 

22 டைன பயற்றமுது. «ee 

23  உ௱க மிளகமுது உப்பமுது.. 

24 YO FEU HPS PA இலையமுது அ௱ suse. 

26 ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவொம்‌அகவும்‌.. .... 

26... னாலிலொன்றுக்கு.. .. . . 

97 பெற்றுவாச்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சதானபரம்பரை 
அரசி sg. 

93 வரை நடக்கககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீிவைவவர்கள்‌ பணியால 
கொயில்கணக்கு இரு- 

29 நின்றைணருடையான எழுத்து piene a ௨ 


Translation 
I-4. Hail, Prosperity! On Thursday, combined with the star 


Mrigasirsha, being the 12th. lunar day of the dark fortnight of Karkataka 
(Kataka) month in the year Vijaya, current with the year 1455 of the Saka 
era, while Siiman Mahsrajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaráya Maharaya was ruling the earth, the Sthanattdr of Tirumala: 
issued this silisAsanam in favour of........0f Bhiradvaja-gotra, Katy&yana- 


sitra. 


4 
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to Sri Krishnan on the sth festival day of.... 

1 appa-padi, r atirasa-padt..... to be offered.. ... 
on the 13 days of the star...... 

areca nuts, betels and chandanam ..... 

to. 1 appa-padi, t atirasa-padi......to be offered while seated in the 
manjapam.. ... 

I]. வ்‌ Vadai-padi, 1 gódhi-padi, 1 iddali-padi...... 

12. 2 niji of green gram and 10 palam of sugar for tiruppanyaram... 

I3. 100 areca-nuts and 200 betels...... 

14 1 panam for Sabhaiyar (members of the assembly) as tirumun- 
kánikkai (cash-offerings), 

15. to beoffered while returning after the procession through the 
streets,..... 

16. the sum of 2,000 nag-panam is paid by you into the temple 
treasury. This sum of 2000 panam shall be mvested into the temple 
villages... ... 

17. t tiruppénakam to be presented daily...... 

18. for the preparation of 365 tiruppónakam...... 

IQ. .«.1,000 areca-nuts and 2,000 betels...... 

20-201. பவ 

22. வைம naliand 1 ujakku of green gram...... 

23. pepper, salt...... 

24s ee 400 areca-nuts and 800 betels...... 

25. all the above-mentioned offerings shall be supplied from the 
temple-store ... ... 

26-29,  .....shall be entitled to receive, 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

This deed is written up by the temple-accountant, Tiruninga-ar- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


Cowan 


No. 23. 
(No. 83—-T T.) 
[On the south wall of the first prêkara in Tirumalai Temple 1 

Text 
1 a mean agad ஸ்ரீகீசிஹாறாஜாதிராஜ URATA ஸ்ரீவிர- 
வூதாப ஸ்ரீவிர அச்சுதராயர்‌ வி,.கிவிராஜதம்‌ பண்ணியருளாநின்ற 
காவடி mem மெல்‌ செல்லாநின்ற விஜய வயா த்து 
வீற்கடகராயற்று பூற்வபக்ஷத்து உரசியும்‌ ஜெளழவா௱மும்‌ பெற்ற 
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விஸா ROB s தகாள இருமலையி[ல்‌*] ஸானததாரொடு FTU 0 
மொதித து BUD 9100 தத து Glug "euo gras DoS TL rs அகர 
கடலாடியாக குமாசவெங்கடாகிவி முகீக இல நா.யாபட்டா புதீர ராய- 
ento ராமன்‌ 1 F cof os Dee பபிலா- 

2 பாஸ்ட பணணிக்குடுத்தபடி தமமுடைய உபையமாக திருவெங்கட- 
முடையா னாளவழி அமுதசெயதருளும வெளளைதிருபபொசகம்‌ ௮ 
இருக்கொடிதிருளை | ௬! க்கு எ இிருனளைகளில்‌ அச்சுதராயல்‌- 
கொகெரிக்கரையில தாம கட்டுவித்த மணடபததில்‌ மலைகுநியநின p- 
பெருமாள்‌ எறியருளி அமுதுசெயகருளும அபபபடி 1௯1! ஜலக்‌ 
கிறிடைத்‌ திருப்பளிடைக்திருளை 1௯! க்கு அப்பபடி 1௯1 
மாரவிப்பிறபபு | ம! க்கு அபபபடி |! ௨ ! பாடியவெட்டைனாள 
கமமாடைய 

8 தொய்ததில்‌ மண்டபததில்‌ எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 
lal மன்னசமுகித்தனாள்‌ அமுஅசெய்தறாளும்‌ அப்பபடி | | ஆக 
அபபபடி 1 ௩௰௨। ஆக இத்த வகையள எல்லாம்‌ அமுதசெய்தரு- 
ளுமபடிக்கு தாம விட்ட எறுமிகச்சிர்மையில தாமரைபாக்கம்‌ மாம 
கக்கு Gres பொன்‌ em இர்தப பொன இருனூறறுக்கும்‌ இரு- 
வெங்கடமுடையால னாள்வழி அமுஅசெயதருளும்‌ இருபபொனகம்‌ 
lal அக வருஷம்‌ க க்கு இருப்பொனகம்‌ 

4 lo sama Dl) அப்பபடி | ௩௰௨ | க்கும ஸீபண்டாத்தில்‌ விட 
மலைகினியநின்றாடுகாலால அழுதபடி neda பு Fy ஸூ ஆ, மடு 
பு பயறறமுது ௪பு மக டி fü. சககரைஅமுத விசை | அமி! 
மிளகு௮முது ௮ டி ea. உரி உப்புஅமுது குறி௮முது தயிர்அமுது 
eden TÉ a அ௮டை- 

5 க்காய்‌அமுத BT இலைஅமுது ௩௬௨௱ சர்தனம பலம KO. தானத்‌- 
தார்‌... இருமுரிகொணிக்கை பு < தக பூ (D அக இந்த வகை 
யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபபொதககடவதகாகவும்‌ அமுஅ- 
செய்தருளிச நாள்வழி வூஹாகம்‌ எட்டுக்கு Awad விழுக்காடு 
வந்த வூஹஸாதழ ௨ வித்தா குதெத ஸ்வாகதம்‌ s அக 
உரிஹஸாதம்‌ முன்றும்‌ gran பெறககடவராகவும நினற 

6 அஞ்சு வஹாதமும்‌ நாங்கள்‌ பூறுவத்து ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ வருஷம்‌ க க்கு அபபபடி | mde! க்கு விட்டவர்‌ விழுக்‌- 
காட்டில்‌ காலில்‌ ஒனறும்‌ காமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நினறது நாங்‌- 
கள்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இபபடிக்கு தம்முட்‌ விரதானபாம்பரை 
ebd maior நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷீவர்கள 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றைஊா- 

7 உடையா? எழுத்து இவெ மீவெஷவாப கொ ௨ 
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Translation 


1-2, May there be prosperity! Hall We, the trustees of 
Tirumala temple have executed this stone record in favour of Rayasam 
Ramachandra-Dikshitar,? son of Nagara-Bhatiar of Kasyapa gotra, Apastamba- 
sitra and Yujus sakha and one of the residents of Agaram Kadaladi? alas 
Kumira Vénkatü&dri-samudram, on Tuesday? combined with the star VrsakhA, 
being the roth lunar day of the bright fortnight of the Karkataka month in 
the year Vijaya, corresponding with the Saka year 1455, while Sriman Maha- 
rājādhirāja R&Japaramésvara Sri Virapratápa Sri Vira Achyutaraya Maharayar 
was ruling the earth, to wit, 

2-3 since you have granted Tamaraipakkam village situated in 
Erumiga-sirmat yielding an annual income of 200 rékhat-pon for the purpose 
of propitiatiug Sri Vénkatasa daily with 

8 vellai tiruppónakam, 


9 appa-pad! to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal while 
seated in your mantapam constructed by you on the bank of 
Achyutaráya-koneri (tank) on all the 7th festival days during 
9 Brahmotsavam, 

9 appa padi to be presented on 9 days of the Floating festival, 

12 appa-padi on every first day of every month, 


1 appa-padi to be presented while seated in your mantapam 
constructed in your garden on the day of Hunting festival 
and 

1 appa-padi to be offered on Mannasamudram festival day; thus 
in total 32 appa-padi to be presented as your ubhatyam in 
every year, 

3-5. and as we are authorised to collect the income of the above- 
mentioned 200 rékhai-pon from that village, the following supply of articles 
shall be made from the temple-store on the prescribed days “— 


for the preparation of 2920 tiruppénakam per year at the rate of 
8 tiruppónakam per day, and 32 appa padi to be presented to Sri Vénkatésa 
149 vati, and 4 marakkal of rice measured with the Malaikiniyaninrin-kil 
(Tirumala: temple-rreasure), 15 vattt of ghee, 4 vatt, rr marakkal and 2 nahi 
of green gram, 80 višar of sugar, 8 marakkal, 2 na] ard 1 uri of pepper, salt, 
vegetables and curds, 1,600 areca-nuts 3,200 betels and 32 palam of 
enandanam for distribution during ásthánam or levee; and s panam to be 
paid as cash-offering to 

5-7. You are entitled to receive 2 prasádam due to you as the 
quarter share of the donor and 1 prasadam granted to you by us out of the 
offered prasadam daily We shall set apart the remaining 5 prasadam for 


Note 1 —He was one of the prominent royal officers under Achyutaráya 
Maharaya 

Nore 2 —This agraháram was named after prince Vénkagadn, son of Achyuta- 
raya Mahdraya. 

Nowe 3 ,—The date is equivalent to ist July 1533 AD, 
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early distribution. After deducting the quarter share of 32 appa-padi to the 
donor, we are authorised to receive the remaining appa-prasAdam, 

Thus this service shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán 
with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas 


No. 24. 
(No. 55 - T T.) 
| On the south wall of the first prikara in Tirumalai Temple] 
Text 

1 பாலா anad ஸ்ரீ£ஹாறாறாயிறாக ஈாஜவாகெொொ ஸ்ரீவிற. 
வ, தாவ ஸ்ரீவி அச்சுத/ராய2ஹாராயர வதுவிராஜரம்‌! பண்ணீ. 
யருளாநின்ற பரவ rangi Sen மெல செல்லாநின்ற விஜய- 
Doan jg வரிிஊனாயற்று அபரபக்ஷத்‌து அஷேமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெறற GU rgdlenfl RE s தாள திருமலையில்‌ வானக்தாசொம்‌ 
அகரம்‌ கடலாடி- 

9 யான குமாரவெங்கடாலிஸமுகீததில காறறவமொததது YARD 
ஹூதத்து aNg ATAB a நாகாபட்டா புகா இராயவிம்‌ 
இ௱ாடிசளுசிக்ஷிதறகு varT By பணணிக்குடததபடி தம்மு 
டைய உபையமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ னாளவழி அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ வெளளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ ஏ தம்முடைய BEBA Bh 
ரொறஹிணி. 

3 அச்சம்‌ னான அச்சுதிாயகொரெரிக்கரையில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்ட 
பத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ சிடைப்படி S- அக ஹெ 
s- © டைபபடி மிக ) பொலியூட்டாகக்‌ கட்டி தாம இற்றை 
னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ sp Y ௫௧ இப்பணம்‌ ஐயாயிர- 
மும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகாலவாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முகல்‌ கொணடு திருவெங்கடமுடையான்‌ னளவழி அமுஅசெய்‌ ac 
exo வெளளைதிருப்பொனகம்‌ - ௪- அக ஸ்‌ s- ௫ திருப்பொ- 
னகம்‌ - ௬சாசும்‌ ஷோ s- ௫ சிடைப்படி மக GU விடும்‌ மலை. 
குனியகின்‌ றன்காலால்‌ அமுதுபடி எம௩ பு WR டி - எள்பருபபு WA. 
டி நெய்‌ ௨ பு.௰௫ t a உரி 

4 பயற்றமுது ௨ பு (D டூ ஏ உரி mua மிளகுஆ, கறி தயிர்‌ 
ஆட பூஹாதில்க சந்தனம்‌ ல மக அடைக்காய்‌ஆ. கடும இலை. 
சகா ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடராததிலெ விட்டுப்பொதக்‌- 


1. Read a4 ro rg glo. 3. Read Sawan oa SIT s g, 
2. Read wua eng. 4 Read யதா ரயஜாயியான, 
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கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்கருளின ஊர வாகம்‌ எடையில்‌ விட்டவன்‌ 

விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவாகவும்‌ நின்றது 

பூவத்திலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு தம்முடைய 
விஷானபசம்பரை 1௮ *]சி,சூவரை ஈடக்கக்கட வதாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீவை$வாகள பணியால கொயில்கணக[கு] திருரின்ற- 
ஊருடையான்‌. எழு[சீ]அ---இவை Ih ana ata MT பெ்த 

Translation 

1-2. Hail! May it be prosperous! On Wednesday,’ combined 
with the star Rohini, being the Sth lunar day of the dark fortnight of the 
Simha month in the cyclic year Vijaya, current with the Saka year 1455, 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratipa Sri Vira 
Achyutaraya Mabariyar was ruling the earth, we, the trustees of Tirumalar 
temple have registered this stone record in favour of Rayasam Ramachandra- 
Dikshitar (secretary to the king), son of Nagara-Bhattar of Kasyapa-gotra, 
Apastamba-sütra and Yajussakha, and one of the residents of Agaram Kadalad 
(village) alias Kumara Venkatadri-samudram, to wit :— 

2-4 5,000 nar-panam is the sum of capital which you deposited 
this day into the Sri-Bbandiram (temple-treasury) for the purpose of propiti- 
ating Sri Veikatasa with the following offerings on the prescribed days as your 
ubhaiyam. 

4 vellai-tiruppénakam to be offered to Sri Venkatesa daily, 

13 #idai-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal (the 
processional deity of Sri Véenkatésa} while seated in the 
mantapam constructed by you on the bank of the Achyuta- 
raya-konéri at Tirumalai on every day of the star Rohini, 
being your monthly birth-star at the rate of 1 sidai-padi per 
star, 

This sum of 5,000 panam shall be utilised for the improvement and 
excavation of the irrigation tanks and channels in the temple villages and 
with the produce derived therefrom the following supply of articles shall be 
made from the temple store :— 


for the preparation of 1,460 tiruppónakam yearly at the rate of 
4 tiruppénakam per day, and 13 sidai-padi, 73 vattl and 13 marakkAl of rice, 
measured with the Tirumalai temple-measure, 13 markkal of sesame, 2 vatti, 
15 marakkal, 1 nāļi and ர uri of ghee, 2 vatt, 5 marakksl, 2 nilt and r uri 
of green gram, salt, pepper, vegetables and curds; 13 palam of chandanam, 
650 areca-nuts and 1,300 betels for distribution among the devotees during the 
Asthinam. d 

You are entitled to receive the quarter share of the prasādam and 
š , ai due to the donor out of the offered prasidam The remaining portion 
>t prasádam and éidai we shall set apart for distribution at the time of early 
adaippu. 


t. Read அஷாசிசரவமா. 
Note 2 *—The date corresponds to 13th August 1533 AD, 


50 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA’S TIME 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun shine, 


This is the writing of the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan 
with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas. 


No. 25. 
(No. 262-—G. T.) 
[On the right base of front verandah in the mam entrance of Salamachchiyar 
shrine in the Temple of Sri Gavindarsjasvami m Tirupati] 
Text 
1 CT ஹி ஸ்ரீநுஹாறாஜாதகிறாஜ ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி. 
வரகாவ uh aQ அச்‌சுதராய2ஹாராயா்‌ 2415 HAT ra po பணணி- 
அருளாநின்ற Farg - dnm மெல செல்லாரின்ற விஜய. 
ஊவா தது ஸிகனாயற்று 
2 பூற்வபக்ஷத்து அதியையும்‌ வூஹஹகிவராழம பெற்ற உத்திரத்‌ தனாள்‌ 
திருமலையில்‌ வானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ “மமஹாமணடலெறாா இிம்மாஜ 
சலகாஜாவுக்கு சிலாசாவிநம பண்ணிக்குதெதபடி தம்முடைய உபையஃ 
மாக திருமலை- 
Š யில்‌ இற்றெத்ததது தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ தண்ணிர்‌ பந்தல்‌ 
வைக்கும்படிக்கு பொலியூட்டாக கட்டி தாம ஸ்ரீபண்டாரததுக்கு 
ஒடுக்க rp Q am (ge அறு ஸூறும்‌ திருவிடையாட்டம 


ஊாவழி எரி- 
4 கால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விரைச்ச முகல்‌ கொண்டு Qos தண்ணிர்‌ 
பந்தல்‌! 


Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! This is the silasisanam exe- 
cuted by the trustees of Tirumalai temple in favour of Sriman Mahamanda- 
lsivara Timmar&ja Salaka Raya on Thursday, combined with the star Uttiram, 
being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the 
year Vijaya, current with the Salivahana Saka year 1455 while Sriman Maha- 
rajidhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharayar 
was ruling the earth, to wit, 

2-4. for the purpose of maintaming a water-shed ın the mantapam 
constructed by you on the precipitous path on the way to Tirumala: as your 
ubhaiyam, the money paid by you into the Sri-Bhandiram (temple-treasury) 
is 600 nap-panam. This sum of 600 panam shall be utilised for the excavation 
of tanks and channels m the temple villages and with the produce derived 
therefrom, this water-shed...... 


r. The rest of the inscription 1s covered by an altar. 
Norte 2 ~The date 1s equivalent to 21st August 1533 À D. 
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No. 26. 
(No. 568—T. T.) 
(On the east, north and west bases of a small Kumuda-pattai. North of 
first gopuram (ouler side) in the second prêkara of Tirumalai Temple] 
Text 


1 means anad ஸ்ரீநஹாறாஜாயிறாஐ ராஜவாசெ ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரிவிர அச்சுகராயமஹாராயா்‌ வரசிவிராஜதம்‌ பண்ணியரு- 
ளாநின்ற பக SEMONO மெல ெல்லாநின்ற Aguano. 
வழர தது அலாயைற்று galah gy தூ தியையும்‌ சொமவரர- 
மும்‌ பெற்ற ரொஹிணி தக ச்‌ துனாள்‌ திருமலையில்‌ வரனததாரொழ்‌ 
திருவக்கரையில்‌ கொபாலசெட்டி களில்‌ கச்சரொயக்கொன்ர்‌ பிறவிக்கு- 
கல்லார்‌ அந்தகாலர்திக்காா புகர்‌ எல்லபபாபிள்ளைக்கு ஸமிலாப்மாவா. 
ஈம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. தம்முடைய உடபையமாக திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ னளவழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெளளைதிருப்பொனகம்‌ ௧௦ 
திருக்கொடித்திருனாள்‌ ௯ க்கு ஒனபதாந்திருனாளில்‌ திருவனந்தலில்‌ 
std தொட்டதனு மண்டபததில்‌ மலைகுநியமின்‌ பெருமாள or ie 
Wajah அமுஅசெயதருளும திருனள்‌ s க்கு அதிரவப்படி s ஆக 
கிருனள்‌ ௯ க்கு ௮திரவாப்படி m 2 பாடியவெட்டைனாள்‌ ye 
TOOLING 4 மன்னசமுகித்துனாள்‌ MOP ine க தம்மிட (தெ. 
அகம்‌ ஆவணிமாஸில அரிழததனாள அதிரப்படி = ஆக அத 
ரஸிப்படி Wa 9 உறியடினாள்‌ ஸ்ரீபணடாரஉ தியண்டையில்‌ *வஷ[ம்மன்‌] 
அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி & Q) ஸரீகொலவிநதப்பெருமாள்‌ உறி- 
யடினாள Boar அமுஅசெய்தருளும்‌ ஸ்ரீபண்டாரஉறியடியில்‌ 
தொசைப்படி & ga தொசைப்படி e. இருமலையில்‌ தம்மிட தொட்‌- 
டம்‌ பயிற செய்யிற சொட்டக்காறா சிவிதத்தக்கு மாதம்‌ ௧ க்கு 
( ௩ Bs @ s és Ade) @ = e விடையார்‌ தரு 
முன்காணிக்கை பணம்‌ ௧ தம்மிட தொட்டதது மண்டபம்‌ விதாறிக்க 
கைக்கொளர்‌ பணம்‌ 2 இப்பியா பணம வ ஆக பணம்‌ ன ௮௪ 
மண்டபத்துக்கு எழுகதருளும்‌ னாள்‌ மக க்கு பணம்‌ ௮வ அக இந்த 
வகைக்கெல்லாம்‌ 

2 பொலியூட்டாக கட்டி தாம்‌ "பியூன்றி இருவெசைபட்டர்‌ இசாமயன்‌ 
உளளிட்டராா கையில்‌ கொண்டு திருவெககடமுடையானுக்கு விட்ட 
கிய ஸராவானப்படி பணம்‌ ௨௬௫ க்கு திருவிடையாட்டம்‌ அவீஃ 
லாலியில எரிழில்‌ நிர நிலமாக குழி ௪௯ ௦ இதுக்கு கால்வாயி கல 
விட்டு இதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொணடு திருவெங்கடமுடையான்‌ 
ளவழி இருப்பொனகம்‌ s ஆக ஷ்‌ க க்கு னாள்‌ mare க்கு 


1. கிஷம்மன = ஸிகரஷன்‌, 2, யிழன்றி--சயுணணிவம்சம, 
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திருபபொனகம்‌ க௱சும௫ ) Guu De. ஓ தொசைபபடி e (V 
ஸ்ரீபண்டாரததில்‌ விம மலைகுகியநின்றானகாலால்‌ அமுதுபடி. Des பு 
க டி உழுகது ௨ டி செய்த, G 4 நூ உரி OR பயற்றமுது 
Ds டி ௨ உரி Cy சக்கரை, விசை mis பஞ்சதாரை விசை 
me உப்பு, மிளகுஅ, கறி, srg, அடைச்காயஆ, அகோ 
இலைத, an சந்தனம ஸல மிகல்‌ பணம ச௪௰௫வ gH இத்த 
வகை எலலாம ஸ்ரீபண்டாரததிலே விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதுசெய்கருளின 2,0 ss விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலி- 
லொன்றும தாமெ பெறக்கட வராகவும்‌ நின்றது பூறவச்திலடைப்பிலெ 
பொககடவொமாகவும்‌ இபபடிககு தமமிட ௨விதானபரமபரை ௪77. 
LSS arena நடக்கக்கடவதாகவும இப்படிககு ஸ்ரீவைவர்கள பணி. 
யால கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ வைதெவாம்‌ GIG ro a. 
Translation 


1. May it be prosperous! Hail! On the day of Rohini, combined 
with Monday,’ being the 3rd lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Vijaya, current with the Salivahana Saka year 1455, while 
Sriman Maharayjadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratápa Sri Vira Achyuta- 
raya Maharayar was ruling the earth, this ıs the sílásasanam executed by the 
Sthànattàr (trustees) of Tirumalai temple, in favour of Ellapps-Pillai, son of 
Kachehir&yakkonàr Piravikku Nallar Andhakalam Tirtar, one of the Gopala- 
864015 residing in l'iruvakkarai village, to wit, 

1-2. since you have transferred a document (for 2,500 panam being 
the value of certain lands) which was received by you from the Tiruvénitha- 
Bhattar Ramayyan of Eyunn family and others, in favour of Sri Vénkatesa 
and granted 4,000 kuli of wet land including its irrigation channel situated 
below the tank of Avila village, we are obliged to arrange the following 
offerings in your name on the prescribed days as detailed below :— 

1 vellai-tirupponakam to be offered daily to Srt Venkataéa, 

9 atirasa-padi to be offered to Malaikuniyaninya-Perumal while 
seated in your mantapam constructed in your flower garden 
in all the é&shavahanam festival days, occurring on the oth day 
of o Brahmóétsavam, 

1 atirasa-padi on the day of Hunting festival, 

I atirasa padi on the day of Mannasamudram festival day and 

I atirasa-padt on the day of star Aniridha, being your annual 
birth-star, occurring in the month of Avani, 

1 dosai-padi to be offered to Sri Krishna while conducting the 
Uri adi at the temple costs on the day of Urvadi festival ; 
thus in,total r2 atirasa-padi and r dosai-padi are to be prepared 
and offered every year at Tirumalai; 


Norg 1 -—6th October 1538 A D. 1s the English equivalent date, 


— 
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r dëéai-padi to be presented to Sri Krishna while Sri Govindaràja 
witnesses the temple-Urradi on the day of Ugi-adt festival 
celebrated in Tirupati ; 

36 panam to be paid every year to the cultivators of your flower- 
garden at Tirumalar at the rate of 3 panam per month as their 
jivitam or salary, 

I panam for Sabharyár as tirumun-kanikkai (cash offering) every 
year, 

4 panam for Kaikkslar (temple servants) and 1 panam for 
Sippiyar (artisan); altogether 8} panam to be paid for ரா 
festival days celebrated in your garden mantapam every 
year. 

As we are ordered to collect the income from these two sources of 
lands, the following supply of articles shall be made from the temple-store on 
the prescribed days as described above :— 

for the preparation of 365 tirupponakam, 12 atirasa-padi and 2 désai- 
padi to be offered yearly 19 vaiti and rr marakkal of rice measured with the 
Tirumalai temple-measure, 2 marakkal of black gram, 1 vatti, 3 nil, r uri and 
1 ajakku of ghee, 11 marakkal, 2 nap, 1 uri and r šlškku of green gram, 
36 visai of sugar, 32 visai of refined sugar, salt, pepper, vegetables and curds ; 
1,300 areca-nuts, 2,600 betels, 11 palam of chandanam and 494 panam for 
distribution. 

The quarter share of the donor shall be deiivered to you. The 
balance of the prasidam we shall appropriate for distribution at the early 
sandhi. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as tbe moon aud the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ur-udaiyán has recorded this document and attested his signature, 
Hence, may this the Srivaishnavas protect | 


No, 27. 
(No. s1— T. T.) 
[On the west wall of the first prêkara in Tirumalai Temple ] 
Text 
l a லக வஹி ஸ்ரீ tpe ammo rgo m d tre ராஜவாசெம[ம ஸ்ரீவி. 
வ தாவ Li era அச்சு தராய£ ஹாராயர்‌ வ; AAT ra gie பண்ணி. 
யருளரநின்ற வகா mbo SENGNG மெல்‌ செல்லாகின்ற விஜய... 
வவ? தது any UU) 5 cry ma A pese b s த APUD ujn ADE, 
வாரும்‌ பெறற “e RE Bs senor திருமலையில்‌ Arga 
ரொடு தருப்பதி[யி*]ல்‌ ஈகரத்தாரில்‌ ரெடுங்குமாமொதத்து வணிகர்‌ 
ஞகுசெட்டி Yar னராயணசெட்டியாற்கு சலொவரீவானம்‌ பண்ணிக்‌ 
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குடுதீதபடி தமமுடைய உபையமாக இருவெங்கடமுடையான ayar- 
வழி சாயங்காலம திருமாலை சாததி அருளும்வெளையில்‌ அமுதசெய்‌- 
AHHH வடைபபடி m Q *வன்௪டகொபனமடத்து வாசலில்‌ காறஃ 
திகைதிருகாள ௮ Q இருனாளில திருத்தெரில மல்குனியரின நபெரு- 
மாள i பதிருளும வடைபபடி s) அ்திருனா இருத்‌: 
தெரில்‌ .. 

9 காகா. விடாயாத்றிவரைக்கு காள ede க்கு திருப்பதி 
வடதிராவிதியில  வடிழைக்கொடியில மலைப்புககண்டருளுமபொ gy 
அமுஅசெய்கருளும அபபபடி -உ௰௪ ð- ௩௦ இருஞள -Fà 
திருனுள்‌ - s ) இருனாள qupd guts oo ws கொயிலில்‌ ag- 
யருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ காள ௬௧௫ அப்பபடி ௬ - FEID porh 
பாடியவெட்டை ை௮மாவாவெத tor ALSO பஙகுகிஉத்திரம இருக்‌ 
காறதிகை 2திபளிகை உகாதி னாள்‌ அக்கு அபபபடி ௮ சூடி 4- 
குடுதகனாச்சியா  மார்கழிநிராடி. எழுச்தருளும்பொது அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ னள ௯ க்கு அப்பபடி ௯ திருப்பதியில [ஆசாரியபுருஷர்‌]- 
களில யஜபமாவாகோயெயொன BU ONY 8^, d Gir a து கவுண்டி.- 
ஹியமொ தத து தொழபடா்‌ புகர்‌ சியன்‌.... உபையமாக வைகா$ி 
ஆஅனிததிருனள ௯ 5 திருனாள்‌ திருவனநதனில்‌ எழுகதருளி,..... 

9 oGéSer sp W ௨௰௧௬௯௪௱௩௰  இபபணம இருபத்தொராயிரத்‌ s 
mpm முப்பதும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்வழி எரிகால்வாயளிலிட்டு 
இதில்‌ Huis முதல கொண்டு திருவெஙகட முடையான்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ வடைபபடி mas. SG விடும மலைகுகியநின்றான்‌- 
காலால்‌ உழுமச்து mao பூ கெய்அமுது Da. பு Ds டி பஞச- 
தாரை விசை ௪௦௬ அடைக்காயமுது Dd) sem - இலையமுத 
RDG HM FOG பலம கூ௱சுமி௮ - ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ m Q அப்பபடி ௪௪௨ இடட- 
லிப்படி ௨ (Du விடும சாளுக்கினராயணன்காலால்‌ அமுஅபடி [௪] 
பும்க டி qe. செய்யமுது [@ x] மிளகமூது ௬ [e] ewig 
[e பு] சக்கரை௮முது பலம்‌ ௫௯௨௱௩௰ பயறறமுது [௩டி] உப்பு- 
அமுது கறியமுது தயிரமுது அடைக்காயமுது ௨௬௪௬௭ இலையமுது 
டு௬௨௱ சஈதனம்‌ w இ௰௨ ஆக இரத வகை எல்லாம ஸ்ரீ, , , 

4 இருமாலைசாச்துவெளையில வளூதியில்‌ செவிக்கவந்த னாட்டு ஸ்ரீவைீவர்‌- 
களுக்கு வரஸாதிக்கும வடை -௨- ஆக வடை ௩ கிகி வடை 
0&5 பன்னிரண்டு நிறவாகததிலெ பாதியும்‌ கமபிமார்‌ நிங்கலாக 
(கின்ற) முன்றரை வகையிலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவதாகவும்‌ நின்ற 
வடை யுண்டானது பூறவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவதாகவும்‌ 

1. Read வண்‌-்டகோவ gy 3. Read ur, 

2. Read farama, 
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பாக்கு வெறறிலை சஈதனம உளளது பூற்வகது அற்றைபடி 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும ஸ்ரீகொவிகதபெருமாள AUD- 
செய்தருளின இருவொலககம்‌ அப்பபடியில அபபபடி ௩ க்கு அப்பம்‌ 
OR, க்கு வன்உடகொபனமடத.ு . பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப- 
படிக்கு SUL. சந்தானபரம்பரை ௪௭ 18 acr ஈடக்கக்கடவ- 
சாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷிவர்கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு: 
நின்றனருடையான...... 
Translation 


1. May ம்‌ be prosperous! Hail! We, the Sthanattar (Trustees) of 
Tirumalai temple have executed this deed on stone in favour of Nariyana- 
šettiyar, son of Nagu-éeitiyar belonging to the meichant class, of Nedun 
kumara-gotra, residinz ın Tirupati, on Tuesday, combined with the star 
Uttiram, being the 10th lunar day ofthe dark fortnight of the Vrischika 
month in the year Vijaya, current with the Salivahana “aka year 1455, while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
raya Mahdrayar was ruling the earth, to wit, 

1-3 the money paid by you into the Sri-Bhandaram (temple treasury) 


this day for the following offerings to be made on the stipulated days as your 
ubhaiyam, 15 21,430 nar panam 


»-: 


vadai-padi to be offered to Sri Vénkataóa immediately after the 
evening flower decoration? every day, 


vadai-padi to be presented in front of the Van Sathakopan 
Matham to Malaikuniyanmra-Perumal (processional deity) 
while seated on the car during the 8th festival day of Kàrtikai- 
Brahmétsavam, 


க்ஷ 


s.e padi to be offered while on the car on the said Sth festival 
day of Kartikai Brahinatsavam, 


. 


24 appa-padi to be presented to Sri Gêvindarajan while witness- 
mg malaippu (a kind of dance) on the north-east corner of 
the north main street in Tirupati on 24 days (from Karyār 
éakkaram festival day to Vidayarri festival) of Vaikast and Am 
Brahmótsavam, 


6 appa-padi to be offered to Sri G6vmdarajan on 6 days ue. the 
days of the 3rd festival, 4th festival and 6th festival of the 
said Vaikas and Ani Brahmotsavam while He enters the 
temple after the palanquin procession, 

8 appa-pad! to be offered on 8 days including the days of 
Makara-sankramam, Hunting festival, Tai-Amavasya, Masi- 
Makham, Paagunt-Uttiram,  Dipavali, Tirukkartikar and 
Yugidi, 

NorE 1 —This date corresponds to 11th November 1533 A D 
Norte 2 ,—Now called தோமாலை-வேோ வை, 
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9 appa-padi to be offered to Sidikkodutta-Nachchiyar (Sri 
Gédadévi or Andal) while She returns from the tank to Her 
shrine during Máàrgali-nirátiótsavam and 


wee padi to be presented to Sri Govindar&jan on every oth 
festival day of Vaikāsı and Ani Bralmótsavam while He goes 
in Tiruvanantal (Séshavahanam), as the ubhaiyam of Siyan... 
son of Télappar of Kaund nya gotra, Apastamba-stitra and 
Yajussakhà and one of the Acharya-purushas (religious 
teachers) residing 1n. Tirupati 


3-4 This sum of 21,430 panam shall be invested for the improve- 
ment of the tanks and channels m the temple villages and with the harvest 
reaped therefrom, shall be supplied from the temple-store towards the 
preparation of 368 vadai padi to be presented to Sri Vankatésa, 368 marakkil 
of black gram measured with the Tirumalai temple-measure, 13 vatt and 
16 marakkal of ghee and 46 97481 of refined sugar; 18,400 areca-nuts, 36,800 
betels and 368 palam of chandanam for distribution , 


for the preparation of 3 tiruvolakkam, 44 appa-padi and 2 udali-padi 
to be presented to Sri Govindarajan 4 vatt, 11 marakkal and 2 nali of rice, 
measured with the Tirupati temple-measure, 5 marakkal of ghee, 6 nà] of 
pepper, 2 vatti of black gram, 5,230 palam of sugar, 3 marakkal of green 
gram, salt, vegetables and curds; 2,600 areca-nuts, 5,200 betels and 52 patam 
of chandanam for distribution among the devotees during the Asthanam 


We are authorised to distribute the first half (5 vadat prasadam) 
among the 12 nirvaham (managements of the Trustees) and the second half 
(s vadai prasadam) among the 33 vaga: (officials) excluding Nambimar (temple 
priests) after deducting 2 vada! prasadam to the Srivaishnavas assembling in 
the shrine of Sri Vahkatésa during flower decoration in the evening and. .. 
The balance of the vadai prasadam we shall appropriate for distribution at the 
early sandhi 


The areca-nuts, betels and chandanam offered to the deity shall be 
distributed as per the previous custom Out of the 3 appa-padi, including 
the 1 tiruvélakka-appa-padt offered to Sri GovindaráJan, the 13 appam, being 
the quarter share shall be delivered to Van-Sathakspan Magaam. 


This arrangement shall continue to be in force tbroughout the 
succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


In this manner the temple accountant,  Tiruninra-ür udayan has 
recorded this document and attested his signature under the suggestion of the 
Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


57 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


No. 28, 
(No. 256—G. T.) 
[On the west base of the front verandah of P.W D store-room in the Temple 
of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
]__விலயவ௦வசிவா£ த்து விறச்கெனாயற்று yertumég தெசமியும்‌ புத- 
வாரமும்‌ பெறற Que. near இருமலையில்‌ ஸாஈத்தாசொம்‌ 
புலவளூஉடையாா கணக்கபபிள்ளை...... . ஆனைசாச்தணர்க்கு ஹிலா- 
OTA Bin பண்ணிக்குடுத்தபடி 
நடக்கும்படி. கட்டளை பண்ணிர தமமுடைய GetrP Sn சுதயம்‌- 
தொறும்‌ வருஷம்‌ e க்கு அமுதசெயப்தருளும்‌ அப்பபடி = DA= ம்‌ 
பாடியவெட்டைஞாள படி -&- இருபபளிஒடத்துனாள்‌ எழுச்தருளும்‌- 
பொத அமுஅசெய்தருளம அபபபடி - &- அக அப்பபடி WO 
8 - கொவி£தராஜன்‌ தஇிருப்பளிஎழிச்சி ளை ma) asa திருப்பொனகம்‌ ௩௰ ஓ 
பாடியவெட்டைனாள மிணடு எழுந்தருளும்பொது கணக்கப்பிள்ளையள்‌ 
மண்டபததில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அபபபடி - க - gs திருவெங்கட- 
முடையான்‌ கொவுசதராஜம்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ aw 
அப்பபடி Dar 
4— இருவிடையாட்டம்‌ எரிகாலவாயிலிட்டு இதில்‌ விளைக முதல்‌ கொண்டு 
அழுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம wD அபபபடி Dar க்கும்‌ விடும்‌ 
அழுதுபடி ௪ பு e. பூ பயறறமுது எ ௨ சக்கரையமுது பலம்‌ 


8 ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைதெவர்கள பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருரின்‌ றணருடையான்‌!_ 
Translation 


1. May prosperity attend! This is the silasisanam issued by the 
Sthinattar (Trustees) of Tirumalar temple in favour of Anar-sAndanar, son 
of . Kamakkappilla: (Karnam) residing in Pulavalür village on “Wednesday, 
combined with the star Ravati, being the rith lunar day of the bright fortnight 
of the Vriichika month in the year Vijaya . to wit, 


2-4. the money which you deposited into the Sri-Bhandaram 
(temple-treasury) this day for the purpose of presenting the following 
offerings to Sri Venkatésa and Sri Govindar&jan on the prescribed days in your 
name is , , nar-panam. 


30 tiruppalli-sluchchr-tiruppónakam (Dhanurmāsa-pūja - offerings) 
to be offered to Sri Vañkatësa on the 3o days of Mirgali- 
month, 


1, A few letters are damaged at the end of the inscription. 
Note 2 :— The date 1s 26th November 1533 AD. 
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13 appa-padi to be presented to Sri Vehkatesa on the 13 days of 
the star Satayam (Satabhishak), occurring every month, being 
your birth-star, 

I appa-padi to be offered to the Processional deity of Sri Vénka- 
téda on the day of Hunting festival, 
r appa-padi on the day of Floating festival at Tirumalai; 

30 tiruppalli-eluchchi-tirupponakam to be offered to Sri Góvinda- 

rajan on the 30 days of Margali month and 

r appa-padi to be presented to Sri Govindarajan on His return 
in the mantapam of Kanakkappillat on the day of hunting 
festival in Tirupati; thus in total 60 Dhanurmiása-püjJa- 
offerings and 16 appa-padi to be prepared and offered yearly. 


This sum of..... panam shall be laid out for improving the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce derived thereby 
we, the trustees of the temple shall supply from the temple-store towards 
the 60 tirupponakam and 16 appa-padi 4 vatt! and 12 marakkal of rice, 7 nal 
of green gram, 1600 palam of sugar...... 


5. 


This is written by the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán 


with the permission of the Srivaishnavas. 


No. 29. 
(No. 49 —T. T.) 


[On the western Kumudapattat of the west wall in the first prakara of 


H 


டே 


Tirumalai Temple). 
Text 

vowmean ஹஹி ஸ்ரீ வாமணடலெறா ாஜாதிராஜ Mrge. 
au fv le volo ்ீவிரவ,, தாவ ஸ்ரீவி ௮அச்சுதராயாமஹாயா eu, A. 
Tres பண்ணிஅருளாநினற FFG ௬சா௫மசு Bawa செல்லா- 
நின்ற Banawi 56 கீஷெரரயறறு இறு$பக்ஷத்து விவமியும்‌ 
அதித்தவராமும்‌ பெறற உத்நிராடலீகததகததனாள அச்சுதாய(ர்‌)- 
மஹாஈயரிட பட்டமகாதெவியா£ வாதாஜீகெவி அம்மன்‌ அவர்களுக்கு 
திருமலையில்‌ ஷவானத்தாரொம்‌ aif ser TUT b பண்ணிக்குடுத்‌ NUN 
தீம்மிட உபையமாக திருவெஙகடமுடையான்‌ னாள்வழி ௮முது- 


2 செய்தருளும்‌ அச்சுதாயா அவசாமும கஷீராயா அவசரமும்‌ அமுது: 


செய்தருளிர பின்‌(ம)பு அமுதுசெய்தருளும்‌ வரதாஜிதெவிஅம்மன்‌ 
அவசரம்‌ - ௧- க்கு வெளளைதிருப்பொனகம்‌ உ௰ ஓ திருக்கணாமடை 
- &- க்கு மணடை ௨- அபபபடி - ë = அதிரசப்படி - ௧ - வடைப்‌- 
படி. - ௧- சிடைபபடி - ௧- சுகியன்படி -௧- அக வகைப்படி டூ 
அடைக்காயமுது m- இலையமுது -உ௱ஃ மெதிசசு [௪*]ச்தனம்‌ 
tol? ? அக இந்த வகைக்கு எல்லாம்‌ பொலியூட்டாக கட்டி விட்ட 


1, Read பலம்‌, 
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மணடிகொட்டை sso சனமதப்புலூர்‌ கிராமம்‌ s- க்கு Gres 
lem. e. Q முததுக்கூர்‌ இறாமம ௪- க்கு ரெகை உ௱ஃ கொண்ட 
விடட TBS (a) ததில்‌ 

3 பொலிவா மாமம -a க்கு ரெகை am. உ௱ வல்லி கிறாமம Gres em. 
௩0௫ மஙகமுர, கிறாமம க க்கு ரெகை em POA னாாயணபுரச்சிர்மையில்‌ 
பயிணடிபளளி மாமம & க்கு ரெகை ஸூ mi இர்த மாமங்களுக்கு 
நடுத்தம ஸூ mew ஆக மாமம்‌-௬ க்கு ரெகை mia) இந்த 
அறு rossa Hrsg முதல கொண்டு ஞள்வழி இருவெங்கட- 
மூடையான அமுதுசெயதருளும வெளளைதிருப்பொனகம்‌ உ௰ க்கு 
மலைகுநியகினறாககாலால்‌ sigue க பு நெய[ய*]முது ஏட உரி 
பயற்றமுது ட உரி மிளகமுது ya உரி தயிர்‌ க டூ கறியமூது 
சன[ன*|ம்‌ ல 2 திருக்கணுமடை -s- க்கு CF 5 டி மெய்‌ ௨ 
உரி சக்கரை பலம்‌ D அபபபடி க க்கு ண -௨ h செய்த, 
நூ உரி மிளகு ளு சககரை ம m 

4 அதிரசபபடி க க்கு C8 5 டி- செய்த நு சக்கரை w m 
சிடைபபடி & க்கு CFO கட்‌ எள்பருப்பு e. சக்கரை பலம M 
வடைபபடி 6 க்கு உழுது ௨ டி நெய்த, “ga. சுகயெனபடி 
கக்கு பயறு க டி செய்த, ff. சககரையமுது பலம m... 
எளபருப்பு க டி பயறறமுது கடி af. உரி சக்கரையமுது ல 
இ௱ மிளகு உரி OF தயிரமுது கடி Ya உபபமுது a கதறி: 
யமுது சமை ௩ அடைக்காயமுது m- இலையமுது em- மெதிதத 
சநதனம்‌ பலம்‌ P அக வருஷம்‌ க க்கு னள கரசும்டு க்கு ஷூ 
moram பு WE மாககால்‌ எளபருப்பு மட பு உழுந்து... பயற்‌- 
முது e s e 

b உப்பமுது ௫ L... மிளகமுது,... ,சக்கரையமுது பலம... s e urapa 
ee. . ...கறியமுது சுமை ௬௯0௫ அடைககாயமுது Ros Bor 
இலையமூது eum ச௪நதனம்‌ பலம mae P அக இரத வகைப்படி 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரததிலெ விட்டுப்பொ,கக்கடவதாகவும ௮முதுசெப்‌- 
தருளின Quem S 5 God விட்டவன 

6 விழுக்காடு னாலிலொனறும தாமெ பெறக்கடவராகவும நினறது பூவஜ்‌- 
திலடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும இபபடிக்கு ஸ்ரீவெலஷிவாகள்‌ 
பணியால்‌ கொயிலகணக்கு இருரினறணருடையான எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவைஜவா பெக்‌ உ 

Translation 


1. Hail, prosperity! On the day of the star Uttirsdam, (Uttarishadha) 
combi: ed with Sunday,’ being the 7th lunar day of the dark fortnight in the 


1, Read பொன. 
Nove 2 —This day corresponds to 5th April 1534 A D 
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month of Masha (Chittirai) in the cyclic year Jaya, current with the Salivahana 
Saka era 1455, we, the trustees of Tirumalai temple registered this document. 
on stone in favour of Varadajidévi-amman avargal, the queen of Achyutaraya 
Maharayar while Sriman Mahamandalésvara Rijadlurija Rajaparamégvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Mabarayar was ruling the earth, to 
wit, 

1-3 since you have granted 6 villages, viz, 

(1) Chinamadappultr village situated in Gandikottai-strmai 
yielding an annual income of 200 rékhai-pon (gold com), 

(2) Mutukkür village situated ın the said Gandikottai-strmai 
yielding an annual income of 200 rakhai-pon, 

(3) Poliva village situated in Kondavidu province yielding an 
annual income of 200 r&khai-pon, 

(4) Valli village situated in the above mentioned Kondavidu 
province yielding an annual income of 35 rêkhai-pon, 

(5) Mangamir village situated in the same province yielding an 
annual income of 35 rekhai-pon, and 

(6) Paindapalli village situated in Narayanapura #irmar yielding 
an annual income of 110 rékhai pon; thus an amount of 920 
rékhai-pon including 140 rékhai-pon to be collected from other 
sources m these 6 villages 

this day for the benefit of the Sri-Bhandaram for the purpose of 
propitiating Tiruvénkatamudaiyan (Sri Vénkatésa) with the following offerings 
daily as detailed below as your ubhaiyam known as Varadayidévi-amman- 
avasaram (offering) to be performed after conducting the Achyutaraya’s 
avasaram (offering) and Krishnar&ya's avasaram at Tirumalal. 

20 vellai-tirupponakam (ven-pongal or pongal) including 1 
tirukkandmadai (comprising 2 mandai of prasadam), 1 appa- 
padi, t atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 sidai-padi and 1 sukhiyan- 
padi; 700 areca-nuts, 200 betels and à palam of perfumed 
chandanam ; all these offerings to be prepared and presented 
daily to Sri Venkataga at Tirumalai. 


3-5. As we are authorised to collect the income from the above-said 
six villages we shall supply the required articles from the temple-store daily as 
detailed below :— 

for the preparation of 20 vellai-tiruppénakam 1 vatti of rice, 
measured with the Tirumala: temple measure, 2 nā} and 1 uri of ghee, 2 nali 
and I uri of green gram, 2 ni) and 1 uri of pepper, 1 marakkal of curds and 
3 palam of chandanam, towards the 1 tirukkanamada: 1 marakkal of rice, 
1 niji and t uri of ghee and 60 palam of sugar, for 1 appa-padi 2 marakkal 
of rice, 3 niji and 1 uri of ghee, 1 àjàkku of pepper and Ico palam of sugar; 
for 1 atirasa-padi r marakkal of rice, 2 nah of ghee and 100 palam of sugar; 
for 1 sidai-padi 1 marakkal of rice, t nà]t of sesame and 100 palam of sugar, 
for t vadar-padi 2 marakkal of black gram and 3 niji of ghee; for 1 sukhiyan- 
padi t marakkal of green gram, 3 ns] of ghee and 100 palam of sugar; for 
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1 . padi r marakkal of sesame, t marakkal, 2 nà] and 7 uri of green gram, 
so palam of sugar, 1 uri and ர &[ikku of pepper, r marakkal and 2 nah of 
curds, 1 nil of salt, 3 baskets of vegetables, roo areca-nuts, 200 betels and 
š palam of perfumed chandanam per day; at this rate for 365 days in a year 
365 vatti and 15 marakkal of rice, rs vatt of sesame, . .. of black gram,...... 
of green gram, 5 vatti of salt,......of pepper, palam of sugar,..... of curds, 
1095 baskets of vegetables, 36,500 areca-nuts, 73,000 betels and 1823 palam 
of chandanam shall be supplied from the temple-store. 

6. You are entitled to receive the quarter portion of the offered 
prasadam as donor's share The balance of the prasadam we shall set apart 
for distribution during early adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your heirs till the lasting of the moon and the sun 

This deed of chanty was composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyáàn with the assent of the Srivaishnavas, May this the 
frivaishnavas protect | 


No. 30. 
(No. 447—T T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

i iaoa ஷஹி ஸ்ரீசைமாறாஜாகிறாஜ [UrB e TUGeuo pr ujah. 
LSTA! ஸ்ரீவிர அச்சுகராயலோரரயா ஷமிவிராதர$ வண்ணி௮ருளா- 
நின்ற மகாவ fenis Gu செல்லாரின்‌ ற BIG OGIO š g; 
மிதுநநாயற று BAR aua F த 

2 as தீதமியும்‌ 857 சவராமும்‌ பெறற உத்தித கத்து ஞள்‌ திருமலையில்‌ 
வானத்தாரொம SDM ge G oi ds 3 D jun ibsoonó s ay யெஜ "wur. 
காய்தாயரான Qreuamrr லிக்கமலம ட்டா புதர்‌ CaS Aga 
ஸொழமயாஇகளுக்கு uber. 

B மாவாக பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உப்யமாக தஇிருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ னாள்வழி அழுதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளைச்திருப்பொனகம்‌ De 
க்கு காம்‌ ராமாபட்டா கையில சாரை வாற்பித்‌ துக்கொண்டு விட்ட 
இருவநிாகதத்இல்‌ Hap. 

4 ப்புரத்துச்சர்மையில்‌ வழிதிரட்டி unb s க்கு வருஷமே ௧ க்கு ரெகை 
பொட்‌ உ௱டும்‌ Qs .மாமததில்‌ முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட- 
முடையான்‌ ஞன்வழி அமுஅசெய்தருளும றை ௧ க்கு SQ. 


மூன்காலால்‌ Jp. esr பு D மாக்கால்‌ பயற்றமூது எம்‌ 
புக மரக்கால்‌ ரெயயமுது எ பு மக மாக்கல்‌ e ss உபபமுது 
1. Read அவேர வாடி வே turis sri. 
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மிளகமுது aio தயிரமுது அக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 


பண்டாச- 

6 ததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 94,995 $ Gy 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
நின்றது பூவத்தில்‌ gm ce பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு 
தீம்மிட சர்தானபாம்‌- 

T பரை அகா AS Savers நடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றஊருடையான்‌. எழுத்து இவை 
Lp QQ a epo T QQ Q 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silasasanam issued by 
the Sthánattár of Tirumalai in favour of Trivedi Mahadava-Somayaji, son of 
Lingamabhattar of Harttasa-gotra, Ápastamba-sütra and Yajussakha residing 
in Revapür village, on Wednesday,! combined with the star Uttiram, being 
the 7th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in the year 
Jaya, current with the Salivabana Saka year 1456 while Sriman' Mahara jadhi- 
raja R&japaramedvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was 
ruling the earth, to wit, 


3-6. since you have granted Valitiratti village, which was previously 
granted to you by Ramabhattar with libations of water, situated in Viluppura- 
sirmai in the province of Tiguvadi, yielding an annual income of 250 rskhai- 
pon (gold coin) for the purpose of providing 14 vellat-tiruppénakam daily to 

ri Vénkatésa as your ubhaiyam, and as we are authorised to collect the income 
derived thereby we shall supply the required articles from the temple-store 
daily for the above-said offering. 


For the preparation of 5,110 tiruppénakam every year at the rate of 
14 tiruppónakam per day 255 vattt and to marakkal of rice, 70 vatti and r 
marakkal of green gram, 7 vati, tt marakkal, r niji and 1 ajakku of ghee, 
salt, pepper, vegetables and curds. 


6-7 We shall deliver to you from the offered prasadam the quarter 
share of the donor's prasadam. The balance of the prasádam we shall set 
apart for distribution at the early sandhi. 


In the above manner this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your descendants as long as the moon and the sun 
endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this document was written 
by the temple-accountant, Tiruninga-ar-udalyan. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements, 


Note 1 --17th June 1534 A.D. is the equivalent date of this record 
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No. 31. 
(No 646—T T) 
[On the north wal! of the third prākēra in Tirumalai Temple.] 
Text 

yo gbbon e ஷஹி ஸ்ரீ ஹாறாஜாயிறாஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
வூசாவ ஸ்ரீவி அள்சுதராயமஹாராயர்‌ SADR A பண்ணீ 
அருளாநின்ற UU sr eni ems மெற செல்லாநின்ற ஜய. 
WRT கற்கடகனாயறறு அபாபக்ஷதது அஷைமியும்‌ சநிவாரமும்‌ 
பெற்ற Gurerfg45 TR E அனாள்‌ 

திருமலையில்‌ ஷஊரணச்காரொரம்‌ uj EERO T pow: OWA ala RETTE 
பெரி[ய*]இருமலைய்‌[ய* og. ert rper நெவியார பெரியகொமமமர- 
அவர்களுக்கு சிலாசாவனம  பணணிககுடுகதபடி. திமமுடை.ய 
ஆிரரியான கொயிற கந்தாடை அண்ணம்‌ கயிஙகரியமாக இரு nda 

மெல்‌ தாம்‌ கடடிலிகச வரகசரசாயணச Ope gas கன மணடபததில்‌ 
திருவெங்கடமுடையான  இருககொடிதிருனா ௯ க்கு எஇருசாள- 
தொறும்‌ மலைகினறபெருமாள எறியருளி அமு ROFL ERO ௮இ- 
ரவிப்படி ௯ CAN mama திருனாரில அமுஅசெய்கருளும்‌ ௮இரலாப. 
படி ௧ 

இருவெங்கடகதுநின்றான இருனஈசவனக்‌அ மணடபத்தில்‌ அற்பிசி காறக்‌- 
திகை தை திருளை ௩ ககு எழாசதிருனா தொறும்‌ அமுதுசெய- 
தருளும்‌ அப்பபடி ௩ல இருவாழிபாப்பிரான Dariga d Aa 
காற்திகைதிருனான AGN ஆ செயசுருளும்‌ அதிரஸிப்படி க ஆக 
இருமலையில 

அதிவப்படி e அபபபபடி. Ke) தம்மிட சாரியா கமிஙகரியமாக 
இருப்பதியில்‌ பர்கொவிஈதப்பெருமாள வைகாசி அகிதஇருராள இறக்க 
வாரினள்‌ 2) தணணிர்‌அமுனுவழிதிருச்துராள க ஆக நாள ௩ BH; 
முதலாழவரா , கொயில்‌ வாசலில அமுஅசெயதருளும தொசைபபடி 
௩.0 முகலா[ழ்‌*]வாாகள்‌ இருவத்கிஎம 

we இருப்பண்ணியாரத அக்கு பயறறு, & பூ qfü- சக்கரை, பலம 

கமல்‌ அடைக்காயமுது ஈடும்‌ இலைத, கா சர்கம்‌ பலம ௩. 

பந்தத்துக்கு Teor 0௮ e. களபததுக்கு மெதிகத சர்கம்‌ பலம்‌ 

௬ல ௮றபசிமாஷி feo goo Bani இருவெணம அவிட்டம்‌ 

சதயம்‌ 

(மதல்இழ்வார்கள அமூதுசெய்கருளும்‌ தருப்பொசகம s பயற்று- 

அட E மரக்கால்‌ இருராழி சக்கரை, பலம்‌ mid அடைக்காய்‌ஆ, 


- 
2 


TEO இலை, mae சறதனம பலம ௩ அக யிந்த வகை எலலாம்‌ 
பொலியூட்டாக கட்டி தாம ஸ்ரீபணடாரத்துககு தடுக்கி நற பணம்‌ 
டா யிப்பணம்‌ 
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8 அயிரதது மூன்னூறும்‌ நிருவிடையாட்ட களில்‌ எரிகால்வரயளிலிட்‌டு 
யிதில விலைகத paa கொணடு வரும suada விடும்‌ சாளுக்கி- 
நாராயணன்காலால்‌ அடபடி ௩ பு மித மமககால்‌ உழுது ih மரக்கால்‌ 
பயறு க மரக்கால்‌ ௨ உரி ஈஸ. கப. விசை [ம] 
மிளகு. இருகாழி ஹு Gin b dup o. அ இ. இலைத 
௨௯ ச௪ஈதனம்‌ பலம e_D 


9 ... அக யிரக வகையள எல்லாம ஸ்ரீபணடாசதிதிலெ விட்டுபபொதக்‌- 


கடவ காகவும்‌ அமு அசெயதருளிர 949975254 sh Lam விழுக்காடு 
PDD மீக க்கு யியல்செவிக்கும ஸ்ரீவைஜிவர்கள்‌ அவிழ 
Wa. ம இருவாழிபாபபிஸா இரு வனத்திலே செசாவி பெறும்‌ 
௮.இச- 

10 வம்‌ a ஆக படி Da am அதிரவிம்‌ mcm ம்‌ அபபபழி ௩ க்கு... ப 
திருவெங்கடடத அ... .விட்டவக விழுக்காடு 

11 .... கொயிற., , யியல்வெவிககும்‌ ஸ்ரீவைவோகளுக்கு....கடவகாக. 
வும்‌ இபபடிக்கு தம்மிட ஊந்தானபரமபரை சர்கிாடிததவரை 
D e 1 a ` aj . s 

12 கடக்கககடவகாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரீவை8வாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ 
கணக்கு இருகின்றவருடையான எழுதது இவெ Paka- 
TAGE ௨ 


Translation 


1-2 May it be prosperous, Hall We, the Sthainattar (Trustees) 
of Tirumala: temple have executed this deed of charity on stone in favour of 
Periya Kommaman Avargal, queen of Sriman Mahamandalésvara Salakarija 
Penya Tirumalayyadava Maharaja, on Saturday,’ combined with the star 
Ravati, being the sth lunar day of the dark fortmght of the Karkataka 
(Kataka) month in the year Jaya, current with the Salvahana Saka year 1456, 
while Sriman Maharajadhirája Rajaparamésvaia Sii Virapratipa Sri Vira 
Achyutaraya Mahardya was ruling the earth, to wit, 


2-8. the money paid by you into the Sif-Bhanddram (temple 
treasury) this day for the following offerings to be made on the stipulated 
days as the kainkaryam (service) of your priest Kéyil (Srirangam) Kandada 
Annan, 15 1,300 nar-panam. 


9 atirasa-padi to be offered to Malaimir,yaperumal (processional 
deity of Sri Vankatésa) while seated in your garden mantapam 
commonly known as  Varadandifyanan — llower-garden 
mantapam, constructed by you at you own cost at Tirumala, 
on all the 7th festival days during 9 Drahmótsavam, celebrated 
for Sri Vankatata, 


bank 


atirasa-padi to be offered on the day of Nàvalüiru festival (spring 
channel festival), 


— T p 


ka 
Nots 2 —'Ihr day corresponds to 3rd July 1534 AD 
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3 appa-pad to be presented on all the 7th festival days of Arpisi, 
Kārtka and Ta: Brahmótsavam while seated im the 
Vangadattuninran flower-garden mantapam and 

atirasa-padi to be presented on the 7th festival day of Kàrtikai- 
Brahmétsavam while seated in  Tiruvü]-parappinán flower 
garden, thus in all 11 atirasa-pad: and 3 appa padi to be 
prepared and offered every year at lirumalar temple, 
dosai-padi to be offered to Sri Góvindar&jan in front of the 
Mudal-Alvais’ temple on the 3 days viz, the 2 Tirthavari- 
days of VaikAst- Biahnidtsavam and Ani-Brahmétsavam and 
the day of Tannir-amudu-festival, as the service of your 
priest, 


_ 


w 


.. to be presented including tiruppanyaram (modern vadai- 
paruppu) prepared with 1 marakkāl of green gram and 30 
palam of sugar, 150 areca-nuts, 300 betels and 3 palam of 
chandanam for distribution among the devotees, 18 nāļi of 
ol for torches and 6 palam of perfumed chandanam for 
kalabham decoration and 

6 trupponakam to be presented to Mudal-Alvars (the first 
tiec Saints) including the offerings of tiruppanyiram prepared 
with t maialkaland 2 nal of green gram and 3o palam of 
sugar, 150 areca-nuts, 300 betels and 3 palam of chandanam 
on the 3 days combined with the star Tiruvénam (Sravanam), 
Avittam (Dhanishtha) and Satayam (Satabhishak), being the 
annual birth-star of Poykai-Alvar, Bhatattalvar and Payalvar, 
occurring in the month of Arpast 


812 This sum of 1,300 panam shall be invested for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple villages and with the harvest 
reaped therefrom shall be supplied from the temple store towards the above- 
said preparations, 3 vatti and 16 marakkal of rice measured with the Tirupati 
temple measure, 3 vatt: of black gram, r marakkal, t nili, ruri and 1 alakku 
of green gram, . . 12 visa! ol sugar, 2 naliand 1 Alakku of pepper, 18 nal 
of oil, 1000 areca-nuts, 2000 belels and 20 palam of chandanam. 


The 13 atirasam per padi 15 due to the. donor as his share out of the 
preparations offered. From which 12 atrasam shall be delivered to the 
Srivaishnavas chanting lyal Prabandham and 1 atirasam to the Désintari, 
residing in the Tiruvaliparappinan flower-garden In this manner for the 
11 atirasa-padi 143 atirasam shall be distributed during the...... 


This arrangement shall continue to be in furce throughout the 
succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun 


In this manner the temple-accountant, Tiruninra-ür-üudaiyün has 
recorded this ducument and attested his signature under the suggestion of the 
Srivaishnavas May this the Srivaislinavas protect | 
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No 32. 
(No. 439—T. T.) 
[On the south wall of the third prak&ra in Titumalai Temple ] 
Text 

l a. ப கக்‌ ஷஹி ஸ்ரீ நமஹாராஜாசொற ராஜவாெய ஸ்ரீவி. 
வூதாவ pi Ar அச்சுததெவமஹாராயா ABUL) பண்ணீ. 
அருளாரின்ற Wate sms மெல செலலாகினற mum 
AN oar ar து BMG Ge 

2 qum! பூவ-8பச்ஷகதூ கெசமியும்‌ வொமழவாரமும பெறற அனூராத- 
அக தத தானான திருமலையில்‌ ஷானகதாறொடி Lig RIDDT S $ த 
அபவீம்பளுகிதது யெலமழாகாகதாயரான பாஇரிகுப்பம்‌ சிராமயப்யன்‌ 
புகா மாச்சர௪ய்ய- 

9 னுக்கு Ul gr VOTED gun பண்ணிக்குடுத சபடி. சிக்கவெஙகடா£ிராயறகு 
புணதிமாக திருப்பொம்‌ குடுத்து இருவெஙகடமுடையாளுக்‌ கு கட்டின 
ஞள்வமி இருபபொனகம ௬ல்‌ Varr ராமப்யன கட்டின னாள- 

4 வழி தஇிருப்பொகம்‌ க அக இருப்பொரகம்‌ ௭ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு னாலிலொன்றும தாமெ பெறக்கடவராகவும இபபடி க்கு தமமிட 
சந்தானபாம்பரை சகா தவரை நடக்கககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ- 

5 வெஷீவர்கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இிருரின றணருடையான்‌ எழுத்து 
இவெ LF a Garages Gs ac 

Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! This 15 the silisisanam exe- 
cuted by the Trustees of Tirumalat temple in favour of Bhachcharasayyan, * 
son of Sriramayyan, belonging to Parásara-gótra, Apastamba-sitra and 
Yajué-sakha and one of the residents of Padirikuppam village, on *Monday, 
combined with the star Anuradha, being the roth lunar day of the bright 
fortnight of the Karkataka (Kataka) month in the year Jaya, corresponding 
with the Salivahana Saka year 1456, while Sriman Maharayadhiraja Raja- 
paramêsvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the 
earth, to wit, 

3-5. as you have arranged an offering of 6 tiruppónakam daily as 
your ubhaiyam and 1 tiruppónakam as the ubhaiyam of Bhayakkára Ramaiyan 
for Sri Vénkateia by a gift of cash-offering for the merit of Chikka Venkatadri- 
raya (prince), you are entitled to receive the donor's quarter share of the 
offered prasadam. 


Note 1.—This Bhachcharasayya 15 identical with Bhashara or Rámaya- 
Bhaskara, the fourth son of Rama-mantri who marricd Telugama and had five sons, viz, 
Peda-Timmaya, Tımma-mantrı, Sira, Bhüskara or Ramaya-Bhashara and Bhavaya, For 
further reference vide Tirupati Dévasthànam Epigraphical Report page 235 

Note 2 *—20th July 1534 AD, 1s the Lnglish equivalent date 
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In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your heirs as long as the moon and the sun 
shine, 

Under the suggestion of the Srivaishnivas the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyan has recorded this deed and attested his signature. The 
protection of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 33. 
(No. r14—G. T.) 
[On the south base (inner side) of the first gspuram in the Temple of 
Šri Govindarajasvam in Tirupati.] 
Text 
1 உ லூ anal UPepraorUrgrS Ure TRT Lj- 
விரவ,தாவ Me அச்சுதராயஹாறாயா  வமிவிறாலியழ்‌ 
பணணிஅருளாமின்ற AENG 
BENGOK மெல்‌ செலலாநினற BuUavouRan தது ஹிஹநரயற்அ 
கவாவக்த்தது அஷெசியம அதித்தவாரமும்‌ பெற்ற றொஹிணி. 
3 ARSE gener திருமலையில்‌ ஹரனததாரொழ்‌ திருப்பதியில்‌ இருக்கும்‌ 
க்கம்‌ ளன பொலுனாயக்கன மகள கொவிர்சசானிக்கு ஸ்ரிலா- 


tO 


$ WINS பண்ணிகருடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக இருப்பதியில்‌ 
ஸ்ரீகொவிச்தப்பெருமாள னாளவழி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொ- 
னகம்‌ 

5 so மார்கழிமாததையில்‌! இருபபளிஎழிச்சினள்‌ nO க்குத இருப்பொ- 
னக௧ம RD அக இந்த வகைகளெல்லாம்‌ ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள 
அமுஅசெய்தருனும- 

6 படிக்கு தாம்‌ ஸ்ரீபணடாரதஅக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ 4 சசாஉ௰ இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து gowa இருபதும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ 
இட்டு இதில்‌(வி) 

T das முதல்‌ கொணடு திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள ஞள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ க அக வருஷம்‌ க ௫ னள 

8 க௱சுமிடு க்கு இருப்பொனகம mansi Q திருப்பளிஎழுச்சிளை ௩ம்‌ ௫ 
AH Aureso mun ஆக திருப்பொனகம — manc ௫ சாளுக்கி- 
னூரா- 

9 யணன்காலால்‌ அமுதபடி De பு மடு L கெய்அமுத rls a. £5 
சு பயற்றமுது Ue. t B வூ உப்பமுது கறியமுது தயிமுது 
ஆக இர்த 

lO வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளிலா உரசாகத்தில விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொ- 


1, Read பகன்‌ ப 2. Read மாரகழி மாதததில்‌, 
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ll ன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு தமமுடைய சந்தானபாம்‌- 
12 பரை சரதிருதிகயவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீிவைஷீவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயிலகணக்கு இருகினறைஊருடையான்‌ rap dt] 
13 இவை jenang ௨ 
Translation 


Y-4. Hail, Prosperity! On Sunday,” combined with the star 
Rohini, being the Sth lunar day of the dark fortnight of the Simha month 
in the year Jaya, current with the Salivahana Saka year 1456 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaráya Maha- 
rüyar was ruling the earth, we, the Sthinattar of Tirumalai registered this 
document on stone in favour of Gévindasani, daughter of Polu-N&yakkan of 
Sajjarautu family, residing in Tirupati, to wit, 

4-10 naz panam 1,620 is the money which you remitted to the 
Sri Bhandiram (temple treasury) with the stipulation of offering r tiruppona- 
kam daily to Sri Govindarajan abiding in Tirupati and 30 tiruppënakam 
on the 30 days of the month of Margal: as your ubhaiyam as Dhanurmása- 
paja. 

This capital of 1,620 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels m the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below :— 

for the preparation of 395 tirupponakam yearly, viz, 36$ tiruppé- 
nakam yearly at the rate of t tirupponakam daily and 30 tiruppénakam on 
the 30 days of tiruppalli-eJuchchi in (Màrgali month), 19 vatti and 15 marakkal 
of rice measured with the Tirupati temple-measure, 49 niji, r ujakku and 
I&8]làkku of od, r2 marakkal, 1 ulakku and 1 alakku of green gram, salt, 
vegetables and curds. 

10-13, You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasidam as a portion of the donor. The balance of the prasidam we shall 
set apart for distribution at the early sandhi. 

In the above manner this charity shall continue to be extant 
throughout the succession of your descendants as long as the moon and the 
sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this document was written 
by the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyán. The protection of the Sri- 
vaishnavas 1s sought for these arrangements. 


asa JA Ana an Ri 


Nore 1 —This date corresponds to 2nd August 1534 A.D 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor IV 
No, 34. 

(No. 339—T. T.) 
f On the north wall of the second prakara in Tirumala: Temple.] 

Text 
uD AP ஹச anal) ஸ்ரீநுஹமாறாஜாகிறாஜ ாஉவ௱செற௱ ஸ்ரீவி. 
வ,தாவ WAT அச்சு காயர்மஹா£யர்‌ eid பண்ணீஃ 
அருளாநின்ற rar? - seuls மெல்‌ செல்லாநின்ற ஐய. 
ஹவா த்து ஹிஹனாயற்று erGargaMe த்து வவமியம ஆதிதத- 


டெ 


வாரமும்‌ பெற்ற spr gr BRES s senor இருமலையில்‌ Orgar- 
ரொம்‌ கந்தாடை கறியாமானுஜ[அய்‌*]யங்காறகு Par UTTAN gurih 
பண்ணிக்குடுத்தபடி 

தீம்மிட உபையமாக திருவெங்கடமுடையார்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தரு- 
ளும்‌ திருப்பொனகம்‌ -௨- ம்‌ கொவிநதாஜன்‌ era) அமுது: 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம - ௬ - ஆக திருப்பொனகம்‌ ௮ - இந்த 
திருப்பொனகம்‌ எட்டுக்கு முன்னை விறெ T S amos சிவப்பு mor- 
னுஜகொவிஈற்கு கட்டின பொலிஊட்டு னாள்வழி சர்தி கம்‌ இரு- 
னாள்ப்படியளுக்கும்‌ ஆயிரத்து முன்னூற்று ஒருபகதூ எழுபொன்‌- 
னுக்கு பொலிஃ 

ஊட்டும்‌. கட்டி நியொகமும்‌ வாங்கிக்கொண்டு கல்லுவெட்டுவிக்கையில்‌ 
இக்கு ஆயிரத்து இருராறு பொன்னுக்கு e... பொன்னும்‌ Qr 
லாமலிருக்கையில முன்னாள்ச்‌ சென்ற பொன்‌ ஆயிரத்து இரு.நாறும்‌ 
திருவிடைஆட்டம்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு Gis பொன்‌ ஆயிரத்து இருனூற்றுக்கும்‌ Gre இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ தருப்பொனகம்‌ 
-e.- ib 

கொவிந்தாஜன்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும திருப்பொனகம்‌ - ௬- அக 
திருப்பொனகம்‌ ௮ - ௫ மலைகுநியநின்றான்‌ சாளுக்கனொராயணன்காலால்‌ 
விடும்‌ அமுஅபடி ௮ டி செயயமுது க ௨ பயற்றமுது E உ உட்‌ 
ups மிளகமுது கறியமுது தயிமுது அக இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின Wel ze Ge விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்‌- 
றன பூற்வத்தில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய ஜெதீிவாவமெொ சஷாகிததவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றை- 
ஊருடையான்‌ cups இவை ஸ்ரீவைஜவாசெ ௨ 
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Translation 


1. Hail, Prosperity! We, the trustees of Tirumal temple have 
executed this stone-record m favour of Kandadai Ariya Ratnanuja Ayyangar 
(one of the Acharya-purushas or religious teachers residing in Tirupati) on 
Sunday,’ combined with the star Anuradha, bemg the 7th lunar day of the 
bright fortnight of the Simha month m the cyclic year Jaya, corresponding 
to the Salvahana Saka year 1456 while Siiman Maharajadhiraya Rajapara- 
mésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaráya Mahár&yar was ruling the 
earth, to wit, 

2-3. you have made arrangements in the year Virodhi for the 
preparation of 2 tiruppénakam to be offered to Sri Vankatsia daily and 6 
trupponakam to Sri Govindar&jJan daily in your name as your ubhaiyam and 
I sandbi-trupponakam and some festival offerings to be prepared and offered 
in the name of Sivappu Riminuja Góvindar, the sum estimated for the above 
preparations is 1,317 gold coins. Whilethe engraving of this edict was in 
progress the actual sum paid by you is only 1,200 gold coins, the balance 
being unpaid we have decided to perform only the 8 tiruppénakam to be 
offered daily in your name mentioned above, omitting the 1 sandhi and other 
festival offerings 

This sum of 1,200 gold coins shall be utilised for the excavation and 
improvement of the tanks and channels of the temple villages and with the 
income derived therefrom, the following supply of articles shall be made from 
the temple-store. 

For the preparation of these 8 tirupponakam 8 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure and Tirupati temple-measure, 
I niji of ghee, 1 nah of green gram, salt, pepper, vegetables and curds, 

4-5 The quarter share of the prasidam due to the donor out of 
the preparations offered shall be delivered to you The remaining portion 
of prasadam we are entitled to receive at the time of early distribution 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your disciples as long as the moon and the sun shine. 


This was written by the templeaccountant, Tirunmra-ür-udaiyan 
with the permission ol the Srivaishnavas The protection of the Srivaishnavas 
is sought for this charity 


No, 35. 
(No. 275—T. T.) 
[On the west wall of the second prêkara in Tirumala: Temple.] 
Text 
1 உ ஹு ஹவி uf emeanr[Urgr dra ராஜவாசகெோ பர. 

AAT ot சாவ ஸ்ரீவி? அசசுகராயமஹா௱£யா an Hall Ure glo பண்ணி. 

அருளாநின்‌ற serani SEMBUH "Wins செல்லாநின்ற Sane. 

வமா சது ஹிஹனாயறறு bp DOULIG OLS அ வவமியும்‌ அசிவாரமும்‌ 
Note 1 .—The equivalent English date 1s 16th August 1534 A D. 
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2 பெறற yamab Re Ssp இருமஃையில்‌ வானக கொடி கவுணிஷை- 
ADOTE 5 gj ஆமலாயனஸ OF 5 ay ருக்குஸிரகாததியராச சணடிகை 
ஓபளதெவா புகர்‌ காணிகப-வசறகு Garasa பணணிகுடுத்த 
படி தமமிட உபையமாக தஇருவெஙகடமுடையான 

8 ாள்வழி ௮முதுசெயதருஞும வெள்ஃதிருப்போனகம -9.- ம ஸ்ரீ 
பணடராததில விட்டு அமுதுசெய்சருளுமபடிக்கு காம இறறைஞன 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ mp Y ௩௬ இப்பணம்‌ முவவரயிரமும்‌ 
இருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில 

4 விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெஙகடமுடையான்‌ ளவழி ௮மு.துசெய்‌- 
தருளும திருபபொனகம்‌ ௨ - ௫ மலைகுநியநினருககாலால அழுதபடி 
௨ 4 செய்யமுது - S5 - பயறறமுது - ஐ. உபபமுது மிளகமுது 
கறியமுது தயிரமூது ஆக ana? க ௫ னள உாசு௰டு ௫ 

D அமுனுபடி mim பு OG செய்‌, உ௱சு௰௫ B பயறறமுது AMOG 
S உப்பமுது Amsya கறிஅமுது Sir Bapa ஆக இரத வகை 
எல்லாம ஸ்ரீபணடராததிலெ விட்பொதசக்கடவதாகவு? அமு pO Fu 
தீருளின வு ஸாதததில விட்டவன்‌ 

6 விழுக்காடு னாலிீ(லஸ்லொன்றம்‌ தம்மிடய தொட்டம்‌ பயிறசெய்யும 
பொகளுக்கு கடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்றது பூறவத்தில அடைப்பிலெ 
பெரக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தமமிட சகதானபாம்பரை சந்திற- 
இதீதவரை நடக்கக்க- 

7 டவதாகவு9 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள பணியால கொயில்கணகரு இரு- 
நின்றைஎருடையான்‌ எழுத்து இவை haneng TAAT உ 


Translation 


1-2 May there be prosperity, Hail! This 1s the silasásanam exe- 
cuted by the Sthanaltar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Karantka 
Bhasavarasar,! son of Chandikai Obaladevar or Aubaladavar, belonging to 
the Kaundinya-gotra, Asvalayana-stitra and Rik-sakhi, on Sunday, combined 
with the star Anürádha, being the 7th lunar day of the bright fortnight in 
the month of Simha of the cyclic year Jaya, current with the Salhvahana Saka 
year 1456 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the earth, to wit, 


2-5. the sum which you paid this day into the temple-treasury for 
the purpose of offering 2 tirupponakam as your ubhaiyam to Tiruvenkata- 
mudaiyan (Sri Veikajeéa), 15 3.000 nar-panam. 


NoTE 1 *— This revenue officer served both Krishtariya and Achyutariya and 
provided offerings for the Gods during the reign of Krishnaraya also For hir brief 
history vide Tirupati Dévasthinam Epigraphical Report Page 199 and Nos 148 and 177 
of Vol, HI of Tirupati Dévasthànam Inscriptions 


Note 2 —The date viz,, 16 August 1534 AD ıs the same as that of No, 34, 
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This sum of 3,000 panam shall be utilised for the excavation of 
tanks and channels in the temple villages and with the produce raised there- 
from, shall be issued daily from the temple-stoie for the preparation of 2 
tirupponakam 2 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure 
(known as Malatkuniyaninran-kal), 1 ulakku of ghee, 1 ulakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds; at this rate for the 365 days in a. year 
36 vatti and ro marakkal of rice, 365 ulakku of ghee, 365 ujakku of green 
gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

5-7. Out of the preparations offered, the quarter share of the 
prasadam due to the donor as his share shall be delivered to the persons 
cultivating your flower garden, The balance of the prasadam we shall receive 
at the time of early distribution. 

This practice shall continue to be m force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun 

This is the writmg of the temple-accountant, "Tiruninra ür-t daiyin 


with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect | 


No. 36. 
(No. 331—T T) 
[On the north wall of the second prákàra in Tirumalai Temple. ] 
Text 

1 ல்‌ Aka a an atl uf Jan காவடி SENGGUH இமெல செல்லாநின்ற 
ஜெய்ஹ osuUD[T த்து aloo gr wip) sp) 4497-39-48? தது பேவுன்றமையும்‌ 
ஆதிசதீவாரமும்‌ பெற்ற சதைய 59,53 துநாள்‌ இருமலையில்‌ வானத- 
ar rh மாற arm. 

2 மொத்தது ar (DITUEN அத்து UR RUR AMT ATAU Teer SO gp. 
டாட அப்பாஸார புகீர சிறுதிம்மயறகு *திலாஷாவரம்‌ பண்ணிக்‌. 
குடுக்சபடி. sbat உபையமாக இருவெங்கடமுடையாடு 
புழுகுகாபபுமுறை வெள்ளிக்கிழமை -GÒR அச்சுகராயர்மஹா- 
ராயா 

Š Ga? BY Fn மிறுகசிறுஷ கதம்‌ m. அக @ க க்கு புழுகுகாப்பு- 
முறை HVS க்கு அமுதுசெயதருளும வடைபபடி - ms க்கு தாம 
மிலண்டாரத்தக்கு ஒடுக்கெ 5b Q em இப்பணம்‌ ஞாலாயிரமும்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு யிஇல்‌ Anas 

4 முதற்‌ கொண்டு தஇிருவெங்கடமுடையாக புழுகுகாப்புமுறை சக்கிற- 
an துகாள்‌ ௮அமுஅசெய்கருளும வடைப்படி -௧ க விடும்‌ மலை- 
குகியகின்றாக்கா[லா*]ல்‌ உழும்து ௨ டி Gn aja ௪௨ அக GR 

Read ame. g Read Tega ang iraga 

2, Read வெளண-மையும. யான. 

4. Read vil@ruvran ptg. 
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க க்கு வடைப்படி Dm க்கு உழுர்து ௬ Y Oe. n eno 
உ௱௬ம௪ ௨ 

5 gs Woes வகை எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டு அமுஅசெய்தரு- 
ளக்கடவராகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வடைப்படியில விட்டவன 
விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவாகவும நின்றது பூற- 
வத்திலடைப்பிலெ பெறு 

6 [கக]டவொமாசகவும இப்படிக்கு தமமுடைய விஹாதபரம்பரை VOREN. 
fagar ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றனருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீ- 
ena, eza [U பகத a. 


Translation 


1-2. Han, Prosperity! This is the silisasanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Bhandáram Smu-Timmaiyar,! son 
of Bhandaram Apparasar, belonging to the Bháradvàja-gotra, Katyayana-sütra 
and Sukla-yajussakha on Sunday,’ combmed with the star Satayam, being the 
full moon day of the bright fortnight of the Simha month in the year Jaya, 
corresponding with the Saka year 1456, to wit, 


2-6, since you have paid the sum of 4,000 nar-panam into the 
temple treasury fcr the purpose of propitiating Sri Vankatésa with 53 vadai- 
padi en 53 Fridays, occurring in every year when Sri Vénkatésa will have 
the pujugukkáppu-mugai (i.e anointment of the holy body with the civet-oil 
during the weekly bath) conducted for Him, and 13 vadai-padi on the 13 
days of the star Mrigasirsham in every year when king Achyutaraya Maharaya 
was born; altogether 66 vadai-padi to be prepared and offered as your 
ubhaiyam,— we shall utilise this sum of 4,000 panam fur the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
thereby, the following supply of articles shall be made from the temple- 
store on the prescribed days as mentioned above 


For the preparation of 1 vadarpadi 2 marakkal of black gram 
measured with the Tirumala; temple measure and 4 nah of ghee , at this rate, 
for the 66 vadai padi to be prepared (as stated above), 6 vatti and 12 marakkal 
of black gram and 264 nah of ghee. 


The donor's quarter share of the offered prasadam shall be delivered 
to you; and the balance we are authorised to set apart for distribution during 
the early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to bein force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine 


Note 1 —Luike his father Apparasar who served Kyishnar&ya Mahàárüya as his 
treasurer, he and his elder brother Bhandaram Timmappa served Achyutaráya Mahārāya 
as his treasury officers For further reference vide Tirupati D&vasthánam  Epigraphical 
Report Pages 242-243. 


Note 2 '— This day corresponds to 23rd August 1534 A D. 
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Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninra-ür-udaryán has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaisbnavas protect | 


No. 37. 
(No. 475-—T. T.) 
[On the east wall (inner side) North of Padikaval: gópuram in 
Tirumala: Temple]. 
Text 

1 ப அதன இட்‌ 10076) LF IPSI y reor Dorey ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி. 
OST! ஸ்ரீவி! அச்சுதராய£லாராயா வ, gel TTE S பண்ணி அரு 
ளாநின்ற ப BENGOK நமெல்‌(௪) Gen 

2 ல்லாநின்ற BUANA RAT தது கும்பகாயறறு அபரபரூதத்‌ து விதிகையும்‌ 
௬க்செவாரமும பெறற உத்திரத்‌ துராள்‌ திருமலையில்‌ வான த்தாரொட 
ஓகமபாடி. கப்பட பசவுரெட்டி மகன்‌ 

8 கங்குரெட்டிக்கு 1ஊிமாவாஹ,கட பண்ணிக்குடுத் கபடி. திறாவெங்கடமுடை- 
யான்‌ தம்மிட உபையமாக நாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப- 
பொனகம்‌ க க்கு இதனாள தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 

4 டாரததுக்கு pilar நற Q mv இபபணம்‌ ஆயிரத்த sr றும்‌ இரு 
விடையாட்டம்‌ எரிகாலவாயளில்‌ இடடு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொணடு திருவெஙகடமுடையான ளைவழி அமுஃ 

5 அசெயதருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ < க்கு மலைகுகியநினமான்காலால்‌ அமு 
படி S h செய்ய முத ஹ்‌ பயறறமுத ஹெ உப்பமுது தியிரமுது 
கறியமுஅ.... ஆக. இகத வகையள்‌ எல்லாம்‌ னாள- 

6 வழி ஸ்ரீபண்டாரதஇலெ விடடுபபொ,சககடவதாகவும அமுதுசெய்தருளின 
படிஸாதகததில்‌ விட்டவன விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றும தாமெ பெறக்‌ 
கடவராகவும நின்ற- 

T = பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சம்மிட 
சததாகபாமபரை அரா சவரை உடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரிவைவீவாகள பணியால்‌ 

8 கொயிலகணக்கு திருநினறணருடையாக எழுதது இவை ஸ்ரீ வெவ்‌. 
mad ஓ 

Translation 


1-3. Prosperity, Hail! On the day? of the Uttiram star combined 
with Friday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Kumbha 
month in the cyclic year Jaya, current with the Silivahana Saka year 1456 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa fii Vira 

1. Read வணி, 2. Read wi@rvoran oy, 

Norte 8 .—This date corresponds to 19th February 1535 A.D. 
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Achyutaršya Maharayar was ruling the earth, this 1s the silasasanam registered 
by the trustees of Tirumalai temple in favour of Gangu Reddi, son of Tappada 
Bhasava Reddi, residing in Ogamapadi village, to wit, 

3-6. 1,500 naz-panam ts the sum which you paid this day into the 
temple treasury for the purpose of providing an offering of 1 tirupponakam 
for Sri Venkatésa daily as your ubhaiyam. 

This sum of 1,500 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, shall be supplied from the temple-store for the preparation of 1 
tirupponakam daily, 1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple- 
measure, 1 ajakku of ghee, r alakku of green gram, salt, curds, vegetables ..... 

6-7, You are hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered prasadam due to the donor. The remaming prasadam we shall set 
apart fo: distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succes:ion of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir udaryan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 38. 
(No. 548—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 a லவ eme ஸ்ரீமன்மஹாராஜாதிராஜ ராஜபரமெயர ஸ்ரீவிர- 
ஷதாவ ஸ்ரீவிர அச்சுதராயமஹாராயர்‌ Uy ATT Si பண்ணி- 
அருளாநின்ற WHILE senaia Pn செல்லாநின்ற மணன்மத- 
enge. s 3, மெஷனாயற்று பூவ-8பக்ஷதீது. அவாசெசியும்‌ சொம- 
வாரமும்‌ Gump 

உத்திரத்துனாளன திருமலையில்‌ ஷஊானத்தாரொம்‌ அச்சுதராயமஹாராயர்‌ 
ஊடி யத்தக்கு செட்டயப்பனாயக்கா புகீர்‌ எல்லப்பனாயக்கருக்கு பிலா 


L2 


ஹாஹ அம பண்ணிக்குடுத்தபடி. தம்முடைய உபையமாக Badan 
கடமுடையானுக்கு தம்மிட (ஜன்ம தம AE fleo rior 9D தத 

8 இத்டிரைனள்‌ அமுதசெயதருளும்‌ யிட்டலிபபடி & ஓ தம்முடைய தொட்‌- 
டத்தில்‌ மண்டபததில திருக்கொடிததிருனள்‌ ௯ க்கு எழாகதிருனாள்‌- 
களதொறும மலைகுனியகின்றபெருமாள அமுதுசெய்கருளும்‌ யிட்ட- 
Ay. ௯ னாவலூறறுககு எழுநதருரமபொ அ 

4 அமுஅசெய்தறருளும்‌ யிடடலிப்படி க மலைகுனியமின்‌ பெருமாளும்‌ சென: 
முதலியாரும்‌ தைததிருனாள்‌ விடாயாறறினாள்‌ Furr இருசந்தவன தீ 
துக்கு எழுந்கருளும்பொது யிட்டலிப்படி ௪ ஆக யிட்டலிப்படி ௨ 


தம்மிடைய பொலியூட்டாக நடக்கும்படி ககு கட்டமா பண்ணி 
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5 இறறைனாள தாம ஸ்ரீபணடாசததுக்கு sQams நற Y anit இப்பணம 
௮றுஜாறும இருவிடையாடடம ஊாகளில்‌ எரிகாலவாயளிலிட்டு இதில்‌ 
Mrs முதல கொணடு திருவெஙுகடமுடையான்‌. அழுதுசெய்‌ 
amon யிட்டலிபபடி, de க்கு விடும பலைகுநியகின்றாரகாலால 


அமுஅபடி க பு ௪ Ln 

Ü mapa o. டி செய்த, Daja, உரி 490 Gee சந்தனம்‌ wo We 
அடைக்கா[ய*| m இலைஅமுஅ ௬௨௱ ஆக Gos வகை எல்லாம 
ஸ்ரீபணடாராததிலெ விட்டுப்பொதக்கட.வதாகவும்‌ அழுதசெய்கருளின 
படியில விடடவன விழுசகாடு னாலிலொனறும்‌ சாமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும இப்படிக்கு எம்முட சநசானபரம்பரை சீரா சி.வை 

T நடககக்கடவசாகவும இபபடிக்கு ஸ்ரீவெவாகள்‌ பணியால்‌ சொயில்‌- 
கணக்கு திருகினநணருடையான  எழுதது யிவை janaka 
mee c 


Translation 


1-2 May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silasisanam in favour of Ellappa-Ni&yakkar,! son of 
Sagaryappa-Nàyakkar, and Udiyam officer of Achyutariya on Monday; 
combined with the star Uttiram, being the 12th lunar day of the bright foit- 
night of the Masha month in the year Manmatha, current with the Salivahana 
Saka year 1457 while Sriman Maharajadhiraja RAjaparamésvara Sri Virapra- 
Lapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the earth, to wit, 

2-6 for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Venkatasa and Malaikuniyaninga-Perumal as your ubhaiyam on the prescribed 
days as detailed below the sum of 600 nar panam is paid by you this day into 
the temple treasury as capital .— 

I 1ddali padi to be offered to Sii Venkatésa on the day of the star 
Chittirai, occurring in the month of Chittirai, being your annual 
birth-star, 

9 iddali-padi to be presented to Malatkuniyaninga-Perumal while 
seated in your mantapam constructed by you in your garden 
on all the 7th festival days during 9 Brahmótsavam celebrated 
at Tirumala, 

1 iddali padi to be presented on the day of Navalüjru-festival 
and 

1 1ddali-padi to be offered while Sif Malaiyappasvàmi and Sanai- 
Mudaliyar go to the flower-garden of Sabhaiy&r on Vidayarri- 
festival day during Tai-Brahmétsavam , thus in total 12 iddah- 
padi to be prepared and offered yearly at Tirumala: as your 
poliytittu. 


Nowe 1 --He also served Achyutaraya like other slate officers Pradhani Saluva 
Timmana, Ráyasam Kondamarasayya and Karantka-Bhasavarasa, afler the dealh of 
Kpishnaráya 

Note 2.— The date corresponds to 13th April 1535 A.D 
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This sum of Goo nar-panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels for the benefit of the temple villages and 
with the income realised. thereby shall be supplied from the temple-store 
towards the 12 1ddah-padi to be presented to Sri Vankatésa 1 vatti and 4 
marakkal of rice measured with the Tirumalat temple measure, 12 marakkal of 
black gram and 12 nall and r uri of ghee, 12 palam of chandanam, 600 areca- 
nuts and 1200 betels for distribution among the devotees during the Asthinam 
or Durbar. 

6-7. We shall deliver to you the quarter share of the tddali-prasidam 
as the share of the donor out of the prasadam offered The balance of the 
prasadam shall be reserved for distribution. 


In this manner this arrangement shall contmue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

This record of charity was composed by the temple accountant 
Tiruninga-&r-udaryan, under the orders of the Srivaishnavas May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 39. 
(No. 257—G, T.) 
[On the south wall (outer side, east of entrance) of old kitchen in the Temple 
of Sri Govindarajasvami in Tirupati. ] 
Text 

1 a லகு en edi uf eme anr[U rg cS ore ராஜவாசகெொொ ஸ்ரீ. 
விரவ, தாவ ஸ்ரீவிர அச்சுத/ராய2ஹாராயர வ SUBS» வண்ணீ. 
அருளாநின்ற Warns ௬௪௱௫௰எ மெல செல்லாநின்ற 26 ud. 
ancaran sg, செயற [பவ] பதத கெயழியும அதிததீ- 
வாரமும்‌ பெறற tag BAS அறாள 

2 திருமலையில்‌ roger திருபபதியிலிருக்கும விஜஜரெளத்து பொலு- 
காயக்‌ மகள கிககயவிவாயினுககும தமமுடைய தங்கையா 
BOT di sO TBs கும VIG TUDT aN மம பண்ணிக்குதெதபடி ஸ்ரீமொ... 
விர்கப்பெருமாளுக்குக்‌ தம்முடைய மகன இருமலையரிட உபயமாக 
அ,தவிவு-ஈநாள்‌ 

Š தங்கள தொப்பில்‌ மண்டபத்தில ஸ்ர்ீமோவிரதப்பெருமாளும்‌ நாச்சிமாரும 
செனைமுதலியாரும எழுகதருளி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுத 
செய்தருளும்‌ இருவொலக்கம ஒன ணும்‌ வகைப்படியள்‌ ஆறும்‌ 
திருப்பணணியாரம இளகிர்‌ கரும்பு தெககாய்‌ பழங்களும இவைய- 
ளுக்கு pe- 

4 க்கே mp W ௬௭௱௫௰ இப்பணம்‌ அயிரகதெழுனூற்று அன்பதும்‌ இரு- 
விடைஆடடம்‌ .மாமங்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொணடு சித்திரைவிஷானாள்‌ ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாளாம்‌ னாச்சிஃ 
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மாரும செனைமுதலியாரும காம விட்ட இருவொலக்கம்‌ Oar? gid 
குளளெ DPD- 

செயகருளின Gary தஙகள தொபபில மண்டபத்தில்‌ எழுர்தருளி இரு: 
மஞ்சசம கொணடருளத்‌ இருமஞ௫னத்றுக்கு எண்ணைக்காப்பு உரி 
சகதனம பலம்‌ ௩ திருமஞுசனபபடி அமுஅசெயதருளும்‌ கெசுதி- 
யொதாம ௪ ஓ திருவொலக்கம paradan மடசெஷம உட்பட 
திருபபொனகம e Da) அபபபடி & ஓ திருககணாமடை 

க வகைபபடியள அதஇரஷிப்படி EA வடைப்படி ௧ கொதிப்படி 
GQ) சுகியனபடி ௧9 இடடலிப்படி. 6) தொசைபபடி கடு அக 
வகைபடி ௬ ) திருபபணணியாரமும  பாடியவெடடை மாமெகம 
பங்குகிஉகஇரசதுளை ௩ dm சுகியனபடி m. -AGO anrr- 
யரற்கு கனுவுனள்‌ சகியனபடி க ஆக இரத வகையளுககு விடும்‌ 
சளுக்கினாராய- 

ணராகாலால GAPDA ௨ Los d Qu og ரெய்யமுத்‌ is உ 
சக்கமைஅமுத பலம [pm] பயனு ௨ டி ட கடலை கழு 
உழுந்து ௪ டி கொடி ௨ டி மிளகமுது உரி ஊடி கயி, உட 
ups ata, அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பணியாரததட்டு ௩௱ இள- 
நிர்‌ om பெஙகாய்‌ (B கரும்பு m வாழைப்பழம்‌ உ௱ மாம்பழம 
e பலாபபழம D பாசகதறுக்கு வெ 

லலம்‌ விசை ௩ பயறறமுதி அறு மரககால அவலமுது ௫ டி Qu. 
aps ௫ | எளபருபபு க டி மெதிரைசொருபம்‌ தட்டு mar 
அலகு கூடை கொட்டப்பாம[க்*கும்‌ பு ௩ தாசததராா கைக்கொளா 
விணணபபஞ்செயவார்‌ பு ௩ மணடபததுக்கு பூவுக்கு பூ ௬ விதா- 
நிகக கைககொளனுக்கு Y 2 சிப்பியா Q க ஈரானூலுக்கு Q ° 
இருமுர்காணிக்கை- 

க்கு சபையாறகு Y க கைக்கொளனுக்கு ப < பணிமுறை W s 
வைகுண்டவிமான ததில எழுச்கருளப்பணண கைக்கொளனுக்கு Q ௫ 
திருபபணிடபிளளைக்கு Q ௧ தில்லைக்கு | ௧ சிங்கமுறையானுக்கு 
q =< கெவையளுக்கு Q க uq க தெவைதட்களுக்கு y ௨ 
வாதிக்க அடைக்காயமுது உ௱ இலையமுது em சஈதனம்‌ பலம்‌ 
a @) 

களபத்துக்கு சந்தனம பலம்‌ D கஷரிதூககம்‌ P கறபூரம்‌ தூக்கம்‌ 
க 8 குங்குமம்‌ தூக்க P எட்டுசதிருவிதியும எழுந்தருள பகத: 
துக்கு எண்ணை mei a எணணைமிடா சு(மைக்கிற கூலி பு ௨ 
காளவிளககு பிடிக்க கூலிக்கு Y 2 ஆக இரச வகைப்படியள எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரததிலெ விட்டேபொதககடவதாக 

வும்‌ அமுஅசெயதருளின வ வாதத்தில்‌ விட்டவன விழுக்காடு னாலில 
ஒன்றும்‌ č armsa பெறக்கடவாகளாகவும நினறது பூற்வத்தில்‌ 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS 4. IV 
தொப்புத்திருனாள்‌ அடைப்பிலே பெறக்கடவொமாகவும்‌ இபபடிக்கு 


சங்க வஊிதாசகவாழவரை agii கவரை கடக்கக்கடவசாகவா 
இப்படிக்கு ஸ்ரீபவெலஷீவாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகினற- 
ஊருல 
13 யான்‌ எழுத்த இவை ஸ்ரீவைதவா 0 வூ 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Sunday, combined with the star 
Pushya, being the roth lunar day of the bright fortnight of the Masha month 
m the year Manmatha, current with the Salivahana Saka year 1457 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Vhapiatapa Sri Via Achyuta- 
raya Maharaya was ruling the earth, we, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of 
Chikkayasavày:r and her younger sister Gévmdasini, daughters of Polu- 
nayakkan of Sajjarautu family, residing in Tirur ati, to wit, 

2-10  nap-panam 1,750 is the sum which you remitted to the temple- 
treasury with the stipulation of the following offerings to Sri Govindar&jan 
on the prescribed days as detailed below :— 

1 tiruvdlakkam and 6 vagai-padi along with tiruppanyáram 
(modern vadai-paruppu) tender cocoanuts, sugar-canes, Cocoa- 
nuts and fruits to be offered to Sri Gévindarajan, His consorts 
and  Sénai.Mudalry&r immediately after the tirumafijanam 
(holy bath) in the mantapam constructed by you in your 
garden at Tirupati on the day of Chittirai-vishu. (Tamil new 
year s day) as the ubhaiyam of your son Tirumalayyar 


This capital of 7,750 panam shall be utilised for the excavation of 
Irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the following supply of articles shall be made from the temple- 
store as mentioned below :— 


1 uri of oil and 3 palam of chandanam for tirumafijanam to be 
conducted to Sri Govindarajan while seated in your garden mantapam after 
the tiruvélakkam offering arranged by you within the temple on the day of 
Chittirai-vishu, 4 trrumafijanapadi-dadhysdanam, t truvslakkam and 1 matha- 
sésham comprising 27 tiruppónakam, r appa-padi, 1 tirukkanamadal, r atirasa- 
padi, 1 vadai-padi, t gédhi-padi (modern okkérai-padi), t sukhiyan-padi, 1 iddalı- 
padi, 1 dósai-padi and 1 tiruppanyaram to be presented after the holy bath 
3 sukhiyan-padi to be offered to Sri Govindarájan on the 3 festival days of 
Padiyavattai, Masi Makham and Pangum-Uttiram and 1 sukhryan-pad! to 
Sr Gadadavt known as Südikkodutta-Nàchchiyar on the day of Kanu- 
festival 

For the preparation of the above-mentioned offerings 2 vatti, 4 
marakkal and 2nali of rice measured with the Tirupati temple-measure, 
37 nali of ghee, 800 palam of sugar, 2 marakkil and 2 niji of green gram, 
3 marakkal of bengal gram, 4 marakkal of black gram, 2 marakkal of wheat, 


Note 1 —This day corresponds to 11th April 1535 A.D 
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zuri and ர ilakku of pepper, curds, salt and vegetables; 300 baskets of 
tiruppanyáram, 200 tender cocoanuts, so cocoanuts, roo sugar-canes, 200 
plantains, 200 mangoes, ro Jack-fruits, 3 visai of Jaggery, 6 marakkil of green 
gram, 5 marakkal of parched-rice, 5 marakkal of flattened rice, 1 marakkal of 
sesame and 3 panam for 300 m&gararsvarüpam, baskets, winnows and large 
mats shall be supplied from the temple-store 


3 papam to be paid to the Sthanattar, Kaikkolar and Vinnappam- 
sey var, 
6 panam for flowers to the mantapam, 
2 panam for Kaikkélan for decorating the mantapam, 
1 panam for Sippiyar (artisan), 
# panam for fibre, 
I panam for the Sabhaiyar as cash-offering, 
1 panam for Kaikkolar (servants), 
I paham for panl-mural, 
5 panam for the bearers of Vaikuntha-viminam (vàhanam) 
5 panam for the Kaikkolar (temple servants), 
I panam for Tiruppanippillai (temple repairers), 
1 panam for Tilladavi (Goddess), 
I panam for Singamuyaryan (fuel-suppliers), 
I panam for Tevaiysl (temple-cooks) ..and 
2 panam for the servants of the (temple), 
200 areca-nuts, 
400 betels and 
6 palam of chandanam for distribution, 
10 palam of chandanam for Kalabham decoration, 
3 tükkam (weight) of musk, 
13 takkam of camphor, 
4 tükkam of saffron, 
120 nah of oil for the torches durmg procession throngh the eight 
streets, 
2 panam for the bearers of oil-pots and 
2 panam for the bearers of torches , 


In this manner all the above-said articles and panam shall be supplied 
from the temple-store. 


Ir-12. We shall deliver to you the quarter share of the donor's 
prasadam out of the preparations offered. The balance of the prasadam we 
shall set apart for distribution at the garden-festival 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


This 15 the writing of the temple-accountant, Tiruninya-ar-udatyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect | 
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No. 40. 
(No. 497 —T. T.) 


[On the south door-jamb wall (inner side) of Padikavali-gopuram 
in Tirumala: Temple.] 


Text 

இசவியுள்ளளவும்‌ மதியுமூளளளவும..... தமானவை யாயிரத்து னானு- 

றறனபத்து (எழின்‌)மெலிநிய மனமதன வைகாசியிலெ இருப்பவுன்றையி- 

லெ கடற்பெரும்‌ புவியொர்‌ சகலருங்‌ கதிபெருஞு சங்கிற்தனேகளைத்‌ 
Bras தனே 

யருஞ்‌ சமைத்து தமபிமான்‌ வடமலைககழயாய்‌(ப) பரமமாம்‌ பழங்கொ- 
னெரியைப்‌ பு 

அக்கறபடியும்‌ னிசாழிமண்டபமும்‌ பக்கவஙகணமுந திருவராகத்தின்‌ படை- 
மதிள «- 

ந்து மண்டபமும்‌ குணகொபுமுர்‌ தாளில்பாகையன்னமயங்கார்‌., ss s 
Balsa oan 

யங்கா£ , அரில்‌ அ௮மைத்தசன.......... ுக்கின்றமெதி- 

தெனெ சொறறாளில்பாகையிலெ. ... யைச்சமயஙகார்‌ தாரெ இரு 

தீது Werre DED vivre .. E127 

கொனெரியங்கணமும்‌ ஞானப்பிரான்‌ மதிள்‌ கொபமெ உ 

Translation 
1-10. The famous poet Tallapakkam Tirumalai Ayyaigar, son of 


Annamaiyyangar, whose poetry is as sweet as honey, composed several Sankir- 
tanas in praise of Srt Vehkatésa which were followed by his sons and grandsons 
for the well-being of all the devotees living in the land surrounded by the 
seas on all sides, and rendered the following services at his own cost to Sri 
Vinkatésa = 


r. reconstruction of the old SvamrPushkarmi (holy tank at 
Tirumalai Hills) with steps of granite stone on all sides, 

2. erection of Nirali-mantapam in the midst of the Svami- 
Pushkarint ; 

3. buildimg ofa pradakshina-mantapam on foursides of the 
banks of the Pushkarini , 

4. construction of the prakara walls and pradakshina-mantapam 
for the temple of Sri Varshasvam , 

$, erection of the eastern gopuram for the temple of Sri 
Vénkatésa...... வல்‌ 

Note நீ .—Judging from his profound and erudite scholarship in Telugu, 


Sanskrit and other seven Prákpita languages for which his Sankirtanas and Ashta-Bhdsba- 
dandakam (already published by the Dévasthinam) are best specimens and his fame as a 
linguist, we may infer that this piece of Tamil poetry must have been necessarily com» 
posed by the same author, 
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This deed of charity was registered on the full moon day,! in the 
month of Vaikasi, ın the year Manmatha, current with the Salivahana Saka era 
T457...... as long as the moon and the sun shine, 


No. 41. 
(No. 372—T. T.) 
{In front of the padikavali-gspuram on the left side, in Tirumalai Temple.] 
Text 
1.1... Peres Gey Dosis xeu ob 99௦௦8 | DOS 
202,488 ஜு aa a | ARKA Fyorvso 


8 ...... அடல்ட்‌ 990005௦ Bagan so A RONE 
DSTO, 
4 ...... $9 நரன 55030555 ஒவ) 8008 S3 லில்‌ 
5 ...... [SSW SIs 9840-25 S dope sel 9 
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(for translation see No. 22 on page 42 ante) 


No, 42. 
(No. 60 A—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple | 
Text 


டீ 0055௦ AO OS, 


Translation 


This is an extract from the inscription of Timmakka, the maid 
servant in the palace of Krishnarsya............and Achyutaraya Mahiraya. 


No. 43, 
(No. 385—T. T.) 


[On the east wall (inner side) North of padikavali gépu am 
in Tirumalai Temple. ] 


Text 
புரா ஹ சஹ வஹி ஸ்ரீமனமகாராஜா திராஜ ராஜபாமெய் pple தாப 
ஸீவச்சரத்‌அ ரிஷபசாயறனு பூற்வபக்ஷ்த தூ ஷூஷியும்‌ ஆச உரமும்‌. 
களில்‌ அவாராபதிவெளார மலைப்பெருமாள Yr பிழைபொ ping ஈறகு-- 
அமுதசெய்தருளும திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு தாம 


[தல pO = 


Note 1 —The date corresponds to 17th May 1535 A.D 
83 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


கால்வாயளிலிட்டு கெல்லுவிதது இதில்‌ aQOmss— 
மலைகுனியரின்றானகாலால்‌ அமுஅபடி ë டி செய்அமுத ஆழாக்கு 
ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும அமுதசெய்தருளின 
Gergen pen அடைபபிலெ பெறககடவொமாகவும்‌-- 


ç GOO — OC» Qt 


GMatarsar பணியால கொயிலகணக்கு இருகினறஊருடையான-- 
Translation 


1-3. Hail, Prosperity | On Sunday, combined with the star 
being the 6th lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the 
year while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamêsvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the earth, this is the gilisisanam 
issued by the Trustees of Tirumalai temple in favour of Pilai-Poruttàr, son of 
Dvaripativslar Malaiperumil, to wit, 

3-9. for the purpose of propitiating Sri Veikatesa with one tirup- 
pónakam daily in your name, you deposited the sum of....panam into the 
temple-treasury,.........and with the income .. ..1 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple-measure, t ajakku of ghee, ... ,shall be supplied 
from the temple-store.. ... we shall set apart for distribution, ...... 


This 1s written by the temple accountant — Tiruninra-ür-udaiyàn 
with the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas protect! 


No, 44. 
(No. 141—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of a room near the western verandah 
(right side of the entrance) of the old kitchen in the Temple of 
Sri Govindar&Jasvàmi in Tirupati.] 
Text 
ஹூ வஹி ஸ்ரீருஹோறாஜாகிராஜ Drg ஸ்ரீவிர 
வூகாவ ஸ்ரீவிர அச்சு சசாயமஹாசாயா edge UTE பண்ணி: 


l a. 


அருளாநினற VRT menor மெல்‌ செல்லாகின்ற weir- 
[மர்‌] தஸ OR ; $ gj 

2 மிதுனகாயறறு அபாபக்ஷகதூ பஞசமியும்‌ சனிவாரமும்‌ பெறற அவுட்ட- 
அகத்துறை திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌ தருப்பதியில எமபெரு- 
மானடியாள்‌ மலககன வெங்கடததுறை- 

9 வார்‌ செவ்வி மகள்‌ பெருச்சிக்கு சலாமாவாஅம்‌ பண்ணிக்குடத்தபடி. 
தன்னிட உபையமாக ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாளும torgib செனை- 
முதலியாரும்‌ குடிக்குதெதனசசியாரும்‌ மகர- 

4 சங்றெமத்தனளன  இல்லைக்குவாய்த்தான்‌ மண்டபத்தில்‌ திருமஞ்சனம்‌. 
கொண்டருளும்பொது அமுஅசெய்தருளும்‌ இிருவொலக்கததக்குச்‌ 
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தாம யிற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபணடாாத்அக்கு ஓடுக்கின நற்‌ W உ௱க௰ 
யிபபணம யிரு நாறு முபபதும்‌ 

5 திருவிடையாட்டம ஊாகளில எரிகாலவாய்களில்‌ இட்டு இதில்‌ விளேர்த 
முதல கொண்டு சஙகிறமததனான அமுஅசெய்தருளும இருவொலக்கம்‌ 
ஒனக்கு வெளளைததிருப்பொனகம்‌ உம்‌ க்கும்‌ இருக்க 

6 ணாமடை க அபபபடி க திருபபண்ணியாரதஅக்கு..... d, மாத்திரைக்கு 
JPD- ஹூக்கும விடும்‌ சாளுக்கனாராயணன்காலால அமுதுபடி 
GUO Af. பயறறமுது க ழி செய்‌, D e. ஜே உப்‌ 
பமுது gA 

7 மிளகமுது €5........5 L, இ... பபபல கறிஅமுஅச்‌ சுமை ௧ 
ஷசாதிக்க சநதனம்‌ பலம ௨ அடைக்காயமுது ஈ இலையமுது உ௱ 

8 இரத வகைகள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரததிலெ விட்டு அமுதசெயதருளக்‌- 
கடவராகவும அமுதசெயதருளின சாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றும்‌ தானெ பெறக்கடவளாகவும்‌ 

9 நின்றது பூவ$த்தில அடைப்பிலெ பெறஅபொதக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு 
தனனிட சஈதானபரம்பரை சணாடிததவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷீவாகள பணியால்‌ கொயில்‌- 

10 கணககு திருநின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ்ரீபவெஷவா பெ உ 

Translation 

1-3. May it be prosperous, Hail! This is the silasisanam issued 
by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Peruchchi, 
daughter of Malaghana Vénkatatturaivar Sevvi, belonging to the temple 
dancer's caste, on Saturday, combined with the star Avittam (Dhamishtha), 
being the sth lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
year Manmatha current with the Salivahana Saka year 1457 while Sriman 
Mahàrijàdhirsja Rayaparamésvara Sri Virapratüpa Sri Vira Achyutar&ya Maha- 
raya was ruling the earth, to wit, 

3-8. since you have paid this day into the temple-treasury the sum 
of 230 nag-panam for the purpose of propitiating Sri Govindapperumal, 
Nachchimsr (His consorts) and Sənai Mudaliyar immediately after tiru- 
mafijanam (holy bath) in the Tillaikkuvayttan-mantapam (front mantapam) on 
the day of Makara-sankramam, with one tiruvolakkam as your ubharyam and 
as we are authorised to invest this sum of 230 panam for the improvement of 
the tanks and channels 1n the temple villages, and to collect the income 


derived thereby, the following supply of articles shall be made from the 
temple-store on the prescribed days :— 


for the preparation of 1 tiruvélakkam comprising 20 vellai-tirup- 
pónakam, r tirukkanamadai, 1 appa-padi, 1 tiruppanyiram, and 1 mátrai, t vatti, 
10 marakkal and 2 nal of rice measured with the Tirupati temple measure 
(known as Chijukya-Narayanan-kil), 1 marakkal of green gram, 10 nali and 


Notre 1.—19th June 1535 A.D, 1s the equivalent date. 
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r &Jákku of ghee, 2 nil! of salt, 1 ulakku of pepper,......and 1 basket of 
vegetables; 2 palam of chandanam, roo areca-nuts and 200 betels for distri- 
bution among the devotees during Asthsnam. 


g-10. The donor's quarter share of the offered prasidam shall be 
delivered to you and the balance we are authorised to set apart (for distri- 
bution) during the forenoon adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 45. 
(No. 324—G. T.) 
[On the south wall (outer side, east of entrance) of the verandah of 
old kitchen in the Temple of Sri Govindarajasvami m Tirupati.) 
Text 
1 a லவ பவி ஸ்ரீமன்மஹாராஜாதிரிஜ ராஜவாகசெயொர ஸ்ரீ 
விம QJ y FTO! GAT அச்சுதராயமஹாரரயா பரமிவிறாகதம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்‌.ற erento ௬சாடுமள Dnw செல்லாகினற மன்மத- 
வாஃவமாா£ த்து மிதுசசாயறறு BUTUH பஞசமியும சனிவராமும்‌ 
பெறற fg 
2 வெணத்துளாள்‌ திருமலையில்‌ ஊஹீரனததாரொம்‌ பொருளாளன்‌ இருகண்‌ த- 
ams க்குக்‌ கடவரான கொயில்கெழவி எதிராஜஜியற்கு Parera. 
நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தமமுடைய உபையமரக திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ இருக்கொடி ததிருா'ளை 
8 எழார்திருடைகள் தொறும்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த பாடியவெட்டைமண்ட.பத் தில்‌ 
அமுஅசெயதருளும்‌ கொசைபபடி r ar 
4 ees sibi) மடதிதுவாசலில மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி ஆ செய்‌. 


தருளும்‌ தொசைப்படி - 9 = இருபபதியில்‌ ., .அமுஅசெயதருளும்‌ 


தொசைப்படி க... கொவிரதராஜனும்‌ ராசூமாரும்‌...... வையாசி 
ஆரித்திருனாள்களில்‌. vores 
B ,...முதுசெய்தருளும்‌ சொசைப்பழ Geen wire அமோக கையி 


cee அமுதஅனசெொய்தருளும்‌ தொசைப்படி க... வருளாபாணஜியர்‌ , ... 
0 we gang ௨ டி ஓ பொரியமுது ௨ n ஓ உடையவா ஆட்டை 
Bae PAL senor —. மொவிநதராஜன்‌...... 


ர்க்‌ சந்தனம்‌ சாத்தியருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ ததெழறாதரப்படி ௪ 
திருப்பதி. பெரரியமூறு.. ப, 
8 அ இருமுன்‌ காணிக்கை இ க... Lar S SET ட 
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re ums Ma இற்றைனள ஓடுக்கெ நற்‌ W ௬ இப்பணம்‌ 
ஆயிரமும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரி- 

கால்வாயளிலிட்டு கெல்லுவிசது இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மலை- 
இநியநின்‌தபெருமாள்‌ திருக்கொடி இருனள ௯ ௫ அமுதசெயதரு 
ரும்‌ தொசைப்படி ௯ இ... 

espe அ செயதருளும்‌ திருப்பொனகம s. 

அவல்‌, ௪டி d பொரி ௪ £4 g பெல்லம்‌ வி a? இளகிர்‌ m 
தெங்காயி ௩௰ கரும்பு (Dm பலாப்பழம்‌ ௫ .......உழுர்து ௧ பு 
அக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரதஇலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின பரஹாதித்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌ 
காடு... 

ee .அமுதுசெய்தருளின Ganr S விட்டவன்‌ விழுக்காடு தொசை 
Dia... திருப்பதியில்‌ ௮முதுசெய்தருஷம்‌ தொசைப்படி...... 

ஸ்ரீவைஷீவர்கள்‌ பெறச்கடவராசவும்‌.... ..திருவொலக்கத்தில்‌ PORSE 
.. எழுந்தருளுமபொது ஆ, செய்தருள வெண்ணை கெய்‌ பால்‌ தயிர்‌ 
தெர்‌ உண்டானதும்‌ சித்திரை oran த்தில்‌,.. ., ஆஆ. எ இலை, 
தசா... இருக்கைவழக்கம்‌.. ... 

பரம்பரை ௪ஜாகிகூவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு LI makaa 
கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீவைஷவ[ க்ஷ [/ *] 

Translation 
1-2, May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar (trustees) of 


Tirumalai temple have executed this deed on stone in favour of Periya-kóyil- 
kélvi, Yatirdja-Jiyar, the manager of Perarulalan flower garden at Tirumalai 
on Saturday, combined with the star Sravanam, bemg the sth lunar day of 
the dark fortnight of the Mithuna month in the year Manmatha, current with 
the Saliváhana Saka year 1457 while Sriman Maharsjadhiraja RàJaparaméévara 
Srt Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the earth, to wit, 


2-12. the money paid by you into the temple treasury for the 


following offerings to be made on the prescribed days as your ubhaiyam is 
1,000 Nar-panam :— 


9 dosai-padt to be offered to Malaikuniyanmya-Perumal (the 
processional deity of Sri Vénkatesa) in the  Padrya-vetgai 
mantapam constructed by you on all the 7th festival days of 
Brahmétsavam celebrated at Tirumalai, 

9 dégai-padi to be presented in the mantapam situated in front of 
your matham at Tirumalai , 

1 désai-padi to be offered to Sri Govindar&jan enshrined in 
Tirupati... 


NorE 1.—The English equivalent date 1s 19th June 1595 AD, 
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06 presented to Sri Gawindarsjan and Nachchiyir (His 
consorts) — during the Vaikāsı and Ani Brahmotsavam , 

5 dósai-padi to be offered on the day of.. .. 

1 dósa-padi to be offlered.........as the ubhaiyam of Periya 
Vakulabharana Jiyar,........2 marakkal of f:ied rice and 2 
marakkal of flattened rice......... 

. On the day of the annual birth star of Sri Ramanuya ........ 

4 dadhyédana-padi to be presented after kalabham decoration 

. and 1 panam to be paid as tirumun-kanikkai (cash- 
offering)...... 


This sum of 1,000 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the. temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, shall be supplied from the temple-store towards the 9 dósai-padi 
to be offered on all the oth festival days......... for the 4 tirupponakam.........4 
marakkil of flattened rice, 4 marakkal of fried rice, 23 vial of jaggery, too 
tender cocoanuts, 30 cocoanuts, 500 sugar canes, 5 jack fruits......1 vati of 
black gram,...,.. 


12-15. Out of the dosai-pras&dam offered 13 dosarprassdam 15 due 
to the donor as his share .., ..from the dóosar-padi .. from the dósai-padi 
offered in Tirupati... the Srivaishnavas shall receive the . . tiruvélakkam 
and dadhysdanam......butter, ghee, milk, curds and honey offered to......700 
areca-nuts and 1400 betels......sundry expenses...... 

This practice shall continue to be 1n force throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure 

In this manner the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaryan has 
drawn up this record with the permission of the Srivaishnavas May these 
the Srivaishnavas protect | 


No. 46. 
(No. 472 —T. T.) 
[On the east wall (inner side) North of Padikavali gopuram in 
Tirumala: Temple]. 
Text 
1 a means ஷஹிஸ்ரீ பமகாஸ ௬௪௱௫௰௪ Bind செல்லாநின்ற 
மன்மதசந்வசஅ! த்து கறகடகனாயற்று பூறவபக்தத்‌து ௪ததமியும்‌ 
புதவாரமும பெற்ற fyrir திருமலையில்‌ !ஸானததாரெம்‌ 
பங்கயச்செல்லி கநதவனச்துக்குக்‌ கடவரான கொயில்கெழவி வட- 
இருவெங்கட.யெருககு 
9 udaran 1p பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உல்யமாக தஇருவெங்‌- 
கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ shi. ஆசாரியர்‌ திருவாய்‌- 


r. Read வானச்தாரோம்‌. 
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மொழிப்பெருமாள்கமினார்‌ a am Ban 55 !புரட்டாரிமாயெயில்‌ 
அவிட்டதஅனாளன அமுதசெயதருளும இடடலிபபடி m திருப்பணி 
யாமும்‌ 

3 பராஙகு[ச*[யா ga me  சதையசுதுனாள்‌(ப) படி ௧௦ 
திருபபணியாமமும்‌ தம்முடைய இருக்கம்‌ காற்திகைமாயுெயில்‌ 
மிறுகசிருஷக்தனாள(ப) படி ௧3 திருபபணியாமும்‌ மாசமாவெொ. 
யில்‌ சொகிணி ளை(ய) படி ௧9 இருபபணியராமும்‌ தமமிட omer- 
சாரியா அழயெமணவாளசியா 

4 அட்டைதிருமகததுற அனிமாஸெயில்‌ அ௮ினள்‌(ப) படி கழ இருப 
பணியாரமும அக பெரியபெருமாள அமுதசெயகருளும இடடலிப்‌- 
படி. (Bg திருபபணியாரமும மலைகுனியகினறபெருமாள திருவிதி 
எழுகதருளி மிணடு 2லெலிபிடததடியில்‌ இயலசாகதும்பொது Yapa 
செய்தருளும்‌ 

Š இட்டலிபபடி s) திருக்கொடிதஇருனுள ௯ 5G இிருக்கல்லியாணததில்‌ 
அமூதுசெயதருளும்‌(ப) படி ௯ காறதிகைமாவொயில எழாந்திறா- 
ளில்‌ உடையவரா எழுகசருளின பிறகு அமுஅசெய்தருளும படி s 
னாவலூறறுப்படி E மமனவிருகித்துனாள படி க “வஹி cyan T gil. 
Qasa திருனாளில்‌ 

6 (u) படி ௧ காறதிகைமா வெயில்‌ சகவிகிகபுராணக அனாள்‌ வெங்கட த- 
அறைவாா£ அமுதுசெயதருளும்‌ படி. ௧ ஓ மராகழிமாபெஸெயில்‌ இருக்‌ 
Dur Pæn) படி க சிராமகவமினாள்‌ ரகுனாகன்‌ அமுதுசெய்‌- 
தருளாம்‌ படி க அச ஜெலியிடகதழி யில்‌ அமுதுசெயதருளும்‌ இட்‌- 
டலிப்படி 2 De. 

7 காறதிகைமாவெயில எழார்இருனாளில்‌ பாடியவெட்டை மணடபத்தில்‌(ப்‌) 
படி. க உறி௮டினாள கிஷன்‌ தஇிருவிதி எழுர்கருளி எண்ணேஆட்டல 
கண்டருளி மிண்டு எழுககருளுமபொது திருமாமணிமண்டபத்தில 
திருஉஞ்சலில்‌ எறி௮ருளி 

8 வயித்தருஞுபொது அமுஅசெயதருளும பஞுசாமிருதவட்டில்‌ s க்கு 
பால்அமுது உரி நெய்‌, உரி தயா, உரி தென, உரி பஞ்ச 
தாரை wu» ய்‌ வாழைப்பழம மில இடடலிப்படி க அக இட்டலிப்படி 
20r ஓ இருப்பணியராமும பஞசாமிருகவட்டில ௧ திருப்பதியில்‌ 
உடையவர்‌ அமுஅ- 

9 செயகருளும சமமுடைய பாமாசாரியா அழகியமணவாளசியா அத. 


Dhin DLO அமுதசெய்கருளும்‌ திருககணாமடை OM ஓ இருப்‌- 


t Read புசட்டாசிமாவி ததில்‌ 4. Read வ ஹஹ) suor g/l os s — 
2. Read mulas 5 அடியில்‌, s Read Ga sudaa TT g ௮- 
3 Read மன்னவி8 19.5 grar. நாள 
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பணியாரமும்‌ வங்கிபுரத்தில்‌ தட்டப்பை மொவிததன்‌ உபயமாக 
பெரியாருனாகன இராமசவமினை அமுதசெயதருளும்‌ கெத்தியொ 
தனம ௪ 

ஆக” Qis வகைப்படி. எலலாம பொலியூட்டாக ஈடகசும்படி.க்கு ar Een 
பண்ணி இறறைனாள காம ஸ்ரீபணடாரததுககு ஒடுக்கன நற 4 
௮௫ இப்பணம அயிரகது மூனனூறறு எண்பததஞசும்‌ இரு 
விடைஆட்டம எரிகால்வாயளிலிட்டு யிதில்‌ விசாக முதல்‌ கொண்டு 
திருவெங்கட- 

முடையான அமுதசெய்தருளும்‌ இட்டலிபபடி we ஓ தஇருபபணியாரம்‌ 
பஞசாமிருகவட்டில்‌ ௧ mn விடும மலைகுனியநினறானகாலால்‌ 
JPP e. பு ௯ பூ உரி உழுது க பு m. b (mug, eus 
e. உரி சக்கரை, OM எ பஞசதாரை வி க வ பயறறமுதூ 
aja. உரி வாழைப்பழம ம பால்‌, உரி 

தயி, ௨௦௩ e. உரி தென, உரி வூஹாதிக்க சகதனம < உ௰௩ 
அடைககாயமுது காடும்‌ யிலை, e sam இருப்பதியில உடையவா 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்கணாமடை Qm. இருபபணியாசமாம்‌ பெரிய- 
சருனா சன கெச்தியொதனம்‌ ௪ am விடும சாளுக்கனாயணன் காலால்‌ 

அமுதுபடி UR டி ராசானஅமுனுபடி க பூ நெய்‌, Ds a உரி 
சக்கரை, வ. eue EE பயற்றமுது S டி ஐ உரி sura, ௪ 
4 எலம்‌ 9S5, egy, (doma, aha, வ வாதிக்க சர்தனம்‌ 
ஸல WE. HOM SHUM, sem இலை, சகா ஆக Dis வகையள 
எல்லாம 

ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வகை- 
யில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு இடடலி பதினமுன்‌ றில்‌ யியல்‌ செவிக்கும 
மீவைஷவாகள பெறும்‌ இட்டலி ௨ பங்கயச்செலலிமட.த அக்கு Qu 
டலி ௨ நிக்கி இட்டலி ௯ ஓ தமமுடைய 

ஆசாரியா இருவாய்மொழிப்பெருமாளகயிஞா சர்தானபரம்பசை பெதறு- 
வரக்கடவராகவும்‌ dorma பூற்வசதில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ திருக்கணாமடை Om ௫ மணடை ... உடையவர்‌ FEB ENG 
அஅசர்திக்கும்‌ ்ரீவைதவராகள விட்டவன படி 

க (p... . D நிகி மணடை Rà நிறவாகம பன்னிரண்டிலும்‌ பெறச்‌- 
கடவொமாகவும . இ விட்டவன விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ g- 
டப்பை Quis Ger பெறககடவனாகவும்‌ நினறது பூறவததில்‌ 
அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும இபபடிக்கு gohe. 

இஜஷெதீபாம்பரை சீராகி கவா ஈடககக்கடவசாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
வைவிவர்கள்‌ பணியால கொயிலகணககு இருகினதஊருடையான்‌ 
ryss இவை jen TAN உ 
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Translation 


1-2. Hai, Prosperity! This is the slásšwanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Kayil-kalvi Vada- 
Tiruvenkata Jiyar, the manager of Panlrayachchelli flower garden at Tirumala 
on Wednesday,! combined with the star Chitürai, being the 7th lunar day 
of the bright fortnight of the  Karkataka (Kataka) month m the year 
Manmatha, current with the Salvahana Saka year 1457, to wit, 


2-10. for the purpose of providing the following offeiings to Sri 
Vankatêsa, Malaikuniryanimnra-Perumal, Udaiyavar, Vénkatattugaivar, Raghu- 
nathan, Sri Krshnan enshrined at Tirumala, and Periya Raghunathan 
enshrined in Tirupati as your ubharyam on the prescribed days the sum of 
1,385 nag-panam 15 paid by you this day into the temple-treasury ; 


1 1ddali-padi and r tiruppanyáram (modern vadai-paruppu) to be 
offered to Sri Venkatesa on the day of the star Dhanishtha, 
occurring in the month of Purati&s, being the annual birth- 
star of your Acharya, (preceptor) known as Tiruvdymohi- 
Perumal Nayinàr, 

iddali-padi and 1 tiruppanyaram to be presented on the day 
of the star Satabhishak, bemg the annual birth-star of 
Parankusa Jiyar, 

iddal.-padi and 1 tiruppanyáram to be presented on the day of 
the star Mrigasirsha, occurring in the month of Kartika, being 
your annual birth-star, 


»- 


= 


= 


iddali-padi and 1 tiruppanyAram to be offered on the day of the 
star Rohini, occurring in the month of Masi, 

1ddali-padi and r tiruppany&ram to be offered on the day of the 
star Asvini, occurring in the month of Am, being the annual 
birth-star of Alagiyamanavala Jiyar, your ParamAchirya 
(preceptor of preceptors), 

iddali-padi to be presented to Malaikuntyaninra Perumal on 
the occasion of the closing of the Prabandham near the 
sacrificial altar after return from the procession, 

ஓ iddali-padi to be presented on the occasion of (Tirukkalyanam) 
marriage festival during 9 Brahmotsavam, 

iddali-padi to be presented after the arrival of Sri Ramanuja 
on the 7th festival day ın the month of Kartika, 


-~ 


= 


= 


= 


iddali-padi on the day of Spring festival, 


= 


iddali padi on the day of Mannasamudram (village) festival, 


== 


iddali-padi on the day of Sahasra-kalasabhishakam, 


= 


1ddali-padi. to be offered to Vénkatatturaivar (Ugra-Srinivisa- 
svàmi) on the day of the recitation of Kaistka-purápam celeb- 
rated in the month of Kàrtikai, 


Nore 1:—-7th July 1835 A.D 1» the corresponding date 
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t 1ddali-padi on the day of trrudvadast (Mukkoti-dvadasi) occurring 
in the month of Màrga], and 

1 iddali-padi to be offered to Sif Raghunathan enshrined in 
Tirumala: temple on the day of Srirama-navami, thus in 
total 22 iddali-padi to be prepared and offered yearly at 
Tirumala: ; 

1 iddali-padt to be presented at the hunting mantapam on the 7th 
festival day, in the month of Kartikar, 

1 1ddali-padi to be presented to Sri Krishnan while He was in the 
cradle arranged in Tirumamant-mantapam after the procession 
through the streets tor oil-bath on the day of Urradi festival, 
and 

r pafichamrita-vattil, containing ர uri of milk, 1 um of ghee, 
1 uri of curds, 1 uri of honey, t uri of sugar, and ro 
plantains , 

13 tirukkan&madai and r3 tiruppanyüram to be offered to Sri 
Ramanuja enshrined in the temple of Tirupati on the. 13 days 
of the star Aégvini, being the monthly birth-star of Alagiya 
Manavila Jiyar, your Paramicharya and 

4dadhyodanam to be offered to Sri Periya Raghunathan 
(enshrined in the temple of Tirupati) on the day of Sri Rama- 
navami festival as the ubhaiyam of Tuttappar Gavindan, 
residing in the village of Vangipuram. 


11-13. This sum of 1,385 panam shall be laid out for improving the 
tanks and channels In the temple villages and with the produce derived there- 
by we, the trustees of the temple shall supply the following articles from the 
temple-store on the above-mentioned days 


For the preparation of 24 iddali-padi, tiruppanyáram and Pafichamrita- 
vattil to be presented to Sri Vénkatàsa, 2 vat, o marakkal, and 1 uri of rice 
measured with the Tirumalai temple measure, 1 vaiti and 3 marakkal of 
black gram, 24 nai and 1 uri of ghee, 7 visai of sugar, 1} visai of refined 
sugar, 2 naj! and r uri of green gram, to plantams, 1 uri of milk, 23 nah and 
t uri of curds and r uri of honey, 23 palam of chandanam, 1,150 areca-nuts 
and 2,300 betels for distribution during Asthadnam or levee, 


for the preparation of 13 tirukkanamadai, and 13 tiruppanyaram to 
be offered to Sri Ramanujan enshrined in the temple of Tirupati and 4 
dadhyódanam to be presented to Periya Raghunathan, 13 marakkal of 
ordinary rice and 1 marakkal of rájána rice measured with the Tirupati- 
temple measure, 21 na] and 1 url of ghee, 228 visal of sugar, 1 marakkal, 
2 ni], and 1 urrof green gram, 4 marakk&l of curds, i palam of cardamom, 
salt, pepper, and vegetables, :3 palam of chandanam, 650 areca-nuts and 
1,300 betels for distribution, 


14-17. We shall deliver 2 iddali to the Srivaishnavas chanting the 
lyal-Prabandham and 2 ijdali to the Pankayachchelli-matham per pad! out of 
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the 13 iddali due to the donor from the offered prasádam. The remaining 
9 1ddali prasádam shall be delivered to (your preceptor) Tiruvaymo]ipperumà] 
Nayinár and the successors of his family The remaming prasidam we shall 
set apart for distribution during early adaippu Out of the 13 tirukkaná- 


madai. . per padi shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the 
Prabandham in the shrine of Sri Ramanuja...... we are authorised to receive 
the remaining 3 mandat of tirukkanamadat ..... the Tuttappai Govindan alone 


should receive the quarter share as the portion of the donor. The balance of 
the pras&dam we shall appropriate for distribution at the early sandhi, 


In this manner this charity shall continue. to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninya-ar-udaiyan has recorded this document and attested his signature, 
Hence, may this the Srivaishnavas protect | 


No. 47. 
(No 368—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of first gopuram and south of 
parimala-room ın the first práküra of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a ஜூ ayadu watie ௬௪௱ட௫௰எ ௩மெல்‌(ச்‌) செல்லா- 
நின்ற மன்மதவிவபபோதது கறகடகனுயறறு பூவ-8பக்ஷத்து.. வ. 
Q சுக்கரவாரமும Gu பூசதீதுகாள திருமலையில்‌ ஸரசததாரொம அச்சுத 
சாயஹாரரயா ஊடியத்‌ Sl... oe 
8 GOTT Fy பணணிககுடுத்தபடி. தருவெங்கடமுடையாக்‌ தஇருக்கொடி- 
திருளை ௯ க்கு எழாச்திருனாட்களில்‌ ..., 
கொப்பில்‌ மண்டபததில்‌ , 
ளை படி ௧ 
னாள்‌ படி. & பாடியவெட்டைகாள்‌ படி - 5 - அக இட்டலிபடி Om... 
இப்பணம்‌ அறுனூறறகப தும இருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ . 
பண்டாரததிலெ விடும மலைகனியநின்னுன்காலால்‌ அமுதுபடி [க பு]... 


«o 00 — Ch C n 


இலை, அசா சஈதனம்‌ w Da அக Bis வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதககடவதரகவும*...... 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silasisanam issued by 
the Sthünatt&r of Tirumalai in favour of the Udiyam service under 
Achyutaraya Maharaya on Friday, combined with the star Pushyam, being the 
லு . lunar day of the bright fortnight of the Karkataka month in the cyclic 
year Manmatha, current with the Salivahaha Saka year 1457, to wit, 


1. The rest of the inscription is much damaged. 
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3 on all the yth festival days of g Brahmétsavam, 
4. inthe mantapam constructed In the garden of......, 
5. 1 padi on the day of......, 


6. 1 padi on the day of Hunting festival; thus in total 13 1ddali-padi 
to be offered...... I 


7. this sum of 650 panam shall be invested in the temple villages..., 
8. 1 vatti of rice measured with the Tirumala: temple-measure...... ; 


à 1,600 betels and 16 palam of chandanam All the above 
said articles shall be supplied from the temple store on the prescribed days. 


No. 48. 
(No. 480—T T.) 


[On the east wall (inner side). North of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
b.e வங்க ல ஷஹி ்ரீூஒமஹாராஜாதிராஜ ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி 
உடதாவ ஸ்ரீவி 
2 பண்ணிஅருளாநினற சகா சாடுமஎ மெல்‌ செல்லாநின்ற wiws- 
$0 OCU BB p து... 


3 தெசியும சுக்றெவொழும்‌ பெறற pE BERSE துனாள்‌ இருமலையில்‌ rar $- 
தாரொடி கொபாலசெட்டி — 

4 மலைபெருமாள்‌ புகா பிழைபொறுத்தார்‌ பிளனைக்கு சிலாப்ராவாநம பண்‌- 
ணிக்குடுத்தபடி தம்மிடய — 

5 ஞைவழி அமுதசெய்தருளும திருப்பொனகம ௨௰ க்கு தாம இறறை 
ளை ஸ்ரீபணடாசததுக்கு விட்ட படைவிடு-.- 

6 மாமம்‌ ௧.௫ tam em பெருமாளபளளிமாமம்‌ க (9 em. m பெறிய. 
பள்ளிகிராமம 6 ௫ ஸ உம... விட்டரு Drip 

7 மருமணி கவுணடாபும ஸூ AD ஆக வருஒம்‌ ௧ ௫ செகை ஸூ. 
mamat Bes பொன்‌ முனனாறறறுபதும-- 

8 முதல்‌ கொண்டு emmah திருப்பொனகம ௨ம்‌ இ விடும்‌ அமுதுபடி ௧ 
பு கெய்‌ஆ. இ உரி பயற்றமுது-- 

9 சந்தானபரம்பரை FRNA தவரை நடக்கக்கடவ தாகவும்‌ ௮முதுசெயதரு- 
சின பூஹாதத்தில்‌ விட்டவச்‌ விழுக்காடு 

10 வதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீிவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு 
நின்றஊருடையான்‌ எழுத்த 


ப்ப அட்ட ப ட ப பட el ம்‌ அதிபதி வ 
r. Read சேகையொன. 
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t-4 May it be prosperous, Hail! On the day of the star Püsam 
(Pushyam), combined with Friday, being the in the year Manmatha, 
current with the Sálivahana Saka year r457, while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratépa Sri Vira Achyutaraya Mahārāya was ruling 
the earth, this 1s the &lás&sanam issued by the Sthanattar of Tirumalai temple 
in favour of Pilaiporuttar Pillai, son of Malaiperumal, belonging to Gépala-Sett- 
class (shepherd class), to wit, 


5-9 since you have granted the 5 villages, situated in Padaividu- 
rájyam, VIZ, 

(1) village yielding an annual income of 200 r&khai-pon 
(gold coins), 

(2) Perumalpall village, yielding an annual mcome of 100 
rékal-pon, 

(3) Penniyapalhi village yielding an annual income of 20 r&khai- 
pon, 

(43  Vittaru village yielding an annual income of . , and 

(5) Maruman Gaundipuram yielding an annual income of 30 
rékhai-pon, thus in total 360 rékhai-pon, 


this day for the benefit of the temple treasury for the purpose of 
propitiating Sri Vankatésa with 20 tiruppónakam daily as your ubhaiyam and 
as we are authorised to collect the income from the above-said villages, the 
supply of articles shall be made from the temple-store as described below :— 


for the preparation of 20 tirupponakam 1 vatti of rice, 2 naji and ர 
uri of ghee, green gram 
10. The quarter share of the prasádam due to the donor out of the 


prasadam offered shall be delivered to you..... வ This is the writing of the 
temple-accountant, Tiruninga ar-udatyan with the consent of the Srivaishnavas, 


No. 49. 
(No. 137—G. T ) 
[On the north wall (inner side) of a room near the western verandah 
(right of entrance) of the old kitchen in the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 ப வா பாஹி ஸ்ரீராஹாறராஜாகிரஜ mgg ABUU TT ஸ்ரீவிரய7,காவ 
ஸ்ரீவி! ௮ச்சுச௱யமஹாரயா % j துவிஈஜஜிம்‌ பண்ணியருளாநின்ற 
2 மகாஷூ geng Wawa செல்லாநின்ற மர்மதம்நேவசசரத்து p. 
கடகனாயறறு பூறவபக்தத அ பவுனறமையும்‌ செவவா- 
9 ய்க்கழமையும்‌ பெறற முலம்கதகத்துனாள இருமலையில்‌ ஹீரனத்தாரொம்‌ 
திருப்பதியில எம்பெருமானடியாள Bor Ü மகள்‌ 
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4 லிங்கிக்குட்‌ இருவெஙகடமாணிகககதக்கும்‌ ularo Bh பண்ணிக்‌: 
குடுத்தபடி தவகளுடைய உபையமரக ஸ்ரீமொலிநகப்பெருமாள்‌ வை- 

B ere யாநித்திருளை உக்கு s ஓ இருளை திறதவாரினா'ன ஆழவார்‌ 
திறதததல்‌ fps பிறஸாகிதது மிணடு எழுக்கருளுமமபாது BPs 
செய- 

6 தருளும அப்பபடி e- பாடியவெடடைஞா அமுதூசெய்தருளும்‌ 
தொசைபபடி ௧ ஓ தண்ணிரமுதுவழி, Baja யெழுர்கருளும்பொது 

7 அமுதுசெயதருளும்‌ கொசைப்படி தி O மாமெகததுளை அமுதுசெய்‌- 
தருளும தொசைப்படி m e) பஙகுநியுகதிரசகு அளை அமுஅசெய்கரு- 

8 ளும்‌ தொசைப்படி க ஆக அபபபடி. வில்‌ கெ/சைபபடி. P) சடை 
யாறகு திருமுன்காணிக்கை Q ௬ அக யிகக வகை யெலலாம 

9 பொலியூடாக நடக்குமபடிககு யிறறைனான தாங்கள்‌ ஸ்ரீபண்டராகு துக்கு 
ஒடுக்கின mp y maD யிப்பணம யிருதாற்று முப்பதும 

10 தஇிருவிடையாடம ஊாகளில எரிகாலவாயளில யிட்டு யிதில்‌ விளைந்த 
முதல்க்‌ கொணடு ஸ்ரீமொலவிஈசபபெருமாள அமுஅ 

ll செய்தருளும்‌ வருஷம ஒன்றுக்கு அபபபடி ௨ ஓ சொசைபபடி ௪ (v 
ஸ்ரீபணடாரததில்‌ விடும்‌ பிரளுககியனாயணனகாவால 

là அமுதபடி ௮ t, உழுசது ௪ ட ரெய்யமுது D உ சக்கரைுமுறு 
பலம em மிளகு ஐ வமாதிக்கச்‌ சரதம்‌ பலம m அடைக்கா- 
யமுது FM 

13 யிலைஅமுது am சபையாறகு திருமுல்காணிக்கை Ym அக ws வகை 
எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டெபொதகக்கடவதரகவும்‌ 

14 அமுதுசெயதருளின பிறபராதத்தில்‌ விட்டவஈ விழுக்காடு னலிலொனறும்‌ 
அப்பம தொசை தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும நினறது 

15 பூற்வததில்‌ அடைப்பிலெ பெறககடவொமாகவும்‌ இப்படிககு தங்கள 
சசதானபாம்பசை பந்திறாதிசஜதிவரை ஈடக்கக்கடவ தாகவும 

16 dunia ஸ்ரீவைஜவாகள்‌ பணியால கொயிலகணக்கு தஇருகினறயூருடை- 
யாடு எழுத்து யிவை ஸ்ரீவை$வா உ 


Translation 


1-4. Hail, Prosperity 1 On Tuesday,! combined with the star Mala, 
being the full-moon day of the bright fortnight of the Karkataka month in the 
year Manmatha, current with the Salivahana Saka year 1457 while Siman 
Maharajadhiraja Rájaparamesvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya 
Maharaya was rulmg the earth, we, the trustees of Tirumala temple registered 
this document on stone in favour of Ligi and Tiruvénkatamanikkam, 
daughters of Tippasini, one of the Emperumdnadryal (temple damsels) residing 
m Tirupati, to wit, 


Note 1 —This date corresponds to 13th July 1585 AD 
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4-13. nar-panam 230 is the money which both of you paid to 
the Sri-Bhandiram (temple-treasury) this day for the following offerings to be 
made on the stipulated days as your ubhaiyam ; 

2 appa-padi to be offered to Sri Govindar&jan on His return after 
the mixing of holy-tirtham in the tank (known as Aljvar- 
tirtham, situated to the north of Tirupati) on every oth festival 
day of Vaikaé and Ani Brahmótsavam, 

I dõśai-paqi to be presented on the day of Hunting festival, 

1 dàsai-padi to be offered while clearing the path-way on the 
day of Tamiramudu festival, 

r dosai-padi to be presented on the day of Masi-Makham festival, 
and 

r dosai-padi to be offered on the day of Panguni-Uttiram; thus 
In total 2 appa-padi and 4 décal-padi to be prepared and offered, 
and 6 panam to be paid to the Sabhaiyár as tirumun- künikkai 
(cash-offering) on the above-said festival days. 

This capital of 230 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below :— 

for the preparation of 2 appa-padi and 4 désai-padi yearly 8 marakkāl 
of rice measured with the Tirupati temple measure, 4 marakkal of black gram, 
ro ná]i of ghee, 200 palam of sugar, and 1 ulakku of pepper, 6 palam of 
chandanam, 300 areca-nuts and 600 betels for distribution among the 
devotees, and 6 panam to be paid to the Sabhaiyar (the councillors of the 
temple). 

14-16. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
appam and dósai prasadam due to the donor. The balance of the prasidam 
we shall set apart for distribution at the early sandhi. 

In the above manner this charity shall continue to be extant. through- 
out the succession of your descendants as long as the moon and the sun 
endure, 

With the permission of the Srivaishnavas this document ıs written 
by the temple-accountant, Tiruninya-ir-udaryan. The protection of the Sri- 
vaishnavas 1s sought for these arrangements. 


No. 50. 
(No. 194—T. T.) 


[On the east wall (outer side.) South of first gopuram in the second prêkara 
of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 a ஹு ஷி ஸ்ரீருஹோறாஜாயிறாற ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
வ காவ GAT அசசுதாராயஹாராயர்‌ வரமிவிராஐதிஓ பண்ணீ 
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அருளாநின்ற Marr? sw PaE) செல்லாரின்ற மன்‌- 
மதி OGUUTIT தது ஹிசஹநாயதறு அபர- 

2 வகஷ்த்து எகா£பபியுட புதவாரமும்‌ பெற்ற tamiya ORPS அனாள்‌ 
திருமலையில்‌ enregar ஹஙறிதமொதீத து gL angan OS i gy 
URURI TOETUTU அத்தக்கா யஜெதறாந புகர்‌ வெங்களையற்கு 
பமிமூாமமாஸ tle ப[ண்‌*]ணிகுடுத.கபடி தம்முடைய உபய- 

8 மாக இருவெங்கடமுடையாச்‌ னாளவழி ச இருப்பொககம்‌ அமுதுசெய்‌- 
தீருளும்படிக்கு Qamr ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தக்கு ஒடுக்கன sp ழு mr 
இப்பணம்‌ ஆயிரத்சஞ.ஞாஅம்‌ இருவிடை.ட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த மு[தல்‌| 

4 கொண்டு இிருவெஙகடமுடையான்‌ காளவழி அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்‌ 
பொரகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுகியகினராஈகாலால்‌ அமுஅபடி கடி நெய்‌] 
ஆ. C8 பயற்றமுது Ro உப்பமுது மிளகமுது SAYYED தக 
வருஷூூ ஒன்றுக்கு exor m.ma D க்கு விடும்‌ அமுஅபடி 

5 ம௮பு௫டிரெய்த, சம்டுவ உரி Cy பயற்றமுது ௪௰௫ உ உரி 
ar மிளகமூது [௯ 95 a] உபபமுது 689, அக இந்த வசை 
எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்‌- 
sae வ வாசத்தில்‌ விட்டவச விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ சாமெ 

6 பெறக்கடவகதாகவும்‌ bapa பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலே பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு கம்மிடைய ஊந்தாகபாம்பரா FSN i Apar 
நடக்கச்சடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருரின்‌றணருடையான்‌ எழுதது ஸரீவை$வ[ர00௧ உ 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity! This is the slaššsanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Veigalaiyyar, son of Attakkar 
Yagfisian, belonging to Harita-gotra, Apastamba-sütra, and Yujus sakha, on 
Wednesday,’ combined with the star Punarpüéam, being the 11th lunar day of 
the dark fortnight of the Simba month in the year Manmatha, current with the 
Salivahana Saka year 1457, while Siiman Maharijadhiraja Rajaparamaivara 
fri Virapratapa Sri Vira Achyutar&ya Maharaya was ruling the earth, to 
wit, 

2-5. since you have paid the sum of 1,500 nar-panam into the 
temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vénkat&ía with one 
tirupponakam daily as your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 1,500 
panam for the improvement of the tanks and channels in the temple villages 


and with the income obtained thereby, the following supply of articles shall be 
made from the temple store — 


forthe preparation of 1 truppónakam daily 1 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure, í ajakku of ghee, 1 Alakku of 


Note 1 —This date corresponds to 25th August 1535 A D 
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green gram, salt, pepper and vegetables, at this rate for 365 days in the year 
18 vatti and s marakkal of rice, 45 nal, t uri, and 1 alakku of ghee, 45 nili, 
I uri, and t ālākku of green gram, of nal of pepper, salt and vegetables. 


6. The donor's quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you, and the balance we are authorised to set apart for distri- 
bution during the early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to bein force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ir-udalyin has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 51. 
(No. szr-— T. T.) 
[On the east and north side of Kumudapattai in the second präkära 
in. Tirumalai Temple]. 
Text 

1 a லஹு வஹி ஸ்ரீஷ2ஹாராகாயமிராஐ MIBA ஸ்ரீவிரு 
வ தாப wells அ௮சசகதசாயமஹாராயா Gp gae T TBE  வண்ணீ- 
அருளாநின்ற WET menhar Bonn செல்லாநின்ற மக 
மதவண[ம த்து சிஙகழைறறு அவவ தது எகா(0)த௫ியும புரு 
வாரமும்‌ பெற்ற Laur yp FOSS sien திருமலையில்‌ விரனததாஃ 
சொம இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு தஇிருகின்நணருடையான்‌ அந்த- 
GOED 6 BIT உலகப்பறகு Play VOM el கழ்‌ பணணிக்குடுததபடி Bem 
வெங்கடமுடையானுக்கு தமமிட உபயமாக அமுஅசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு கட்டின தொசைபபடி. 0௩. ௮ இிருபபதியில்‌ சூடிக்றாடுத்த- 
னச்யொற்கு கட்டின தொசைபபடி க ge தொசைப்படி De க்கு 
படி. க க்கு 4 ௩௰ அக செலுத்தி, பு Me ஓ முரணான 
விரொதிவருஷம sige இிருவெஙகடமுடையாசக இருக்கொடிகதிருனள்‌ 
௯ க்கு தொசைப்படி. உ௰எ ஓ திருப்பதியில ஸ்ரீகொவிர்சப்பெருமா- 
ona தொசைப்படி ௨ ௦ சூடிக்குதெதராச்சிபாறகு கொசைப்படி. க 
ஆக தொசைபபடி RÒ ககு ப்படி ௧ க்கு பு ௩௰ க செலுத்திர 
ப sem அக தொசைப்படி ௪௰௪ க்கு ஸ்ரீபணடாரத்துக்கு ஓூக்கின 
நற்‌ பு ௬௩௱உ௨உ௰ இப்பணம ஆயித அமுன்னுூற்றிருபதும்‌ திருவிடை 
யாட்டம்‌ ஊர்வழி எரிகாலவாயளில்‌ இட்டு இதில விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு திருவெங்கடமுடையான அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை செ 
முதலியா ÜB pes Sin வருஷம்‌ ஒனக்கு yori PP Bn WE கழு 
திருவெங்கடமுடையான அமுஅசெய்தருளி செனைமுதலியார்‌ திருவிதி 
எழும்தருளும்பொதஇ பல்லவராயன்‌ மடததுவாசலில 
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2 கொரெரிக்கசை மண்டபத்தில எழுந்தருளி அமுதுசெய்தருளும தொசைப்‌- 
Lug. Dm. ஓ இருவெங்கடமுடையான்‌ திருக்கொடிக்திருனள ௯ s 
இ ௮ திருனுள்களில கெம்மன எழுச்தருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
தொசைபபடி m 9 ௮ Amisa திருமொழிப்படிக்கு மலை- 
குமியகினறபெருமாள்‌ எழுஈதருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி 
௯ ல ௯௬ e இருனாள்களில்‌ இருவனக்சல்‌ எழுந்தருளி அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ தொசைபபடி. s ஆக இருககொடிதிருனாள்களில்‌ அமுதஅசெய 
தருளும்‌ தொசைப்படி ௨௰எ À இருப்பதியில ஸ்ரிமொவிஈகப்பெருமாள்‌ 
அழ.அயறத்‌ DON திருவாண்டெழுத்திட்டு கண்டருளுகிறபொத 
அமுஅசெய்தருளும தொசைப்படி ௫௦ ரூடிககுடுத்தாாச்சியார்‌ மார்‌ 
spit இருக்கலலியாணத்தில sag pio g முத[ல்‌*]னள்‌ பொகினாள்‌ 
இருத்தெரினும்‌ இறங்கி எழுககருளமபொது சிகருணச மண்டபத்தில்‌ 
அமுஅசெய்தறாளாம தொசைப்படி a கனுவுனாள இருக்கொரெரியில்‌ 
நிசாடி. அமுஅசெயதருளும்‌ தொசைப்படி s ஆக அமுஅசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி ede க்கு விடும்‌ மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி 
&. L| P யு உழுது e yr Og, ௮0௮ e. பஞ்சதாசை 
விசை OP Y அடைக்காயமுது ௪௬௪ இலை, Hwa சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௮0௮ ஆக இதத வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்ப்பொதக்கடவ தாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வூஹாதத்திலெ 
விட்டவர்‌ விமுககாடு னாலில்‌ ஒன்று னட்டபெரீவைஜவர்களுக்கு சொசை 
இரண்டு Gung நின்றது 

B தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8த்தில அடைப்பிலெ பெறக்‌ 
கடவொமாகவும இப்படிக்கு தம்மிட சசதாகபாமபரை அணா Rss. 
வரை நடக்ககடவசாகவும்‌ இப்படிககு ஸ்ரீவைவேவர்கள பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநினறணருடையான்‌ எழுத்து இவெ Lah enay Ba 
TARE ௨ 

Translation 


1. Prosperity, Hail! On the day of the Punarvasu star combined 
with Wednesday,’ being the ராம்‌ lunar day of the dark fortnight of the 
Simba month in the cyclic year Manmatha, current with the Salivahana aka 
year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratüpa 
Sri Vira Achyutaráya Mahiriya was ruling the earth, this 1s the mlšššsanam 
registered by the trustees of Tirumalai temple in favour of Andhakalam- 
tirtàr- Ulagappar, one of the Tirumala temple-accountants, to wit, 


1-2. the sum of goo panam was paid into the temple-treasury in the 
previous year Virodhi and another sum of 420 panam 1s paid this day at the 
rate of 30 panam per padi for the purpose of providing the following offerings 


t. Read ஸ்ரீகண-8மண்டபம்தில்‌, 
Nore 2 .—The equivalent date of chustian era is 25th August 1535 A,D. 
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to Sri Vënkatësa, Sri G6vmdarajan, and other deities on the prescribed days as 
detailed below as your ubharyam :— 


13 désai-padi (after offering to Sri Vankatésa) to be presented to 
Sənai Mudahyàr (Sri Vishvaksena) while seated in the 
mantapam constructed on the bank of Kener (Sri Svami- 
Pushkarmi at Tirumala) in front of Pallavaráyan magham 
durmg the procession. through the streets on r3 days of the 
star Pürádam  (Pürvàshüdhs) being his monthly birth-star, 
occurring In every year, 


9 dósai padi to be offered to Sri Krishna. enshrined at Tirumalai 
on all the sth festival days during o Brahmëtsavam celebrated 
for Sri Vankatesa, 


9 dégai-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumál (Proces- 
sional deity of Sri Venkai&sa) as Tirumoli (song) padi on all the 
Sth festival days during o Brahmotsavam, and 


9 désal-padi to be presented while He (Malaiyappasvami) was 
seated in the serpent vehicle (tiruvanantal) on all the 
oth festival days of 9 Brahmotsavam ; 


- 


dégai-padi to be offered to Sri Gévindarajan enshrined in 
Tirupati while witnessing the opening of the new year 
accounts on the day of Adi-ayanam (known as Ani-varai- 
Asth&nam), 

2 dadai-padi to be presented to Sidikkodutta-Nachchiyar (Andal) 
while seated in the Srikarnan-manjapam after alighting from 
the temple car on the day of Bhógi-festival, occurring previous 
to Makara-sankramam day during the Márgali-niráttam festival, 
celebrated for Her, and 


I dósai-padi to be presented to Andal immediately after the bath 
in the Pushkarmt on the day of Kanu-festival; altogether 
44 dosai-padi to be prepared and offered yearly as your 
ubhaiyam ; 

This sum of 1,320 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels 1n the temple villages and with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the temple-store for the preparation of 44 
dosai-padi, 2 vatti and 4 marakkal of rice, 2 vatti and 4 marakkal of black 
gram, 88 nal: of ghee and 54 visai of refined sugar; 4,400 areca-nuts, 8,800 
betels, and 88 palam of chandanam for distribution among the devotees during 
the AsthAnam or levee. 

3. We are authorised to deliver 2 dosai pras&dam per padi to Natgu- 
Srivaishnavas (deáántaris or outsiders) and rr dóéai-prasádam to you from the 
quarter share of the offered dssai-prasidam due to the donor The remaining 
désai-prasidam we shall set apart for distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


101 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor IV 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaryán with the consent of the Srivaichnavas May these the 
Srivaishnavas protect | 


No 52 
(No. 470— T. T.) 


[On the north wall (inner side). East of Yamunaithurawar mantapam 
in the second prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 

1 பலது ஹவிஸ்ரீ RTOS genie மெல செல்லாநின்ற 
மன்மதபஜ்வகிஅ [T த்து விற்ககனாயறறு Lp Dau Lip d த APRUT Arn 
குருவாரமும்‌ பெறற 

2 பூரட்டாதினள்‌ URAD S த்து «aj eri ier fr b து ருக்குஹாமா. 
PH re பாபவினாசம்‌ அய்யகள்‌ சிஷா விஜயாபுரத்தில்‌ அனர்தறசார்‌ 
புதிர்‌ மல்லாசர்‌ 

8 ஸாகறகளுக்கு கிலாபா கழ்‌ பண்ணிக்குடுததபடி. தம்முடைய உலயழாக 
திருவெங்கட முடையான்‌ ஞள்வழி அமுமசெய்கருளும்‌ வெள்ளை- 

4 திருப்பொனகம்‌ ௪௨ திருக்கொடிதிருனாள்‌ D க்கு , அச்சுதராயகொனெரிக்‌- 
கரையில தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்த- 

Š Geni இருள்‌ க க்கு அப்பபடி De. ஆக [வருஷம்‌ ௧ க்கு] இருக்‌: 
கொடிதிருணள Q க்கு அப்பபடி ஈஉ௰ ச[ரை]பயாறகு இருமுன்‌- 
காணி- 

6 க்கை ய டு gs யிந்த வகைப்படியள எல்லாம பொலியூட்டாக ஈடன்‌ 
கும்படிக்கு இழறைனள்‌ காம ஸ்ரீபண்டராத அக்கு ஓடுக்னெ கட்டி. 

1 வராகன்‌ cms) இநத கட்டி வராகன்‌ ஆயிரத்து முன்னூறறு Y 
பத்தஞ்சும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ யிட்டு 
மிடில்‌ 

8 விளைந்த முதல கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
ஷ்‌ க க்கு னாள்‌ ௩௱௬௰ட௫ க்கு திருபபொனகம்‌ ௬௪௱௬௰ க்கு 
விடும்‌ மலைநகிநிய- 

9 கின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி oie. பு கெய்து. ma apa, உரி மிளகு- 
Yr HS by படை BRU, க YD ay, வருஷம்‌ ௧ ae 

10 அப்பபடி. med க்கு விடும அழுதபடி, ௨ பு செய்‌ mand e... 
வ ஷாகிக்க crac ல mod) அடைக்காய்ஆ, ௬௯ இலை, 

ll Wess சுபையரா இருமுன்காணிக்கை 4 ௫ ஆக யிக்த வகைப்படி எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தீருளின 
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19 வூஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ படி க க்கு அப்‌- 
பம WA. sg யியல்‌ செவிககும்‌ ஸ்ரீவை?2வர்களுக்கு அப்பம்‌ [உ] 
அப்பய்யகளுக்கு 

13 அப்பம a ஆக guun m. நிக்கி அப்பம D ஓ ஊூஹாதமும்‌ விட்ட- 
வரசெ பெறக்கடவனாகவும [கின்றது சஈதிஅடைப்பிலெ] பெறக்கட- 
வொமாகவும இப்ப- 

14 டிக்கு தம்முடைய சந்தானபாமபரை அஹா Lagar சடக்கக்கடவ- 
[கா]கவும இபபடிக்கு ஸரீவைவாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருகின paat- 

15 ருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைதெவர்‌ AAE ௨ 

Translation 

1-2 May it be prosperous, Hail! On Thursday,’ combined with 
the star PiirattAdi (Pirvabhadra), being the roth lunar day of the bright fort- 
night of the Vrischika (Kartikai) month m the year Manmatha, corresponding 
with the Saka year 1457 the Sthanattar (trustees) of Tirumala temple have 
registered this document on stone in favour of Mallarasar Nàgaraga] (Nagara- 
Panditar), son of Anantarasar (Ananta-Bhaggar) of Vasistha-gotra, Asvalayana 
satra, and Rikeakha, the disciple of Püpavinasam Ayyagal or Papavinásam 
Srirámayyangár, residing in Vijayapuram (Bijapur), to wit, 

z-tt the sum of capital paid by you into the Sri Bhapdáram (temple- 
treasury) this day tor the following offerings to be made to Sri Vénkatééa on 
the prescribed days as your ubhaiyam 1s 1,365 gatti-varihan (gold-coins) :— 

4 vellai-tiruppónakam to be offered to Sri Vankatëda daily, 

120 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumi] while 
seated in the mantapam constructed by you on the bank of the 
Achyutar&ya's tank at Tirumala: at the rate of 12 ‘appa padi 
per Brahmétsavam during ro Brahmétsavam celebrated for 
Sri Venkateda, and 

5 panam to be paid to the Sabhaiyar (councillors of the temple) 
as cash-offering. 

This sum of 1,365 gatti-varahan (gold-coims) shall be utilised for 
the excavation of irrigation tanks and channels m the temple-villages and with 
the produce raised thereby, the following supply of articles shall be made 
from the temple-store as mentioned below .— . 

for the preparation of 1460 tirupponakam every year at the rate of 
4 tirupponakam per day 73 vatti of rice measured with the Tirumala; temple- 
measure, 182 niji, and t uri ot ghee, 3 marakkal and 2 nah of pepper, r vatti 
and to marakkal of salt, and vegetables; towards the 120 appa-padi 12 vati 
of rice, 360 niji of ghee,......120 palam of chandanam, 6,000 areca-nuts 12,000 
betels, and 5 panam for distribution among the councillors. 

12-15. The donor is entitled to receive 10 appa-prasidam per padi 
after deducting 3 appam of which 2 appam to be delivered to the Srivaishnavas 


= த்த 
Note 1:— 4th November 1535 A,D மு the equivalent date 
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chanting lyal-Prabandham and r appam to Appaiyyagal The balance we are 
authorised to set apart for distribution during early adaippu. 

In this manner this charity shall continue to be m force thrcughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruni ra-ür-udaryan has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 53. 
(No. 469—T. T.) 
[On the north wall (inner side). East of Yamunaitturaivar mandapam 
in the second prakara of Tirumalai Temple ] 
Text 
1... dm washer வி ஸ்ரீமனமகாராஜாதிராஜ ராஜவாசெபய[ர ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வ; தூவிராஜதிம்‌ பண்ணீ 
அருளாநின்ற WHO gem@der மெல்‌ செல்‌- 
லாநினற மன்மதவிங்வகீயரக்து விற்ககனயறறு பூவ-பேக்ஷக்து பவுன- 


ie 


மையும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெறற செவதிஷனை இருமலையில்‌ 
வானத்தாசொம்‌ அடைபபம்‌ 

8 திம்மப்பனாயக்கா குமாரர்‌ இயயப்பனாயக்க[ ற]கு Aranan Bi பண 
ணிக்குடுத்தபடி DOP உபையமாக தஇருவெங்கடமுடையான்‌ 
[ஞள்வழி] அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ 

4 ed) தம்முடைய சென்ம கம்‌ apa BAS sr pup nahur 
நினறபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும திருமஞசனங்கொணடருள எண்ணைக்‌ 
காப்பு S5 சகதனம்‌ ஸ [௩] திருமஞ்சனப்படி திருப்பொனகம ௪ 
களப 

5 ah nasas சககனம வ ௬ AGAR எழுச்சுருள திருவிதிபக்த- 
அக்கு எணணைமிடா ௮ கொடி குடை பிடிக்க [ப m] திருமுன்‌- 
காணிக்கை [பு க] வகை e^ க்கு பு ௪8... அப்பபடி & வடைப- 
படி. க ௮திரச- 

6 ப்படி ௧ மொதிப்படி m 'யிட்டலிப்படி [s 0] பொலியூட்டாக நடக்கும்‌- 
படிக்கு கடடளை பண்ணி யிற்றைனள்‌ தாம ஸ்ரீபண்டாரததுக்கு 
ஓடுக்னே mb பு ௫மக௯௩௱உ௰ யிப்பணம்‌ அன்‌- 


கழ 


பத்து முவ்வாயிரச்து முன்னூறறிருபதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Donis முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட- 
முடையான்‌ னாளவழி அமுஅசெய்கருளும்‌ திருபபொனகம்‌ ௨௰ ஆக 
8 வருஷம்‌ s க்கு நாள்‌ mast க்கு இருப்பொரகம்‌ ammm ௧கு விடும்‌ 
மலைூரியகின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி ௩௰௬௰௫ பு நெய்யமுது mew 
yo உரி பயறறமுது Ds Y A டி ஜக உரி ram ,, 
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9 Desir? கம pal h ஸோ = கரு SWS m க்கு இருஃ 


மஞ்சனம கொணடருள எண்ணைக்காப்பு [Gm]... சசசனம்‌ w m. 
களபத்துக்கு மெதிகத சததனம பலம்‌ [௬] இருலிதி எழுஈர௭...... 

10 கொடி குடை [டெக்கம] பககம்‌ காளவிளககு பிடிக்றெ கூலிக்கு 
4 [க]... 

ll படி aid க்கு விடும, ., திருக்கணாமடை..... மெல்படைக்க பஞ்சதரரை 
வ [க]... அதிரசப்படி. a... 

19 இலைத, [anm]... இக இந்த வகை எலலாம ஸ்ரீபணடாசத்இிலெ விட்‌. 
டப்பொதக்கடவதாகவும அழுதுசெய்சருளின வாதத்தில்‌ விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு னாலிலொனறும்‌ காமெ பெறக்கடவராகவும நின்றது 

18 yasina அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு தம்மிட 
சந்தான பரம்பரை சஷாசி தவரை ஈடககக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவை$வாகள பணியால்‌ கொயில்கணககு இருரின்றஊருடைய > 
எழுத்து இனவ napun உ 

Translation 
13, Hail, Prosperity: On Tuesday, combined with the star 
Révati, being the full moon day of the bright fortnight of the Vrschika 
(Kartikai) month, in the year Manmatba, curent with the Saliváhana Saka 
year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sii Viapratapa 
Sri Vira Achyutaraya Mahàriya was ruling the earth, we, the Sthanattar 
(trustees) of Tirumalai temple lave registered this stone document in favour 


of Adaippam Bhaiyyappa-N&yakkar,? son of Adaippam Timmappa-Nayakkar, 
to wit, 

3-12. nai panam 53,320 1s the sum which you deposited this day 
into the Sri-Bhandáram (temple-treasury) with the stipulation of the following 
offerings to Sri Venkatésa on the prescribed days as detailed below “— 

20 tiruppónakam taligai to be offered to Sri Vénkateéa daily as 
your ubharyam, 

r plakku of oi and 3 palam of chandanam for conducting 
tirumafijanam (holy bath) for Sri Malaikumyaninra-Perumil 
(processional deity of Sri Venkatesa) and His consorts, 

4 tiruppónakam to be presented immediately after tn umafijanam, 

6 palam of perfumed chandanam for kaiabham decoi ation, 

8 jars of oil for the torches, 

3 panam for the bearers of flags and umbrellas, 


Note 1 ‘Ths day corresponds to 9th November 1535 A.D 

Nol 2 —He belonged to Kisyapa-gétra and was an Adaippam Officer For 
the ment of Kpshnarüya Mahfraya he arranged for the propitiation of Sri Vénkatésa 
(See Note No 4 on Page 282 of Tirupati Dgvasthinam Inscriptions Vol HI The 
Adappam was the betel-bearer of the King and had to be m attendance upon the Royal 
person, just like the üdryam He continued m service as an Adaippam of Achyularaya 
also, For further reference vide Dévasthanam Epigraphical Report Page 201 
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ர panam for tirumunkànikkai (cash-offerings), 
4] panam for 44 vaga: (officials),..... and 


r appa-padi, x vadal-padi, r atirasa-padi, 1 gédhi-padi, and t iddali- 
padi to be offered on 13 days of the star Mila, being your 
monthly birth-star, occurring in every month. 


This capital of 53,320 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the following supply of articles shall be made from the 
temple-store as mentioned below :— 


for the preparation of 7300 tirupponakam taligai every year at the 
rate of 20 tirupponakam per day, 365 vat of rice measured with the Malai- 
kuniyaningan-kal (Tirumalai temple-measure) 122 nah and 1 uri of ghee, 
11 vagi, 8 marakkal, 2 naji, and 1 uri of green gram, curds — .1 ujakku of oil 
and 3 palam of chandanam for tirumafijanam, 6 palam of chandanam for 
kalabham,. ....3 panam for the bearers of flags, umbiellas, drums, torches ,.. 
towards the 78 padi to be prepared yearly . .. tirukkandmadai .. 1 visai of 
refined sugar for sprinkling over it... and 1300 betels for distribution. 


12-13. We shall deliver you the quarter share of the prasadam due 
to the donor out of the prasadam offered. The balance of the prasadam shall 
be reserved for distribution. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

This record of charity 1s composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-ugaiyán under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 54, 
(No. 544—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara In Tirumalai Temple.) 
Text 
1 a. uoman uwan ஸ்ரீ நஹாறாஜா,திராஜ ாவ௱ாசெறா ஸ்ரீவி 
வரதாவ ஸ்ரீவிர அச்சுதராயமஹாராயர்‌ ௨ கிவிறாஜதம்‌ பண்ணீ* 
அருளாநின்ற VRT ௬௯௫௦௪ மெல செல்லாநின்ற மன்மத- 
OM oQIUUIU த்து கணுனாயற்று பூறவபக்ஷத்து 
2 அிஜகையும்‌ ஆதிததிவாரமும்‌ பெற்ற Bayaran PSs துனாள்‌ ரமி 
அச்சு தசாயர்மகாசாயாக்கு Ger e Tem Bin பணணிக்குடுத்தபடி VO rh- 
யிட உபையமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ ௮அலைமெலமஙகைளுச்சியாற்‌- 
கும்‌ இருராள்‌ நடக்கும்படிக்கு [கட்‌] 
10Q 
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9 LZ» இட்டு காள டு ௫ அனுமஹம்‌ Q ௩ “us அப்பா qe 
பகவ Henna “ளட க ஸொமகுமபட [பு ௫] ஸெொழவ இமை௫ 
எட a அடிபபரப்ப © We q செலை e. பெரஹமண்டலத்துக்கும்‌ 
Orage AH இமைகளுக்கும்‌...... [ஸூ we] செலை ௨ பாலிகைக்கு 

4 [செலை ௨ பாகை ௪ மீவதாணுதம்‌ [4] =e தெககாயி ௫ வெல்லம்‌ 
பலம்‌ [ம] பாககு m வெறறிலை ear னானாழிச்சரு ௨ இருனாழிச்சரு 
௨ ஆசாரியா அலஙகாரத்துககு பச்சைவடம்‌ ௪ பாகை Pes 
ஐமத்துக்கு நெய்‌ ௨... ., ௪௬ 

Š sorga பலம [D] *இ௱ஜாகம்‌ a ௫...... மீவதாணூிம்‌ ம௮ டி பச்சை: 
வடம dr san s, அடிப்பாப்ப & e. 1, களபத்துக்கு சர்தனம்‌ ல 
[a] a tous செலை ௪௫ ஸூ க... க © em. & அசாரியத்‌ 
அக்கும்‌ ர 

6 த்துக்களுக்கும்‌ "பூனம்‌ em. We. பச்சைவடம்‌,,.. பும்‌... [ளட] 
wa af] 04, இமைக்கு ஸூ Darsan பெதிமை ௪.௫ sm. ௪... 
Or & ௫....பஞதாரை வீ ௨ பாககு GD 

7 வெறறிலை | டல] ஸ்ரீவ கம்‌ கல்பமஷ்ம gud அதவ ஹவநாமம்‌ 
822 8 அறிக்க ரெகை s லதிமாயதிக்கு.,... சவ இமை, aa 
mide. ௫ ரெகை [2௨].....அடிப்பாப்ப உ ௨ han ud sta 
னாள்‌ & ௫ [ரெய்த, « 4 efa.].--... 

8 ஆக Qa) cR. ௬௰௨ அற்சனைக்கும்‌ ஓமத்துக்கும்‌ னாள்‌ ௧ க்கு தாம்‌ 
ட னள ௫ க்கு பூமகள......வில, உ BOO க்கு பாய ச்சரு 
வபலாஸம்‌ உள்பட ge ரெகை [ENG] புல்‌ 

9 10சமுதைக்கு y ௫ பரிசாரகறகு Ñ ௮ ஆசாரிய(தெகூதணைக்கு ரெகை 
௩ பூடு பசசைவடம க க்கு ரெகை m. 1ருத்துக்களா பெர்‌ 
௮ க்கு (0)தக்ஷணை ரெகை eD இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு. ..... பாக்கு 
உ௱௫௰ வெறுறில்‌ Ga 12சுமஙகலியள்‌ பொ D க்கு ரெகை க... 
வெதபாராயணம்‌ ரெகை ௪ 18புரணத்துக்மு (rone 

10 m னாள்‌ s க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ திருபபொனகம்‌ சுமி ஆக னாள்‌ 
டு க்கு திருப்பொனகம்‌ wm .....இருப்பொரகம்‌ Marss or @ GG 
திருக்கணாமடை....அப்பபடி க அதிரசப்படி ௧ 

I. Read ஈயுணணரி, 8. Read Mala. 

2. Read ரேகை பொன்‌ ஒன்று. 9. Read aodan aca. 

3. Read ஹோமததுககு, IO. Read anl adis, 

4. Read ராஜான்னம superior rice. 11. Read 84er. 

5. Read SATUS லுக்கும்‌. 12. Read ano, Glar, 

6. Read Sd குகளுக்கும்‌. 13. Read புமாணததுககு, 


ச. Read £937.55, 
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ll வடைபபடி க கொதிப்பழ. க சுகியன்படி க அக படி ௫ அச்சுதராயர்‌ 
வரமி மணடபம்‌ - & < வரதாசிஅமமன்வோமி மண்டபம்‌ < & - அச்‌ 
சு காயர்‌ அங்கணமண்டபம - & - வாரதரசஅமமன்‌ அ௮ங்கணமண்டபம்‌ 
-&- ori Aisn Quis ria oai 

19 அங்கணமண்டபம்‌ - க - நரசானாயக்கா அங்கணமண்டபம்‌ - ௧- ஓ[பளச்சி]- 
LOG அககணமணடபம - ௧.௨ அக மண்டபம்‌ எ க்கு காள கக்கு 
அபபபடி எ அதிரசபபடி. er ge னாள்‌ டூ க்கு அப்பபபடி ௩௰௫ 
அதிசசப்படி ௩௰௫ திருமஞசனதுதுக்கும்‌ களபததுக்கும்‌ னள ௫ க்கு 
டட FERE 

18 mb பலம்‌ -nDe P - இருவிதி எழுர்தருள பந்திக்கு  lemter மிடா 
@O பககம பிடிக கூலிக்கு ரெகை [க] “வர[ஈஹமணபொசகத்‌- 
அங்கு Orme De. பணம [௫] யாகசாலைக்கு திருபபணீப்பிளனைக்கு 
பணம இ கும்மாசுருபத்துக்கு ரெகை ௧ மண்டபம்‌ விதாநிக்க 
கைக்கொளர்‌ பணம ௩ இப்பியா பணம்‌ க seer பணம்‌ ௧ 
தெவை- 

14 யாள்‌ [பணம] ௧ கஙகமுறையான்‌ [பணம] & வகை ௪2 க்கு ரெகை 
௪ பணம ௫ Sharan De. க்கு ரெகை s பணீமுறை பணம e. 
திருமுன காணிக்கை பணம்‌ e. அனுசரந்தானம்‌ பணம ௨ கங்காணிப்‌- 
பான்‌ பணம்‌ ௧ விண்ணபபஞசெயப்வா பணம 6 கடைக்கூட்டு 
பணம S... அக இரத வகைக்கெல்லாம்‌ 

18 பொலியூட்டாக ஈடககுமபடிக்கு ராமி விட்ட கொண்டலிட்டுச்சிர்மை 
[உத்தராயம] ரெகை no இர்தப்பொன்‌ முனனூறும கொண்டு இச 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ லிட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதுசெயதருளின 9499 T s spa விட்டவன ஸனாலி- 

16 லொனறும்‌ தாமெ பெறக்கடவசாசவும இபபடிகரு [சம்மிட] சர்தான- 
பரமபரை #6 TA கவரை ஈடக்கககடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரீ- 
வைதெவொகள பணியால கொயில்கணக்கு இருகின;ஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீபெதேவாபெ்‌ a 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This ts the silisisanam executed 
in favour of Achyutaraya Maharaya,* on Sunday? combined with the star 
Tiruvenam (Sravanam), being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the 


1 Read செல்லெண்ணை, 3 Read கும்மரஷிரூபத்துக்கு, 
2, Read oj Tapa ஹோலகத் துக்கு 
Nois 4 —His second visit to the temple of Sri Vénkatésa at Tirumalai on 26th 
December 1535 AD, 15 recorded in this insenplon For futher reference vide Tirupati 
Dévasthinam Epigraphical Report Pages 221-222 
Nort 5 —This day corresponds to 26th December 1535 A.D 
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Dhanur (Margali) month in the year Manmatha, current with the Salivahana 
Saka year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamssvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the earth, to wit, 


2-19, towards the expenditure of a new festival, viz, Lakshmidavi 
Mahétsavam to be celebrated for Tiruvénkatamudaiyan (Sri Vénkatésa) and 
Alarmalmangai Nachchiyar (His consort, Sri Padmavati-Davi) for five days as 
his ubhaiyam, the emperor Achyutar&ya Mahárüya granted the income 
(uttardyam) of 300 rékhai-pon (gold coins) fiom the villages situated in the 
Kondavidu-sirmai and stipulated for the supply of all the required articles 
from the Sri-Bhandáram (temple-store) , and as we (the trustees of Tirumalai 
temple) are authorised to collect the said income of 300 rékhai-pon annually, 
the following supply of articles shall be made from the temple-store :— 


3 panam to the priests for blessing during the 5 days, r panam to be 
paid to Iyunni-Apps (priest), 1 18khai-pon to Brahma-pratima (image), 5 panam 
to Soma-kumbham, 1 rekhat-pon for Soma image, 12 marakk&l of paddy for 
spreading under the image, 2 cloths, r2 takharpon for the preparation of 
Brahmamandalam and the images of Sasha and others, 2 cloths for 

2 new cloths for pilikai, 4 cotton thread balls, 23 panam for nava- 
dhinyam (nine kinds of grains), 5 cocoanuts, ro palam of sugar (for 
rraivédyam), roo areca-nuts, 200 betels, 2 pots of charu 2 niji each, 2 pots of 
charu 4 našli each, 1 garland for the decoration of the priest, 2 turbans for the 
priests,,. «I nàli of ghee for hama, 1௦ palam of sugar, I rajana-offering 
we. 18 marakkal of nava-dhanyam, 6 garlands, , . 2 marakkal of rice for 
spreading under the 6 palam of chandanam for kalabham decoration, 

r rékharpon for 4 cloths,...... 12 rékhai-pon for Bhüdàna (gift of lands) 
intended for Acharya and Ritvik (priests), .. for garlands, ,, for flowers 
வர rekhai pon,... . 16 rekhai-pon. for the image of Goddess . ..4 rekhai- 
pon for the 4 images of.. per day. 2 visai of refined sugar, so areca- 
nuts, and 50 betels for naivédyam; for offering piayers of Kalpamantra 
and Sri Sakta hymus — ,..1 rékhai-pon for the worship and prayer with the 
Lakshmi sahasian&mam (1008 appellations of the Goddess) for the prayer 
of Lakshmr-güyatri..... images 12 rékhai-pon for 32 ..2 marakkal of 
paddy for spreading under the , , ¢ marakkal and 2 nali of ghee per day for 
hama , , thus altogether 62 vifal of ghee for hómam , for the purpose of 
worship and hómam per day for 5 days the Goddess payasa-charu 
for Havis,.. including various offerings thus m total 35 rekhai-pon ; 
5 panam for grass and samit, 8 panam for servants, 3 rékhai and s panam as 
cash-offering to the priests, 3 r&kharpon for a gold-garland, 20 rekhai-pon 


as presents to the 8 priests, for the temple repairers......250 areca- 
nuts and 500 betels for naivsdyam, I rékharpon for the 10 Sumangalis 
(married women), 4 rékhai pon for the recitation of the Vēdas, 3 rēkhai pon 
foi the recitation of Puranas, 300 tiruppónakam to be offered for s days 
at the rate of Go tnupponakam per day,.. ...20) tiruppénakam , tirukkana- 
madaito be offered for s days I appa padi, 1 atirasa-padi, 1 vadal-padi, 


1 gódhi-padi and r sukhiyan-padi; all these 5 kinds of padi-offerings to be 
made while seated in these 7 mantapam viz., 


g 109 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS.—Vor. IV 


1. Achyutaràyasvümi-mantapam,! 

. Varadaji-ammansvami-mantapam, 
3  Achyutar&yar-Angana-mantapam, 

. Varadàj-amman-Angana-mantapam, 
e Kumara chikka-Venkatadriudatyar-Angana-mantapam, 
. Narasànsyakkar-Angana-mantapam and 
7. Obalachchi-amman-Angana-mantapam ; 


at this rate 35 appa-padi and 35 atirasa-padi to be presented on 5 
festival days; for the tirumafijanam and kalabham decoration on s days... 
324 palam of chandanam, 50 oil-jars for torches, 1 r&khai to be paid to the 
bearer of torches, r2 r&kha: and s panam for the feeding of Brahmanas, 5 
panam to be paid to Tiruppanippillat for the repairs of Yagasala, I rekhai-pon 
for Kummara-svarüpam, 3 panam to kaikkolar for the decoration of the 
mantapam, I panam to sippiyar, 1 panam to carpenter, t panam to temple- 
cooks, 1 panam to fuel-supphers, 4 rékhai and s panam for the 44 vagai 
officials), 6 rékhai-pon for the 12 nirvaham (management) of the temple- 

"ustees, 2 panam for Pani-murai, 2 panam for tirumun-k&nikka: (cash-offering), 
panam for anusandhanam, r papam to Kaùgāņippān (supervisor), 1 panam to 
‘ipnappam-seyvar, 1 panam to kadai-kuttu (Bazaar arrangement), and ..... 

16. We shall deliver you the quarter share of the pras&dam due to 
the donor out of the pras&dam offered 

In this manner this arrangement shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This record of charity 1s composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-tr-udalyan, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


2 
4 
5 
6 


No, 55. 
(No. 545—T T.) 
{On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple] 
Text 
l'a. மு ஆத்தெவிகஹொ.. 
2 Salo) உச்திட்டாதிகாள்‌ அககுராறபணமும்‌ Our cent 53,5 $ அனாள்‌ 
FFE துமுறையுமாக ஈடக்கககடவதாகவு ௨ 
Translation 
1-2. The Lakshmidéyi-mahétsavam (annual festival for the Goddess 
Sri Padmavatidevi) is ordered to be performed for seven days commencing 
from the day of the star Uttirattadi when the ceremony of ankurarpanam takes 
place, and ends with the day of the star Rohm? 


——————— பட. 

Note 1.—In consonance with the Hindu practice of perpetuating the memory 
of men through designating buildings, tanks, gardens and even certam charities and 
services in the temples afler their names, we find here the memory of Achyutar&ya, his 
queen, his son, his father, and his mother kept up by these mabtapams at Tirumala For 
further reference vide Tirupati Dévatthdnam Epigraphical Report Page 222. 

Nore 2 '—The month m which this festival is to be celebrated has been left out 
in the original by mistake 
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No. 56. 
(No. s41— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple, | 
Text 

l a ஹவா ஷஹி uj ono? amr rer d TU T Tre a1 Aevum ஸ்ரீவி, 
Sd anre JDT அச்சு காயமகா௱யர்‌ வ; திவிறாஜறம்‌ பண்ணி. 
அருளாநினற Ver? ௬௪௭௫௦௭ மெல்‌ செல்லாகின்ற மச்மத- 
ஹவா கனு 


2 தனுனாயறறு பூவ-8பேச்ஷர்து உ௫தநிகையும்‌ அதிததவாரமும்‌ பெற்ற திறா- 
வெணகீச்கிகிமதுகாள்‌ அசசுதாயமகாயா்‌ அடைப்பம பற்மாதம்ம- 
அக்கு Par By பணணிக்குடத்தபடி. திருமலையில்‌ தம்மிட 
தொட்டத்தில 

Š மண்டபத்தில்‌ மலைமாநியகின்றபெருமாள  அமுதசெயதருளும்‌ இருக்‌ 
கொடி.கதிருகாள ௯ san எழார்திருசாள அப்பபடி ௯ அதிரவிப்படி, 
௯ மஸிசமுதீமறாள்‌ அப்பப்படி. ௧ அதிரசப்படி க பாடியவெட்டை- 
நாள அப்ப- 

4 படி e அதிரசபபடி க அக வருவம ௧ க்கு காள DE க்கு அப்பபடி 
De அதிரசப்படி மிக அக படி ce. sg ரெகை mme. Agr. 
டம்‌ Ampun மெகை உ௰ சுலவெலிக்கு ரெகை Dy தொட்டகிவிதத்‌- 
அக்கூ மாகம்‌ க க்கு ஆள கக்கு ரெகை m பணம்‌ ௫ ஆச 

b வருஷம க க்கு ரெகை WA கொட்டத்துக்கு Gros ma தொட்டத்‌- 
BY மண்டபதஅக்கு ரெகை ஈ௫ம அக ரெகை Only இரக 
வரகராம ....ஸ்ரீபணடாசத்திலெ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ [॥ *] 

Translation 


1-2 May it be prosperous, Hail! Thisis the silásásanam executed 
in favour of Adaippam Parmidamman, the betel-bearer of Achyutaraya 
Mahariya on Sunday, combined with the star Sravanam, being the 2nd lunar 
day of the bright fortnight of the month of Dhanus (Mirgali-mouth) in the 
year Manmatha, current with the Salivahana Saka year 1457 while $riman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvaia Sri Virapratapa Sri Vira Achyutar&ya Maha- 
riya was ruling the earth, to wit, 

2-5 for the purpose of conducting the following charities m your 
name at Tirumala, the sum of $18 r&khai-pon (gold coins) shall be spent from 
the Sri-Bhandiram (temple-treasury) as detailed below :— 


Note 1 *—26ih December 1535 A.D 1s the equivalent dale of this record 

Noize 2 —Though this sum of 518 rókhar-pon is not a direct contribution of 
ihe donor Parmádamman as in the case of Rukmini-amman in No 57, still we infer that 
the Sthinattir (trustees of Tirumalai temple) must have undertaken to perform ın the name 
of these donors, the said charities according to the desire of the emperor Achyutarüya 
Maháráya as indicated in the previous inscription No, 54, 
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192 r&khai-pon towards the expenditure of 11 appa-padi and 
11 atirasa-padt to be presented to Malaikuniyaninra-Perumil 
(the processional deity of Sri Vankatésa) on 11 days yearly, 
viz, 9 appa-pad and o atirasa-padi on all the 7th festival days 
during o Brahmótsavam, t appa-padi and 1 atirasa padi on the 
day of Mannasamudram (village) festival and 1 appa-padi and 
1 atirasa-padi on the day of Hunting festival, 

20 rekhai-pon for the purchase of a garden site, 

18 rekhar-pon for erecting compound-walls made of stone, 

18 rékhai-pon to be paid yearly to 3 persons at the rate of 1 1ékhai 
and 5 panam per month as salary, 

180 rékhai-po.i for the purchase of plants, and 

150 rékhai-pon for the construction of a mantapam in the garden 


This charity shall continue to be in force from the temple funds 


No 57. 
(No. 540—T T.) 
[On the north wall of the th.rd prākāra in Tirumala: Temple | 
Text 


உ ஜவ [ஹி ஸ்ரீரு£ஹாறாதாயி ராஐ TIRATAN ர. 
விற mug Sra ஸ்ரீவிர அச்சுகராயமஹாராயர்‌ வ; [மிவி|மாஐ glo 
பணணினஅருளானெற YET க௫ாடுமள மெல செலலாறின்ற 
LDGUTLD BO OMT 7 dj; gg 

IDOD பூவ-8பக்ஷச்து அிஇியையும ஆதிததீவாரமும Qupo இரு: 
Qoran BRP Ss அசாள அச்சுசாரயாமகாாயா அடைப்பம ருககுமணீ- 
அம்மனுக்கு udara Tan En பணணிகளுடுச்சபடி. இருமலைமெல சும்‌- 
மிட தொட்ட- 

நிலமண்டபத்தில்‌ மலைகுகியகினறபெருமாள எழுககருளி அ௮முஅசெய்தரு- 
ளும்‌ திருக்கொடிதிருசாள்‌ [௭9 திரு] காளகொறும்‌ அப்பபடி ௯ அதி: 
ரசப்படி ௯ மஸீசமுகீம்‌ அப்பபடி க அதிரசபபடி க பாடியவெட்டை- 
காள அப்பபடி & அதிர. 

ப்படி க அக ௫ க க௫ு மாள மக க்கு அபபபடி யச அதிரசப்படி 
Ds ஆக படி ele க்கு ரெகை mme. தொட்டம்‌ கிறயம்‌ ரெகை 
௨௰ கலவெலிககு Orms Dy சொட்டவிதததுக்கு மாதம & ௧கு 
அள ௩ க்கு Cums க y டு ge வருஜம [க க்கு] 

செகை WA தொட்டரிலத்தக்கு ரெகை ஈனம்‌ மணடயபத்துக்கு ரெகை 
ஈடும்‌ இக ரெகை DAWAH இர்த வரகா ..., [(ஸ்ரீபணடாசதக்திலெ] 
sirr Saw ஈடக்கககடவதாகவும [1 *] 
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Translation 


1-2. Har, Prosperous | This is the silásisanam executed m favour 
of Adaippam Rukmini-amman, the betel-bearer of Achyutaraya Mahiriya, on 
Sunday,’ combined with the star Sravanam, being the 2nd lunar day of the 
bright fortnight of the month of Dhanus (Margaji month) in the year 
Manmatha, current with the Salivahana Saka year 1457 while Stiman Mahe. 
rajidhiraja Rajaparameivara Sri Virapratapa Sit Vira Achyutar aya Mahārāya 
was ruling the earth, to wit, 

2-5. for the purpose of conducting the following charities in your 
name at Tirumalai, the sum of 518 rékhai pon (gold coins) shall be spent from 
the temple-store as detailed below :— 

132 rékhai-pon towards the expenditure of ri appa padi and i: 
atirasa-padi to be presented to Malakuniyaninra-Perumal on 
மா days yearly, viz., 9 appa-padi and 9 atirasa-padi on all the 
7th festival days during o Brahmbtsavam, 1 appa-padi and 
1 atirasa-padi on the day of Mannasamudram village festival 
and 1 appa padi and 1 atirasa-padi on the day of Hunting 
festival, 

20 r&khai-pon for the purchase of a garden site, 

18 rakhai-pon for erecting compound-walls made of stone, 

18 r&khai-pon to be paid yearly to 3 persons at the rate of x 
rékhai and 5 panam per month as salary, 

180 r&khai-pon for the purchase of plants, ard 

150 r&khai-pon for the construction of a mantapam in the garden. 

This charity shall continue to be in force from the temple funds, 


No. 58, 
(No. 546—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

l a. பு Ae ae ஹி ப்ரீ£மஹாராஜா திராஜ arga MARUT bar. 
a rë: fdr ௮சசுதசாயமகாசாயா AAT TBS 

2 பண்ணிஅருளாநின்ற FOE menga மெல்‌ செல்லாமின்ற மனமக 
e omUUIU g gy [கனுசாயறறு] பூறவபக்ஷத்து IP anun? 

Š அதித்தவாரமும்‌ பெறற இருவெணமஃசீ9 தத்‌ eror அசசுதராயமகாராயற்கு 
சிலாசாவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இருமலையில்‌ சகுனாகனும்‌ eye Re 
யாரும்‌ இனையபெருமாளும்‌ 

4 தம்மிட உபயமாக இருமஞசகம்‌ கொண்டருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ இரு: 
மஞ்சனப்படி. இருப்பொ- 


Note 1 —The equivalent English date is 26th December 1535 A,D, 
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Cx 


னகம்‌ [௪]......அதஇிரசப்படி கஃபகொழடிபபடி க சகயன்படி க sors 
அக்கு சந்தனம்‌ w ௪ m 

விதி எழுந்தருள emm. Arr [We] பரதம்‌ பிடித்த கூலிக்கு ரெகை ௧ 
பஞ்சம்வஇருமஞ்சகததுக்கு நெய்‌ உரி பஞ்சகாரை உரி தெச உரி 
பால்‌ உரி தயிர உரி 

7 அக amab s க்கு அக்கம்‌ Om e சுவாமி ௮ச்சுகாயமகராயர்‌ 

விட்ட கொண்டலவிட்டு -மாமங்கள உத்தராயம செகை - m0. இந்து 


3 


பொன்‌ ௮ 
8 sé Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாமத்திலே விட்டுப்பொதக்‌- 
கட.வதாகவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஆசர்திரார்கவீரக்யாக ஈடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
waars பணியால்‌ கொயில்கணகரு இருகிண்ரஊருடையா9 
எழுத்து [இவை ஸ்ரீவைஹவா00௯] 
Translation 


1-3, May it be prosperous, Hail! This is the sildsésanam executed 
in favour of Achyutaraya Mahirayar, on Sundsy,! combined with the star 
Tiruvénam (Sravanam), being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the 
Dhanur (Margali) month in the year Manmatha, current with the Silivahana 
Saka year 1457 while Sriman Maharajadhirija Rayaparamésvara Sit Virapratüpa 
தீர? Vira Achyutaràya Mahàr&ya was ruling the kingdom to wit, 

3-8. towards the expenditure ofa new festival to be celebrated 
as his ubhaiyam for Raghunitha (Sri Rama), Nachchiyar (Sitádévi) and 
Maiyaperumàl (Lakshmana) on the 13 days of Punarvasu star, occurring in 
every year, being the monthly birth-star of Sri Rama the emperor Achyuta- 
riya Mahiraya granted the income (uttarayam) of 60 rékhai-pon from the 
villages situated in the Kondavidu Province, and stipulated for the supply of 
all the required articles from the Sri-Bhandiram (temple-store); and as we 
(the trustees of Tirumalai temple) are authorised to collect the said income of 
60 rakhai-pon annually, the following supply of articles shall be made from 
the temple-store :— 

4 tirumafijanapadi-tirupponakam,......1 atirasa-padi, 1 godhrpadi 
(modern okkorarpadi) and 1 sukhiyan padi to be prepared and 
presented to Sri Rama, Sita, and Lakshmana immediately 
after tirumafijanam (holy bath), 

4 palam of chandanam for kalabham decoration, 


14 Jars of oil for the torches during the procession through the 
streets, 
1 rakhai-pon to the bearers of the torches, 


r uri of ghee, 1 uri of refined sugar, 1 uri of honey, 1 uri of 
milk, and t uri of curds for patichagavya-abhishekam for one 
festival day of Punarvasu star, 


e 


Norte 1 .—26th December 1535 A D ıs the equivalent date of the record 
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at this rate the required articles for 13 festival days of Punarvasu, 
occurring in every year shall be supplied from the temple-store. 

8-9 The donor's share of the offered prasadam shall be delivered 
to you. This practice shall continue to be observed till the moon and the sun 
endure. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 


temple-accountant, Tiruninra-ur-udaryàn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 58. A. 
(No. 546. A— T. T.) 
[On the north wall of the tlurd praküra in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 யாச இ௱யர்‌,... தர்மத்துக்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ 
2 இட்டலிப்படி ௮ அதிரசபபடி ௮ ஷூஷாகிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ 
அடைக்காயமுது Pm இலையமூது அ௱ களபத்துக்கு சந்தனம்‌ ல 
[a] agro 
9 “து க கவுரி இட க.....தீதுக்கும்‌. ஸ்ரிபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொ- 
தக்கடவதாகவும்‌ [ú *] 
Translation 
1-3. . வீர the purpose of conducting the 'above-said charity as 


the dharmam of Achyutaraya Maharaya, the following supply of articles also 
shall be made from the temple-store. 


8 atirasa-padi and 8 iddali-padi to be presented on the prescribed days; 
8 palam of chandanam, 400 areca-nuts and 800 betels for distribution during 
Asthanam, for kalabham decoration 8 palam of chandanam, t pana-weight of 
camphor, 1 pana-weight of musk,...s 


No. 59. 
(No. 538—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a. meant anah ஸ்ரீரூ£ஹாறாஜாகிறாஜ ராசவறசெறற ஸ்ரீ, 
விரஷூதாவ far அச்சுதராய2ஹாரரயா்‌ உடகிவிராஜறம்‌ பண்ணி. 
யருளாநின்ற ரகா gemar மெல்‌ செல்லாரின்ற மன்மத- 
வவத்து 
2 தனுகாயறறு பூழ்வபக்ஷத்து விதியையும்‌ ஆதித்தவாமும்‌ பெற்ற இரு- 
Qam ARRS i semar திருமலையில்‌ ௨ஊானததாரொம்‌ ar Tya. 
கத்து Bubu iga MAWES TUTTE அகாஙகடலாடியாச 
குமார 


r. Read கச்சம்‌. 


115 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~VoL IV 


3 Gama r Bana 9. d o ஞூாபட்டா புகீர்‌ ராயவாம்‌ ராமச; சிகி pes, 
UB ayy UO a தழு பண்ணிக்குடுச்சபடி. திருமலையில்‌ சம்மிட தொட்ட. 
தில்‌ மண்டபததில்‌ சமமிட உபையமாக இருவெகஙகடமுடையா௫ 
கொ- 

4 டைதிருனாள்‌ 2 À இருஞளில்‌ மலைகுநியநின்‌றபெருமாள்‌ ஞச்மார்‌ சென. 
முதலியாரும்‌ எறிஅருளி திருமஞ்சஈபபடி. எண்ணை உரி சந்தணம்‌ 
பலம்‌ ௧ P அமு அசெயதருளும்‌ 9 ரொனதிருபபொனகம்‌ உ ௪ 
வெள்ளை- 

Š திருபபொனகம்‌ ௪ திருக்ணாமடை. ௧ அப்பபடி ௧ ARF. ௧ 
வடைப்படி க orfon, த சுயெடுபழி. s இட்டலிபபடி ௧ ஆகப்‌ 
Lug. ௬ கரும்பு em தெங்காப்‌ [5:0] வாழைப்பழம்‌ e m மாம்பழம்‌ 
e." பலாபபழம்‌ ௰ இ. 

6 ருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது @ 4 அவல்‌அமுது ௫ டி பொரி- 
அமுது (B ட கடலை ட டி பாதிக்க mga பலம்‌ ம்‌ அடைக்‌ஃ 
காயமுது On இலையமுறு ௯ களபதீதுக்கு சர்தணம்‌ பலம்‌ ௫ 
திருவிதி எழுர்கருள பந்த 

7 ததுக்று எண்ணை Dur @ பக்கம பிடித்த கூலிக்கு ழு = தானத்தார்‌ 
வகை FP க்கு பு e? நிறவாகம்‌ De. க்கு பு ௨௮௪ திருமுக 
காணிக்கை பூ. ௨ அனுவிககானம y க கங்காணிப்பாந q = 
மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ YP இப்பியா y ° [பணிமுறை 
4 ௧]... 

8 e(s)#b ௫ தட்டு om திருக்கொடிதிருனள்‌ ௯ ககு a) feste 
தொறும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ள்‌ ௯ க்கு அப்பபடி ௯ அச்சுத. 
சாயகொகெரிக்கரை மணடபத்தில்‌ அமுதுசெயதருளும்‌ திருக்கொடிஃ 
திருளைதொறும கவன்‌ [௫ ௦ இருஞள்‌] yapa- 

9 செயயும திருனள ௯ க்கு அப்பபடி ௯ உறிஅழனாள்‌ அப்பப்படி ௧ 
இிருக்கொடிதிருனள்‌ ௯ ag திருவனச்சல்‌ னள ௯ க்கு அப்பபடி ௯ 
உகாதினாள்‌ அப்பபடி ௧ திபளிகைனாள்‌ அப்பபடி க தஇருக்காறத்திகை 
ன அபபபடி ஐ கணுகினுள்‌ 

10 அபபபடி ௧ அடிஅயனம அபபபடி ௫ ஸ்ரீ ஜயந்தினாள்‌ அப்பபடி க ஸ்ரீ 
ராம Ban anyar அப்பபடி க. திருசதுவாதெஞெள்‌ வெங்கடம்‌.துறை- 
வாா அப்பபடி ௧ கிருப்புடட்டாகித்திருனாள்‌ EO LIS ra d அனாள்‌ 
அப்பபடி ௧ Das- 

ll ல்ளியரணததனாள அபபபடி. & விசெஷத்நிருனாள ௫ க்கு அப்பப்படி ௫ 
இருபபஇயில ஈம்மாழூவரா அமுதஅசெயதருளும்‌ திருப்பளிஎழிச்னொள்‌ 
கம க்கு பரவு அண்ணா Papi பட்டர்பிராம்‌அய்யன்‌ இருப்‌ 


பொனகம கட ஒண்ணயககரா Fag Si கொண்டயர்‌ 
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12 திருபபொனகம்‌ சுமி இருவிளககு எணண எ ௨ உரி பயறறமுது எ 
டி ஏ FESTAS பலம MAO ஆக (இகத வகைககு எல்லாம்‌ 
பொலியூட்டாக கட்டி. தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரததுக்கு ஒடுக்றெ நற பு 
௫௬ பட்டாபிசாந்௮ய்யக ஒடுக்கி, mo W m@D கொண்டயம்‌ 

18 செலித்திக q mm ge Q ௫சசா௫மி இபபணம்‌ அயயாயிரதது னானூற்று 
அசபதும திருவிடையாட்டம எரிகாலவாயில இட்டு இதில aria 
முதல்‌ கொண்டு Gog வகை எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுட்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின O07 S sha திக்ஷிகா 

14 விட்டவர்‌ விழுக்காடு 9599" 5:0 னாலிலொன்றில செளிக்க வந்த ஸ்ரீ- 
வைவாகளுக்கு வூஹஸாதம்‌ e. இருப்பண்ணியராம a. நின்ற விட்‌- 
Las விழுக்காடு உண்டானது சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூவ தீது அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 

15 ஈமமாழவார்‌ இருப்பளிஎழிச்சி விட்டவம்‌ வரஹாதகிம ௧ ஓ அனுசர்நிக்கும 
ஸ்ரீவைவாகள்‌ பெறக்கடவர்றுகவும கொயில்தெசாம்திரி பெறும்‌ 
வரஹாசம்‌ க சாகததார்‌ நிறவாகம்‌ பன்னிமணடுக்கு பெறும்‌ 5e Sp 
க ஆக இரத வகையளிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 

16 இப்படிக்கு தம்முடைய ஊிநதானபாமபரை சாதிறாதித்தவரை தம்முடைய 
தாயா னாகம்மனுக்கு தர்மமாக [கடககிக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைஜீவாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையார்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஷ்வாெிச உ 

Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! Thisisthe silasasanam executed 
in favour of Rayasam Ramachandra Dikshitar, son of Nagara-Bhattar of 
Küáyapa-gótra, Apastamba-sitra and Yajus-sakha, residing at Agaram Kadalidi 
village alas Kumara Vénkatüdrisamudram on Sunday,’ combined with the 
star Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Dhanur 
(Margal) month in the year Manmatha, current with the Saka year 1457 while 
Sriman MahirajAdhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
riya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

3-13. the sums paid by you, Pattarpiran Aiyyan, and Kondayyan 
are 8,000, 150 and 300 nar-panam respectively into the temple-treasury for 
the purpose of propitiating Sri Venkatesa, Nammilvar and others on the 
prescribed days and as we, (the Sthanattar or trustees of Tirumala: temple) 
are authorised to collect the income by means of investing this sum of 5,450 
panam over the temple villages, the different kinds of the following offerings 
shall be prepared and offered as detailed below -— 

1 uri of oil and 14 palam of chandanam for tirumafijanam to be 
celebrated for Malaikuniyaninra Perumal, Nachchimar, and 
Sanai Mudaliyár while seated in the mantapam constructed in 
your garden at Tirumalai on the 2nd day of Summer-festival 


Note 1 '—The equivalent English date 1s 26th December 1535 A D. 
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of Sri Vañkatësa; 4 dadhysdana-tirupponakam, 4 velai- 
tiruppónakam, 1 tirukkapamadai, 1 appa padi 1 atirasa-padi, 
r vadarpadi, 1 gódhi-padi, 1 sukhiyan padi, and 1 iddali-padi 
to be offered immediately after tirumafijanam as your 
ubhaiyam , 200 plantains, 200 mangoes, ro Jack-fruits, 5 
marakkal of green gram for tiruppanyüram (vadaiparuppu), 
s marakkal of flattened rice, s marakkal of fried rice and 
5 marakkal of bengal gram, these also shall be presented 
during the Asthanam or levee; ro palam of chandanam, 500 
areca-nuts and 1000 betels for distribution; 5 palam of 
chandanam for kalabham decoration , 5 jars of oil for the 
torches during the procession through the streets, 5 panam 
for the bearer of torches, 44 panam for 44 vagai (officials) of 
the Sthanattar (trustees), 24 panam for 12 nirváham (manage” 
ment), 2 panam for tirumunkankkai (cash offering), ! panam 
for anusandhinam, 1 panam for Kanganippin (superviser) 
4 panam for kaikkolar for the decoration of the mantapam, 
1 panam for sippiyar (artisan) 1 panam for panimuszai,,...., 
5 leaves and 200 baskets , 


9 appa-padi to be presented on ali the yth festival days during 
9 Brahmétsavam, 


o appa-padi to be offered to Sri Krishna while seated m the 
mantapam constructed on the bank of Achyutaraya-kénari at 
Tirumalai on all the sth festival days of 9 Brahmotsavam, 


1 appa-padi to be offered on the day of Uri-adi festival, 


g appa-padi to be presented while seated on Ssshavahanam 
during 9 Brahmótsavam, 


£ appa padi on the day of Yugadi festival, 

appa-padi on the day of Dipivali, 

appa-padi on the day of Kartika festival, 

appa-padi on the day of Kanu-festival, 

appa- padi on the day of Adi-ayanam (Anivarai Asthinam day), 
appa-padi on the day of Sri Jayanti, 

appa-padi on the day of Sri Rama navami, 


w bq கர EE EM } 


La] 


appa-padi to be presented to Venkatatturaivar (Sri Ugra 
Srinivisasvàmi at Tirumalai) on the day of Mukkóti- 
dvidasi, 


= 


appa-padi on the day of Pushpayigam during  Purattási 
Brahmótsavam, 

1 appa-padi on the day of marriage festival, 

ந appa-pad! on the 5 days of Visesha-tirunil (special festival), 

20 tiruppénakam to be offered to Nammilvar enshrined in 
Tirupati on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi, (as Dhanurmasa- 
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püjà), occurring m the month of Méargali as the ubhaiyam of 
Pattarpiran Ayyan, who was the desiple of Paravastu Anni, 


60 tiruppónakam to be offered to Nammilvaér enshrined in 
Tirupati on the 30 days of Tiruppalli eluchch, 


7 nal and 1 uri of oil for the lights during Dhanurmása-püja 
and 


7 marakkal and 2 nill of green gram and 150 palam of sugar 
for tiruppanyaram (modern vadal-paruppu) 


14-16, You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasidam due to the donor after deducting 2 prasadam and 12 tiruppanyaram 
for the Srivaishnava devotees We are authorised to distribute the remaining 
prasádam during the forenoon adaippu. 


The quarter share of the prasidam offered to Nammalvar during 
tiruppalli-eluchchi shall be distributed among the Srivaishnavas chanting the 
Iyal Prabandham, including 1 prasadam to the koyil desantarts and ர prasadam 
to the 12 mrvaham 


In the above mannei this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your descendants as long as the moon and the sun 
endure for the merit of your mother Nagamman. 


With the permission of the Srivaishnavas thts document 1s composed 
by the temple accountant, Tirumirra tr udaiyan The pictection of the Sri 
vaishnavas 1s sought for these arrangements. 


— 


No. 60. 
(No. 537.— T. T.) 
[On the north wali of the third prakara m Tirumalai Temple]. 
Text 

l a 99e» ஷஹி ஸ்ரீருஹாறாலாயிறால ராவவாசெறொ (ர. 
விரவ, காவ ஸ்ரீவிர அச்சு சாயமஹாசாயா வ, ABIR gh பண்ணி. 
அருளாமினற காட ஆசா௫௰எ மெல செல்லாநின்ற wiring 
eui on D E] E 

2 மணாஞயறறு பூவ-பே௯்தத்‌ து அதிகையும்‌ ஆதித்தவாரமும்‌ பெற்ற இரு- 
Gawa BA ததனாள இருமலையில வான த.தாரொடி விஷ்வ h சன- 
மொதத்து அறாயகரூக்தது மிம-வறாகாஉழாயரரன யெண்ட- 

3 இரா இருமலபட்டா புகா மலையபப[யயனுக்கு uúlararan lo பண்ணிஃ 
குடுத்தபடி. தம்மிட உபயமாக திருவெஙகடமுடையான்‌ ஞ்ள்வழி 
அ௮முதுசெயப்கருளு? வெளசளைதிருப்பொகக ௧ க்கு 

4 மலைஞுநியநின்றா௫காலால்‌ அமுஅபழ. க 4, நெய்யமுது ௨ ஸூ பயற்‌- 
முத உ GER உப்பழுதூ கிளகமு.அ Supp கறியமுது ஆக 
இந்த வகைக்கு பொலிவூட்டாக கட்டி காம்‌ இருவதி ராக. 
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5 த்தில்‌ விட்ட பஞசவம்மாதெவிமாம£ s க்கு செகை ஈ௪௰ இந்த மாமம்‌ 
ஒன்றில விளைக்க முதல்‌ கொணடு இிருவெங்கடமுடையான்‌ ,... மும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

6 விட்டு அமுதுசெய்தருளக்கடவராகவும அமுதுசெய்தருளின. வ) anrss- 
இல dlas விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ காமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
கின்றது yaaa அடை 

7 2900 பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தமமிட லிநசானபரம்பரை 
FBT 3, S yam நடக்கக்கடவகாசவும்‌ இப்படிக்கு ரீவைவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்‌- 

8 கணக்கு திருகின்றைஎருடையான்‌. எழுச்து இவை ஸ்ரீபெஷவ.. 
TAD aap [" *] 


Translation 


1-3. Hail, prosperity ! On the day of the star Tiruvënam (Sravanam) 
combined with Sunday,’ being the 2nd lunar day of the bright fortnight of 
the Dhanur (Marga) month in the cyclic year Manmatha, current with the 
Salivahana Saka year 1457 while Sriman Mahaiajadhirdja Rajaparameévara 
Sri VivapratApa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was rulmg the earth, we, the 
trustees of Tirumalai temple registered this stone document in favour of 
Malaiyapparayyan, son of ‘Tirumalai-Bhattai, belonging to the Vishnu 
vardhana-gotra, Asvalayara-sitra and Rik-sakha, residing at Yandalir, to wit, 


3-6. since you have granted Pafichavanmidevi village yielding an 
annual income of 140 rékhai-pon, situated ın Tiruvadi-rajyam for the purpose 
of propitiating Sri Vénkatssi with one vellartiruppónakam daily as your 
ubhaiyam and as we are authorised to collect the income from the above-said 
village, the supply of the required arücles shall be made from the temple-store 
as mentioned below :— 

for the preparation of 1 vella-tirupponakam 1 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple-measure, 1 nà] and 1 ulakku of ghee, 
1 nali and ர ulakku of green gram, salt, pepper, curds and vegetables. 

7-8. Youare entitled to receive the quarter portion of the offered 
prasadam as donor's share, The balance of the prasadam we shall set apart 
for distribution during early adaippu. Í. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your heirs (11 the lasting of the moon and the sun. 

This deed of charity is composed by the temple accountant, Tiru 
ninra-ür-udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas, May this the Srivaishna- 
vas protect ] 


Note 1 — 26th December 1535 A.D. is the equivalent date, 
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No. 61. 
(No. 515—T T.) 

[On the north wall of the third prákàra in Tírumalai Temple.] 

Text 
yo gb? ஹா ஷி ஸ்ரீருஹாராஜாயிறா”ஐ ராலவாசெறொ௱ ஸ்ரீவி. 
பதவ ஸ்ரீவிர ௫௮ து[மாய8ஹாரரயா வரமிவிராஜதம பண்ணி: 
அருளாநின்ற சகா enit ௫௱டுமள fue) செல்லாகின்ற மன்மத- 
வ௦வச$அரத்து தனுஞறைறறு பூற்வபக்ஷ்த்‌ த விதிகையும்‌ வஹா தி, 
வாரமும்‌ பெற்ற இிருவொணத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீானத்தாரொட 
மவு(கிதமமொதத்து @ugruren த்து 
ரிமயமாகாஉஜாயராக ச௪ர்இறடிரியில்‌ Er TS ,r பட்டர்‌ புதீர்‌ 


டெ 


இராமாபட்டரய்யனுககு ஸிலாஸாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட 
உபயமாக திறாவெங்கடமுடையா[க்‌] னாளவழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வெள்ளைத்திருப்பொனகம 2D) சம்மிட தொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ 
கொடைத்திருனாள்‌ முதல்திருனாள மலைகரியநின்றபெருமாளும்‌ 
ஞச்சிமாரும செகமுதலியாரும்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இிருமஞ்ச- 
னசுஅக்கு எணணைக்காப்பு உரி சககணம u & P) திருமஞ்சனப்‌- 
படி. (தெத்திதனம்‌ ௪ 9 திறாப்பாவாடை திருப்பொனகம்‌ ஈ அப்ப 
படி க அதிரசப்படி க வடைபடி ௧ மொதிப்படி க சுயென்படி ௧ 
இட்டலிப்படி க ஆகப்‌ படி ௬ வாழைப்பழம ௨௱ மாம்பழம்‌ உ௱ 
கரும்பு உ௱ தெங்காய்‌ m பிலாப்பழம்‌ [D] அவல்‌அமுது ௫ டி பொரி- 
அமுது ௫ டி பயறறமுது டு 4 கடலை ௩ டி uL ear பான 
கத்துககு பெல்லம்‌ விசை ௪ களபுச்துக்கு சந்தனம்‌ ல. [0] 
வாசிக்க சந்தணம்‌ w [e] அடைக்காயமுது en இலையமுது 
சா வகை PP ša பு [௪8] நிற்வாகம்‌ மஉக்கு 4 ads அனுஃ 
சந்தானம்‌ பு ௧ திருமுன்காணிக்கை q ௧ கங்காணிப்பான்‌ Q க 
விண்ண- 
ப்பஞசெய்வரா Q க தெலையாள்‌ 4 ௨ விதானிக்கைக்கு கைக்கொள- 
னுக்கு Q a பெபியனுக்கு பணம s AGA பர்குத்துக்கு ளானை 
wed e. பரதம்‌ கொடி டெக்கம்‌ [பிடித்த கூலி] பணம்‌ DG 
மண்டபத்தில்‌ இருக்கொடிதிருளை ௯ க்கு எழாந்திருனாள்களில்‌ 
அமுதசெய்தருளும அப்பபடி ௯ பாடியவெட்டைனாள அப்பபடி ௧- 
[அ]ப்பபடி க ஆக அப்பப்படி மிக இருபபதியில்‌ கொயிலவாசலில்‌ தீம்மிட 
மண்டபத்தில வருஷம்‌ க க்கு மாதப்பிறப்பு De கக அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ அப்பபடி We. தாம்‌ கட்டிலித்த ஹராமான திருவெங்‌- 
கடபுரததில்‌ ரகுனாகன்‌ ளைவழி அமுதுசெப்தருளும்‌ வெள்ளைகத்திருப்‌- 


பொனகம [=] — 
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T ஊரில்‌ எரிக்கு ALO) குடுத்த பணம்‌ am... பங்கு ௪ க்கு பணம்‌ ௩ா 
பொலியூட்டு வகைக்கு ரொக்கம்‌ குத்த em. உ௱உ௰ இந்த வகைக்கு 
ஸ்ரீபணடாரத்தில்‌ விடும்‌ வருஷம்‌ க க்கு னாள்‌ mara க்கு இரு- 
வெங்கடமுடையான அமுதசெய்சருளம்‌ வெள்ளைத திருப்பொனகம்‌ 
TRAM ., , உளபட தெதெழா தன திருப்பொனகம்‌ ௪ வெளளைத திருப்‌- 
பொனகம-- 

8 தஇிருபபதியில்‌ கொவிந்தராஜன்‌ அமுஅசெயதருளும்‌ ௮பபபடி De. தம்மிட 
அஃாரத்தில்‌ ரகுனதன்‌ அமுதுசெய்தருஞம ஸ்‌ s க்கு னள 
ma DQ) இருவிளக்கு [ணை] Wa ௨ அக இந்த வகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
பூஹாதத்தில விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வகதில அடைபபிலெ 

9 பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு தம்மிட ஸஷானபரம்பரை சவா சி.க. 
வரை ஈடககக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதெவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருகினறஊருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவ- 
ட 


Translation 


1-2 May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
ten ple have executed this deed of charity on stone in favour of Ramabhatta- 
rayyan, son of Bhitanatha-Sittabhattar of Gautama gótra, Asvalayana-siitra 
and Rik-sakha, residing at Chandragiri on Thursday, combined with the star 
Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Dhanur 
(Margali month), in the year Mai matha, current with the Salivahana Saka year 
1457 while Sriman Maharayadhiraja R&japaramésvara Sri Virapratipa Sri Vira 
Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

2-7. for the purpose of providing the following offerings to Tirus 
vénkatamudaiyan, Malaikuniyaninra-Perumal, Govindarajan, and Sri Raghu- 
nathan as your ubhaiyam on the prescribed days the sum of 220 rékhai pon 
(gold coins) is paid by you into the temple-treasury along with an additional 
sum of 1000 panam for the improvement of the tanks in the temple village 
of,.... «and 300 panam for the purpose of repairing 4 plots of lands granted 
by you. 

This sum of 220 rékhai-pon and 1300 panam shall be utilised for the 
excavation and construction of irrigation channels in the temple villages and 
with the income realised thereby, the vaiious kinds of preparations shall be 
offered as mentioned below :— 


20 vellai-tirupponakam to be offered to Sri Vénkateda daily as 
your ubhaiyam, 


Noir 1*—This day must have been wrongly engraved because it does not agree 


with sunday which according to the Indian Ephemenies 18 the correct day, corresponding 
to 26th December 1535 AD 
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I 


43 


O 


Lo pag 


12 


= 


uri of oil and 14 palam of chandanam for tirumafijanam ; 
4 tirumafijanappadi-dadhyédanam, 1 trruppavadai consisting of 
100 tiruppónakam, x appa-padi, r atirasa-padi, 1 vadar-padi, 
1 godhi-padi (okkorai) 1 sukhiyan-padi and r iddali-padi to 
Malaikiniyaninra-Perumal, Nachchimar, and Sanai Mudaliyar 
immediately after tirumafijanam (holy bath) while seated in 
your mantapam constructed in your garden at Tirumalai on 
the 2nd day of Summer festival; 200 plantains, 200 mangoes, 
200 sugar-canes, roo cocoanuts, ro Jack fruits, 5 marakkal of 
flattened rice, s marakkal of fried rice, 5 marakkal of green 
gram, 3 marakkal of bengal gram, 200 tattu of fruits, and 
panakam prepared with 4 visai of Jaggery also to be presented 
at the mantapam ; Io palam of chandanam for kalabham deco- 
ration, 2 palam of chandanam, 200 area-nuts, and 400 betels 
for distribution during Asthanam or levee, 

panam for 44 vagai (officials), 24 panam for r2 nirváham 
(managements), t panam for Anusandhanam, t panam for tiru- 
munkánikkai (cash-offering), 1 panam for the supervisor, 
I panam for Vinnappaméeyvar, 2 panam for the temple-cooks, 
1 panam for Kaikkolar (temple servants) for decoration, 
r panam for the artisan, 120 nàli of oil for the torches during 
procession through the streets, 15 panam for the bearers of 
torches, umbrellas and drums, 

appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal on all the 
yth festival days of 9 Brahmótsavam, 

appa-padi on the day of Hunting festival, 

appa-padi on the day of . . altogether 11 appa padi to be 
prepared and offered every year as the ubhaiyam of the donor, 
appa-padi to be offered to Sri Govindarajan on all the 1st days 
of every month (Masa-sankramam) while seated m your 
mantapam constructed by you at the entrance of the Temple 
of Sri Govindaraja and 

vellai-tirupponakam to be offered to Sri Raghunathan installed 
by you in your temple situated in Tiruvénkatapuram 
established by you in the western part of Tirupati, 


8-9 We shall deliver you the quarter share of the prasadam due to 
the donor out of the preparations offered. The balance of the prasádam shall 
be reserved for distribution. 

In this manner this arrangement shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants till the lasting. of the moon and the 


sun. 


This record of charity 1s composed by the temple-accountant, 
Tiruninja-ar-udaiyin, under the order of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


No 62 
(No 532— T. T.) 
[On the north wall of the third prékdra in Tirumala; Temple ] 
Text 
1 பத ப து ஹி பமீ௫ூிஹாராஜாதிாஜ TU r& வா AUUT ஸ்ரீவி... 
வரகாவ ஸ்ரீவி அச்சுதமாயமஹாமாயா வ) HAT TRS. 6 பண்ணீ- 
அருளாநின்ற காஸி gamar மெல செலலாரமினற மனமத- 
GUPOQUUU; j 3i மகானாயற்று gh MULE து ௪துறதெரியும்‌ 
எப wen d amsapi பெற்ற NET gpr 492,55 காள திருமலையில்‌ வரண gi- 
காமொம லவமாக்ரிறொக ரது DUYU BAN 9௪ ந Ho erar i 


L2 


umare வெடக்கொட்டை சகவாரி விடடொஜிபணடித[ச*] புசீர 
கொவிகமபண்டி- 

3 தறகு Fare gd பணனணிக்குடுகசபடி sui. உபயமாக இிருவெக- 
கடமுடையான்‌ ளவழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெளளைதிருபபொ- 
னகம ௩ ம திருககொடிதிருனாள்‌ ௯ க்கு எழாகஇருனாள்‌(க)களில தம்‌ 
மிட தொட்ட- 

4 த்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெயதருளும்‌ அபபபடி ௯ க்கும தாம கண்‌- 
டிக்கொட்டை சிர்மையில்‌ சகவரை சமிபத்தில்‌ விட்ட அச்சுதராய- 
புரம செகை [ஸூ] sm இதில்‌ விளைத முதல்‌ கொணடு காள வழி 
அமுதுசெய்சருளும நிருப்போ- 

D aran மக்கு CFO m. டி Go E Co பயறு B டி உப்பு மிள 
கமூது கறியமுது அயிரமுஅ இருககொடிதிருனள ௯ க்கு எழாந்திரு- 
Em (ajsa whi. சொட்டத்தில்‌ மணடபததில அமுதசெய்‌ சரு- 
ணம்‌ அப்பபடி. சக்கு CES DA L Gad 

6 [eps உ உரி] மிளகமுது ௨ Of ௪க்கசை பலம [sem] அடைக்‌: 
காய்‌அமுஅ ENGO QAYD ss சகதனம்‌ பலம்‌ ௬ ஆக Bas 
வகை எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரசதிலெ விடபெபொதக்கட.வதாகவும்‌ 
அமுஅசெயகரு- 

7 சின பேஹாததநில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னுலிலொன்றும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவசாகவும நின்றது பூறவசதில அடைபமிலெ பெறக்கட- 
வொமாகவும இப்படிகரு சமகிட சகுதானபரமபரை சர்திறுதிததிவரை 
சடக்கம்கடவு 

8 தாகவும்‌ இப்படிககு ஸ்ரீவைதிவாமன பணியால கொயில்கணக்கு திரு 
நின்றணருடையான்‌ எழு p இவெ DANGDANG ௨ 

Translation 


1-3. Mayit be prosperous, Hail! This is the deed of charity tssued 
on stone by the tiustees of Plirumalai. temple in favour of Gévinda-Panditar, 
son of VitthoJi-Panditar. of Sahavisi family, belonging to Laugaksh: gétra, 
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Asvalayanasitra and Rik sákha residing at Védakóttai, on Thursday,! combined 
with the star Punarvasu, being the 14 lunar day of the bright fortmght of the 
Makaira (Tai) month in the year Manmatha, current with the Salivahana Saka 
year 1457 while Sifman Maharajidhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Achyutariya Mahdraya was ruling the kingdom, to wit, 

36 since you have granted Achyutaráyapuram yielding an annval 
income of 600 rékhatpon (gold coms), situated near Sagavarai (village) in the 
Province of Gandikdtta1 for the purpose of providing 3 vellar-truppénakam 
daily to Sri Vénkatésa and 9 appa-padi to Malaikuniyaninga-Perumi] (Proces- 
sional deity of Sri Venkatesa) while scated in the mantapam constructed m 
your garden at Tirumalai on all the 7th festival days during 9 Brahmétsavam 
as your ubhaiyam ; and as we are authorised to collect the income from the 
said village we shall supply the required articles from the temple-store as 
detailed below. — 

for the prcparation of 3 tírupponakam daily 3 marakkal of rice, 
r ulikku and r alakku of ghee, 1 ulakku and 1 šlškku of green gram, salt, 
pepper, vegetables, and curds, and towards the 9 appa-pad: 18 marakkal of 
rice, 27 nàli and r uri of ghee, r ulakku and 1 alakku of pepper and 980 palam 
of sugar; 9 palam of chandanam, 450 a1eca-nuts and goo betels for distribu- 
tion among the devotees during Asthinam or Darbar 

7-8. We shall deliver you from the offered prasadam the quarter 
shaie of the donor, The balance of the prasadam we shall set apart for distri- 
bution at the early sandhi. 

In the above manner this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your descendants as long as the moon and the sun 
endure, 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple accountant, Tiruninra-ür-udatyán. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No 63. 
(No. 534—T T.) 
(On the north wall of the third prakara in lirumalar Temple ] 
Text 

l a. பம்ப்‌ E ஷஹி ஸ்ரீமசமகாளஜாதிராஜ ராலபமமெயயா ஸ்ரீலிர- 
வூதாவ ஸ்ரீவி அஃசுதராயமகாபயா்‌ வ, திவிராஐதம்‌ பண்ணிஅரு- 
ளாரின்‌ற 

2 பகா ee Senar மெல செலரைநினற மன்மத௨ி2வப தீது மகர- 
நாயன பூற்வப்ூமறு பவுன்றமையும்‌ மஙகளவாரமும பெறற 


ஸ்தா 


Nois 1.—6th January 1536 A.D 15 the equivalent dale of this record, lho 
mention of bright fortnight in the original 15 Wrong 11 must be dark fortnight 
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3 garan இருபலையில்‌ ஹிரனததாரொம குஞசப்பல்லியில muore wy 


புகர்‌ னொட்டம னாகப்பனுக்கு சிலாஸரசசம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. 
eh. உபைய- 

^ மாம இருவெய்கடமுடையாச னாளவழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெளளைச்‌ 
திருப்பொனகம ௧ க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபணடாத அக்கு ஓடுக்கன நற பணம்‌ 
அசா இப்பணம்‌ ஆயிரத்து அறு- 


சொ 


ணம தருவிடையாட்ட ஊாகளில எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையாக னள்வழி அமுத 
செய்தருளும்‌ திருபபொ- 

ட னகம கக்கு மலைகுகியகினமுககாலால அழுதபடி கடி [கெய்‌] oF 
பயறு CF உப்பமுது மிளகமு த கறியமு,து தியிரமுது இச்த வகை 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரததிலெ aÑ Q. 

Ç பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தறுளின ஹூஸாதத்தில்‌ ¿Ñ am 

விழுக்காடு னாவிலொன்றும்‌ காமெ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 


தீம்மிட சகாசபரமபரை 


ப்‌ P வசை நடக்கக்கடவசாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷிவா்கள்‌ பணி- 


யால்‌ 'கொயில்கணககு இிருரினறணருடையாச எழுத்து இவெ 
ஸ்ரீவெ- 
0 தவா GARA அ 
Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Tuesday, combined with the star 
Pushyam, being the full moon day of the bright fortnight of the Makara (Tai) 
month in the year Manmatha, curent with the Salivahana Saka year 1457 
while Sriman MahiraJadhir&ja Rajaparamësvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaraya Maharaya was ruling the earth, we, the Sthanattar of Tirumalai 
temple have registered this document on stone in favour of Nottam (examiner) 
Nagappeu, son of Ramarasayyar, one of the residents of Kunjappall, to wit, 

4-7. Nax-panam 1,600 is the money which you deposited into the Sri- 
Bhandaram (temple-treasury) with the stipulation of offering ர tiruppsnakam 
daily to Tiruvénkatamudaiyan as your ubharyam. 

This capital of 1,600 panam shall be utilised for the excavation of 
irigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below ‘— 

for the preparation of r daily tuuppõnakam ர marakkal of rice, 
measured with the Malaikuniyanmran-kal ( Tirumalai temple measure), r ajikku 
of ghee, r alakku of green gram, salt, pepper, vegetables, and curds. 

7-9. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasüdam due to the donor, 


——— லை — 


Norm 1 — l'he dale 7-1-1536 AD which 1 the correct date falls on Friday but 
not on Tuesday as mentioned m the orginal, 
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In the above manner this charity shall continue to be extant through- 


out the succession of your descendants as long as the moon and the sun 


endure, 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 


Tiruninra-ür-udaiyán has recorded tus document and attested his signature 
The protection of the Srivaishnavas 1s sought for these arrangements. 


1 


Ct 


No. 64. 
(No. 616—T. T.) 


| On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple ] 


Text 

a ஹவ்‌ anad UP opinar ராகாயிறாஜ ராஜவாசெொொ ஸீ. 
விற agral ஸ்ரீவி அச்சு சாயமகராயா வ, PATEH பண்ணி. 
அருளாகின்ற பகா டப்‌ menus "ua 

செலலாகின்‌ m மந்மதஸி OMU E) T S மகானாயறறு மகுற்வபக்ஷூத்‌து பவுன்‌- 
தமையும்‌ சநிவாரமும்‌ பெற்ற பூச இத்‌ அனாள்‌ இருமலையில்‌ ஸாநத்‌- 
தாரொம்‌ sajeng BAOT S த்து BUL Tus 

Wai சண்டிகை guman புகீர சிமவிவரசற்ரு சலொயமாஸதம்‌ 
பண்ணிக்குடுக்‌ படி தம்முடைய உபயமாக திருவெங்கட முடையான்‌ 
அமுஅசெய்தருளும வகை கொயில்வாசலில்‌ கமமுடை- 

ய மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்சருளும்‌ வகை கொடை திருகாள னாள்‌ 
20 க்கு இட்டலிப்படி உ௰ சாதுற்மாவழ்‌ எகா(தெசி ஒன்பதுக்கு 
இட்டலிப்படி. ௯ உத்தான pard aA இட்டலிபபடி ௧ அக 
வருஷம க க்கு 

அமுதுசெய்கருணும்‌ இட்டலிப்படி ௩௰ க்கு தாம இற்றைநாள்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
LMG ஓடுக்னெ mp பணம்‌ ௬௨௱ இரகப பணம்‌ அயிரத்திறா- 
sown திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகாலவாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 
afi on d am 

முதல்‌ கொண்டு வருஷம்‌ & க்கு இட்டலிப்படி mod க்கு மலைகுகி[ய*]- 
நின்றார்காலால்‌ EFS m. பு உழுது e | Du நெய்‌ md e 
சக்கரை ல [mm] ஆஆ. SON இலையமுது ௩௬ சந்தனம்‌ பலப்‌ 
m e) இந்த படி 

எல்லாம ஸ்ரீபண்டராத்திலெ விட்டப்பொ,சக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்‌ தருஃ 
சின உரஹாதச்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு கமமுடைய FEET- 

பரம்பரை சரா A Soir ஈடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை8 
வாகள பணியால்‌ கொயில்கணகரு திருரின்றைஊருடையான்‌ எழுத்‌, 
இவை Lj Gai nga GA [^ *] 
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Translation 

1-3. May it be prosperous, Hail! This 1s the silasasanam issued by 
the Sthanatiar (trustees) of Lirumalai temple in favour of Bhasavarasar, son 
of Chandikai Obhaladévar of Kaundimya-gotra and  Asvalüyana-sütra, on 
Saturday,” combined with the star Pushyam, being the full moon day of the 
bright fortmght of the Makara (Tai) monthin the year Manmatha, current 
with the Salivahana Saka year 1457 while Sriman  Mahàár&jadhirája Rajapara- 
masvara Sri Virapiatápa Sri Vira Achyutaraya MaharAya was ruling the 
kingdom, to wat, 

3-6. since you have paid this day into the temple-tieasury the sum 
of 1,200 nar-panam for the purpose of piopitiating Sit Malaikunianinra- 
Perumal (Processional deity of Sti Venkatesa) with 30 iddali padi yearly, viz, 
20 iddalı padi to be offered, while scatcd in your mantapam constructed in front 
of the main entrance of the Tirumalat temple cn the 20 days of Summer 
festival, o 1ddali padi to be presented on the 9 days of Ekidasi, occurring in 
Chaturmasya, and 1 1dal-padr on the day of ttha a dvAdasi, and as we 
are authorised to utilise this sum of 1,200 panam for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages, and to collect the income derived 
thereby, the following supply of articles shall be made from the temple-store 
on the prescribed days .— 

for the preparation of 35 iddali-padi yearly 3 vatti of rice measured 
with the Tirumala: temple measure, r vatti and 10 marakkal of black gram, 
30 niji of ghee and 300 palam of sugar, 1,500 areca nuts, 3,000 betels and 
30 palam of chandanam for distribution during Asthanam 

6-8. The denor’s quaiter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you. This practice shall continue to be observed throughout the 
succession of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruminza-ür-udaiyün with the assent of the Siivaishnivas 
May this the Srivaishnavas protect | 


(No 315—T T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 உ mean anad) ஸ்ீமர்மஹாராதாதிராஐ — [Urge ABU uj. 
விர வரகாப ஸ்ரீவி அச்சுகாயா மகா௱யா ௨/7 துவிரஜதீ பணணி- 
அருளாமின்ற பாகா ன்‌ ௪௱டு௰எ Pnad செல்லாநினற மன்மத 
ஹவா தது மகாகாயற்று பூறவபக்ஷகது பவுண்றமையும்‌ 

2 மறதவாமும Gunn பூசகக்ஷகித்துனா திருமலையில்‌ reg Gr Mp 
கொட்டிய பல்லயன rrah எல்லம்மனுக்கு Paran BY பண- 
ணிக்குடுச்சபடி. சம்முடைய உபயமாக திருவெஙகடமுடையான்‌ னாள- 
வழி அமுதுசெய்சருளு£ திருபபொககம்‌ க - கமு காம இற்றைனளை 

Norz 1 :—8th January 1536 A D 1s the date of this record, 
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8 ஸ்ரீபண்ட௱ஈ்துக்கு ஒடுக்னெ on Q san டுப்பணம்‌ அயிரதக்கறுனாறும்‌ 
திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ «xmas 
முதல கொணடு தஇருவெஙகடமுடையாக னாள்வழி அமுதுசெப்சருளும்‌ 
நாள க க்கு திருபபொனகம்‌ m க்கு மலைகுநியகின்றான- 

4 காலால்‌ ௮முனபடி க டி Cou அழாக்கு பயறு ஆழாக்கு மிளகமுது 
உப்பமுது கறியமுது தயிரமு அ இர்தப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரக்‌- 
இலெ விட்டுப்பொதக்கடவசாகவும்‌ அமுஅசெய்சருளிச உஹாதத்தில 
விடடவன விழுக்காடு னலிலொனறும சாமெ பெறக்கடவராக- 

5 ain இபபடிக்கு கீமமுடைய விநதானபாம்பரை sP gfw நடக்‌. 
கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு whoa teresa பணியால்‌ கொயில்‌- 


கணக்கு இருகினறைஊருடையான்‌ எழுக இவெ Haaga, 
DAGTA o 


Translation 


1-2. May there be prosperity! This is the šñaásšsanam executed by 
the Sthānattār (trustees) of Tirumalai temple in favour of Ellamman, daughter 
of Kottiya Mallayyan, on Saturday,” combined with the star Pushyam, being 
the full moon day of the bright fortnight of the Makara month in the year 
Manmatha, corresponding to the Saka year 1457 while Sriman Mahàrijádhira ja 
Rajaparamésvara Sri Virapratàpa Sri Vira Achyutaraya Mabārāya was ruling 
the kingdom, to wit, 


2-5. the sum which you paid this day into the temple treasury for 
the purpose of offering 1 tirupponakam daily as your ubhaiyam to Tuuven- 
katamudaiyan (Sri Vankatséa), is 1,600 nar-panam. 


This sum of 1,600 panam shall be utilised for the excavation of tanks 
and channels in the temple villages and with. the produce raised therefrom, 
shall be issued daily from the temple-store for the preparation of 1 tiruppona- 
kam t marakkal of rice measured with the Tirumala: temple-measure, 1 ajakku 
of ghee, 1 4Jakku of green gram, pepper, salt, vegetables and curds 

Out of the preparations offered, the quarter share of the prasidam 
due to the donor shall be delivered to you. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür udalyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect | 


Nore 1 —8th January 1536 A.D, 1s the corresponding date of this record, 
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No. 66. 
(No. 542—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tnumalaı Temple.] 
Text 

1 லவா anam uosti ஆ௪௱௫மிள மெல்‌ செல்லாநின்ற 
மன்மதவிவமா த்து கும- 

2 பனாயற்று [அபா]பக்ஷதீது சததமியும சொமவாமும்‌ பெற்ற அனுஷ 
BES 5 sore இரும 

8 வலையில வஊானத்காரொம .... பெரியதிருமலராஜாவிக்‌ செவியார ததுல்கொ 
னம்மனுக்கு Par 

4 பமாஸநம்‌ பணணிக்குடுத்‌தபழ. தமமுடைய உபயமாக திருவெங்கடமுனட- 
யாக்‌ னாளவழி அஃ 

Š முதுசெய்தருளும்‌ =m) ஊனுக்று காம ஸ்ரீபண்ட ஈரத்துககு ஓஒடுக்றெ 
வராகர ஈடும்‌ 

6 இந்த வராகர்‌ ஜாறறு அனபதும 1. நரிடையாட்ட ஊாகளில்‌ எரிகால்வாஃ 
யளிலிட்டு இதில்‌ வி. 

T êmas முதல்‌ கொண்டு னாள்வமி ரு சந்தி தம்முடைய சந்தானபசம்‌- 
ரை sr 85,7 dl ESen [BL in 

8 கக்கடவதாகவும்‌ cti am விழுக்காடு ஞலிலொன்றும்‌ தமமுடைய ஆசா- 
ரியர்‌ செங்கம்‌ கந்தாடை அபபா 

9 பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ Q Qa paytas பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இிருநின்‌ நவர- 

10 உடையார்‌ எழுத்து இவெ SIQUTA ஓ. 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone in favour of Tathukks- 
namman, queen of (Salakarája) Periya Tirumalarayja, on Monday,! combined 
with the star Ansridha, being the 7th lunar day of the dark fortmght of 
the Kumba (Magi) month in the year Manmatha, current with the Saka year 
1457, to wit, 


3-7. 150 varáhan (gold coms) is the sum which you paid this day 
into the temple treasury for the purpose of providing an offering of 1 tiruppé- 
nakam to Sri Veàkateóa daily as your ubhaiyam. 


This sum of 150 varahan shall be invested for the improve ment of 
the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
thereby : sandhi (tirupponakam) shall be prepared and offered daily as your 
ubhaiyam throughout the succession of your heirs, till the moon and the sun 


shine. 
ITE ECHTE 


Note 1 .—The English equivalent date is 17th February 1536 A.D 
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7-10. Out of the prasadam offered, the quarter share due to the 


donor shall be delivered to your Acharya (priest), Sriraigam Kandadai 


Appan. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, 
Srivaishnavas protect | 


May these the 


No. 67. 
(No. szo— T. T.) 


[On the east, north and west Kumuda-pattai of the second prakara 


in Tirumalai Temple ] 


Text 


| உ முலு aman ஸ்ரீநமஹாூாாலாதிறாஐஜ Or Ono ஸரீ, 


விற STO ஸ்ரீவிர அச்சுசராயமகாசாயா வ தவிரவும்‌ போனம்‌ oss. 
அருளாநின்ற மாகா eae சா௫ம்‌எ "Wo செல்லாரின்ற nsns 
DM BURBINT த்து மினனாயற்று பூவ-8பக்ஷ தீது AÑ anu tb குருவ 2 
மும்‌ பெற்ற அதுக்க அத்தனாள்‌ இருமலையில்‌ வான gi ar lura iD 
இருவக்கரையிலிருக்கும்‌ கொபாலசெட்டியளில்‌ அந்சகாலகஇர்த்தார்‌ 
புகர்‌ எல்லப்பாபிள்ளைக்கு சிலரஸாஸ கம பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்‌ 
முடைய  உபையமாக இருவெஙகடமுடையான்‌ சிச்திரைதிருனாள்‌ 
பத்தார்திருனானில்‌ தம்முடைய தொட்டததில தாம்‌ i ag ell ig 
மண்டபததில்‌ மலைகுனியநின்‌ பெருமாளும்‌ னாச்மொரும்‌ Ge ன்முது பீ 
யாரும்‌ எறிஅருளி திருமஞாசனக கொண்டருள இருமஞ்சனத்துக் கு 
எணணைக்காப்பு எ Cu சந்தனம்‌ ல ௨௦ களபத்துக்கு Oogie 
சந்தனம்‌ ஸல ௮ ஓ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இருமஞ்சனப்டடி 
செச்தியொதன[ம்4| ௪௰ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ உ௰ 9 blind eny 
மடை உ அப்பபடி க யிட்டலிப்படி & தட்டு க க்கு மெல்படைக்க 
dass YUNG, ௪ டி கடலை ௨ L பயறு 9. t பொரி s y எள்‌- 
பருப்பு க டி மணிபருப்பு உ டி தெங்காய்‌ mD வாழைப்பழம W 
கரும்பு (BD வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ ல ௪ Bendera. cm 
யிலையமுதா wur) இருக்கைவழக்கச்‌ Aaa வகை ௪௨ ám Qe? 
சபையாற்கு இருமுன்காணிக்கை ( ௧ wes. இருப்பணிபபிள்‌ஃ 
னைக்கு Q க விண்ணப்பஞசெய்வாறகு Q s அனுசம்தானம்‌ யு ௧ 
இருமஞசனசரலையான பூ ௪ கங்காணீப்பான்‌ பு ச அநியாரியாா ப 
க கடைக்கூட்டு பு க தருப்பளித்தா(ப)[ம*]ததுக்கு Q ௧ கைக்‌ 
கொளனுக்கு 4 க பெயியனுக்கு பு வ பணீிமுறைக்கு யு P 
தெவைக்கு பு ௧ சிங்கமுறையானுக்கு Q 2 மெகறை Uu d gré 


È . Doe . 
பணம்‌ P தவ௫௪சுமை கூலிக்கு பணம்‌ & P கெலலைக்கு பணம்‌ வ 
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ஆக இந்த வகையள்‌ எலலாம தம்முடைய பொலிஊட்டாக நடக்‌: 

குமபடிக்கு Bsn ener தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கெ நற்‌ பணம 

am யிப்பணம்‌ எழுனூஅம திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில எரிகால்வா- 
யளில்‌ யிட்டு யிதில வினைந்த முதல்‌ கொண்டு மலைகுனியநின்‌ தபெரு- 
மாள்‌ ௮முதசெய்தருளும்‌ (0)7--தியொசனம்‌ ௪௰ வெள்ளைச்‌ இருப்‌- 

பொனகம்‌ ewo இருககமைடை e. அபபபடி க யிட்டலிப்படி க 

அவல்‌ ௪ L கடலை ௨ டி பயறு 2 டி பொரி ௪ டி எளபருப்பு 

க 4 மணிபருப்பு ௨ 4 தெஙகாய ௩௰ வாழைப்பழம்‌ m கரும்பு 

(gi) HADES சந்தனம்‌ பலம ௪ GYGY உ௱ wg 

சா இருக்கைவழக்கம்‌ பணம [0௯] ஆக wmm வகையள எல்லாம்‌ 

ஸ்ரீபண்டாரதீதிலே விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின 
வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுககாடு னாலிலொன்றும ஆச்சாரய்யறெ 
பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ யிப்படிக்கு சமமுட சர்தானபரமபரை சரா. 
சி,ததவரை டக்கக்சடவதாசவும இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருமனெறணருடையான்‌ எழுத்து யிவை jaRa 
பன ௨ 
Translations 

1. May it be prosperous, Hall We, the trustees of Tirumalal 
temple have executed this silisisanam in favour of Ellappipillai, son of 
Andhakalam-tirthàr, one of the Gopàála-settis residing in Tiruvakkarai village, 
on Thursday,” combined with the star Asvini, being the 2nd lunar day of the 
bright fortnight of the Mina (Panguni) month in the year Manmatha, current 
with the Salivahana Saka year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
mêsvara Sri Virapratipa Sri Vira Achyutaraya Mahàràya was ruling the 
kingdom, (௦ wit, 

for the purpose of providing the following offerings to Malaikuniya- 
ninga-Perumá] as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below the 
sum of 700 nag-panam is paid by you this day into the Srr-Bhandáram (temple 
treasury), 

r ulakku and 1 Alakku of oll and 2 palam of chandanam for 
trumafijanam (holy bath), 8 palam of perfumed chandanam 
for kalabham decoration, 40 trumafiJanapadi-dadhyodanam, 
20 vellai-tiruppónakam, 2 tirukkanamadai, r appa-padi, r iddali- 
padi.... 4 marakkal of flattened rice, 2 marakkal of bengal 
gram, 2 marakkal of green gram, 4 marakkal of parched rice, 
1 marakkal of sesame, 2 marakkal of select dal, 30 cocoanuts, 
100 plantains, and so sugar canes to be offered to Malai- 
kuniyaninga-Peruma] (Processional deity of Sri Vabkataia), 
Nachchimar (divine consorts), and Sénai Mudaliyar immedi- 
ately after tirumafijanam while seated in your mantapam 
constructed in your garden at Tirumala: on the roth festival 


Noir 1 .—23rd March 1536 A D is the equivalent English date, 
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day of Chittirai-Brahmotsavam; for distribution 4 palam of 
chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels. 

The tollowing ts the list of cash presents and wages :—44 panam 
for 44 vagal (officials), 1 panam for Sabhaiyar (temple coun- 
cillors) as cash offerings, r panam for Tiruppanipillai (temple 
reparier) for the erection of pandal, t panam for Vinnappam- 
seyvar, 1 panam for anusandhanam, 1 panam for the supplier 
of articles for tirumafijanam (tirumafijana-éalaryán), 1 panam 
for the supervisor, t panam for the Adhikariyar (manager), 
I panam for . from bazaars, r panam for garlands, 1 panam 
for Kaikkélan (temple servants), £ panam for artisan, ந panam 
for Panmugal, 1 panam for temple cooks, 4 panam for Singa- 
muraiyan (fuel suppliers), + panam for mskaral svarüpam and 
13 panam for the bearer of vegetable baskets. 

This sum of 700 nar-panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels for the benefit of the temple villages and 
with the income raised thereby, the above-mentioned offerings shall be 
prepared and offered and cash-payments made from the temple-treasury every 
year 

We shall deliver the Achcharayyar the quarter share of the prasidam 
due to the donor out of the prasidam offered. 

In this manner this arrangement shall continue to be m force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

This record of charity 1s composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga ür-üudaryán, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect 1 


No. 68. 
(No. 570 A —T. T.) 
[On the northern side of Kumuda-patfai m the north side of second prakara 
of Tirumala Temple.] 
Text 


1 செயியொசனம War திருமஞூசனப்படியாக அமுஅசெய்தருளும்‌ செத்தி 
யொதனம்‌ ௪ ñama திருவொலக்ககஅடன்‌ அமுஅசெயதருளும்‌ 
னாயகச்தளிகை க க்கு தெத்தியொதனம்‌ De J தொன்மையாக 
தறமவெச்சம பண்ணிககொள்ளக்கடவதகாகவும யிவை anakan 
[OE தது 

Translation 
r A further arrangement 1s made that no distribution shall be made 
from the 16 dadhyédanam and 4 dadhyédanam offered as main and tiru» 
mafijanapadi offerings respectively. The whole portion of r nayaka-taligal 
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contaming 12 dadhyédanam offered along with the tiruvolakkam shall be 
distributed freely among the devotees. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for this charity. 


No. 69. 
(No. 547.—T. T.) 
[On the north wall of the third prákára m Tirumalai Temple]. 
Text 

1 a mear voad ஸ்ரீர£ஹாறாஜாயிறாஜ ராஜவாசகெணொ ஸ்ரீ. 
வி வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதாயமஹாராயர்‌ ot ABI rg slo பண்ணி. 
Henn 

2 நின்ற WRT ¿sm '"SQué செல்லாரின்ற wing? pers g 
மினராயற்று அபரபக்ஷத்து (செசமியும்‌ 

9 வஹஹகிவராமும்‌ பெற்ற திருவெணத்துகாள திருமலையில்‌ வானத்தா- 
ரொம்‌ காண்டூ அ[ப்பய்ய]ங்கரா விசாக [உம்பர்‌ Osr- 

4 ணேையில்‌ [மாசா நுஜசாவஷிற்கு Rar Wan geri பண்ணிகுடுத்சபடி தம்மிட 
உபையமாக இருவெங்கடமுடையார்‌ இருக்கொடித்திருநாள்‌ 

b ௯ க்கு எட்டாகஇிருனாளகளில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௯ தற்‌- 
வாரி திருக்கல்லியாணங்களில்‌ அமு.அசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௯ 
[வன்னிமா்கைகு]த்‌ச எழுஈதருளும்பொத 

6 அ௮முதுசெய;கருளும இட்டலிபடி s இருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிர்சப்பெருமாள்‌ 
அலைகதினாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி ௧ ஆக யிட்டலிப்‌- 
படி. LD க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி sp பணம்‌ aon 
இப்பணம்‌ ஆயிரத்து இருனூறும்‌ 

T திருவிடையாட்டம எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ ei mes முதல்‌ கொண்டு 
திருவெங்கடமுடையார்‌ திருக்கொடிததிருனாள்‌ ௯ க்கு எட்டாச்திர- 
னாளில்‌ குதிரை நமயிரானில்‌ வைய்யாளி எழுச்சருளும்பொது இருக்‌ 
கொனெரிக்கரையில 

8 அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிபபடி ௯ [கற்வாரி| இருக்கொடி.திருமாள்‌ 
திருக்கல்லியாண[ம்‌*| எழுசதருளும்பொ.து லெலிமீடத்தடியில்‌ அமுத 
செய்தருளும இட்டலிப்படி ௯ *தைம்மாததையில Cor cant ls rag š gn 

9 தஇருமாலைவெளையில்‌ அழுதுசெய்தருளும்‌ மிட்டலிப்படி ௧ திருப்பதியில்‌ 
ஸ்ரீகொவிர்சப்பெருமாள்‌ தைம்மாத்தை அலைகதிர்சாள அமுதுசெய்‌- 
கீருளும்‌ யமிட்டலிபபடி ௧ அக யிட்டலிப்படி உ௰ க்கு விடும்‌ மலை 
[ குியமினறான்‌ | 

10 காலால்‌ அழுதபடி ௨ பு உழுது க புட டி [epa உரி] ரெய்அ,, 


20 உ மெல்படைக்க பஞுசதாரை விசை டு அடைக்காஅ, ௬ 


1. This arrangement of offering seems to have been wrongly engraved 
in the original. 
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(ges, உ சர்சனம்‌ a» உமி அக இந்த வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுட்பொசக்கடவசாகவும 

11 அமுஅசெய்கருளின்‌ இட்டலி படியில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டுக்கு இட்‌- 
பலி மிக இதில்‌ இயல்‌ செவிக்கும்‌ னாட்டு பநிவைவாளுக்கு(ம்‌) 
இட்டலி m இருமலையில்‌ சாத்தாத ஸ்ரீவைவெவர்கள பெற்று வரும்‌ 
இட்டலி க ஆக Qis இட்டலி ௪ நிக்கி நினறறு 

19 காங்களெ பெறககடவாகளாகவும நின்‌,றது பூவஃத்நில அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு . அபிங்கரியம +87 Gs 50107 
ஈடக்கக்கடவதாகவும இப்படிகரு Lah ona aur gor பணி. 

18 யால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌ரணருடையான எழுர்து இவெ ஸ்ரீ 

DABUT AR aL 

Translation 

1-4. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silisisanam tn favour ot Raminujadasar, the disciple 
of Kindir Appaiyangár, residing at Umberkénai-village, on ‘Ihursday,? 
combined with the star Sravanam, being the 1oth lunar day of the dark fort- 
night of the Mina month m the year Manmatha, current with the Salivahana 
Saka year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamësvara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Achyutaraya Mahardya was ruling the kingdom, to wit, 

4-10. the money paid by you into the temple-treasury tor the 
following offerings to be made on the prescitbed days as you: ubharyam 15 
1,200 nar-panam ‘== 

9 1ddali-padi to be offered to Malaikuntyanmga-Perumal (Proces- 
sional deity of Sri Venkat&sa) while gallopng on his horse 
(vehicle) cn the bank of the Svamipushkarmi on all the sth 
festival days during o Brahmétsavam celebrated for Sri Vanka- 
teia at Tirumalay, 

ஓ iddal-padi on 1eaching the saciificial altar on all the Tiruk- 
kalyünam days (marriage festival) during the said 9 Brahmit- 
savam, 

T iddal=padi on the day of Vannimaram-testival (Vijayadasami 
festival) at Tirumalai and 

r iddali-padi on the day of new harvest festival celebrated in 
Tirupati; thus altogether 20 :ddali-padi to be prepared and 
offered every year as your ubhaiyam 

This sum of 1200 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and wth the harvest reaped 
therefrom the following supply of articles shall be made from the temple-store 
on the prescribed days as detailed above 

For the preparation of 20 1ddali-padi 2 vatti of rice measured with the 
Malaikuniyaningin-kal, r vatt, 5 marakkal, 2 niji andı uri of black gram, 


Nore 1 —16th March 1536 A.D. 13 the equivalent date, 
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20 nali of ghee and 8 visa) of refined sugar for sprinkling over It; 1000 areca- 
nuts, 2000 betels and 20 palam of chandanam for distribution. 


11-13, Youare entitled to receive o iddah per padi as the quarter 
share of the donor out of the iddali-pad offered; we shall deliver 3 iddali per 
padi to the Natu Srivaishnavas chanting the Iyal-prabandham and ர 1ddali 
per padi to the Sattada Srivaishnavas (Satta-nambis) residing at Tirumala), 
the balance of the iddali-pras&dam shall be preserved for distribution during 
fornoon adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as your kaiükaryam (service) till the moon and the sun 
endure. 


In this manner the temple-accountant, CTiruninpa-ür-udaiy&n has 
drawn up this record with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
€rivaishnavas protect | 


No 70 
(No 412—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple 1 
Text 
உ ஹவா Wal ஸ்ரீமன்மஹாராஜாயிராஜ MIRATA af. 
Ayer fer அச்சுதாரயமஹாராயா 93, ase TTA பண்ணி- 
அருளாநின்ற WRITS ௬௪௱௫௰எ மெல்‌ செல்லாகின்ற insiing- 
சங்வஅ V ay மினனாயற்று அபாபக்ஷத்து அ (தெரியும gag- 
வாரமும்‌ பெற்ற Fagus இத்‌ gena 

2 இருமலையில்‌ வஊானத்தாரொ[ம்‌*] கவுககமொதத்து லா DTR BS s 
ergy CAD TOTO STUD B வ ரக்தார்‌ வெங்கடசதுறைவரா டர்‌ மண்ட- 
லத்துக்கு ஸிலாஸாஸ IE பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி திருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு தமமுடைய உபயமாக தம்முடைய (RBB Su அவ 
Bana அமுஅசெய்கருளும்‌ யிட்டலிபடி 

3 ஒன்றாக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு 4930 மிக க்கு இட்டலிபடி OM A 
POEVAD SE g து QM My GREE Gg எஜுஹா,மாயலாயரரக aim 
இப்புறமம்‌ ௮பபை புகர்‌ கொவிர்தயன்‌ உபையமாக இருப்பஇயில்‌ 
பெரியாகுனாசன்‌ சிராமாவமினளை அமுஅசெய்கருளும்‌ தருபபொனகம்‌ 
De. ம்‌ தம்மு: 

4 முடைய பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்குக கட்டளை பண்ணி இறறை- 
ளை தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தக்கு ஓடுக்கெ sb பணம ௬௱௫௰ கொவிர்‌- 
தய[ய*]ன ஒடுக்னெ m பணம்‌ D ஆக பணம்‌ orm யிப்பணம 
எழுனாற்று ஒருபதும்‌ இருவிடைஆட்ட. ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளி 
லிட்டு இதில்‌ விளைந்து முதல்‌ 
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5 கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெப்தருளும்‌ யிட்டலிப்படி 
OR க்கு மலைஏனியநின்றான்காலால்‌ அழுதுபடி க பு ௬ டி உழுத 
Dr d நெய்‌, [க ௨] மெல்படைக்க சக்கரை அ, uw» NRD 
செங்காய [Da] விட்டூப்பொசக்கடவதாகவும இருப்பதியில்‌ பெரிய. 
ரகுனதன்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப- 

6 பொனகம்‌ De க்கு சளுக்கயொல்‌ அமுதுபடி De. y கெப்‌, a உரி 
பயறு ௨ உரி உப்பு, மிளகு, கறி, அயிர, அக யிர்த 
வகையளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரக்திலெ விட்டுபபொ,கக்கடவகாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின யிட்டலி திருப்பொனகம்‌ உள்ளது விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னலிலொன்றும தாமெ 

T பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிககு suso சகதானபரம்பரை சஹ, rag. 
வரை ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள பணியால 
கொயில்கணககு திருநினறணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ mandhan 
[GO அத்து 


Translation 


1-2. Hai, prosperity! On Sunday,* combined with the star 
Satayam (Satabhishak), being the rzth lunar day of the dark fortnight of the 
Mina (Panguni) month in the year Manmatha, current with the Sdlivahana Saka 
year 1457 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratüpa 
Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the earth, we, the Sthanattar 
(trustees) of Tirumalai temple have registered this document on stone in 
favour of Mandalam (Ayyaigar), son of Venkatatturaivar of Kaudika gótra, 
Apastamba-sütra and Yajus iakhA, residing in Prantir village, to wit, 

2-6 nag panam 650 15 the sum paid by you and nar pinam 60 paid 
by Gévindayyan; altogether 710 nag-panam into the temple treasury with the 
stipulation of the following offerings as the ubhaiyam of both of you on the 
prescribed days as detailed below :— 

1 3 iddali-padi to be offered to Tiruveikatamudaiyin (Sri Vahkataéa) 
on the 13 days of the star Hasta, occurring every month, being 
your monthly birth-star, as your ubhaiyam, and 

12 tiruppénakam to Periya Raghunadhan (Sri Rima) enshrined 
in Tirupati on the day of Sri R&manavami festival as the 
ubhaiyam of Govindan, son of Vangipuram Appai (Appalyai- 
gar or Appalacharya) of Mudgala-gotra, Apastamba-siitra and 
Yajus-sakha. 

This capital of 710 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below :— 


for the preparation of 13 iddali-pad: t vatti and 6 marakkal of rice, 
measured with the Tirumalartemple measure, 13 marakkil of black gram, 


Notre 1 —19th March 1536 A D. 1s the corresponding date 


137 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor IV 


13 naji of ghee, 260 palam of refined sugar for sprinkling over it and 26 
cocoanuts; towards the 12 tirupponakam to be offered to sii Rima enshrined 
in Tirupati 12 marakkal of rice, measured with the Tirupati temple measure, 
(knows as chalukki measure), 1 nàli and 1 uri of ghee, 1 nahi and r un of 
green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

6-7. Out of the preparations offered we sball deliver you the 
quarter share of the donor's prasadam 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-üi-udaryán 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Sifvaishnavas protect | 


a: 


No. 71. 
(No. 139—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of a 100m and west verandah 
(westiof entrance) of the old kitchen in the Temple of 
$i Gévindarájasvümi m Tirupati ] 


Text 

i a. U07«goBan a ஹி ஸ்ரீறமஹாாராகாகிறாஐ ராஜவாசெயொ ஸீ, 
விரவர தரவ ஸ்ரீவிர அச்சுகராயமஹாபாயர்‌ வ; அவிமாஜதம்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற WETS sena ன்மெல செல்லாநின்ற மன்மத 
விவக தது மிகனாயற்று பூவ-பேச்ஷத் நு தெசமியும்‌ சக்ரெவராமும்‌ 
பெற்ற fae s peor இருமலையில்‌ வான ச்சாமொம அழகிய- 

2 மணவாளஜியர்‌ பபிஷலராக கெளபரிகமொ தது ஹா argan OSs Qua 
UOTE Sre [வராந்தூர்‌] அழயெமணவாளயயமு புது இருமலை- 
அப்பனுக்கு VÅTT Dih பண்ணிக்குடுச்சபடி தம்முடைய உபய- 
மாகத்‌ இருவெங்கடமுடையானுக்கு வை(யர்யாசிமா௪சுதில்‌ of Qa. 
டாதினாள்‌ பெரியபெருமாள்‌ sap அசெய்‌[ தருளி] 

3 உடையவர்‌ அமுதுசெயதருளும்‌ தொசைப்படி கம்‌ இருபபஇியில்‌ இருக்‌- 
கொரெரிக்கரையில்‌ தம்முடைய அகச்‌.துவாசலில்‌ அமுஅசெப்கருளும்‌ 
AME. ....திருக்கொறெரிக்கரையில்‌ எழுந்கருளி அவக்கச்திலும்‌ அறார்‌- 
இருளிலும்‌ சாத்தமுறையிலும்‌ னூற்றர்தாதியிலும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தீருளும்‌ தொசைப்படி ௪ 

4 வளுளில்‌....... கொசைப்படி. ௨... அமுனறுசெய்கருளும்‌ தொசைப- 
படி. ௨ மொவித்தரரஜன்‌ ...... i தொசைப்படி. ௧ சூடிக்‌ 
குதெதசச்சியா மாகழிதிருனாள கனுலிஈாள தொசைப்படி. m அக 
தொசைப்படி. Da தமமுடைய பொலிஊட்டாக 

5 [சடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி] இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்‌- 
அக்கு ஒடுக்கி நற பணம mami இப்பணம்‌ முன்னூற்று முபப- 
அம்‌ இருலிடையராட்டணர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ enia 
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முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி. க mus விடும nadu- 

6 நின்றாககாலால்‌ ஆ,படி. க மாக்கால்‌ உழுக்து & மாக்கால்‌ நெய்த, = உ 
தயிர்‌, [e e] ஹூஹாதிகக சந்தனம்‌ பலம்‌ w அடைக்காயமுது 
GO இலையமுது ஈ ஆக Wis வகைப்படி யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டார்‌ abe 
இலெ விட்டுப்பொ தககடவதா[கவும்‌] 

T தொசைப்படி Ü க்கு விடும்‌ சளுக்கினாசயணர்காலால்‌ அமுதபடி ம 
மாக்கால்‌ உழுர்து D மாக்கால்‌ Gus, D e. surg, (9 a. 
dhani Dae சர்சனம்‌ பலம மம்‌ 

8 விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ சம்முடைய அசாரியராக நயிநா- 
ரயய பெறும்‌ தொசை உம்‌ ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பெறும்‌ தொசை = 
நிக்கி கொசை ot 

9 --எழுத்தட்டு பெறறுவரக்கடவராகவும்‌ die பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்பஃ 
டிக்கு தமமிட சஈதானபாம்பரை ௪ரதித்தவரை நடக்கக்கடவ 
தாகவும்‌ 

10 [இப்படிக்கு] ஸ்ரீவை%வாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Babar penah 
டையான்‌ எழுத்து இவை jana esa TAA — 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silasisanam executed by the 
trustees of Tirumala: temple in favour of Tirumala: Appar, son of Alagiya 
Manavilayyan of Kausika gó'ra, Apastamba-sitra and Yajué-éakha and the 
disciple of Alagiya Manavala Jiyar, residing at Prantar (modern Parandar 
village) on Friday,* combined with the star Sravanam, being the roth lunar 
day of the dark fortnight of the Mina month in the year Manmatha, current 
with the Salivahana Saka year 1457 while Sriman Mahārājädbirāja R&Japara- 
mésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutarüya Mahàr&ya was ruling the 
kingdom, to wit, 

2-7. forthe purpose of providing the following offerings to Sri 
° Venkatesa, Sri Gavindaraja and Sadikkodutta-Nachchiyar as your ubhaiyam on 
the prescribed days the sum of 330 nar panam 18 paid by you this day into the 
temple-treasury :— 

1 dósai-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri Vankatésa) and 
then to Udaiyavar (Sri Rāmānuja) on the day of the star 
Uttirattadi, occurring in the month of Vaikasi, 

4 ddéai-padi to Sri Gavindarajan abiding in Tirupati while seated 
in the mantapam constructed in front of your house on the 
bank of the Pushkarmt on 4 days yearly, viz. the day of 
the commencement of Adhyayanotsavam, 6th festival day, 
Sattumurai-day, and the Narrandadi-day of the said Adhyaya- 
nétsavam, 


Nore 1 .—16th March 1536 A.D, 1s the corresponding date of this record, 
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2 Cósai-padi on the day of,. ... 

2 dósai-pad! on the day of 

I désai-padi on the day of... and 

1 0841 padi to be offered to Sadikkcdutta-Nàchchiyár (Andal or 


Sri 4806-1) on the day of Kanu-festival during the Màrga]i- 
nirüttam festival, 


Thi sum of 330 papam shall be laid out for improving the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce derived thereby, the 
trustees of the temple shall supply the following articles from the temple-store 
on the above mentioned days .— 


for the preparation of 1 ddsai-padi to Sif Venkatésa 1 marakkal of 
rice, measured with the Tirumala.-temple measure, 1 marakkal of black gram, 
1 nal: of ghee and 1 naji of curds, 1 palam of chandanam, so areca-nuts, and 
100 betels for distribution during Asthinam, towards the ro dósar-padi to be 
presented to Sri Gévindardjan 10 marakkal of rice, measured with the 
Tirupati temple measure, 10 marakkal of black gram, to niliof ghee and 
5 nal of curds, to palam of chandanam, (500 areca-nuts and 1000 betels for 
distribution). 


8-10. We shall deliver you 7 désal-prasadam as the portion of the 
donor after deducting 2 06881 due to your Achiryar (preceptor) Nayinsrayyan 
and 406681 dueto the Srivaishaavas from the quarter share of the donor. 
The balance of the prasádam we shall appropriate for distribution at the early 
sandhi. 


In this manner this charity shall continue to be m force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tirunir ga-ür-udaryán has recorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srihvaisnavas protect. 


No, 72. 
(No. 278—T T.) 
[Un the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple J 
Text 
1 amadu? அசாடுமஎ இமெல்‌ நடக்கும்‌ மனமகஷ்‌ பககுகிமி” pada 
காளில்பாக்கம்‌ அஸீ.பயங்கார்‌ குமாமா இருமலை அய்‌*]யங்காற்கு ராசடிஃ 
ராசாவின்‌ (Sr சாளுவ Giwang Ap lor ஷஷா,தஇிறயமாவநம 
பண்ணிகுடூதகபடி எனனிட தமபியா சாளுவ மொவித்தராஜா திரு 
மலையில கட்டின பொலியூட்டு விட்டவன்‌ விழுககாடு னாலில்‌ ஒன்‌- 
அக்கு வவாதம -௫- அக்காளிமணடை ம அதுரஹ்ம Da. 
சந்தனம பலம்‌ [வ] அடைக்காயத, D P இலைத, உம்டு Gy 
lae eor 
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à ஞ்ன்‌ SUMAN பண்ணிக்குடுததா வாங் கொணட பணம்‌ ௪௯௬௬௭ 
Qisu பணம்‌ சாலாயிரததனனூறறுக்கும்‌ னளவழி Weg வ) வாதம்‌ 
அஞ்சும்‌ அக்காளிமணடை 8 ஓ சதகம்‌ பலம்‌ வ 9 அ௮தஇிரஸம்‌ 
மக அடைக்காயமுது De P ஓ வெற்றிலை உ௰டு ம்‌ தம்மிட 
விகானபாம்பரை FEBI சி. சவரை தமக்கு கலஷாத்திக்கும eg- 
தாகக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவாகள்‌ சொற்படிக்கு கொயில்‌- 
கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுதஅ [ü *] 


Translation 


Hail, Prosperity 1 I, Ssluva Timmarasa, the son of Rachiraya have 
registered this sale deed for the prasadam offered in favour of Tililpákkam 
Tirumalaiyyangar, son of Annamaiyyangar on the rst day,? of the Panguni 
month in the year Manmatha, current with the Salivahana Saka year 1457. 

As lhave received from you the sum of 4,600 panam this day, you 
are entitled to receive from this day onwards the quarter share of the donor's 
prasidam, as detailed below from the offerings made by my younger brother 
Saluva Gévindaraja at Tırumalar. 

5 prasadam, 

1 akkali-mandai, 

i palam of chandanam, 
I 5 atirasam, 
124 areca-nuts and 
25 betels, 

The above-mentioned prasadam, akkili-mandai etc., shall be delivered 
to you throughout the succession of your descendants till the lasting of the 
moon and the sun and you are eligible to sell, transfer, make charities etc, 
of the same. 

In the above manner this sale deed is drawn up and attested by the 
temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyán under the orders of these two great 
persons (viz., the seller and buyer). 


No. 73. 
(No. 553— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara m Tirumalai Temple.] 
Text 

l a. umae ama வி ஸ்ரீமன்மஹாராஜாநிராஐ ராஜ [செய M 
ஷ தாவ WAT அச்சுதராயமஹாராயர்‌ 92; pe UTE பண்ணி- 
அருளாநின்ற vonto mener மெல்‌ செல்லாநின்ற 

2 மன்மதஸற்வகீம தது மினனாயறறு பவுன்‌ றமையும்‌ சொமவராமும்‌ 
பெற்ற உத்திரத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஸரனததாரொம்‌ அரிதமொதத்து 


ஸ்ரீபராசாபட்டாசாரியா கஷெதீரான 


களை! 


Note 1 —The English equivalent date is 26th February 1536 A,D. 
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மியரிசெட்டிமொதத்து மட்டள ]மல்லயர்‌ குமாரர்‌] சாமயனுக்கு Ser. 
ஹாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுச்சபடி தம்முடைய உபையமாக மலைகுனிய- 
நின்றபெருமாள்‌ அலைமெல்மங்கைஞச்சயோர்‌ [தொட்டமண்டப]- 

தீதில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ வகை இருக்கொடிதிருனாள்‌ ௯ க்கு எழார்‌- 
திருனள்களதொறும்‌ அமுதுசெய்தருளஞம்‌ தொசைபபடி ௯ ஓ web. 
சமுகீத்துனாள்‌ படி. ௧ பாடியவெட்டைனாள்‌ படி ௧ ராமாபட்டர்‌- 
தொ- 

ட்டத்திருனள்‌ படி m ராமசஜரதிக்திதா்‌ தொப்புதிராாளன படி s அப்பா- 
பிள்ளதொப்புதிருளை படி & அக தொசைப்படி De ஓ தம்மிட 
பொலிஊட்டாக ஈடக்குமபடிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைனள தாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டா- 

ரத்துக்கு ஒடுக்செ கற பணம ene Ò இப்பணம்‌ னானாத்றிருபதும்‌ இறா 
விடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ 
கொண்டு மலைகுநியகின்றபெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வருஷம்‌ 

க க்கு தொசைப்படி Da க்கு விடும்‌ மலைகுநியகின்றான்க லால்‌ அமுது 
படி Qe மரக்கால்‌ உழுந்து [0௪ மரக்கால்‌] Osiy, De உ மெல்‌. 
படைக்க பஞ்சதாரை விட [8] அடைக்காய்அமுது am இலைழுமுது 
தசா ஆசு யிர்த வகை 

wer எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின படியில்‌ விட்டவச விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ யியல்‌ 
செவிக்கும்‌ ஸ்ரீவைவர்களுக்கு தொசை s [நிக்கி நின்றது தாமெ] 
பெறக்கடவசாகவும்‌ 

நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்மிட வாந்தானபரம்பசை ௪ஜராதிததீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 

இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற 

ஊரு i 

டையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவவாடெ உ 

Translation 
1-3. May it be prosperous, Hal! We, the Sthanattar (trustees) of 


Tirumalai temple have executed this deed on stone in favour of Rimayyan, 
son of Maila-Mallayyar of Lyarisetti-gotra and disciple of Sri Paradara-Bhtta- 
chirya of Hartta-gotia, on Monday, combined with the star Uttiram, being 
the full moon-day of the Mtna month in the year Manmatha, corresponding to 
the Saka year 1457 while Sriman Maharajidhiraja RAjaparamésvara Sri Vira- 
pratipa Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 


3-8. the money paid by you into the temple-treasury for the 


following offerings to be made on the prescribed days as your ubhaiyam, 
is 420 1— 


Nort 1 .—The Enghsh equivalent date 1s 6th March 1536 A.D 
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9 dósai-padi to be offered to Malaikuniyaninga Perumal while 
seated in the Alarmélmangai-Nachchiyar-mantapam on every 
yth festival day of 9 Brahmótsavam celebrated for Srt 
Vénkatesa at Tirumalai, 

1 dósai-padi on the day of Mannasamudram (village) festival, 

r dósai-padi on the day of Hunting festival, 

1 désai-padi on the day of Ramabhattar-garden festival, 

r dósai-padi on the day of Rámachandra-Dikshitar garden festival 
and 


1 dêsai-padi on the day of AppApillai garden festival; thus in 
total 14 désai-padi to be prepared and offered yearly at 
Tirumalai as your ubhaiyam. 

This sum of 420 papam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped thereby 
shall be supplied from the temple-store towards the 14 dosai-padi to be offered, 
14 maralkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 14 marakkal 
of black gram, 14 nil of ghee, and š visai of refined sugar, 700 areca-nuts 
and 1400 betels for distribution during Asthánam. 

8-10. From the donor's quarter share of the offered prasadam 
12 dégai shall be delivered to you after deducting t dósai due to the Srivaishna- 
vas chanting the Iyal Prabandham of Á]várs and, the remaining prasádam we 
are authorised to set apart for distribution during the forenoon adaippu. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninra-ür-udaryán with the assent of the Srivaishnavas, 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No, 74, 
(No. 102—G. T.) 
[On the east wall (inner side) north of first gópuram and east of 
Hanümán's shrine in the first prák&ra of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
41 வ)ஷா,உூதயசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. னுனும்‌ என்‌ தம்பி 
கொவிர்தராஜாவும்‌ திருப்பதியில்‌ மீமொவிர்கபெருமாளுக்கு [பொலி]- 
B யூட்டு கட்டின வகையில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில வூஹாதழ்‌ Ds... 
சந்தனம்‌ பலம்‌ எவவ பாக்கு WAP வெற்றிலை nds A (ம்‌) 
தமக்கு இறயம்‌ பண்ணி 
Nore 1 :—The first portion of this inscription being engraved more than 


35 feet above the ground, it was felt extremely difficult to take impression, 
hence the first three lines are omitted. 
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Ü குடுத்து னங்கள்‌ [இற்றைஞள்‌ பெற்றுக்‌] கொண்ட பணம்‌ Dem. 
மிந்த பணம்‌ அப்யாயிரத்திருனாற்று முன்றுக்கு வரவாதபணியாசம்‌ 
உள்ளது தம்முட ச௪ர்தான- 

1 பரம்பரை SA Suo சாம்‌ அனுபவித்‌தக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ 
மிந்த e Tem. எழுதனமைக்கு கொயில்கணக்கு இருநின்றனருடை- 
யான்‌ எழுத்து ௨ 

Translation 

[Hail, Prosperity !].. I, (Siluva Timmarasa) and my younger 
brother Sšluva Govindarsja have registered this sale deed for the Prasidam 
offered in favour of Tallapikkam Tirumalaiyyaügár, .. . 

As we have received from you the sum of §,203 panam this day, you 
are entitled to receive from this day onwards the quarter share of the donor's 
prasidam as detailed below from the offerings made by us for Sri Govindar& ja 
abiding in Tirupati. 

16 prasadam,......, 
74; palam of chandanam, 
154 areca-nuts and 

30 betels. 

The above-mentioned prasadam, pany&ram, chandanam etc, shall be 
delivered to you throughout the succession of your descendants aslong as 
the moon and the sun enduie. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ir udaryán. 


No. 75. 
(No. 489— T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padik&vali gopuram 
in Tirumalai Temple.) 
Text " 

l உ மாவ்‌ ஹி ஸ்ரீர£ஹாறாஜா.கிராஐ ராஜபாமெகா ஸ்ரீவிரஃ 
வ சாவ ஸ்ரீவி! அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வ; அவீமாஜதீ(ய)$ பண்ணி- 
அருளாநின்‌ற பாகாஷடி BENDHA உமெல்‌(ச்‌) செல்லாநின்ற அற்‌: 
(PRODARF ers 3 தலானாயற்று MITES ga விதிகையும்‌ ஆதித்‌ ௪- 
வாரமும்‌ பெற்ற 

2 பழவெற்காடு [செ]ல்லயர்‌ மகர்‌ கொரெரிக்கு சிலாஹா£வர,சம்‌ பண்ணில்‌ 
குடுச்சுபடி இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முட உபயமாக னாள்வழி 
அமுதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ௨ க்கு தரம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ mb பணம்‌ mem இப்பணம்‌ முவ்வாயிரத்‌து 
இருனாறும்‌ Bede 

8 விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ னளவழி ஆ, செயி- 
தீருளும்‌ இ[ரு*)ப்பொனகம ௨ க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்இல்‌ விடும்‌ ம%- 
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குநியநின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி ௨ டி செய்த, B பயற்றுற, [e] 
உப்பு, மிளகுஆ, கறி, தயிர்‌, அக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரச்இலெ A QU ur aia ar gr aab 

4 னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வகீதில்‌ அடைப்‌- 
பிலெ பெறத்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு sap. சக்தானபரம்பரை 
சகதிரதித்தியவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீபெஷவரகள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
்ரிபவெஷவரம QQ ea, P 


Translation 


1-2. Hail Prosperity! This is the silēsāsanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Kanëri, son of gellan 
residing at Palavégkadu village on Monday,* combined with the s'ar (Bharani), 
being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Tulà month in the year 
Durmukhi, corfesponding to the Saka year 1458 while S:iman Mahara jadhira ja 
Rajaparamssvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaráya Mahiraya was ruling 
the kingdom, to wit, 

2-4. since you have paid the sum of 3,200 nar panam into the temple 
treasury for the purpose of propitiating Sri Vebkatesa with 2 tiruppénakam 
daily as your ubhaiyam,—we shall utilise this sum of 3200 panim for the 
improvement of the tanks and channels in the temple villages and with the 
income obtained thereby, shall be supplied from the temple-store for the 
preparation of 2 vellai-tiruppsnakam 2 marakkal of rice, measured with the 
Tiruma'ai temple measure, r ulakku of ghee, 1 ulakku of green gram, salt, 
pepper, vegetables and curds, 

You are hereby authorised to receive the quarter share of the offered 
prasidam dueto the donor. The remaining prasadam shall be reserved for 
distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and-the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 76. 
(No. 424— T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பஹ பறி மீூூூஹாரராலாதிமாஜ ராஜவாசெய ஸ்ரீவிர 
kad சாவ! ஸ்ரீவிர அபு தராம SIT UIT வ இவிராஜறீம பண்ணி அரு- 
ளாநின்ற வாவ. 


Note | —This date corresponds to ist October 1536 A.D: 
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9 டி ௬சாடு௰௮ மெல்‌ செல்லாநின்ற DPPP Nrg து விறசிகனுயற்று 
பூறவபர்நத்தூ அவரதெரயும்‌ உத்திட்டாதியும்‌ பெற்ற FEB pam È HI 
ளை திருமலை 

9 யில்‌ ஷாகககாரொம்‌ வா அராஜமொதத்து ஆப bue DS d ay ஜா 
ஸாவாயதாயரான வெங்கடத்துறைவார்‌ புகீர்‌ பணடிதர்‌ புருஷொத்த- 
மயனுக்கு Utley VOT VOB h 

4 பண்ணிக்குடுக்கபடி, ஊாமதவமொகத்து வ0வனுகபண்டி.தர்‌ புசியள்‌ 
ஈயினரிடைய ப்‌ [தெவ்வ]ம்மையும்‌ அவா்‌ கங்கை புறுஷொதீதமயன்‌: 


ad குப்பச்சியம்மையும்‌ தங்க 


B ஞபையமாக திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்ப[ள்‌ஃ]னி- 
யெழிச்சினாள்‌ md க்கு வெள்ளைத்திருபபொனகம்‌ கூ௰ திருப்ப[எ்‌*]ளி- 
[யெழிச்சி] ஐஅவக்கத்தனாளன தொசைப்படி ௧ ௦ 

6 ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாள்‌ வைகாசி அரநிக்தருளை ௯ ௦ திருனாள்‌ Bm 
வனந்தல்‌ னாள்‌ ௨ க்கு ஸ்ரீ,மிவாவாபுரதஇல்‌ சிங்காகொயிலுக்கு agpi 
தருளுகையில்‌ அமுஅசெய்சுருளும்‌ 

7 தொசைப்படி 2 அக இச்சு வகைக்கு ஸ்ரீபண்டாரததுக்கு ஒடுக்னெ 
கற்‌ பணம்‌ உ௱௫௰ இப்பணம்‌ Soho னாற்பதம்‌ திருவிடையாட்‌- 
டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு யிஇல்‌ 

8 விளைந்த முகல்‌ கொண்டு @ = க்கு திருவெங்கட முடையான்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ தொசைப்படி s ஏ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ௩ம்‌ ð 
ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாள்‌ அமுதுசெப்த- 

9 ருளும்‌ தொசைப்படி e. ஓ பூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ m. அடைக்காய்‌- 
அமுது m@D இலையமுத ma ஆச Bis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதா- 

10 கவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச உஸா,தம்‌ தொசையில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றீலெ குமாரதாதீதீய்யங்காற்க்கு படி m க்கு தொசை ௨ 
அக தொசை ௬ ஏ Waa Bat sense; 

ll படி க க்கு தொசை e. அக தொசை ௬ அக தொசை De நிக்கி 
நின்ற கொசையும்‌ வர ஹஸாதமும்‌ தாமெ பெறக்கடவ[ரா]கவும்‌ 

12 இப்படிக்கு தம்முடைய வ[டரன]பரமபரை ஏரா சிதசவரை ஈடக்கக்‌- 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Wea Caras பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருநின்றைஊர்‌- 

18 உடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை wolves [u *] 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! We, the trustees of Tirumalai temple have 
executed this silisisanam in favour of Panditar Purushottamayyan, son of 
Vankatattugaivar of Bhiradvaja-gotra, Apastamba satra and Yajus-sikha, on 
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Friday,! combined with the star Uttirattadi (Uttarabhadra), being the 12th 
lunar day of the bright fortnight of the Vriéchika (Kartikai) month in the yeat 
Durmukhi, current with the Salivahana Saka year 1458 while Sriman Maha- 
rajadhirdja Rajaparamasvara Sri Viraprat&pa Sri Vira Achyutaraya Maharaya 
was ruling the kingdom, to wit, 

3-to. for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Venkatasa and Sri Govindarája on the prescribed days the sum of 240 nar- 
panam is paid into the temple-treasury by these two ladies, viz, Tevvammai, 
the wife of Nayinar and daughter of Saptanada-Panditar and Kuppachchi- 


ammai, the wife of Purushétthamayyan and younger sister of the above-said 
Tevvammai, as their ubaiyam .— 


30 vellai-tiruppénakam to be offered to Sri Vénkataéa on the 
3) days of Tiruppalli-eluchchi (in the month of Margali) as 
Dhanurmasa offerings, 

r dégai-padi on the day of the commencement of Dhanurmása- 
pija and 

2 doéai-padi to Sri Govindaraja while seated in the shrine of 
Sri Narasimha, situated in the Srinivisapuram, a suburb of 
Tirupati on the oth festival days (known as Ssshavahanam 
festival days) of Vaikast and An1-Brahmatsavam celebrated for 
Srí Gevindar&jan in Tirupati. 

This sum of 240 panam shall be laid out for improving the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce derived thereby, the 
above-mentioned 1 dégai-padi and 30 tirupponakam shall be prepared and 
offered to Sri Vankatasa and 2 dééar-padi to Sri Govindarajan along with the 
3 palam of chandanam, 150 areca-nuts, and 300 betels yearly. 

11-13. From the quarter share of the offered prasadam and dêfai we 
shall deliver to Kumaratatayyaigar 6 dodai at the rate of 2 désai per padi 
and Srivaishnavas 6 dasai at the rate of 2 dosai per padi; after deducting this 
the remaining dosai and prasadam shall be delivered to you as the share of 
the donor. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udatyàn has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect 1 


No. 77. 
(No. 21—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a ஹவா wah ஸ்ரீநுஹாறாஜாதிராஜ ராஜவாசெயொோ ஸ்ரீவி 
வூதாவ ஸ்ரீவி அச்சுகராய/கமாராயர்‌ வ AAR D பண்ணியரு 
ளாநின்ற 
Nore 1:—24th November 1536 A.D is the correspond ing date of this record, - 
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2 ware ஐசாடும௮ ூமெற்‌ செல்லாமின்ற அன்முகிவ௦வறா த து 
சீனுன்னாயறறு பூறவபஆதத்து அதியையும்‌ சு*வராமும்‌ பெறற eg- 
திராடத்துசாள இருமலைமில்‌ஃ] வரனததாரொம லெபரலகூ அஜிஸ்‌. 
exami s. புகா. பெருஙகொண்டை Ari 

3 ண்ணனுக்கு ui aran Tan கழ்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி தம்மிட உபையமாக 
அசசுதராய£ாராயறகுப்‌ புணதீமாக இருவெககடமுடையாக wre 
வழி ஆசெயதருளும வெளளைத்திருப்பொரகம ௮ க்கு [சாம] இத- 
றைநாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்துக்கு ஓடுக்கெ em. [ear] 

4 மணடிக்கொட்டைசாமையில்‌ பாசிகலப்பாடு மாமம்‌ க aj Orme ஸூ 
mew க்கும்‌ இதில விகாகக முதல்‌ கொண்டு நாள்வழி அடசெய்தரு- 
ளும்‌] திருபபொககம்‌ ௮ am விடும்‌ மலைகிரியநின்றானகாலால்‌ ஆ படி 
௮ மரக்கால பயறு, a [செய்இ, ௨] கறி, தயிர்‌ இசத 
வகை 

b யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ஆ,செய்தரு- 
ளிர வேூஸாதததில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வர உக்கு தம்மிட 
கொட்டம்‌ பயிர்‌ செய்யிற வடதிருவெங்கடஜியறகு வ ௧ 
தெசாகதரி பொருளாளபனுக்கு வர e. 

6 பெரியகொயிலகெழலிஜியறகு வர a. மலைநினறாம்பட்டரப்பய்யனுக்கு 
94; a கொயில்கணக்கு திருரின்றையூரூடையார்க்கு வ; உ 
ஆக விட்டவன பர ௨ நின்றது பூறவத்து அடைபயிலெ பெறக்‌. 
கடவொமாகவும்‌ இப்படி- 

7 க்கு [சமமிட) MR Gono. 20 By Gs sams நடக்கக்கடைவ தாகவும்‌ 
இப்படிகரு ஸ்ரீவைதீவாகள பணி[யா]ல கொவில்கணக்கு இருகின்றை- 
யூருடையான எழுத்து இவை bandega 0 உ 


Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! Thisis the sildsisanam issued by 
the Sthanattar of Tirumalai temple in favour of Virappannan? of Perunkondai 
(Penukonda), son of Lspakhi Nandi-Lakki-setti, on Friday,’ combined with tha 
star Uttirádam, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of. the Dhanur 
month (Margali month) in the year Durmukhi, corresponding to the Saka year 
1458 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamsivara £ri Virapratipa Sri Vira 
Achyutar&ya Mahariya was ruling the kingdom, to wit, 


Noir 1 —This Penukonda Virappanna, son of Muddamma and Lepakshi 
Nandi-Lakki Setti was a royal officer belonging to the personal staff of Achyutarüya 
Mahirdya For the merit of Prince Vénkatidriraya Mahárüya he constructed the temple 
of Sri Kalyüna-Vünk«atésa Perumal at Narayanavanam im the Karvetnagar Samsthanam 
in Chittoor district, For further reference vide Tirupati Dévasthinam Lpigraphical 
Report, page 239-240 


11018 2.—15th December 1536 A D. 1s the corresponding date 
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3-5. since you have granted the Pásigalappádu village situated in 
Ganáikótar-éirmai, yielding an annual income of 120 rêkhar-pon and made this 
day a cash deposit of 200 rékhai-pon into the temple treasury for the merit of 
Emperor Achyutaraya Maharaya with the stipulation of offering 8 tiruppona- 
kam daily to Sri Vànkatesa as your ubharyam and as we are authorised to 
collect the income from the granted village, the following articles shall be 
supplied from the temple store :— 

8 marakkal of rice, measured with the Tirumala: temple-measure, 
I nali of green gram, I nali of ghee, vegetables and curds, 

5-7. We are authorised to deliver 1 (full taligai) pras&dam to Vada- 
Tiruvénkata Jiyar cultivating you flower garden at Tirumala, ர mà] of 
prasadam to Desarttart Pérarulalayyan, 1 nahi of prasadam to Periya Koyil- 
ke]vi Jiyar, 1 rill of prassdam to Malaininyan-bhattar Appan and 1 nàli of 
prasidam to Tiruninga-ür-udaiyár, the Tirumalai temple accountants from the 
quarter share of the offered prasadam due to you. The remaining prasadam 
we shall set apart for distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed 15 drawn up by the temple-accountant, Tiru- 
ninta ür-udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishpavas protect | 


No, 78. 
(No. 21 A—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 அச்சுதராயமஹாராயா வாசலில்‌ லெபாக்ஷை அரிலக்செட்டி Sit 
பெருங்கொணடை விரபபண்ணன்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு ஹமற- 
um பு ௫௬ க்கு எட்‌ வட்டில்‌ க கரு ய மாற்று எட தா 
mm [| *] 
Translation. 

Perun konda (Penukonda) Virappannan, the Palace officer of Achyuta» 
raya Mahiraya and son of Lepakhi Nandi-Lakki Sethi, presented a vagtil (cup) 


of pure gold of ro mirru (carats) weighing 330 pagodas valued at 5000 panam 
for Tiruvénkafamudaiyan. 


No. 79. 
(No. 543—-T. T.) 
[On the north wall of the third prákàra in Tirumalai Temple.] 
Text 
1: iid ஷி ஸ்ரீநமஹாாராலாகிறாக ராகவாசெொர ஸ்ரீவிர 


வ தாவ ஸ்ரீவிர அசசுதாயமஹாராயர்‌ வி, AAU eR So பணணிஅருச 
er Ber m vonto arna மெல்‌ செல்லாகின்ற marapa. 
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ஸ்வப்ன தனும்சாயறறு kya IT d அ 9 "தியையும வர ஹஹதி. 
வாரமும்‌ பெற்ற 

2 உத்திராட தித்‌ ara திருமலையில்‌ ஹரனஜ்தாரொம்‌ படைவிட்டில்‌ 
சஅற்தமொதத்தில்‌ அளுவ வெங்களஞுயைக்கா குமாரர்‌ இரங்கநாயக்‌- 
கற்கு சிலாசாவினம்‌ பண்ணிககுடுத்தபடி. ஷாமி அச்சு தாரயமகா- 
சாயற்கும்‌ வர$சஜம்மனவரா்களுககும இக்க வெககடாகிஉடையர்‌- 

Š க்கும்‌ புணதிமாக தம்மிட , தொட்டத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ மஃைகுநியநின்ற- 
பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுஅசெய்தருளும திருக்கொடிதிருனளை 
௯ க்கு எழாந்திருளைகளில்‌ அமுதுசெய்தருஷம அப்பபடி ௯ மஸ. 
சமுத்திறத்தனாள்‌ அபபபடி. க பாடியவெட்டை ளை அபபபடி ௧ 
சாமாபட்டாய்யா Qar- 

4 பட்டத்துக்கு எழுந்தருளும்‌ னாள்‌ அப்பபடி ௧ ராமச; Daha தொட்‌- 
டதீதுக்கு எழுக்கருளும்‌ னள அப்பபடி ௧ அக அபபபடி WH. க்கு 
சாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஓடுக்றெ நற்‌ Y ௬௭௫௰ இப்பணம்‌ yp 
அற்று அன்பதும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 
இதில்‌ Anas முதல்‌ கொண்டு மலை 

b குரியகின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி 0௩ க்கு மலைகுநிய- 
நின்றான்‌காலால ஜூ = பு ௬ டி செமி ௩0௯ o. சக்கரைதுமுது 
விசை ௩௯௯ (க்கு) மிளகு, ணு HO SETUPS ௬௭௫௰ இலை 
uap "Y சந்தனம்‌ பலம்‌ Dm. ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டராத்திலெ விட்டு- 

6 பொதக்கடவ தாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வரஸஹாதச்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு படி க க்கு அப்பம்‌ OM. க்கு யியல்‌- 
செவிக்றெ ஸ்ரிவைஃவர்களுக்கு அப்பம்‌ ௨ நின்ற பதினொன்றும்‌ 
தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சர்சானபாம்பரை 
ச்‌ Lagar Bl- 

7 க்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருகின்றணருடையார்‌ எழுத து இவெ ஸ்ரீபெஷவார டடத a. 

Translation, 


1-2. Hail, Prosperity! On the day of the star Uttiradam, combined 
with Thursday, being the znd lunar day ofthe bright fortmght of the 
Dhanur (Margali) month in the year Durmukhi, current with the Éaliv&hana 
Saka year 1458 while Sriman Maharajadhiraja RaJaparamesvara Sri Virapratapa 

ri Vira Achyutaráya Maharaya was ruling the earth, this 1s Lhe silafasanam 
registered by the trustees of Tirumalai temple in favour of Sriranga Nayakkar, 


son of Vengalu Niyakkar of Tuluva family of Chaturtha-gotra, residing in 
Padaividu, to wit, 


NoTE 1.—The equivalent date of the christian era is 15th December 1536 A.D, 
but the week day must be Friday, bul not Thrusday as engraved n the original, 
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2-5 for the merit of Svàmi Achyutaraya Maharaya (king), Varadaji- 
amman-avargal (queen), and Chikka Vénkatadri Udgaryar (prince), you have 
paid the sum of 650 nar-panam into the temple-treasury for the purpose of 
propitiating Sri Vénkatésa with 13 appa padi yearly as your ubhalyam on the 
prescribed days 85 detailed below .— 

9 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal, (Proces- 
sional diety of Sri Vénkatésa) while seated in the mantapam 
constructed in your garden on every 7th festival day during 
9 Brahmétsavam at Tirumalai, 

I appa-padi on the day of Mannasamudram (village) festival, 

1 appa-padi on the day of Hunting festival, 

1 appa-padi on the day of Ramabhattarayyan garden festival and 

1 appa-padi on the day of Ramachandra Dikshitar garden festival 

This capital of 650 panam shall be utilised for the exavation of inga- 
tion tanks and channels in. the temple villages and with the produce raised 
thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below ` 


for the preparation of 13 appa-padi r vatti and 6 marakkāl of rice 
measured with the Malaikuniyanmran-kal (Tirumalai temple-measure), 39 ndhi 
of ghee, 39 visai of sugar, and 1 alakku of pepper; 650 areca-nuts, 1,300 
betels, and t3 palam of chandanam for distribution during Asthanam 

6-7 We are authorised to deliver 2 appam per padi to the Sri- 
vaishnavas chanting the Iyal.Prabandham and ıt appam to you from the 
quarter share of the offered appa-prasidam due to the donor. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed 15 drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninra ür-udaryán with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No. 80. 
(No. 549—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

| ப ஷஹி ஸ்ரீ மஹாராஜாதிராஜ ராஜவாசெொ ஸ்ரீவிர- 
உரதாவ ஸ்ரீவி அச்சு சராயமகாராயா்‌ OL இவிராஜஜி£ பண்ணிஅ[ரு- 
ளாமி]ன்ற FEIM ௬௪ா௫௰௮ மெல்‌ செல்லரகின்ற அறமுகி. 
சங்வப0ரத்து கனுனாயற்று பூற்வபக்தத்து அதி 

2 யையும்‌ சுகறெவராரமும்‌ பெற்ற இருவெணகீசீகக ஆத்தாள்‌ திருமலையில்‌ 
வானத்தாரொம்‌ ம்வுதமமொகதது garua amn ரூம்‌ ௩. 
ஷா,மாயயராச சர்திறிரியில தஇிலபாத்தில்‌ இராமாபட்டர்‌ அய்ய 
இக்கு லொசாதனம்‌ பணணிகுடுத்‌சபடி. திருவெங்கடமுடை[யானுக|- 
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3 கு தம்முடைய உபையமாக காள்வழி திருப்பொனகம்‌ க ம்‌ இருப்பதி- 
யில்‌ மாமெகத்தனாள்‌ ராமாபட்டார்‌ கொட்டததில்‌ அப்பபடி ௧ தம்‌ 
முடைய சென்மம்‌ அமதிசாள்‌ வருவம்‌ & க்கு அக்ஷ்சம்‌ 
Dm. க்கு இட்டலிப்படி 0௩ (€ ஓடுககச சக்காம்‌ cm. உ௱[உ௰௫] 
Bas பொன்‌ இருனாறறு [Amuia] 

4 அஞ்சும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ கிராமங்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி ஒரு 
சந்தியும்‌ BUDA BP iy வருஷம்‌ G க்கு அத்தம்‌ dm க்கு யிட்‌- 
டலிப்படி im. திருபபதியில்‌ மாசிமகராள்‌ வரதராஜயர்‌ மச்‌ .... 

b கொட்டத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி ௧ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெயகருளின வூஹாகம பண்ணியாரமம்‌ 
விட்டவச்‌ விழுக்காடு னாலிலென்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ [a] 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity! [his 1s the srlisisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Ramabhattarayyan of Gautama- 
gótra, Aivaliyana-sitra and Rik-sikha, one of the residents of Krishnapuram 
(Krishnar&yapuram?, a suburb of Chandragiri Fort, on Friday,’ combined with 
the star Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the 
Dhanu: (Maigali) month in the year Durmukhi, current with the Salivihana 
Saka year 1458 while Sriman Maharijadhirija Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Achyutaraya Mabaraya was ruling the kingdom, to wit, 

3-5. since you have paid the sum of 225 chakram-pon (gold coins) 
into the temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vénkateca 
with 1 tiruppinakam daily and 13 tddali-padi on the 13 days of the star 
Asvini, being your monthly birth-star and r appa-padi to Sri Gévindarijan 
while seated in the Rama&bhattar-mantapam on the day of Masi-Makham festival 
as your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 225 chakram-pon for the 
improvement of the tanks and channels in the temple villages and with the 
income obtained thereby, the above-mentioned t daily tirupponakam, 13 iddali- 
padi and 1 dppa padi shall be prepared and offered on the prescribed days. 

The donor’s quarter share of the offered prasadam and panydram 
shall be delivered to you. 


No. 81. 
(No. 45r.—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumala: Temple]. 
Text 
L a means வஹி ஹீூஹாராஜாதிராஜ [RATAL ரூ. 
f(T as, gras ஸ்ரீவி! அச்சுசரராயமஹாராயா வ; கிவிராஜதம்‌ பண்ணி. 
அருளாநின்ற WETS meny ஓ 
Note 1 .—-This date corresponds to 15th December 1536 A D but the star must 


be Uttiradam, but not Tiruvépam as engraved m the original, 


152 


to 


10 


11 


12 


18 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


மெல்‌ செல்லாகின்ற gagana a $g மகாகாயறறு பூவபேர்தத்து 
மீதிகையும்‌ சுகிரெவாரமும்‌ பெற்ற DA amA RE 5 தூநாள்‌ இரு- 
பலையில்‌ ஹானத்தாரொம அடையப்பம்‌ 

நாகமநாயக்கர்‌ குமாரர்‌ விகோதமாயக்கற்கு ஸமிலாமமாஸ ம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி. இருவெங்கட.முடை.யான தம்முடைய உபையமாக இருஃ 
நாள்‌ Basar Pe ip 

விசெஷஇவவிங்களில (காம்‌) அச்சு சாயகொனெரியில காம்‌ கட்டுகித்த 
மண்டபகதில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அபபபடி ௩௱ க்கு காம ஸ்ரீபண 
டாசத்துக்கு ஒடுக்கின om Y மட 

இப்பணம்‌ பதிசயயாயிரமும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வா 
யளிலிட்டு இதில விளைந்த முதல கொணடு மலைகுநியரின்‌ பெருமாள்‌ 
ஆ.,செய்தருளும்‌ ஷ்‌ க க்கு இருககொடி- 

திருகாள ௯ & இருனாள்‌ க க்கு அ௮ங்குராறபணாமுதல்‌ ahi rium 58 exon - 
வரை நாள 9௩ க்கு அப்பபடி மக அக திருக்கொடிச்திருஸை 
௯ க்கு அப்பபடி £௰எ பாட்டா காறதிகை தை பங்குநி 

கெர்‌ e க்கு படி e அவீஉஞசல்திருனன ௫ க்கு படி ௫ fua. 
இருராள ட க்கு படி ௫ வஸிஹ்ஹ;கலசாபிஷெகக்திருநாள்‌ படி a 
வசம்கொறசவதிருகான படி ௫ Caren. Dayar 

eD க்கு படி உ௰ செலக்கிறிடை காள ௯ க்கு படி ௯ மாதசப்பிறப்ப 
(e. க்கு படி e அமாவாபெ a க்கு படி. Wa. பவுன்றமை 
be. க்கு படி. De- எகா(தெசி LDA க்கு படி. eu மிறுகசரு 
ஷம்‌ OR க்கு படி 0௩ புணர்‌- 

பூசம்‌ OR க்கு படி மக e SÉ மக க்கு படி Da. ஸ்ரீஜெ[ய*[ந்தி 
ளை படி க உறிதுடிநாள படி க அற்பபெரடத்தளை படி க 
adara AnA aar வெங்கடச்துறைவார்‌ ஆ, செய்தருளம்‌ படி a 

பாடியவெட்டைகாள்‌ படி. க திருவததிஎனம காள்‌ உ௰௫ க்கு படி. ௨௰௫ 
சராமவவமினாள படி & உடையவா இருவததிளனம காள ௩. க்கு 
படி ௩ அக விடும்‌ அபபபடி BM eb மலைகுநிய| ரின்றா mwa] 

வீடும்‌ ஆபடி. mÜ பு Gewg, கர e. சக்கரை, விசை ange 
மிளகமுது ௩௰எ உ. உரி aides சந்தனம்‌ ல ma Yo Bn. 
Qus இலை, mms அக Qos வகையள எல்லாம 

ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொகக்கடவ காகவும்‌ ஆ,செய்தருளின அபப 
வஹூஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொனறும கீம்முடைய 
திருனந்தவனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு மண்டபம்‌ 

சொப்பன இட்டுக்கொணடு இருக்கிற வை(யிஷவன்‌ உததமமாதவக புகா 
அப்பயநெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது HUBER அடைபபிலெ 


பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு snk. FÈ ETG- 
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14 பசமபரை ௪கதிருதித்தியவரை ஈடக்கக்கடவசாகவும்‌ இபபடிககு ஸ்ரிவைஜெ.. 
வர்கள்‌ பணியால கொயில்கணக்கு இருரின்றவருடையான எழுகது 
இவை ஸ்ரீபவெஷவார பெ உடை 


Translations 


1-3. Hall, Prosperity! On Friday,? combined with the star Sravanam, 
being the 2nd lunar day of the biight fortnight of the Makara month ın the 
year Durmukhi, current with the Salivahana Saka year 1458 while Sriman 
Maharajadhiraja RàJaparamésvara Sri Virapratüpa Sri Via Achyutaraya 
Mahàrüya was ruling the earth, we, the trustees of Tirumalai temple registered 
this document on stone in favour of Adaippam Visvanütha-Nàyakar*, son of 
Nagama-Nayakkar, to wit, 

3-10. nar panum 15,000 Is the sum which ycu paid into the Sri 
Bhan áram (temple-treasury) for the following offerings to be made on the 
stipulated days as your ubhatyam :— 


13 appa-padi to be offered on the 13 days commencing from the 
day of ankur&rpanam and ending with the day of Vidàyàrri on 
all the 9 Brahmótsavam celebiated for Sj: Venkatesaat Tiru- 
malar; at this rate 117 appa-padi to be presented to Malai- 
kuniyaninia-Perumál (Processional deity of Sri Vénkatééa) while 
seated in your mantapam constructed on the bank of the tank 
of Achyutai&ya as your ubhaiyam, 

4 appa-padi to be presented on the 4 days of Car-festival during 
Puratt&si, Kartika, Tai and Panguni Brahmétsavam, 

5 padi on the s. days of Anna-ufijal-trrunal (swing festival), 

5 padi on the 5 days of Pavitrétsavam, 

1 padi on the day of Sahasra-kalasabhishskam festval, 

5 padi on the s days of Vasantótsavam (spring festival), 

20 padi on the 20 days of Summer festival, 

9 padi on the 9 days of Floating festival, 

12 padi on all the first days of 12 months (Misa-sankrama), 

12 padi on the 12 new moon days of every year, 

12 padi on the t2 full moon days of every year, 

25 padi on the 25 days of Ekadasi, occurring every year, 

13 padi on the 13 days of the star, Mrigasirsham, 

13 padi on the 13 days of the star, Punarvasu, 

13 padi on the 13 days of the star, Uttiram, 


Noire i —This date corresponds to 12th January 1537 AD, 

Noir 2 —Adaippan Visvanitha-Nayaka of KAsyapa-gotra, the founder of the 
Nayaka Dynasty of Madura, was the son of Nagama Nayaka, the able general of Saluva 
Narasimha and served the emperor Achyutariya originally as his Adaippam officer, ie, 
beiel-bearer Iike Perunkonda Virappaunan and Angarija Nigapparyyar, Viévanütha 
Nayaka also deposited 15,000 na1-panam in the temple treasury for offerings for the deity 
at his mantapam built on the bank of Achyutaiaya's tank at Tirumalai, when he accom- 
paned the hing along with some of his ofhcers, viz, Rama Bhattar, Salalarija, Immadi 
Lllappayya amd Kyishnappa-Nayaha to Tirumalai on 12th January 1537 AD, For further 
reference vide Dévasthanam Epigraphical Report pages 240-241, 
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1 padi on the day of Sri Jayanti festival, 
1 padi on the day of Uri-adi festival, 
r padi on the day of star, Pürádam, occurring in the month of 
Arpasi, 
1 padi to be offered to Venkatatturaivar (Ugra Srinivasa) on the 
day of Utthana-dvadasi, 
1 padi on the day of Hunting festival, 
25 padi on the 25 days of Adhyayandtsavam, 
I padi on the day of Sri Rama-navami festival and 
3 padi on the 3 days of Adhyayanotsavam celebrated for 
Udaiyavar (Sri Ramanuja); altogether 300 appa-padi to be 
prepared and offered at Tirumalai every year as your 
ubhaiyam 
11-14. This capital of 15,000 nar-panam shall be utilised for the 
excavation of irrigation tanks and channels in the temple villages and with the 
produce raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple- 
store as mentioned below :— 


for the preparation of 300 appa-padi 30 vatti of rice measured with the 
Tirumalai temple-measure, 900 nali of ghee, 750 visai of sugar and 37 naj and 
t uri of pepper; 300 palam of chandanam, 15,000 areca-nuts and 30,000 betels 
for distribution during Asthanam. 

We shall deliver the quarter share of the offered appa-prasadam due 
to the donor to Uttama-Madhavan, son of Appayan, engaged in repairing 
your garden-mantapam and cultivatmg your garden at Tirumalai. The 
remaining appa-prasidam we shall set apart for distribution during early 
adaippu. 

This arrangement shall centinue to be in force throughout the 
succession of your hers, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaryán with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 82, 
(No. 441—T. T.) 
(On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple] 
Text 
1 a mesane uman ்ீஷசஹாராஜா திராஜ ராஜவாசெொொ ஸ்ரீ 
விம a Stal ஸ்ரீவி அசீசுதராயம்ஹாராயா்‌ at, AA 18 gb LIR ek = 
அருளாநின்ற OET ௬சா௫மி௮ இமெல்‌ 
2 செலலாநின்ற அற்முவெ௦வசிசரத்து ம்காசாயறறு பூவ-$பக்ஷதீது அதிகை 
யும்‌ சுக்ெவரமும்‌ பெற்ற இருவெணமன்ததத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ 
ஷானத்தாசொம்‌.... e AWL- 
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Quiet குமாரர்‌ ஜெப்பனாயக்காக்கு Fama By பண்ணிக்குடுத்‌ தபடி. 
இருவெங்கடமுடையானுக்கு எமமிட உபையமாக திருகாள்‌ இங்கள்‌- 
திவசம்‌ விசெஷஇவசங்களில்‌ தாம்‌ அச்சுத 

ராயகொனெரிக்கரையில கட்டுவிதத மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுது 
செய்தருளும்‌ வருஷம S க்கு அப்பபடி ௩௱ க்கு தாம ஸ்ரீபணு 
டாரத துக்கு sss so Q OOS இப்பணம்‌ பதினய்யாயிர- 

மும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊாகளில எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொணடு மலைகுநியகநின்றபெருமாளும்‌ காச்ரிமாரும்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ வருஷம்‌ & க்கு 

திருக்கொடித்திருனாள்‌ ௯ க்கு திருனாள்‌ க க்கு அங்குராற- 

பண்முதல்‌ விடாயாறறீனாள்‌ வரைக்கு னள மக க்கு படி WR அக 
அடிசெய்தருளும படி - £௰எ - புரட்டாசி காறநிகை தை பங்குனி 
திருத்தெர்‌ ௪ க்கு படி -௪- உஞ்சல்திருனள ௫ க்கு படி (m. 
திருபப- 

வுகீம்‌ னாள்‌ (B க்கு படி. - ௫. சகவுகலசாபிஷெகத்து னள uy. < ë 
வசகதொற்சவம்‌ னாள்‌ ௫ க்கு படி -௫. கொடைத்திருளை ௨௰ ss 
படி = உ௰ - ஜெலக்கிறிடை னாள்‌ ௯ க்கு படி. =a - மாஸப்பிறப்பு 
De. க்கு 

படி. -De எகா(தெசி உ௰டு க்கு படி -20@- மிறுகதிருஷம்‌ On 
க்கு படி. - DR- புணர்பூசம்‌ மிக க்கு படி. - க உத்திரம்‌ WA. &G 
Lug. WE. ஸ்ரீஜெர்தினாள்‌ படி - š - உறிஅடினாள்‌ படி - 5 - அறப்‌ 
பூராடம்‌ படி - B= உத்தான 

(O) amr வெங்கடத்துறைவார்‌ ஆ,செய்தருளும்‌ படி -௧- பாடிய 
வெட்டைனாள்‌ படி -௧- ஸ்ரீராமாவமினள படி Q 5 - இருவததி- 
எனம்ளை eD க்கு படி - உ௰௫ - உடையவர்‌ இருவச்திஎனம்‌ 
ள்‌ கக்கு படி ௩ அமாவாசைனள De க்கு படி. We. 

பவுன்றமை De க்கு படி. Le ஆக படி ௩௱ வ வாக்க சந்தனம்‌ ல 
mor அடைக்காய்‌ அமுது 0௫௬ இலைத, ௩௰௯ அக [Gis] வகையள 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும அமுதசெய்‌- 
E 

அப்பம்ஷஹாதத்தில விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஞலிலொன்றும்‌. பொரு 
ளாளகயினார்‌ அபபை பிர்‌ eer பெறக்கடவர்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
subi சந்தானபமம்பசை ௪ P aswar நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு 

ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌  கொயில்கணக்கு  இருகின்றனருடையான்‌ 


எழுத்து இவை Leena Ba U பென்‌ உ 
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Translation 
1-3. May it be prosperous, Hail! This is the dilasisanam executed 


by the trustees of Tirumala: temple m favour of Krishnappa-Nayakkar, son of 
ட Chinnappa-Nayakkar on Friday," combined with the star Sravanam, being 
the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the year 
Durmukhi, current with the Salivahana Saka year 1458 while Sriman Maha- 
rijadhirija Rajaparaméévaia Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya 
was ruling the kingdom, to wit, 


3-11. the sum paid by you into the Sri Bhandiram (temple-treasury) 


this day for the following offerings to be made to Siz Vankatésa on the pres- 
cribed days as your ubhaiyam 1s 15,000 nag-panam :— 


11 


13 appa-padi to be offered on the 13 days commencing from the 
day of ankurarpanam and ending with that of Vidayarri on all 
the 9 Brahmétsavam celebrated for Sri Vankatësa at Tirumalai; 
at this rate 117 appa-padi to be presented to Malaikuniyaninga- 
Perumil (Prccessional deity of Sri Venkatosa) while seated in 
your mantapam constructed on the bank of the tank of 
Achyutaraya as your ubhaiyam, 

4 appa padi to be presented on the 4 days of Car-festival during 
Purastas, Kartikai, Tai and Panguni Brahmótsavam, 

5 padi on the 5 days of Ufijal-tirunal (swing festival), 

5 padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 

i padi on the day of Sahasrakalasabhishakam festival, 

5 padi on the 5 days of Vasantólsavam (spring festival), 

20 padi on the 20 days of Summer festival, 

9 pad! on the 9 days of Floating festival, 

12 padi on all the first days of 12 months (Masa-sankrama), 

28 padi on the 25 days of Ekádast, occurring every year, 

13 padi on the 13 days of the star, Mrigasirsham, 

13 padi on the r 3 days of the star, Punarvasu, 

13 padi on the 13 days of the star, Uttiram, ' 

I padi on the day of Sri Jayanti festival, 
I padi on the day of Urr-adi festival, 
I padi on the day of the star, Paradam, occurring in the month of 
Arpasi, 
1 padi to be offered to Venkatatturaivar (Ugra Srinivasa), on the 
day of Utthana-dvadas, 
1 padi on the day of Hunting festival, 
25 padi on the 25 days of Adhyayanstsavam, 
t padi on the day of Sri Rama-navami festival, 
3 padi on the 3 days of Adhyayanstsavam celebrated for Udaiya- 
var (Sri Ramanuja), 
12 padi on the 12 new moon days of every year and 


Noir 1.—The date 1s the same as that of No, 81, viz, 12th January 1537 A.D 
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12 padi on the 12 full moon days of every year; altogether 
300 appa-padi to be prepared and offered at Tirumalai every 
year as your ubhaiyam. 

11-13. This sum of 15,000 nar-panam shall be utilised for the 
improvement of tanks and channels of the temple villages and with the 
produce raised thereby, the above-mentioned 300 appa-padi shall be prepared 
and offered at Tirumalai along with 300 palam of chandanam, 15,000 areca- 
nuts and 30,000 betels for distribution during AsthAnam or levee. 

We shall deliver the quarter share of the appa-prasidam due to the 
donor out of the appa-prasidam, tothe Nayinar, son of Peraru]a'a-Nayinár 
Appai...... 

In this manner this charity shall continue to be in 10706 throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaryán, has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 83. 
(No. 440—T. T.) 
[On the south wall of the third prákára in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 a weart ரஹி ஸ்ரீடுஹாறாலாகிரால ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வர geil TTS பண்ணி. 
அருளாநின்ற WET? ௬௫௱௫௰௮ Para செல்லாநின்ற அற்முடிஃ 
ol gj eu UO FT தீது wel 

2 நரயற்று பூவபக்ஷத்து அதிகையும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற திருவ: 
ணத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ வானததாரொம்‌ பசாவீரமொதத்து ஆதி. 
amsa யெலுபஜாகாஉதாயீராக பாதிரிகுப்பம்‌ சிசாமய்யங்கார்‌ 
புகர்‌ ஐரச்சாசயற்கு ador- 

3 ஹாஹஸனம்‌ பணணிக்குடுத்தபடி  இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்மிட 
உபையமாக திருசாள்‌ இங்கள்‌இவசம்‌ விசெஷதிவசங்களில்‌ அச்சுதஃ 
ராயகொனெரிக்கரையில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி 
Hp செய்தருளும்‌ 

4 வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு அப்பபடி கா க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்‌ 
இச sò பூ Uem இப்பணம்‌ பதினய்யாயிரமும்‌ இருவிடைஆட்ட 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்த முதல்‌ கொண்டு 
இருவெல்கட- 

5 முடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு இருக்கொடித்திரு- 
ளை ௯ க்கு இருனாள்‌ ஒன்றுக்கு அங்குராறபணம்‌ முதல்‌ விடாஃ 
யாற்றிவரைக்கு னாள்‌ WE. க்கு படி - Du. - அக தருக்கொடிதிருனாள்‌ 
௯ க்கு அப்பபடி = ner - புரட்டாசி காறதிகை 
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6 தை பஙகுனிக இருத்தெர்‌ ௪க்கு படி - ௪- அர்னஉஞ்சல்‌ இருளை னாள்‌ 
௫ க்கு படி -டு- நிறாபவுகிதிரானாள்‌ னாள்‌ டு க்கு படி -டு- இரு- 
வதெதீ.ர்‌ இருனாள்‌ னாள்‌ உ௰௫ க்கு படி -௨௰டு - HEM Gaga 
(அவிஷெகசதிருனள்‌ காள்‌ ௧ க்கு படி -G- வவிந்தொற்சவம்‌ 
ள்‌ @ க்கு படி - Q- கொடை 

T த்தருனள னள 20 க்கு படி - உ௰- ஜலக்கிநிடைகதிருசாள்‌ காள்‌ 
௯ க்கு படி ௯ மாவிப்பிறப்பு னாள்‌ De க்கு படி - De < அமா 
வாஸை காள்‌ We. க்கு படி. -De - பவுன்றமைனாள்‌ De. க்கு படி 
-Ce - எகாதஹிநாள உ௰ட க்கு படி. - உ௰௫ - மி[ு]க௫ரிஓம்‌ காள்‌ 
Dm. க்கு படி - OR - 

8 புணர்பூசம னான OR க்கு படி -0௩- உக்திரம்சாள OF க்கு படி 
- ௰௩- ஸ்ரீ(ஜெயர்திராள்‌ படி. - ௧4 உறிஅடினாள படி. -௧ஃ அறு 
பிசிபூராடம்‌ படி -௧- உததாகவாஉஸினாள்‌ வெங்கட d popan 
அமுஅசெய்தருளும படி - ௧- பாடியவெட்டைனாள்‌ படி - ௧. 

9 சரோாமகவமினறாளை படி - ௧- உடையவரா இருவெதகம னாள்‌ ௩ க்கு படி 
- ௩- அக அப்பபடி -BmT- $45 aT g) a சந்தனம்‌ பலம்‌ M 
அடைக்காயஅமுது Ua இலே, ROM ஆக இந்த வகையள்‌ 
எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரகுதிலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 

10 அமுஅசெய்தருளின்‌ அபபம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னலிலொன றும்‌ தாமெ 
பெறக்கட.வமாகவும்‌ இப்படிக்கு சம்மிட ச௪ர்கதானபரம்பரை அரா as. 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்‌- 

ll கணக்கு இருநின்‌ றணருடை.யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைதெவ பெக்‌ உ 
AEROS. es 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hali We, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have 1egistered this deed on stone in favour of Bhachcha- 
rasayyar, son ot Sririmayyangar! of Parasara-getra, Apastamba-sütra and 
Yajus-sikha, risiding at Pádirikuppam on Friday, combined with the star 
Sravanam, being the 2nd luna) day of the Makara month in the year Durmukhi, 
current with the Salivahana Saka year 1458 while Sriman Mabarajidhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratapa Šrí Vira Achyutar&ya Mahariyar was ruling 
the kingdom, to wit, 

2-9 forthe purpose of providing the following offerings to &ri 
Vabkatsia, Malaikuniyaninra-Perumal, Sri Rama, and other deities as your 
ubharyam on the prescribed days the sum of 15,5000 nar panam is paid by you 
this day into the temple-treasury , 


Nors 1 —For his brief history vide Tirupati Dévasthánam Epigraphical Report 
page 235 


Note 2, —This day corresponds to 12th January 1537 AD 
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13 appa-padi to be presented on the 13 days commencing from 
the day of ankur&rpanam and ending with that of Viddydgri 
on all the o Brahmótsavam celebrated for Sri Vañkatëša at 
Tirumalai; at this rate 119 appa-padi to be presented to 
Malaikuniyaninga: Perumal while seated in your mantapam con- 
structed on the bank of the tank of Achyutaraya, 

4 appa-padi to be offered onthe 4 days of Car-festival during 
Purattis!, Kai tikai, Tai and Panguni Brahmótsavam, 
g padi on the 5 days of Anna-ufijaletirunl (swing festival), 
5 padi on the 5 days of Pavitrétsavam, 
25 padi on the 25 days of Adhyayanótsavam, 
I padi on the day of Sahasra-kalasibhishakam festival, 

5 padi on the 5 days of Vasantétsavam (spring festival), 

20 padi on the 20 days of Summer festival, 

9 padi on the g days of Floating festival, 

12 padi on all the first days of 12 months (Masa-sad krama), 

12 padi on the 12 new moon days, occuring iñ eveiy year, 

12 padi on the 12 fu'l moon days, occuring in every yeal, 

25 padi on the 25 days of Ekadasi, occurring in every year, 

13 padi on the r3 days of the star, Mrigasirsham, 

13 padi on the 13 days of the star, Punarvasu, 

13 padi on the 13 days of the star, Uttiram, 

1 padi on the day of Sri Jayanti festival, 

t padi on the day of Uri-adi festival, 

I padi on the day of the star PirAdam, occurring in the month of 
Axpasi, 

t padi to be offered to Vehkatattugaivar (Ugia BrinivAsa) on the 
day of Utthàna-dv&dasi, 

1 padi on the day of Hunting festival, 

I padi on the day of Sri Rama navami festival and 

3 padi on the 3 days of Adhyayanstsavam celebrated for Udiiya- 
var (Sri Bhashyakarar); altogether 300 appa-padi to be 
prepared and offered at lirumalal. 

g-tt. This sum of 15,000 panam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels of the temple villages and with the produce 
raised thereby, the above-said 300 appa-padi to be offered along with 300 palam 
of chandanam, 15,000 areca-nuts and 300 betels for distribution. during 
Asthanam or levee. 

You are entitled to receive the quarter share of the offered appa- 
prasadam due to the donor. In the above manner, this charity shall continue 
to be extant throughout the succession. of your descendants as longas the 
moon and the sun endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple-accountant, Tiruninga ür-udaryán. The protection of tha 
Srivaishnavas is sought for these arrangements 
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No. 84. 
(No. 425—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalaj Temple ] 
Text 


ஹஹா மரி ஸ்ரீநஹோறாஜாகிறாஜ [Use rt Gun ஸ்ரீவிற... 
Q4 சாவ ஸ்ரீவி அச்சுசராயழ porru ONGGREH பணணி. 
அருளாநின்ற சகா BA ௬௪௱௫௰௮ நுமெல்‌ செலலாநின்ற அற்முகி. 
an owug fy AB மகானாயற் து BLI D ag அதிகையும்‌ சக்செவராமும்‌ 
பெற்ற (திருவெண]- 

BEA தனாள்‌ திருகலையில்‌ வான த்தாமொம்‌ (கெவுதமமொதச்னு 
இல்வை த்து நிமி யறாமாடிதாயரான சை Ky முன்னாக 
சீட்டர்பட்டர்‌ புகர்‌ இராமாபட்டரிய்‌*]யனுக்கு Barte பண்‌, 
ணிக்குடுத தபடி. திருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபையமாக 
கிருனாள்‌ fma. 

திவசம்‌ விசெஷதிவசங்களில்‌ அச்சு சசாயக்கொனெரிக்கரையில கட்டுவித்த 
மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ வருஷம்‌ க க்கு அப்பபடி கர 
க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் அக்கு ஓூக்செ 6 Q f இப்பணம்‌ 
புஇனய்யாயிரமும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்‌.. 

வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மனைமாகியநின்‌ றபெருமாணாம்‌ 
ஞச்சிமாரும்‌ அமு செய்தருளும்‌ திருக்கொடிச்திருனள்‌ m க்கு fp. 
G»er ௧ க்கு அங்குசாற்பணம்‌ முகல்‌ விடாயாறறிவரைக்கு காள்‌ 
Dm. க்கு அப்ப்படி மட அக அப்பபடி müer பாட்டாடி கா[ர்‌*]2- 
Glebe கை பங்குனிதிருனாள்‌ [திருச்தெர்‌ ௪ க்கு] 

அப்பபடி ௪ [திருவசெத அம்‌] ுஅப்பபழ. LDA Qara š Bo q டம 
க்கு அப்பபடி ௨௰ ௦ உஞ்சல்இருனாள்‌ ௫ க்கு அப்படி ௫ இருப்‌. 
பகிகீத்திருகாள்‌ ௫ க்கு அப்பபடி ௫ சகர கலசாபிஷெகத இருள்‌ 
க க்கு அப்பபடி ௧ வசர்தொற்கதிருள்‌ டு க்கு அப்பபடி ௫ 9 
செலக்கிறிடை த்திறா- 

ஓள்‌ ௯ dem அப்பபடி ௯ னான்‌ 1௩] க்கு அப்படி m. மாதப்பிறப்பு 
Qe. க்கு அப்பபடி. Da. அமாவாசை 0௨ க்கு அபுபபடி (De. பக்‌ 
தமை Da BG அப்பபடி De எகா(தெசி e OQ க்கு வப்பபழி. 
௨௰௫ மிறுகசிரிஷம்‌ Om. க்கு அப்பப்படி Wa. புணர்பூசம்‌ மிக க்கு 
அப்பபழ. De. [உத்தம] 

OR. க்கு அப்பபடி மக௩-அப்பபழி ௧ Oo Om அப்பப்படி க அற்‌ 
uS. TL peer அப்பபடி. ௧ ed are Hawa). Fiona அப்பபடி ௧ 
பாடியவெட்டைனாள்‌ அப்பப்படி = ஸ்ரீசாமகவமினாள்‌ அப்பபடி ௧ 9 
ஆக அப்பபடி கா WOODS சந்தனம்‌ wy mar 
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8 அடைக்காயமுது ம௫௬-இஈத வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரததிலெ விட்‌- 
டூப்பொதக்கடவதாகவும அமுஅசெய்தருளின [அப்பததில] விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும நின்றது பூந்‌: 
வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இ- 

Ü ப்படிக்கு சம்மிட--பரை சடக்கக்கடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு h ana Rata 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநினதனருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீவைதவா ப உ 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! On Friday,’ combined with the 
star Sravanam, being the 2nd lunar day of tue bright fortnight of the Makara 
month in the year Durmukhi, corresponding with the Saka year 1458 while 
Sriman Maharijadhiraja RAjaparamsivara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya 
Mahārāya was ruling the earth, this is the silasisanam executed by the trustees 
of Tirumalai-temple in favour of Ramabhattarayyan, son of Bhiitanatha Sitta- 
bhattar of Gautama-gó'ra, Asvalàyana-sütra and Riksakha, residing at Chandra- 
giri, to wit, 


2-8. since you have paid the sum of 15,000 nar panam into the 
temple treasury for the purpose of propitiating Sri Vénkatésa and other deities 
with 300 appa-padi yearly on the presciibed days as detailed below as your 
ubhaiyam— we shall utilise this sum of 15,000 panam for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
thereby, the above-said 300 appa-padi shall be prepared and offered at 
Tirumalai — 


13 appa-padi to be presented on the r3 days commencing from 
the day of ankurárpanam and ending with that of Vidayargi of 
all the 9 Brahmotsavam celebrated for Tiruvénkatamudaiyan at 
Tírumalai; at this rate 117 appa-padi to be presented to Malai- 
kuniyaninra-Perumal while seated in your mantapam consructed 
on the bank of the tank of Achyutaraya, 

4 appa-padi to be offered on the 4 days of Car-festival during 
Purattist, Kartikai, Tai and Panguni Brahmotsavam, 

25 appa-padi on the 25 days of Adhyayanotsavam, 

20 appa-padi on the 20 days of Summer festival, 

5 appa-padi on the 5 days of Ufijal-tirunal (swing festival), 

5 appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 

I appa-padi on the day of Sahasra-kalasabhishékam festival, 

5 appa-padi on the 5 days of Vasantdtsavam (spring festival), 

9 appa-padi on the 9 days of Floating festival, 

3appa-padi onthe 3 days of Adhyayanétsavam celebrated for 
(Sii Ramanuja at Tirumala), 

12 appa-padi on all the first days of 12 months (Masa-sankrama), 

12 appa-padi on the 12 new moon days, occurring in every year, 

12 appa-padi on the 12 full moon days, occurring in every year, 


NoTE 1 .—12th January 1537 A D 1s the equivalent date of this record, 
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25 appa-padi on the 25 days of Ekadasi, occurring in every year, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Punar piisam, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Uttiram, 
rt appa-padi on the day of, .. 
1 appa-padi on the day of Uri-adi festival, 
1 appa-padl on the day of Arpasi-Parádam, 
1 appa padi on the day of Utthana-dvadasi, 
1 appa-padi on the day of Hunting festival and 
1 appa-padi on the day of Sri Ramanavami festival; thus in total 
300 appa-padi to be prepared and offered along with the 
300 palam of chandanam, 15,000 areca-nuts and 30,000 betels 
for distribution during Asthinam or levee. 


8-9. The donor's quarter share of the offered appa-prasadam shall 
be delivered to you. In this manner this charity shall continue to be in force 


throughout the succession of your heirs as long as the moon and the sun 
shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-tr-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srihvaisnavas protect. 


No, 85. 
(No. 423—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple] 

Text 

1 விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றில்‌ படி m க்கு e»t G) maar 

களுக்கு படிக்கு இரண்டு அபபம்‌ பெறக்கடவாகளாசவும்‌.... அயிலை] 

சா [ஆ,ஆபிஉ௱....க்கு. படிக்கு .....பெறுக்கடவர்‌கவும்‌ [! *] 
Translation 


The nattu-Srivaishnavas (Srivaishnava pilgrims) are entitled to receive 
2 appam per padi from the quarter share of the offered prasadam due to the 
donor......400 betels and 200 areca-nuts shall be delivered to ..... 


No. 86 
(No. 426—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 ஹஹா வஹி wew napi Tre) trm ஈாஜவாகெயொ ஸ்ரீவி. 
வர தாவ ஸ்ரீவி அசசுதராயமஹாராயா்‌ வ; விம ஐம்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற VOUT ச௪௫ா௫ம௮ மெல்‌ செல்லாமின்ற m papa- 


வ௦வணற௱ 
011 சது மகாசாயற்று 


163 


2 


10 


11 


19 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vor, IV 


Vas அதிகையும்‌ சுக்கிறவராமும்‌ பெற்ற Marda at 
BPs ener திருமலையில்‌ ஹீானத்தாரொம்‌ [வ]ககாபுரத்து இம்‌- 
மணஉடையர்‌ குமாரா Biro எல்லப்பஉடையற்கு சிலொசாவாரம்‌ 
பண்ணிக்குடுத asr ng. 

தஇிருவெங்கடமுடையானுக்கு தமமிட உபையமாக ferar இங்கள்‌- 
இலவசம்‌ விசெஷதிவசங்களில்‌-—ராயாகொனெரிக்கரையில்‌ தாம்‌ கட்‌ 
வித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகுகியசின்தபெருமாளும ஸனாச்சிமாரும otf 
அருளி 

அமுஅசெய்தருூம்‌ வருஷம்‌ க க்கு அபபபடி mur க்கு தரம்‌ மீலண்‌- 
LUG BK ஓடுக்னை கற்‌ W WOH இபபணம்‌ பதிமும்‌ fm 
விடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு மலைகுநியநின்‌றபெருமாளும நாச்சி. 

மாரும்‌ அமுஅசெப்தருளும்‌ வருஷம்‌ க க்கு திருக்கொடிதிருசாள்‌ ஆடித்‌ 
இருசாள்‌ அவணித்திருசாள்‌ பாட்டாசித்திருராள்‌-.-திருகாள்‌ தைத்திரு- 
ஞள்‌ மாசிதிருனுள பங்குனிதிருகாள்‌ அித்திரைதிருராள்‌ ஆக திருக்‌ 
கொடிதிருகாள்‌ ௯ க்கு 

திருசாள்‌ க க்கு அங்குராற்பணம்‌ முரல்‌ விடாயாற்றிவரைக்கு னாள்‌ On 
க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்பழ மக... உஞ்சல்‌ தருளாள்‌ 
[௫ க்கு] அப்பப்படி ௫ தஇிருப்பவிகீத்திருகாள ௫ க்கு 

அப்பபடி ௫ க aia al DAT er படி. க வசம்தொபவத்திரு 
நாள ௫ க்கு அப்பப்படி ௫--அப்பப்படி, 20 செலக்கிறிடைஇருராள்‌ 
௯ க்கு படி ௬ ஓ மாதப்பிறப்பு Wa க்கு படி De- எகா(தெதி 
200 க்கு படி உ௰௫ மிறுக- 

சிருஷம்‌ On க்கு படி um. புணர்பூசம்‌ மிக க்கு படி Dm. edb 
On க்கு படி மக. ஸ்ரீ(ஜெயக்திராள்‌ படி S—srar படி. & உத்‌ 
காச[அவர]கெசிசாள வெங்கடத்துறைவார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ படி. s 
பாடியவெட்டைசாள்‌ படி ௧ 

ஸ்ரீராமாவயிநாள்‌ படி க திருவத்திஎனம்‌ காள்‌ ௨௰௫ க்கு படி உ௰டு 
உடையவர்‌ திருவத்திளனம்‌]— படி e. பவுணஃமை De i படி De 
அகப்படி mar ௨) வா£டக்க சந்தனம்‌ c» BM ஆஆ. Um 

இலை. ௩௬ அக இந்த வகையள எல்லாம ஸ்ரீபண்டாராத்திலெ விட்‌- 
டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌- விட்டவன்‌ விழுக்காடு சாலிலொன்றும்‌ seg. 
கிரி,.... காராயணசெ பெற்று தம்மிடைய எச்தாவனத்‌- 

அக்கு ஈட,க்திக்கொண்டுவரக்கடவதாசவும்‌ நின்றது பூறவத்து அடைம்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌_—பாம்பரை சாரி தவரை நடக்கக்‌ 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருகின்‌ a 

ஊருடையாம்‌ எழுத்து இவை ்ரீவைஷவா ஷ்‌ உ 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity! This 1s the silasisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple on Friday,’ combined with the star Stavanam, 
being the znd lunar day of the bright fortnight of the Makara monthin the 
year Durmukhi, corresponding with the Saka year 1458 while Sriman Maha- 
rajédhiraya Rijaparameivara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Mahdraya 
was ruling the kingdom, in favour of Immad Ellappa-Udaiyar, son of 
Timmana-Udaiyar, residing in Vangipuram, to wit, 


2-10, 15,000 nar panam is the capital which you deposited into the 
Sri-Bhandáram for the purpose of propitiating Sri Vañkatësa with the following 
offerings on the prescribed days as your ubhaiyam :— 


13 appa-padi to be presented on the 13 days commencing from the 
day of ankurArpanatn and ending with that of Vidayaggi of all 
the o Brahmstsavam, celebrated ın the month of Adi, Avam, 
Purattaai, Arpadi, Kartika, Tai, Masi, Panguni and Chittirai; 
at thisrate 117 appa-padi to be presented to Malaikuniyara- 
Perumàl and His consorts while seated in your mantapam 
constructed on the bank of the tank of Achyutar&ya,...... 

5 appa padi on the 5 days of Ufijal-tirunàl (swing festival), 
g appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 

r appa-padi on the day of Sahasra-kalassbhishekam festival, 
5 appa-padi on the 5 days of Vasantotsavam, 

20 appa padi on the 20 days of Summer festival, 

ஓ appa-padi on the 9 days of Floating festival, 

12 appa-padi on all the first days of 12 months (Misa-saikrama), 

25 padi on the 25 days of fikadasi, 

13 padi on the 13 days of the star Punarvasu, 

13 padi on the 13 days of the star Mrigaéirsham, 

13 padi on the 13 days of the star Uttiram, 

1 padi on the day of Sri Jayanti festival, ... ... 

r padi to be offered to Vénkatattugaiv&r (Ugra Srinivasa) on the 
day of Utthána-dvàádasi, 

I padi on the day of Hunting festival, 

1 padi on the day of Sri R&ma-navami, 

2$ padi on the 25 days of Adhyayanotsavam, 

3 padi on the 3 days of Adhyayanotsavam celebrated for Sri 
Riminuja, 

12 padi on the 12 new-moon days and 

12 padi on the r2 full-moon days; altogether 300 appa-padi to be 
prepared and offered along with the 300 palam of chan- 


danam, 15,000 areca-nuts and 30,000 betels for distribution 
during Asthanam or levee. 


——u TT en m m a a ii i aa aa 
Norg 1 :—The date corresponds to 12th January 1537 A D. 
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10-12. This sum of 15,000 panam shall be laid out for improving 
the tanksand channels in the villages and with the produce derived thereby, 
the above-mentioned 300 appa-padi shall be offered at Tirumalai as your 
ubharyam. 


As arranged by you, we shall deliver the quarter share of the offered 
prasadam due to you to Narayanan residing at Chandragiri and cultivating 
your flower garden at Tirumalai. The balance of the prasádam we shall set 
apart for distribution at the early adaippu. 


In the above manner this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your descendents aslong asthe moon and the sun 
endure. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is. written by 
the temple-accountant, Tirunmya-ar-udaryan. The protection of the sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 87. 
(No. 419—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

| உ மலக்‌ வஹி ஸ்ரீ ;மஹாசாஜாஇிராஜ ராஜவாசெய waru. 
aL erat ajar அச்சுதராயமகாராயா உரதுவி கதம்‌ பண்ணி௮- 
on iri 

2 னற wareng Brna மெல்‌ செல்லாகின்ற அற்முவெ௦வகி,. 
சரத்து மகானாயற்று பூற்வபகூதத்‌து விதியையும்‌ சுக்ரெவொரமும்‌ பெட்ற 
இருவெ- 

Š amip S i om இருமலையில்‌ வான தக்காரொம FERAN வியாபரரி- 
யளில்‌ வெணந்திமொசத்‌ த கொமமுர செவ்வுசெடடி மகன்‌ mask. 
Qer- 

4 ட்டிக்கு "லொஹாஹதழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ 
தம்முடைய உபையமாக வருஷம S க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி Wa க்கு 

5 தாம] ஸ்ரீபண்டராத்துக்கு ஒடுக்க mm பு [௬௭௪௰ இப்பணம்‌ அணு 
தூற] னாற்பதம்‌ இருவிடையாட்டனர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ 
இட்டு இதில்‌ வி. 

0 una முகல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்கொடி கீதிருளை 
௯ க்கு இருக்கக்லியாணம்‌ முல னாள்‌ ஆ, செய்தருளும தொசைப்‌- 
படி. ௯ புரட்டாசி Sr- 

7 sha மை பவ்றானி திருததொ ௪ க்கு தொனளைபடி ௪ கொடை இரு: 
ஒள்‌ முதல்திருனள முதல fm... 
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8 தொப்புக்கு எழுகதருளுசை]கயில்‌ படி க ம[ன்‌ பின௪முகிதீதுக்கா oraps- 
தருளுமனான படி. க அக கொசைபடி. War ஷூ வாதிக்க “mama us 
War ஆஆ. AT இலைத, ஆன்ற 

Ü இந்த வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டராகதிலெ விடடுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதுசெய்கருளின தொசைபடி. Aras விழுக்காடு னாலில ser. 


Bo... 
10 அய்யர்‌ மனுஜதீரான அனுமஈதயஙகாரெ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 


sud ஸஹானபரமபரை FB" jaan தடக்கக்கடவதாகவும்‌ 


இபபடி[௫] mathar 
ll கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு தருமின்றணருடையான்‌ எழுது இவெ 
ஸ்ரீவெஷ வா GO ௨ 
Translation 


1-4. May it be prosperous, Hail! On Friday,! combined with the 
star Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fcrtnight of the Makara 
month in the year Durmukhi, corresponding with the Saka year 1458 while 
Sriman MaharajAdhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutariya 
Maharaya was ruling the kingdom, the Sthanattar of Tirumalai temple regis- 
tered this document on stone ın favour of Krishnapa sett, son of Kommir 
Sevvu setti of Venandi-gatra, one of the merchants residing at Chandragiri, 
to wit, 

4-9. the sum of 640 nar-panam is paid by you into the temple- 
treasury for the following offerings to be made to Sri Venkatésa on the 
prescribed days as your ubharyam : — 

9 dósai-padi to be offered to Sri Venkatesa on all the days of 
marriage festival during 9  Brahmótsavam celebrated at 
Tirumalai, 

4 dósai-padi to be offered on the 4 Car-festival days celebrated in 
the month of Purattisi, Kartika, Tai and Panguni, 

1 dósai-padi on the commencing day of Summer festival, 

1 dósai-padi on the day of, ...garden festival and 

1 dégai-padi onthe day of Mannasamudram (village) festival; 
altogether 16 dósar-padi to be offered along with the 16 palam 
of chandanam, 800 areca-nuts and 1600 betels for distribunon 
yearly. 

This sum of 640 panam shall be utilised for the excavation of irriga- 
tion tanks and channels in the temple villages and with the produce raised 
thereby, the above-mentioned dosai-padi shall be prepared and offered. 


g-tt We are authorised to deliver the quarter share of the offered 
prasadam due to the donor to Hanumanthayyangar, the agent of .. Ayyan 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine, 


NQoTE 1,—121h January 1537 AD 1s the equivalent date, 
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In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, Tiru- 


ninga ur-udalyán with the consent of tke Siivaishpwvas May these the 
Srivaishgavas protect | 


ct 


No. 88 
(No. 455 —T. T.) 
[On the south wall of the third prêkara in Tirumala: Temple] 
Text 

uomaan amam ஸ்ரீூஓஹாரராலாதிராஜ MIRAGI ஸ்ரீவிர- 
வூதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதாரய2லாராயா 

ப fal T TER pi பண்ணிஅருளாநின்‌ ற ud estreno Sen. மெல்‌ Qr- 

ல்லாரின்ற அற்முகவெவமா த்து மாகாசா.பற்று பூவ-$பக்ஷகீனு அிடியையும்‌ 
EMI 

arin பெற்ற Spams அனாள்‌ இருப லையில்‌ ஷானத்தாரொம்‌ 
வாலகசாஜாகின்‌ புகர்‌ [சில்கராஜாவுக்கு | 

[மிலாபமாஸ நம பணணிக்குடுகீக|படி திருவெங்கடமுடையாணுக் 5 5 du. 
உபையமாக இருநாள Mesan Part ih 

வீசெஷதிவசங்களில்‌ தாம்‌ அச்சுகராயகொரெரிகரையில்‌ கட்டுவிச்ச மண்‌- 
Lush தில்‌ 

[மஃைகுகியரின்றபெருமாள்‌] அமூதுசெயகருளும்‌ GH ௧ க்கு அப்பபடி 
கா க்கு சாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரததுக்கு gus கற Q VAA 

இப்பணம்‌ பதினய்யாயிரமும்‌ தருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில எரிகால்வாஃ 
யளிலிட்டு இஃ 

தில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மளைகனியநின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
எழுந்தருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 

ஷ்‌ கக்கு இருக்கொடிக்தருனாள்‌ ௰ க்கு அங்குராற்பாமுதல்‌ விடா 
யாற்றி வரைக்கு... 

கொடைச்திருனள்‌ 20 க்கு படி e D செலகறிடைதிருனாள்‌ ௯ $m 
படி ட 


சஹஹரகலசாபிஷெகத்திறாஞள்‌ க க்கு படி க சங்ரெமம்‌ நாள்‌ ௧ க்கு 


திருவதசெதீகீம்‌ னாள்‌ உ௰௫ க்கு படி ௨௰௫ மாதப்பிறப்பு னாள்‌ De க்கு 
படி WE esses 

அமாவாசை De க்கு படி De. பவுன்றமை De க்கு படி We. cr&r- 
(தெச ep க்கு படி. உய௫...... 

வரஷாதிக்க சந்தனம்‌ "s அடைக்காயமுது DOAS இலையமுது 
mss அக இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ |விட்ட]- 
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16 பொதக்கட வகாகவும அமழுதுசெயப்தருளின அப்பப்படியில்‌ விட்டவர்‌ 
விமுக்காடு னாவில்‌ ஒன்றும்‌ தம்மிட உடப்பிறககாள்‌ 
17 யில்‌ அவரிட அசாரியா . பெற்துவரக்கடவசாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
சந்தானபரம்பரை [சரா 2S Sarco ஈடக்க]- 
18 கடவதகாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீிவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருநின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து |! *] 
Translation. 

1-4 May it be prosperous, Hail! On Friday,? combined with the 
star Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Durmukhi, corresponding with the Saka year 1458 while 
Sriman Mahara jadhuraja RáJaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya 
Maharaya was ruling the kingdom, this is the silasasanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple m favour of Singaraja? son of Salakaraya, to wit, 

$-15. since you have paid the sum of 15,000 nar-panam into the 
templc-treasury for the purpose of propitiating Srt Vënkatëša with 300 appa padi 
yearly as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below— we shall 
utilise this sum of 15,000 panam for the improvement of the tanks and channels 
in the temple villages and with the 1ncome obtained thereby, the above-said 
400 appa-[adi shall be prepared and offered at Tirumalai :— 

13 appa-padi to be offered on the 13 days commencing irom the 
day of aikurArpanam and ending with that of Vidiyarri of all 
the 10 Brahmótsavam at Tirumalai, at this rate 130 appa-padi 
to be prepared and offered . , 

20 padi on the 20 days of Summer festival, 

9 padi on the 9 days of Floating festival . ..., 

1 padi on the day of Sahasra-kalasabhishekam, 

I padi on the day of Makara-saikramam .., 

28 padi on the 25 days of Adhyayanstsavam, 

12 padi on all the first days of every month (Misa-sankramam) , 

12 padi on the 12 new moon days, 

12 padi on the 12 full moon days, 

2g padi on the 25 days of Ekadasi, occurring in each year ..., 
thus in total 300 appa-padi shall be prepared and offered along 
with the 300 palam of chandanam, 15,000 areca nuts and 
30,000 betels for distribution. 

16-18. The donoi's quarter share of the offered appa-prasidam 
shall be delivered to the preceptor of your sister. In this mai ner this charity 


shall continue to be in force throughout the succession of your heirs as long 
as the moon and the sun shine. 


Note 1 —12th January 1537 A D 1s the equivalent English date, 


Noris 2 '—For the short history of this chief vide Tirupati Dévasthinam Epigra- 
phical Report page 228. 
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With the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruninga ür-udaiyán, The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements 


No. 89. 
(No. 396— T T.) 
(On the west base (outer side, upper portion) of padtkavali gopuram 
in Tirumalai Temple ] 


Text 
eno? em r T ர்‌ T8 aUe uu s 
ஸ்ர--ஹூஹ-க aA aul) ஸ்ரீநுஹாறாறாதிராக ாஜவாசெயொ ஸ்ரீ 


விரவ தாவ ஸ்ரீவிர — 
2 நின்ற தம்முலெ௦வஜீஅதது மகரமாயற்று பூவபேக்ஷக்து இுதியையும்‌ 


1 a. 


சுக்செவாரமூம பெ 

8 அச்சுகராயமஹாசாயர்‌ அப்பணைபடிக்கு Yds Varant i, பண்‌- 
ணிககுடுக்கபடி இருவெஙகட- 

4 செய்தருளும்படிக்கு விட்ட மலலாபாம மாமம - m க்கு இதில்‌ விளைத்த 
முகல்‌ கொண்டு இருவெங்கட-- 

6 க இருக்கொடிதிருகாள ௮ க்கு எழாந்நிருளைகளில்‌ மலைகுநியநின்ற- 
பெருமாள எழுந்தரு 

6 Bas இருமன்தவனம்‌ wir செ[ய்றெ] ஸ்ரீவைஜெவர்க்கு மாகம்‌... — 

7 மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெயதறாளிச அப்பபடியில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
ஞலிலொன்‌_ம.-...- 

8 [சந்தனமும்‌] அப்பயகெ பெறக்கடவராகவும இப்படிக்கு தம்மிட வந்‌. 
தாஈபரம்பரை-.- 

9 [கணக்கு இருநின்‌றணருடையாம்‌ எழுத்து [இவை] 9 Nana TANG — 

Translation 

1-4 Hail, Prosperity! Thisis the #ilasasanam executed in favour 
of!,,,.. under the suggestion of Achyutaráya Maharāya on Friday,’ being the 
2nd lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the year 
Durmukhi,..... while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Bri Virapratápa 
fii Vira Achyutaraya Mabāräya was ruling the kingdom, to wit, 

4-7. since you have granted Mallapuram village for the purpose of 
providing the following offerings to Sit Vankatssa on the prescribed days as 
your ubhaiyam.... 

8 appa-padi to be offered to Malaikuniyanirra-Perumal on all the 
7th festival days during 8 Brahmétsavam celebrated for Sri 
Venkatésa at Tirumalai.. .. the Srivaishnavas cultivating your 
flower garden. ... 


NOTE 1 '— The proper name of the donor of this record ıs not traceable in the 
original Perhaps Saluva T immayyang&r may be the donor, 
Noir 2 .—12th January 1537 AD 1s the equivalent English date, 
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7-9 The quarter share of the appa-prasadam, .. ..and chandanam 


due to the donor out of the appa-padi offered shall be delivered to the 
Appayyan. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 


the succession of your heus, as long as the moon and the sun shine, 


This document is thus written by the temple-accountant, Tiruninga: 


ür-udaiyán with the consent of the Srivaisbnavas. May this the Srivaishnavas 


protect | 
No. 90, 
(No. 57—G. T.) 
[On the south wall (inner side) of the room in front of the 
Kalyüna-mandapam in the first prakara of the Temple 
of Sri Govindarsjasvami in Tirupati.] 
Text 
1 அவிழ்வச்சரத்து மகானாயற்று பூற்வபக்ஷத்து ஸஷ்மியும்‌ சுகீவாரமும்‌ 
பெறற ரெவதினாள்‌ திருமலையில்‌ வானத்‌ சாசொ கொயில்கணக்கு 
இருநின்‌றஊருடையார்‌... [குப்பா] வென்றுமாலைஇட்டாற்கும்‌ குப்பா 
வெங்கட ச்‌.துறைவாறகும்‌ 
2 -இருவதெழஅத்தில்‌ னூற்றர்தாதிச்றெப்புனள்‌ உடையவர்‌ எழுக்தருளி 
வராகம்‌ எதிர்கொண்‌்]டு ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ தஇருவத்திஎனட்‌- 
படிக்கு இருவிதியில்‌ எழுந்தருளி உடையவா--இருமண்டபம்‌ KB 
கரித்து இந்த மண்டபத்திலெ எறி 
3 -[பொ]லியூட்டாக னடக்கும்படிக்குக்‌ கட்டளை பண்ணி தாங்கள்‌ இற்‌- 
றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்தூக்கு cds நற்‌ Q m இப்பணம்‌ னூஅம்‌ 
திருவிடை ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயிலெ இட்டு வெட்டுவித்து இதில்‌ 
4 


ளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ அமுது 
படி. ஒரு வட்டி நகாதுமாக்கானும்‌ திருக்கணுமடை ஒன்றுக்கு--மரக்‌- 
காலும்‌ அபபபடி. ஒன்றுக்கு அமுதபழ இரண்டு 

மாத்திரைக்கு அழுதபடி. Doe! ஆக அமுதுபடி. ஒரு வட்டி பத்து 
[மாக்‌]கால்‌ இரு சாழியும்‌ இகத வகைபபடிக்கு ரெய்யமுது அறுனாழி- 
மூவுழக்கு--[சக்கரை]பயமுது pa gambar பலம்‌ மிளகமுதூ 
உழக்காழாக்கும்‌ பய- 

—éG திறாப்பண்ணியராத்அக்கு பயற்றமுது ஒரு மாக்காலும்‌ ௪ற்கரைஃ 
யமுத [௨௰] பலமும்‌ சாத்துபபடி பலம்‌ இ(ரெண்டயையும்‌ அடைக்‌: 
காய்‌அமுத-அமுஅ இரு groin [செலை சாத்திற] சம்பிமாற்கு 
பணம்‌ ஒன்றும்‌ 

--[ஸ்ரீபண்‌|டாரத்திலெ வருஷம்‌ வருஷர்தொறும்‌ விட்டு ஈடக்கக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பிறஹாதம்‌ அப்பம்‌ வக்காளி மட 
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மெம்‌ உட்பட விட்‌--காட்டு ஹ.வாதவகையில்‌ குமாரதாத்தயயல்‌- 
காந்கு வஹா. 

6 -[விண்ண]பபஞ்‌ செய்யும எகாகி ஸ்ரீவைலிவர்களுக்கு உரிஸாதம்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ அப்பம்‌ ஒன்றும்‌ திருநினறைணஊருடையார்களுக்கு $4,021 Beth 
இ(ரெண்டும்‌ அபபவரஹாதம ஓன்றும HABA OTB உழக்‌- 
கும்‌ dao நின்ற ஹஸாதம்‌ அபபம்‌ அக்காளி- 

Ü வ வாதம உள்ளது பூறவததில்‌ அடைப்பில இலெவழித்துக்கொளளக்‌ஃ 
கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு தஙகள்‌ விஷானபரமபரை அந்திறா 
இததிவரை--தரகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள பணியால்‌ Qarda 
கணக்கு 


10 [வா்‌ ஓ] 
Translation 


1-2 On the day! of Rêvati star, combined with Friday, being the 
7th lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the year... . this 
is the silAstsanam executed by the Sthanattar of Tirumalai temple 1n favour of 
Kupp& Vengumalaiyittar and Kuppa Vénkatattugaivar, the temple-accountants, 
to wit, 


2-7. the money paid by you into the temple treasury this day for 
the following offerings to be made on the stipulated days as your ubhaiyam is 
100 nar panam !:— 


t tiruvülakkam to be offered to Sri Góvindar&jan on the day of 
the Nirrandidi-festival during Adhyayanotsavam after the 
procession of Sri Ramanuja .. .to receive and honour the 
prasádam...... in the mantapam decorated for this purpose....., 


‘Lhis sum of roo panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped there- 
from, shall be supplied from the temple-store towards the r tiruvélakkam 
1 vatti and 4 marakkal of rice measured with the Chalukya-Nariyanan-kal 
(Tirupati temple measure) ; for the 1 tirukkan&madai .....2 marakkal of rice, 
for 1 appa-padi . ,, 2 nall of rice for matrai, thus in total 1 vat, ro marakkal 
and 2 niji of rice, 6 niji and 3 ulakku of ghee, ...160 palam of sugar, 
1 ujakku and 1 álákku of pepper, ... 1 marakkal of green gram, 20 palam of 


sugar, 24 palam of chandanam,, ..1 panam for the priest for the decoration 
with cloths. .. 


7-10. Out of the prasidam, appam, akkālı and matha gésham.... 
shall be supplied to Kumira-Táttayyaügár, 1 prasadam and 1 appam to the 
Ekaki-Srivaishnavas, 2 prasidam, 1 appam and 1 ujakku of akkili-prasidam to 
the temple-accountants, The balance of the appam, akkàli and prasadam we 
shall set apart for distribution at the early sandhi. 


Nois 1,—As mentioned in the original, the tthi and star do not coincide; 
according to Indian Ephemeris 16th January 1537 A.D, may be taken to be in all proba- 
bility the correct equivalent English. date of the record, 
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This arrangement shall continue to be in fórce throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 


In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga ür-ulaiyán with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No, 91. 
(No. 551—T. T.) 
[On the north wall of the third prākāra in Tirumalai Temple ] 
Text 


l நாரணமங்கலக்து pr. 
2 ப்புட்ரெ அணைப்பு புகர்‌ [Bre] 
Š படு திருவெககடமுடை- 
4 யானை சதாகாலமும்‌*] வெ. 
5 விக்கறென்‌ [|| *] 
Translation 


I, Narasayyan, son of Anantayyan of Urupputtar family, residing at 
N&ranamangalam village, always bows before His divine presence. 


No. 92. 
(No. 140—G. T.) 
[On the north wall (outer side) west entrance of a verandah 
of the old kitchen in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

1 a Waran பாஹி ufemesorIUTRIÁTUTE றாலவா பொற ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயா வர gral TT ps பண்ணி- 
யருளாநின்ற [FET ௬௪௫௮ Pani செல்லாகின்ற அடிமுடி 
ஹஃவஜீஸ[ம த்து மகானாயறறு பூவு-8- 

2 argo நவமியும புகவாரமும்‌ பெற்ற அசுவநிகக்ஷத்‌இரத்துகாள்‌ Ma 
மலையில்‌ ஸாகத்தாரொம்‌ ஷெராயபட்டணத்தில்‌ ஈகாத்தாரில்‌ வெட்ட 
[சகை]ரிஷிமொஃத்து வாதயபல்லி இப்புசெட்டியா£ புகா 

9 [நாமி]செட்டியாறகு ஸபிலூபமாவா Bh பண்ணிக்குடுத்தபடி. தம்மிட உபய- 
மாக ஸ்ரீகொவிசதபபெருமாள பாடியவெட்டைனாள்‌ பொங்கல்‌ வெளை- 
யில்‌ காம கைக்கொளா கையில்‌ முப்பத்து- 

4 go அடிக்கொலால்‌ கொண்ட நிலத்தில்‌ மண்டபமும்‌ கட்டுவித்து இந்த 
மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்கருளுமபடி கரும்‌ அ௫சுதபபெருஃ 
மாள பாடியவெட்டை- 

5 ள்‌ இந்த மணடபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்தருளுமபடிக்கும்‌ இது 
னாள்‌ தாம ஸ்ரீபண்டாாதஅக்கு ஒடுக்க p Q சஉ௱க௰ இப்பணம்‌ 
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ஆயிரத்து. இறுனாற்று முப்பதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்க[ளில்‌- 
எரி]- 

கால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்கொண்டு ஸீமொலிர்தப்பெரு- 
மாள்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ எழுக்தருள பிறப்படுிறபொது Qaru. 
அக்குள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ (ரெத்தியொதனம்‌ 

பத்திக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ சாளுக்கைசாராயணர்சாலால்‌ அமுத 
ug. D t ....(8 e. உரி cm ரயி, [0 டி] cod £5 சுக்கு 
விசை வ பச்சடிக்கு மஞ்சள்விசை [வ] கடுகு உரி உப்பு gga 
கறி, பொரிக்க மிளகு, [ஸூ] 

மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ச அதிரசப்படி 
க வடைப்படி ௪ கொதிப்படி க இட்டலிப்பழ ௪ சுயென்படடி ௧ Q 
ஆக வகைப்படி. ௬ க்கு விடும்‌ சாளுக்கனாயணன்காலால்‌ 

அழுதபடி ௫ டி செய்த, Wm e. சக்கரை... உழு உழுச்து உ L 
பயறு க பூ மிளகு ஊ மெல்‌ படைக்க பஞ்சதாரை விசை [e] 
தட்டு om க்கு அவல்‌, ௪ d, பயறறமுது ௪ L..... தெங்காயி 
௨௰ 

‘ee LM TGE REG சக்கரை, Qabr உ௱ கரும்பு em தொட்டப்‌- 
பாப்‌ ௧ அலகுகூடை LD மண்டபத்தில பேரஹாதிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௬ [அடைக்காய்‌ஆ, கா] இலை, சுர மண்டபத்தில்‌ எறி 
அருளப்பண்ண [சபையாதற்கு பு க user 

செம்பு ஈ சாத்தி௮ருள திருமார்வில்‌ திருச்சூட்டு தாக்கம்‌ கட்டவும்‌ 
தாஸநம்பிமாற்கு y ௧ பூவுக்கு பு ௨ தஇிருக்கைவழக்கம்‌ வகை 
௪ூக்கு பு ௪8 கங்காணிபபார்‌ பு = மண்டபம்‌. விதானிக்க mada 
சொளற்கு ( ௪ 


ஞர்‌ முங்கல்‌ பு 2 இருமூர்காணிக்கைக்கு கைக்கொள்‌... , . திருத்தவும்‌ 
ப ௨ உத்தியொதசம பட்டை ௧ பச்சடி Qasa, t உட 

க்கு Q உ இருப்பணிப்பிள்ளை .., வார்க்கு ஷோ க க்கு-ம 5 Be 
சர்க்கு QÑ க சுமக்கிற அள்களுக்கு Q ௨ அக Q me யிந்த 
மண்டபத்தில்‌ அச்சுகப்பெருமாள்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ . 

னிக்கரை விசை ௫ மிளகு னி இருப்பண்ணியராத்துக்று [பயறு “Im. 
i). தெங்காயி உ௰௫ கரும்பு Or அவல்‌, [௪ டி]... . எழும்‌ 
தருளி ஆ,செய்தருளும்‌ அப்பபடி m சுகியன்படி ௧ 

ய கைககொளா பணம்‌ ச சிப்பியர்‌ பணம்‌ வ னார்‌ முங்கல்‌ பணம்‌ வ 
இருமுக்காணிக்கை [பணம க] சைக்கொளர்‌ பணம க வகை ௪ P Qa 
பணம்‌ ௪ P கங்காணிப்பான்‌ பணம்‌ ௧, ..[கெங்]காய்‌ . .. பாகு- 
செற்க சக்கரை விசை க வ இளரிர்‌ 


es எகொயிறுக்குள்‌ அமுதுசெய்தருளிஈ செத்தியொசகம்‌ ஜானு பட்டை 
es இந்த மண்டபத்தில்‌ ஹசாஇக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [s] அடைக்‌ 
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emus. ஈ இலை, உ௱ .....ரஹாடிக்கக்கடவதாலவும்‌ மண்டபத்‌ 
தில்‌ அமுத 
17 ..-வரசாதிக்கக்கடவதரகவும்‌ நின்றது பூவ-4,சஇல்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌ 


கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு வார்தானபசம்பரை சா தவரை 
ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷவாகள்‌ 
18 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருமின்றையூருடையான்‌ எழுத்து இவை 
Mi matja I பெ a 
Translation 

1-3. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have executed this deed on stone in favour of Nàmi Seitiyar, 
son of Sddayapalli Tippu Se¢tiyar of Vettanagai Rishi-gétra, and one of the 
merchants residing at Krishnarayapattanam (a suburb of Chandragiri) on 
Wednesday, combined with the s'ar Asvini, being the oth lunar day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Durmukhi, current with the 
Salivahana Saka year 1458 while Sriman Maharijidhirija RAjaparamasvara 
Sri Virapratipa Srt Vira Achyutar&ya Mahārāya was ruling the kingdom, to 
wit, 

3-16. the money paid by you into the temple treasury this day for 
the following offerings to be made and a festival to be conducted for Bri 
Góvindapperumal and Achyutaperumil as your ubhaiyam is 1230 nar-panam, 

This sum of 1230 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels for the benefit of the temple-villages and 
with the income realised thereby, the following supply of articles shall be 
made from the temple-store :— 

Towards the tə dadhysdana-taligai to be offered to Sri Govindap- 
perumil within the temple while starting for Hunting festival 10 marakkal of 
rice measured with the Tirupati temple-measure, .... ro marakkal of curds, 
1 ujakku of cardamom, 1 visai of dry-ginger; i viéai of turmeric powder, 
t uri of mustared, 2 nah of salt and t ājākku of pepper for frying vegetables; 

for the preparation of 1 appa-padi, r atirasa padi, 1 vadar-padi, 
t gódhi-padi, 1 1ddali-padi and 1 sukhiyan-padi, totaling 6  vagai-padi, 
5 marakkil of rice, 16 nal of ghee,..... palam of sugar, 2 marakkalof black 
gram, ॥ marakkal of green gram, r ulakku of pepper, 2 visai of refined sugar 
for sprinkling over it, 4 marakkal of flattene 1 rice, 4 marakkal of green gram 
prepared in 200 baskets, 20 cocoanuts, ...for the preparation of 
panakam, . .. of sugar, 200 tender cocoanuts, 200 sugar-canes, 1 big mat and 
20 baskets ; 6 palam of chandanain, 300 areca-nuts and 600 betels for distri- 
bution while seated in the mantapam for the celebration of Asthdnam or 
Durbar; í panam to be paid for Sabharyar (temple councillors), r rose 
water pot, 1 garland for the decoration. of God, 1 panam to be paid for 
Dasanambi for gathering the garlands, 2 panam foi: flowers, 44 panam for 


Note 1 .—As stated in the original, the tithi and star do not comode, accord- 
ing to Indian Ephemens 17th January 1537 A.D may be taken in all probability tr « 
correct equivalent English. date of the record 
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44 vagai (temple «fficials), t panam for supeivisor, 4 panam to be paid to 
Kaikkélar (temple servants) for the decoration of mantipam, + panam for 
bamboos and fibre,.. for Kaikkélar as cash-offering, ...2 panam for ... 
1 pagtai of dadhyédana-prasadam, .. for distributor, ...for temple cooks .. . 
2 papam.. temple-repairer,......1 panam for carpenters and 2 panam for 
carriers, thus in. total 32 panam shall be paid on the day of Hunting festival 
celebrated for Sri Govindarüjan , 

for the preparation of the ....to be offered to Achyutaperumal 
(installed by the emperor Achyutaraya Mahir&ya and enshrined in Achyuta- 
rüáyapuram, a northern suburb of Tirupati) on the day of Hunting festival, s. 
5 visai of sugar, 1 ālākku of pepper, 3 marakkil of green gram for tirup- 
panyiram (modern vadai-paruppu),... 25 Cocoanuts, 500  sugar-canes, 
4 marakkal of flattened rice, . t appa padi, r sukhiyan-padi to be presea- 
ted while seated in this mantapam, $ panam Yor Kaikholar, 4 panam for 
artisan, } panam for bamboos and fibre, 1 panam for cash-offering, ட panam 
for Kaikkolar, 44 panam for 44 vaga (temple Officials), t panam for supervisor, 

. cocoanuts tł} visai of sugar for pagu 100 patjai or cups of dadhyo- 

danam, 1 palam of chandanam, 100 areca nuts and 200 betels for distribu- 
tion at this mantapam 

17-18 Out of the preparations offered ...shall be distributed .. .. 
The balance of the prasadam shall be reserved for distribution 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendant till the lasting of the moon 
and the sun. 

This record of charity 1s composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaryán under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No. 93. 
(No. 270—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara im Tirumalai Temple.] 
Text 

1 [a J meam ஹி vary men. மெல செல்லா. 
நின்ற pens தைமி முதல்‌ [௨] தாளிலபாக்கசம அணீம[ய*]. 
யங்கார்‌ குமாரர்‌ இருமலை[அய்‌*]யங்காறகு ராச்சராஜாவிச புகிர்‌ 
சாளுவ தஇம்மரவியர்‌ விட்ட- 

2 வந்‌ Ganti இறயவாவாகம பண்ணிகுடுத்தபடி. திருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு நான்‌ atus பொலிஊட்டில்‌ விட்டவர்‌ னாளவழி வவர. 
தீம்‌ 5 ஓ அதிரசம்‌ DR ம்‌ இறறைசாள்‌ தமக்கு Ce Bir 
சாவீநம 

3 பண்ணிகுடுத்து வாங்ககொண்ட பு ௬௯௭ Big பணம்‌ ஆயிரத்து அளாஃ 
யிரததுக்கும்‌ னாள்வழி இந்த வாதம்‌ ௫9 அதிரசம்‌ Dm. ஓ தம்‌ 
முடைய சர்தாபரம்பரை 574 S apr eae yr இக்கும்‌ 
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4 உரித்தாககடவதாகவும்‌ இது Wanara இங்களதிவசம்‌ விசெஷ.இவசங்‌- 
களில அமுதசெய்தருளும அதிரசபபடி — [maDe] சாவலூற்றுகாள 
அபபபடி. = Bo வடைப்படி. = G - HS GH கக்கு 

5 படி mds க்கு விட்டவச விமுக்காடு திருவெங்கடமுடையாட சதியில்‌ 
நிஉறவாசம பணணிக்கொண்டு, பெறஅவாக்கடவராகவும்‌ [ இதுகரு] 
தாராபூற்வமாக [ஸமா மம்‌| 

6 பணணிகுடுக்தென்‌ சக்கானபாம்பரை சமதிறுதிததிவரை ஈடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிககு கொயில்கணக்கு இருமினறணருடையான்‌ எழுக உ 

Translation 
1-2, Hail, Prosperity! I, Siluva Timmarasa, the son of Rachirija 
have registered this sale deed for the prasidam offered, in favour of Tall- 


pakkam Tirumalaiyyangür, son of Annamaiyyangar, on the tst day of the Tai 
month! in the year Dhurmukhi, current with the Salivahana Saka year 1458. 

2-6 As [I have, in return for the sum of 1,900 panam paid by you, 
executed in your favour this sale deed for the prasadam arranged by me to be 
offered to Sif Vankatssa, you are entitled from this day onwards to the daily 
enjoyment of my quarter shaie viz, Iı prasidam and 13 atirasam, from the 
offered prasádam. 

In addition to the above prasidam you are permitted to collect again, 
a second quarter share of the donor from the prasádam offered occasionally 
viz. 34 atirasa-padi cn the days of all the monthly and yearly festivals (as 
arranged previously) 1 appa-padi and 1 vadai-padi on the day of Spring 
festival, throughout the succession of your heirs till. the lasting of the moon 
and the sun; besides, you are empowered to sell, transfer and grant as 
charity the said prasádam provided you must reside at Tirumala: and do 
divine services before Lord Sri Venkatésa. 

In this manner this sale deed 1s executed by the seller with libations 
of water and recorded by the temple accountant, Tirunmnra-ür-udaiyián, 


No. 94. 
(No. 135—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the present kitchen in the first 
prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 
Text 

1 புல பரவி ஸ்ரீந£ஹாராறாதிறாக TRAITANT ஸ்ரீவி 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுகதெவஹோராயா au, Whe TBSin  பணாணி- 
யருளாரின்ற பாகா ப்‌ e em (p Lol 

2 ன்மெல செல்லாநின்ற அாமுக்ஸ்வெச்சாதது மகானாயற்று Spr Uude? d gp 
[எகாதசயும்‌ காயிற்றுகி] மையும்‌ Qum அ] Pag EERS 5 தனாள 
திருமலையில்‌ ஸானசுதாரொய Wa, an BUDI யகது 


Noir 1 —28th December 1536 A D. 14 the equivalent date 
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ருக்குசாகா£ஜாயரான AAN பட்டர்‌ uc d சாமாபட்டர்‌அமப்‌- 
யனுககு சிலாசாவினம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி [தம்முடைய] உபயமாக 
திருப்பதி | 

3 வாதிராஜபுரத்தில்‌ சம்மிட சொப்புக்குள்‌ தாம்‌ எதிஅருளப்பண்‌ ணவித்த 
மொபாலகிஷன்‌ ஞளைவழி அடிசெய்தருளும்‌ aa 
க ஓ (ம) இருவிளக்கு எனை ணும்‌ [விடுமபடிக்கு] ஸ்ரீபண்டா- 
243 ஒடுக்செ s Q [களா] இப்பணம்‌ அயிரத்தெழு கான 

4 è நிருவிடையாட்ட மீரமங்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ ane 
முகல்‌ கொண்டு கொபாலகிஷர்‌ ஞள்வழி அ,செய்சருளும்‌ வெள்‌- 
வாச்திருப்பொக ௧ க்கு சாளுக்கராராயணன்காலால Jy LH E ly 
செய்த, ஜு பயறறமுது ஹெ உப்பு, DME Ya 

Š emim Of gs இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்நிலெ விட்டுப்‌- 
பொசுககடவதாகவும்‌ ஆ,செய்தருளிர வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
ளிழுக்காடு னளவழி ௨, வாசம்‌ னாழியும்‌ இராமாபட்டாயியர்‌ arr 
(நுறிவமாக .. e [BVO HIN OTB oF த (Gum UUT RTD gm eg Y 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Haill On Sunday? combined with the 
star Arinadhi, being the rith lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the year Durmukhi, cori esponding to the Salivahana Saka year 1458 
while Šriman Maharijüdhiisja R&jJaparameévara fii Virapratapa Sift Vira 
Achyutaraya Mahür&ya was ruling the kingdom, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this document on stone in favour of Ramabhattar 
Ayyan, son of Bhütanátha S tta-Bhajtar of Gautama-gotra and Rik-éakha, 
to wit, 


2-5. the sum of capital paid by you into the temple treasury for the 
following offerings to be made to Sri Gspala-Krishnan as your ubhaiyam is 
1,700 nar-panam :— 


= 


vellai-tiruppénakam to be offered daily to Sri Gopalakrishnan 
mstalled by you in your toppu (grove of trees) situated (m 
Tiruchchanaür) known as Vadirajapuram, a suburb of Tirupati, 
and r 4jakku of oil to be supplied for daily lights. 


This sum of 1,700 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied daily from the temple-store for the Preparation of 
t veflai-tiruppénakkam 1 marakkal of rice measured with the Tirupati-temple 
measure, 1 ilikku of ghee, r šlikku of green gram, salt and pepper, and 
1 alakku of oil for daily lights, 


1. The rest of the inscription 1s much damaged 


Non 2 — Ah January 1537 AD 15 the equivalent English date, 
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We are authorised to deliver the quarter share of the offered 
prasádam due to the donor to , of Kisyapa-gotra and Yajus sikha as this 
charity was executed with libations of water by the donor, Rimabhattarayyan 


... ... 


No, 95. 
(No. 258—G. T.) 

[On the south wall (outer side, east of entrance) of the verandah of 

old kitchen in the Temple of Sri Govindarajisvámi in Tirupati.] 
Text 

1 பத்‌ ப a மஹி LF? நமஹாசாஜாசிராஜ சாஜவாசெறா ஸ்ரீவிர- 
வ தாப ஸ்ரீவி அச்சுகராயமஹாசாயா வதவிராகதம்‌ பண்ணீ 
அருளாநின்ற WERT ஆச௱டும[௮] இமெல்‌ செல்லாநின்ற அம்மு. 
MW BUBT தீது குமபனாபறறு அபரப்ததது பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்ற சொதி தததனாள திருமலையில்‌ ஸரன,த்தாரொம்‌ Darr 
பட்டணததில mau mre 

2 Qa [sms lef or sé — சாதயபல்லி இப்புசெட்டி [புக காயி]- 
செட்டியாறகு லொபமாஹ கீழ்‌ பணணிக்குதேசபடி. சமநமுடைய உலய. 
மாக மொலிகதப்பெருமாளுக்கு ல-ஷிரெ.விதிருனாள சரத்‌ அமுறைனாள்‌ 
மறறைஞள (A)r பொங்கல்‌ வெளியில்‌ சமமிட தொட்டு 
மண்டபததில்‌ வ.ஸிழரம vie கிகொயிலுக்குள்‌ அங்குராற்ப[ண].ச்‌.அக்கு 

9 திருமுனைதாகதீம்‌ பு s இருனாழிச்சரு[௨]னாழிச்சரு ௨ [மண்டையளுக்‌- 
கும] சாளுக்கிராராயணன்காலால அமுஅபடி ௨ t, பாலிகை Oa க்கு 
Q வ மீவதாணும்‌ ஸு உல அடிப்பாப்ப அமுதபடி [க a]....... 
அஜாரியருக்கு (Par Q ௩ உபசெ[சம] பணம்‌ e. ரித்துக்கள 
(தெக்ஷணை பணம ௬ வெதபாராயணம்‌ Gur s க்கு பணம Wes 
,பாலவீரதிமை ௮ க்கு பணம்‌ ௮... 

4 mie. L அமுதுபடி ௬ t, எளளு [e| டி வெள்ளைச்செலை 2......... 
இருக்காபபுனூலுக்கு பணம்‌ ௨ P அமுதுபடி E டி தெங்காய்‌ ௨ 
ஓமத்துக்கு செயயமுது ௪ ௨..... புல்லுக்கும சமுதைக்கும்‌ பரிசா 
கனுக்கு பணம க. ௮மூதுபடி E டி தஇருமஞ்சனத்துக்கு எண்‌- 
ணைக்காப்பு [ஷூ] செப்அமுது உரி தென்‌ உரி பஞ்சுதாரை,..... 

5 திருமஞசசத்துக்கு Qeu உ பால்‌ உ தயிர்‌ ௨ தென்‌ உ சந்தனம்‌ 
[ல m] திருமஞசனப்படி திருப்பொனகம்‌ ௪ - களபதஅக்கு மெதிதத 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ இரும்பி எழுககருளி......இருப்பொரககம்‌ Perrera 
பயறுக்கு பணம்‌ ௨ வன்னிமாம அக்க மண்டபத்தில்‌ [ஸ்ரீ- 
ஹொலிதந்த]- 

6 பெருமாளுக்கு திருமாலைக்கு காவிஈமபிமார்க்கு பணம ௪ ம[மம்‌] yh 
திக்க [தெங்காய] ....மிஉ க்கு மண்டபதறுக்கும்‌ அமுதுபடி m. டி 

179 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


வெள்ளைசசெலை ௨ @J இமையளுக்கு பணம்‌ e. P பூரிதானம்‌ பணம்‌ 
௪... பானககூன்‌ உ க்கு [பணம்‌ ௮] அடைக்காயமுது GO யில்‌, 
ar சந்தனம பலம்‌ க வ[ன]னிமர௰ம குததினாபபொலெ மண்டபத்தில 
அடிசெய்தருளும அபபபடி e அதிரசப்படி க கொதிபடி ௧ 

7 வடைப்படி. ௪ இட்டலிபபடி. க சுகியனபடி க அக வகைப்படி a க்கு 
வ)ஷாதிகக சந்தம்‌ ல ௬ ஆஆ கோ இலை, sm பாசகத்துக்கு 
பஞ்சதாரை விசை [௨] வரஹாதிதகு சந்தம ல [க] அடைக்கா- 
ups ௫௰ [Topo ஈ......கொவிரசபபெருமாள சாத்தி௮ருள 
[uidi] செம்பு [க]... 

8 un GarAogerns குதிரைவாஹகத்திலும்‌ [னச்மொர்‌] பல்லக்கிலும்‌ 
செரமுதலியரா குதிரைவாஹநத்திலும எழுகதருளுகையில்‌ கைக்கொ- 
ளாக்கு பணம்‌ [சு]... நடததக்கடவதாக ஸ்ரீபணடாரததுக்கு ஓடுக்கெ 
நற்‌ 

9 பணம சடுஈஎம்‌டு இப்பணம ஆயிரத்து அஞூற்று எழுபத்தஞ்சும 
இருவிடையாட்ட ஊாகளில எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ விளைத முதல்‌ 
கொணடு கொவிந்தராஜன்‌ அ௮முதுசெய்தருளககடவராகவும்‌ அமுத 
செய்தருளின 40015490 விட்டவன விழுக்காடு... வாரிக்‌, 
கக்கடவாகவும்‌,.. நின்றது. பூறவத்தில அடைப்பிலெ upset 
வொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தமமிட ANST E urou #8," இக்சவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால கொயில்‌- 
கணக்கு திருமின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை றீ apa eu U QQ sa 
ei. 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silAsasanam issued by 
the Sthinattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Nami Seti, son of 
Sadayapalli Tippu Setti of Vettanagai Rishi-gotra, one of the merchants 
residing at Krishgaráya-Pattanam (a suburb of Chandragiri Fort), on Wednes- 
day, combined with the star Svati, being the sth Junar day of the dark 
fortnight of the Kumbha month in the year Durmukhi, current with the year 
1458 of the Saka era while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara “ri Vira- 
pratipa Sri Vira Achyutar&ya Mahārāya was ruling the kingdom, to wit, 

3-9. the money paid by you into the Sri-Bhandaram (temple-treasury) 
for the following offerings to be made to Sri Govindaraja on the stipulated 
days as detailed below as your ubhaiyam 1s 1,575 nag-panam, 

I panam for the nava-dhanya (9 kinds of grains); 2 pots of 2 nil 
charu each, 2 pots of 4 nahi charu each, and mandai prasidam for which 
2 marakkal of rice, 1 panam for rz Palikai pots, 2 panam for nava dhanya pots, 
1 marakkal of rice, .., while visiting the Sami tree from your garden mantapam 
situated 1n Pongalvel! (outside the village) on the day of Dagami, occurring 
on the very next day of Sattumuga: of Sri Lakshmidavi festival... within 


Nois 1,—31st January 1537 A.D, 1s the corresponding date of this record, 
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the temple... 3 panam for dakshigs (presents) to Priests, 2 panam for 
instruction, 6 panam for Ritvik (priests), 12 panam for 6 persons chanting the 
Védaparayanam, 8 panam for 8 bala images, 32 marakkal of (paddy), 
6 marakkal of rice, 1 marakkal of sesame, 4 white cloths.. 24 panam for 
thread to be tied in wrist, 1 marakkal of rice, 2 cocoanuts, 4 niji of ghee for 
həmam, 1 panam for servants who bring the darbha grass and samit (sacrifi- 
cial fuel), 1 uri of ghee, 1 uri of honey, of refined sugar; r nà] of ghee 
1 nil of milk, ர nah of curds, 1 nali of honey and 3 palam of chandanam for 
tirumafijanam, 4 tirumafijappad-tirupponakam, 6 palam of chandanam for 
kalabham decoration, to be offered on returning . 4 tirupponakam to be 
offered .. 2 panam for green gram, 4 panam for Disanambimir who supply 
the garlands, cocoanuts for worshipping the Sami tree,..... 3 marakkal of rice 
for manlapam, 2 white cloths, 2} panam for images, 4 panam for gifts, ,,, . 
8 panam for pots of sugar waler, so areca-nuts, roo betels and 1 palam of 
chandanam, 1 appa-padi, t atirasa-padi, 1 gódhi-pad', 1 vada), 1 iddali-padi and 
I sukhiyan-padi to be offered to Sri Gévindarajan in the mantapam while 
striking the Sami tree by an arrow, 6 panam of chandanam, 300 areca nuts and 
600 betels for distribution , 2 visal of refined sugar, 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 100 betels 1 rose-water pot for fii Gévmdarayan,...... 
6 panam to be paid to kaikkólar while Sri Govindarajan on horsge-velicle, the 
consorts on palanquin and Sri Vishvaksana on the horse-vehicle , .,. 


This sum of 1,575 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the produce reaped 
thereby, we shall supply the above-said articles from the temple-store on the 
prescribed day. 


9-10. We shall deliver the quarter share of the offered prasidam 
e. The balance we are authorised to receive for distribution during early 
adaippu. 

In this manner this charity shall continue to be m force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This was written by the temple-accountant, Tiruninga ür-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for these arrangements 


No. 96. 
(No. 118—G. T) 


[On the south base (inner side) ௦4 the first gopuram in the temple of 
Sri Govmdar&Jasvami in. Tirupati.] 


Text 
L uv-goban-* பாஹி ஸ்ரீாஹாறாலாதிறாக ாஜபரமெயர்‌ ஸ்ரிவிர 
வ தாப ஸ்ரீவி அசசுகராயமஹாராயா Iga பண்ணி 


அருளாநின்ற ஸகாஸம்‌ 
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9 சசா௫௰௮ மெல்‌ செல்லாரின்‌ற gii Bancaan Ta கும்ப 
enum. அபரபக்தத்து ிததமியும [சக்கிரவாரமு]ம்‌ பெறற விசாக 
DER கத்து னாள்‌ 

8 திருமலையில்‌ ஹானததாரொம்‌ அழகியமணவாளசியா ஹிஷூரான did 
திருவெங்கடபனுக்கு able ad Tol Bry பணணிக்குடுத்தபடி [நம்மாழ- 
வார்‌ பெரியாழ]- I 

4 வார்‌ குலசெகராழ்வார்‌ இருமங்கைஅழவரா உடையவர்‌ இவர்கள்‌ திரு 
வத்திஎனம்‌ திருவாய்மொழி அவக்ககதனாள திருவெங்கடமுடையானை 
எதிர்கொண்டு செவித்து . 

6 திருவெங்கடமுடையார்‌ அமுதசெய்தருளி திருப்பதிக்கு இந்த அஞ்சு 
ஆழ்வார்களுக்கும்‌ இறஙகும அப்பபமி -௫- முகிற்றின்‌ செலை 
-௫- ஆஅ. £௫௬ இலை, [௨௬] சநதனம்‌ வ ௫ அழயெமண- 
வாள- 

6 சியர்‌ GeRjrrer திருமலையப்பா உபயம ஸ்ரீகொலிர்தப்பெருமாள வைகாட்‌ 
அரிதிருனள்‌ அங்குறுற்பணத்‌ தனன இருவாழிஅழ்வான்‌ முதலான 
பொ இருக்கொரெரிக்கரையில்‌ இருமுளைதா ஹத. 

T b கொண்டருளி இருக்கொரெரிக்கரையில்‌ வளைய எழுச்தருளி அ,செய்‌- 
தருளும்‌ தொசைப்படி - ௨- பூஹாதிக்க சந்தனம பலம்‌ - ௨ 
அவி ர இலை 

8 g, em அக Gis வகையள எல்லாம பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு 
தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ பணம்‌ சாசும இப்பணம்‌ 
னைறு அறுபதும்‌ தருவிடைஆட்ட ஊர்‌. 

9 களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொணடு Pa- 
வெங்கடமுடையான ஆ,செய்தருளி அஞ்சு ஆழவார்களும்‌ [er] Si- 
கொண்டு அமுஅசெ[ப்‌]தருளும்‌ அப்பபடி ௫ Oarde தரா 

10 ஜர்‌ ஆசெ[ப்‌]தருளும்‌ தொசைபடி e. அக இநத வகையள்‌ எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபணடாசத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அ,செய்தருளின அப்‌- 
பபபடியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்று ursa. 

11 பஸ்ரீவைவிவர்கள பெறக்கடவர்கள ஆகவும தொசைப்படி. விட்டவர்‌ விழுல்‌- 
காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ [இருமலை] அப்பர்‌ பெறக்கடவா(கள்‌) ஆகவும்‌ 
நினற[து]தொசைபடி அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌...... 

12 அபபம ஆழ்வார்கள்படி அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தங்கள வ ஷானபரம்பரை சஹா திகதிவரை ஈடகீகக்கடவதாக- 

13 வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌.ற- 
ஊருடைஅன்‌ எழுத்து இவை ப்ரீபவெஷவர்கள்‌ ர 

Translation 
1-3. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone in favour of Paradesi 
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Tiruvénkatayyan, the disciple of AJagiya Manavala Jiyar on Friday,! combined 
with the star Visakha, being the 7th lunar day of the dark fortnight of the 
Kumbha month in the year Durmukhi, current with the Sálivahana Saka year 
1458 while Sriman Maháráj&dhiràja Rajaparamésvara Sri Virapratápa Sri Vira 
Achyutaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


3-10. the money paid by you into the temple-treasury for the 
following offerings to be made on the stipulated days as your ubhaiyam, is 460 
nag-panam. 

5 appa-padi, 5 sacred cloths (frontlets) to be tied over the fore- 
heads of A]vürs, 1000 areca-nuts, 2000 betels and 5 palam of 
chandanam to be offered to Sri Vankataša first and then 
brought down from Tirumalai Hills to Tirupati which are to 
be honoured by the 5 Alvars viz, Namméalvar, Periyà]vàr, 
Kulagskharalvar, Tirumangaiyalvar and Udaiyavar enshrined in 
Tirupati, by visiting up to the foot of the hill on the commen- 
cing day of Tiruvéymolt-recitation during Adhyayanétsavam 
celebrated for the s Alvars and 


2 dósai-padi to be offered along with the 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 200 betels to Tiruvaji Alvan after the 
procession round the tank and procuring the holy earth for 
sowing the seeds of 9 kinds of grains on the day of Ankurar 
panam during Vaikāsı and Am Brahmbtsavam celebrated for 
Sri Govindar&jan as the ubhaiyam of Tirumalaiyappar, the 
disciple of Ajagiya-Manavala Jiyar. 
i This sum of 460 panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped there- 
from, the above-mentioned s appa-padi and 2 dosa1 padi shall be prepared and 
offered on the prescribed days every year. 


11-13, Out of the preparations offered the quarter share of the 
appa-prasádam due to the dono: shall be delivered to the Paradési-Srtvaishnvas 
(Srivaishnava outsiders) Ihe balance of the appa prasadam we shall receive 
at the time of Alvar-padi adaippu We shall deliver the quarter share of the 
désai-prasidam due to you out of the dosat-padi offered to the Tirumalaı Appar. 
The remaining dééai-prasadam shall be reserved for distribution 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants, till. the lasting of the moon 
and the sun. 

This record of charity is composed by the temple-accountant, 
Tirunmya &r-udayán, under the orders of the Srivaishnavas, May these the 
Srivaishnavas protect! 


Notr 1.—This day corresponds to 2nd February 1537 AD 
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No. 97. 
(No 149-G T.) 


[On the north wall (inner side) of the prakara of Sri RamênuJja's 


shrine in the Temple of Sri Góvindar&jasv ami at Tirupati.] 


Text 
1-3....... 
8 கெலூஹாராயர்‌ கெலியரா [வாசாஜி௮மமக்‌] பெர்க்கு பகுட்ததி[படி] .. - 
4 (செயலணி அமுஅசெய்கருளும சிடை(படி க] “அப்பம்‌... ees. 
b அமுதுசெய்தருஷம்‌ eua ஸ ௩ பணம ௩ திருககைவழக்கம்‌... + 
6 கரும்பு௫ 
7 வழியில்‌ தொபபுமணடபது கடி யில ur Ñ மண்டபத்துல மொ. 
விர்சராஜன்‌ «vas 
BS uus Uy UT LD , Ne 
9 ட ள்‌ மொலிந்தராஜன்‌ ..... 
10- au 
11 , பெருமாள அமுதூசெயகருளும்‌..., 
13 o தம்மிட தொபபு மண்டபத்லெ எழு கருளி இருவாசாசனங்‌ கொண்‌- 
டருளி ௮முதுசெயசருளும்‌.. +s 
13 un, அடைக்காய்‌அமுது [டு] இலைஅமுது [தா] சந்தனம்‌ பலம [௫] 
14 பப இட்டலிபடி a © பணம்‌ ௬ சுகியன்படி க ௫ பணம்‌ ar 
கொசைபடி க ௫ பணம ௪, 
15 .... அடைக்காயமுது m இலையமுது eM. 
16 el 
17 டு பணம்‌ க ஆக இருக்கைவழக்கம [en = பணம்‌ a]. 
18 e EIOS puo...,.. பொலினட்டு ..... 
19 ....அழுதுசெய்தருஷம்‌ அபபபடி க ௫ பணம்‌ m... 
20 தண்ணிபர்தலுடு தண்ணி வாற்க மாஸம்‌ ௧௫ விசம பணம்‌ ௬... 
91 ,....அப்பபடி க ௫... 
22 அட்டை அமுதசெய்கருளும்படிக்கு, a வடைபடி ௪௫... 
23 . கொவிக்தராஜன்‌ இருக்கொடி இருளை ,.... 
94 “அக படி er க்கு ஸ ௫ பணம்‌ e. வரஷாசிகக சர்கனம ம 
க க்கு பணம்‌ £ அடைக்காய்அ.... , 
25. அழுதுசெய்கருளும அப்பபடி ௧ க்கு பணம்‌ ௬......சயென்படி 
க க்கு பணம்‌ Suec 
26 னாள்‌ ஸூ ௫ பணம்‌ ௫ அலைமெல்மங்கைனாச்சியார்‌ அட்டை இரு- 
DAB IDA] காற்திகை உகஇிராடக்னு ஒள 
OT பெ ரலிஊட்டுக்கு. aan. fq ores nr வதிவரக்கொகெரிக்கரையில்‌, is 
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28 ....பொலிஊட்டு காழ்திகைமாவி தஇலெ திருமங்கைஆழவார்‌ ஆட்டை- 
AG” Fn காற்த்திகை 4955345 “(mer 

QU. sud க்கு பணம்‌ ௩ வாழைப்பழம m க்கு பணம்‌ ௨ தெங்காயி oD 
க்கு பணம்‌ ௨ YAMASEE emma... 

30 ..... பொலினட்டு .. .. 

31 ..பகொலிந்தாாஜன உறியடினன  அமுதுசெப்கருளும  இட்டலிபடி 
க க்கு [பணம்‌ ௬] குணுக்குபடி ௧ க்கு பணம்‌ இ தொசைப்படி 
க க்கு பணம்‌ ௪... , 

32 இலை, [க௱]க்கு பணம்‌ சு. ரூடிக்குகெ கனாச்சியா இருளுக்கு 
TE மொலிந்தசாஜன்‌...... 

38 படி க க்கு பணம்‌ ௪ அக வகை இ க்கு படி டுக்கு em. m 
பணம்‌ ௫ திருபபணியாரம்‌ படி... வூஹாதிக்க சர்சுணம..... 

94 பபடி ௬ க்கு ஸூ ௪ பணம ௫ கொசைபபழ. ௪ க்கு பணம ௪ ஆக 
வகை @ க்கு படி ௫ க்கு இருபபண்ணியாரப்படி..... 

35 மணடபததில்‌ அமுதசெய்யும குணுககு படி ௧ க்கு பணம ௫... 
மார்கழிதருளை எ[ழாச]திருனாளில்‌ வில்லியார்‌ LL... 

36 ௮ழயெமணவாள இரரமானுஜஹஅயயங்காா மடசுில ஞளவழி 
கொசைபடி & 

87 . dibus முதல்‌ கொண்டு இருது வகைப்படி எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
மக்திலெ 

88 .... தளிகை mam அக ... தளிகை ..... 

89 ...தொசைபபடி. க அக 

40 தொசைப்படி m... இருனாள இட்டலிபடி க க்கு பணம ௬.௨ 
ஆக னாள்‌... 

Al ae அபபபடி. சகியன படி வடைபடி, woe l 

42 ..... தொசைப்படி ௧ , .கொசையபடி m... 

43 ... தொசைப்படி க ஆச படி ௩ திருக்கொடிதிரானாள்‌ ௯ EH se 
Effie பாப 

44 .வவடவைய்யாகெதிருளை 1இகதிருனளை முகக[ரை]யர்‌ மண்டபம்‌ 
தொசைபடி க... 

45 ஸாளில்‌ வூஸாதிக்கும்‌ அபபபடி ௧ குணுக்குபடி ௧ கொசைபபடி. க 
அகப்‌ படி கூ... 

46 கொப்புமண்டபததில வாசிக்கும்‌ unus. ௧ இட்டலிப்படி ௧ 
குணுக்குபபடி. க அக படி Ia... 

47 ou, giung- க இட்டலிபபடி. க வடைப்படி ௧ முணுககுப்படி ௧ 
அக்‌ படி. P D 

48 ota ஒனஅம்‌ அவர்கள பொலிணடடு்‌ ..... 

r. Read ஐர்தாசதிருளாள 2. The rest of the inser'ption 1s much 


damaged, 
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Translation 

1-2. ie 
3. inthe name of Varadajiamman, the queen of Achyutaraya...... 
had been executed .. . 

4. 1 éidai-padi to be offered on the day of Sri Jayanti .. appa-padi 
... on the day of Vishu festival, 

s. 3 rêkhai and 3 panam for the offerings to be made ,, for sundry 
expenses...... 

6. . ..for sugar-canes 

7. tobe presented to Sri Govindarájan while seated in your mantapam 
constructed close to the garden mantapam situated on the way of ,. 


8. . ...prasadam ... 
9. .. . Sri Gövindarājan on the day of...... 
IO. (சரா ய 


If, .. a to be presented to Sri Govindapperumil , , 

12, , to be offered after worship while seated m your garden 
mantapam 

13. ௦0 areca-nuts, 1000 betels and 5 palam of chandanam 

I4. ௨6 panam for 1 iddali-padi, 6 panam for 1 sukhiyan-padi, 
4 panam for 1 désai-padi ... . 

15 , , 100 areca-nuts and 200 betels . ... 


17. thus in total 1 rskhai and 2 panam for sundry expenses 

18. on all the days of star..... as your poliyüttu . ... 

19 . «G6 panam for 1 appa-padi to be offered  ... 

20. 6 panam for......persons as their salary per month for the 
supply of water in the water-shed situated...... 

21. .. for appa-padi...... 

22. ena for r vadai-padi . .. to be presented yearly ..... 

23 during Brahmétsavam celebrated for Sri Gévindarajan..... 

24. thus for all these 7 pad! 5 rakhai and 2 panam is the estimated 
sum, à papam for ł palam of chandanam intended for distribution, areca- 
nuts...... 

ன தர்‌ 6 panam for 1 appa-padi .. 6 panam for : sukhiyan-padi 
arranged for offering...... 

26, uw 5 rékhai and ந panam is the sum of expenditure on the 
festival day of ..on the day of the star Uttiradam (Uttarashaaha), 
occurring in the month of Kartikar being the annual birth-star of Alarmal- 
mangai-Nachchiyàr, the consort of Sri Vankatisa...... 


27. «0n the bank of Padmasaras of Tiruchchukanar (Tiruchangr) 


[IN TI 
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28. . ..on the day of the star Krittikai, occurring in the month of 
Kartikai, being the annual birth-star of Tirumangai-A]v&r 


29. .. . 3 papam for . ...2 panam for roo plantains, 2 panam for 20 
cocoanuts, ... for chandanam to be distributed, , .. 
30. த சு இ) 


31. ......6 panam for r iddali-padi to be offered to Sri Gavindaršjan on 
the day of Uri-adi festival, 5 panam for r Kunukku-paqi, 4 panam for 1 dësai- 
padi 


32. ...«6 panam for 1100 betels......for the festival celebrated for 
Sidikkodutta-Nachchiyar (Andal or Gadadavi)......to Sri Govindarájan .. 


33. «4 panam for 1.....padi, altogether for all these ; kind of 
padi 3 rēkhaı and s papam is the estimated sum,..., .tiruppanyaram, padi ..... 
chandanam for distribution... 


34. thus for all these 6 padi4 rékhai and 5 papam is the estimated 
sum, 4 panam for t dósai-padt, thus for the 5 kinds of padi including tirup- 
panyáram, ... 


35+ டு panam for r kunukku-padi arranged for offering while 
seated in the mantapam. ....as the ubhaiyam of Villiyar on the 7th festival 
day of Margali-tirunal . .. 

36. பபர்‌ dodar-padi to be offered daily in the matham of Ramánujay- 
yangür (Kandadai RamAnujayyangar), the disciple of AJagiya Manavila Jiyar 

47. «e With the produce raised thereby, the above-mentioned padi 
of all kinds shall be prepared and offered on the prescribed days .,,.. 


38. ..... for the 365 taligai-prasadam...... 
39. «se I dósai-padi.... . 
AO. வம dósai-padi,......6 panam for r iddali-padi on the festival day 


of...... 
Al. உ. appa-padi, sukhiyan-padi, vadar-padi....., 
42. eI dƏsai-padi......r dósar-padts.. ... 


43. «eI dósai-padi; thus 3 padi shall be offered......during 9 Brahe 
matsavam...... 


44. டர்‌ dosai padi to be offered while seated in the Muttaraiyar- 
mantapam on the sth festival day of Vaikasi-Brahmotsavam...... 


45. o « I appa-padi, r kunukku-padi and ர dosai-padi shall be distri- 
buted on the days of...... 


46. sl appa-padi, 1 iddali-padi and 1 kunukku-padi shall be 
distributed in the garden mantapam.. ... 


47. வம்‌ appa-padi, r iddali-padi, 1 vadai-padi and 1 kunukku-padi...... 


48. othe quarter share of the offered prasadam instituted as their 
poliyüttu...... 
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No. 98, 
(No. 467—T. T.) 
[On the north wall (inner side) east of $rt Yamunaithurai-mandapam 
in the second prakara of Tirumala: Temple.] 
Text 
1 நினற anara menn. ௫. 
2 திருமலையில்‌ வானத்சாசொம 
3 பெரியபெருமாள்‌ புகா ராமயய னுக்கு 
4 _—திவசந்தொறும புஜீயாமம்‌ ௧ கக 
8 


பயறு & மரக்கால்‌ பொரிவிளாககாய 


Translation 

ER Los current with the Saka year 1458. . 

2. 116 trustees of Tirumalai temple... 

3. a... Ramayyan, son of Periya-Perumal .. 

4... On every Pushpayágam day...... 

s. . I marakkal of green gram, for the preparation ofr Pori- 

vilangay (a kind of sweet-cake)...... 
No. 99. 
(No. 33—T. T.) 
{On the north wall of the first prákara in Tirumalai Temple.] 
Text 


l a uswa [e Jan — ஷஹி ஸ்ரீற2ஹாறாஜாகிராஜ ஈாஜவாகெொொ ஸ்ரீ. 
den தாவ "d அச்சுகாயகஹாராயா a, ABU mg plo பண்ணி- 
அருளாநின்ற WEE . ஐ௬௪௭௫௰௯ மெல்‌ செலலாநின்ற எவிளம்பி- 
an o UON š s WU ன்ற வது பஞ்சமியும்‌ புதவார- 
quo பெற்ற e dir BPRS garan திருமலையில்‌ ஊீரனத்தாரொம்‌ 
முருகமங்கலப்பற்றில்‌ நெடுஙகுன்‌ றத்தில்‌ 

2 இருக்கும்‌ மொபாலசெட்டிகளில்‌ வாராவதிவெளரா மலைப்பெருமாள்‌ 
புதீர்‌ இருமலைனதாபிள்ளைக்கு Haran Ta gor பண்ணிகுடுத்தபடி இரு- 
வெங்கடமுடையானுக்கு தமமிடய உபையமாக திருவெங்கடமுடை- 
யாக இருக எழு திருவெணக கத தத perar மலைகுநியநின்‌ நபெரு- 
மாளும னாச்சிமாரும இருமஞசனம கொணடருள 

Š திருமஞ்சனததக்கு எண்ணை - ௪. சந்தனம்‌ ல ௪ களபத்துக்கு 
மெதித்த சனைம்‌ uw - @ - அமுஅசெய்தருளும வகை திருமஞச௪- 
exci. இருபபொனகம்‌ - = - திருககணாமடை - ௧ - இதுநாள்‌ Ba 
விதி எழுகதருளி தமமிட மண்டபததில எறிஅருளி ஆ,செய்தருளும 
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அப்பபடி - G அதிரசபடி - 5 - வடைபடி -&- மொப்படி. m. 
இட்டலிபடி -௧- கொசைபம -௧- இருப்பணதாசதுக்கு பயற்‌- 
PAPA -௨ be வாசிக்க அடைககாயமுது -௩௱- இ, 
சா emo w - 7 - இருவிதிபந்தகதுக்கு எ[ண*]ணை aD உ 
UB பணம ௨ இருமுனகாணிக்கை பணம [க] சபையாறகு 
பணம க திருக்கொடிக்திருனாள்‌ ௯ க்கு ௫ ) இருஞளில்‌ erem 
ஆசெயதருளும அ௮திரவப்படி -mn ௬ ஓ இருசரளில மலைகிநிய- 
நினறபெருமாள ஆ,செய்சருளும்‌ அதிரஸப்படி ௯ ga அதிரசப்படி 
- DA- பெஸஹாறமிகக segab ல [DA] அடைக்காயத,, - am - 
இலைச - சனாஃ ஆக இந்த வகைப்படி. எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விடும்படிககு சாம ஒடுக்கி பணம்‌ - Gaan- இப்பணம்‌ அய்யா. 
யிரகது எழுனூறும இருவிடையாட்டம எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ 
விளார்‌ i முதல்‌ கொண்டு மலைகிநியநின றபெருமாளும னாச்சிமாரும 
அமுதுசெயகருளும ஷ்‌ ë க்கு திருப்பொனகம - ADe- இருக்‌ 
கமைடை - D R. அப்பபடி = Di அதிரசப்பழி = Dm - வடைப 
படி = m - மொதிப்புடி < Di. - இட்டலிப்படி - Dm.- சொசைப்‌- 
படி -0௩- திருபபண்ணியாரத்துக்கு பயறு, — = ° Dë - 5 
வரஹாதித்க Ap Yo - Beh ~ இலை, -௫௬௨௱ - சரதனம பலம்‌ 
- QOL -...... இருக்கொடிச்திருனுள்‌ - ௯. க்கு [அதிர்ப்படி iu] 
௮டைக்காய்‌ஆ, - ௯௭- Glory, - சன] - [இவவகை]க்கு மலைகுநியஃ 
நினருஈகாலால்‌ விமே ஆ, படி [௬ பு]... சஈதனம்‌ பலம்‌ ம... 
அக இந்த வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதுசெயதருளின வரஸாதழ்‌ விட்டவன விழுக்காடு 
நாலில்‌ ஒனறும்‌..... யிலெ பெறககடவராகவும்‌ 

4 விட்டவன்‌ விழுக்காடு , பெறக்கடவொமாகவும யிப்படிக்கு தமமிட 
வந்சானபாம்பரை sB A Een») ஈடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவெஷவாகள பணியால்‌ கொயில்கணககு தஇிருகினறஊருடையான்‌ 
எழுதது இவை ~hmaMa!TOCmp [உ] 


Translation. 


1-2. Mail, Prosperity! On the day of Uttiram star, combined with 
Wednesday,! bemg the sth lunar day of the bright fortnight of the Kataka 
month in the year Vilambi, corresponding to the Salivahana Saka year 1459 
while Sriman Maharaj@dhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaraya Mahàr&ya was ruling the kingdom, this 1s the sflasasanam 
-egistered by the trustees of Tirumalai temple in favour of Tirumalainadhar 
Pillai, son of Dvaripativslir Malaiperumal of Gopala-Setti class, residing in 
Nedungungam village attached to Murugamangalam, to wit, 


Noise 1.-~This day corresponds to 11th July 1537 A D 
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2-3. the money paid by you in the temple-treasury for the following 
offerings to be made on the prescribed days as your ubhaiyam 15 5,700 paham. 


r ulakku of oil, 4 palam of chandanam for tirumañjanam and 
5 palam of chandanam for kalabham decoration. during tiru- 
mafijanam celebrated on every day of the star Sravanam, 
occurring in every month, being the monthly birth-star of 
Sri Venkatésa , 

4 tirumafijana-padi tiruppénakam and 1 tirukkanamadar to be 
offered to Malaikumiyaninra-Perumat (Processional deity of Sri 
Vénkatésa) and His consorts Immediately after tirumafijJanam, 


r appa-padi, t atirasa-padi, 1 vadar-padi, 1 gódhi-padi, r iddali-padi, 

1 désal padi and ட thuppany&ram (modern vadarparuppu) 

prepared with 2 marakkal of green gramto be offered along 

with the 200 areca-nuts, 400 betels and 4 palam of chandanam, 

20 nali of ol for torches, 2 panam for torche-bearers, 1 panam 

for tirumun-k&nikkai (cash offering) and 1 panam for Sabhaiyar 
(councillors) of the temple; 


9 atirasa-padi to be offered to Sri Krishnan on all the sth festival 
days of o Brahmótsavam and 


9 atirasa-padi to be presented to Malaikuniyaninra-Perumal on all 
the 6th festival days of o Brahmétsavam, and 18 palam of 
chandanam, 900 areca-nuts and 1800 betels. 


This sum of 5,709 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels m the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, shall be prepared and offered the above-mentioned offerings viz., 
52 tiruppónakam, 13 tirukap&madai, 13 appa-padi, 13 atirasa-padi, 13 vadar-padi, 
13 godht padi, 13 iddali-padi and 13 dósar-padr along with the 13 tiruppanyaram 
prepared with 26 marakkal of green gram ; 2,600 areca-nuts, 5,200 betels and 
52 palam of chandanam. . yearly, and 18 atirasa-padi, goo areca-nuts and 
1,800 betels...... for which 6 vatti of rice... ..t8 palam of chandanam shall be 
supplied from the temple-store 


4. Out of the preparations offered, the quarter share of . and the 
balance we shall set apart... ..This practice shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants, till the moon and the sun 
endure, 

In this manner the temple-accountant, Tiruninga ür-udalyün has 
drawn up this record with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 
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No. 100. 
(No. 683—T T.) 
[On the south wall of the third prêkara in Tirumalai Temple | 
Text 

a mean anad) US efus apr TBI ra mre aro Aun ஸ்ரீவி. 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுகராயமஹாராயர்‌ வ), அவி ரகம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற பவா ஸ்ட SENDU மெல்‌ செல்லாநின m ஹெவிளம்பி 
ano. 

சாத்து அதுலாரசாயற்று அபாபக்ஷத்து an வசிய [9 ஹஹ Baur Tey 
பெற்ற  [ஆயிலிய]. ததத அனாள்‌ திருமலையில்‌ ஷானச்காரொம 
ஹாறஅாதமொகுதது gj erui UO O5. a; (0140 79 p en WILT [T T asr 
தாளளப்பாக்கம்‌ அஹீமயங்கார்‌ 

புகா திருமலைி௮அ*]யங்காறகு ஸிலூஹாஹனம பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்‌- 
முடைய உபையமாக இிருவெஙகடமுடையான்‌ அழுதுசெயகருளுப- 
படிக்கு ora னாள்‌ ஒனறுக்கு கண்டசக்கரைபபடி ௧ ஓ சம்பார- 
எள்‌(ப்‌)படி. க ஓ 

தாம கண்டருளின இருக்கொடி திருஞள்‌ [க க்கு] , ...காம கட்டிவித்த 
மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியகினறபெருமாளும ஸாச்சிமாரும்‌ உஞ்சலில்‌ 
எறி௮ருளி அமுதுசெய்கருளி .. ஸ்ரீவைவர்கள்‌.., .. 

தாங்களும்‌ லிரியொமா6படிக்கு கட்டளை பண்ணின காறதிகைமாவ த. 
[ez] வனபொஜன திருவெங்கடமுடையான கொடைததிருகாள்‌ 
தாம கண்டருளின திருக்கொனெரியில நிராழிமணடபத்தில எறிஅருளி 

அமுஅசெய்தருளும வகைக்கும்‌ மஸீசமுஃத்தில்‌ ag peru சாம்‌ திருத்து 
விதத வெளியில்‌ பாடியவெட்டைனாள பொங்கல்கண்டருளும்‌ மண்ட- 
பத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெயதருளும வகைக்கும்‌ புரட்டாசிமாஸ த. 
தில்‌ 

விசய(தெசமிப்படியாய பாட்டிமை(யினாள மலைகுநியமின்‌ பெருமாளும்‌ 
சைசிமாரும செனைமுதலியாரும தாம இருகஅவித்த பாடியவெளியில்‌ 
எரியில்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்கருளி வஹிமரம்‌ கூத்த மண்ட- 
பத்தில்‌ ..... 

திருமாளிகைவாசல மணடபத்தில்‌ , ,. இதெதிரைகக்ஷ்கீம மக க்கு சயென்‌- 
படி. OR 5 (pem Bib மிக க்கு சுகியன்படி WE ஓ ரகுளுகன்‌ 
புணர்பூசகக்ஷகீம்‌ மிக க்கு சுகியன்படி மக ð செனைமுதலியார்‌ 
பூராடகக்ஷகிம மிக்‌ க்கு சுயென்படி WE ஓ 


. திருவெங்கடமுடையான ena அமுதசெய்கருளும்‌ ... ,கொயில்‌ 
கணக்கு .... ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதுசெய்கரும்படிககு....., 
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10 ... மருவகரை மாமம்‌ க ஓ காவனூர்‌ Dri கக்கு eme OM o... 
திருவெங்கடமுடையான wmf அமுதசெயதருளும னாள்வழி 
கண்டசககமைபபடி. ௫ க்கு .....பளுசதாரை விசை ௨ 


ll ureg, உரி அக GR க க்கு னாள்‌ mms க்கு பஞசகாரை விசை 


TROD LAY சம்பாரஎள்படி ம க்கு... மிளகு கிரகம்‌ சம்பா: 
சம... LTO, உரி... GH க emm னள ௩௱சும௫ ew. 
Em... 

12 ... ௪ம்பாரத்துககு em ௪ ழு டு ...பெரியபெருமாள மலைகுகியநினத- 


பெருமாள்‌ FADN அருனுசெயகருமை ராஜானவெளலாக 

5 D ரு த்‌ அருளு 

13 திருப்பொரகம க am ராஜானதமூதுபடி. ௧ ட மாத்திரை இருப்பொ- 
நகம்‌ ௪ கடுகொரை திருபபெொரகம ௪ உழுந்கொகரை இருப்பொசகம 


௪ ஆக பல ஓகசை வகை இ க்கு இருபபொசகம உ௰ பாயசகூன்‌ 


14 . em பொரிக்க Gmus Z. 
15 .... பசைகம ... சமபரசம மிளகு .. வெரகயம எலம — . எலுமபிச 
சம்பழம .. மர்சளுக்கு Y ௧ க்கு யிஞரிக்கு Q ea பெருககாயத 


அக்கு டி 2 கறி, பொரிக்க கெயக்கு ( a எரிகராம்பு 


16 .. இட்டலிபபடி க கொசைப்படி m பெடணிகைப்படி & 
17 , யடி & கலிசசககாய m . படி க கடுரமணடை 8 Tsani 
மண்டை [அபப1மணடை க பொரிமண்டை ௧ கணட சக்கரைப்‌ 


படி க dFInLTSGSTəl- 

18 ப்படி க அக வகைபபடி உ௰ UW வாதிக்க அடைககாயஅமுஅ ௧ 
யிலை, ௨௬ சகதனம பலம்‌ ௨௰ பெரியபெருமாள மலைகுகியகின்‌ற- 
பெருமாள ஸாச்சிமாரும , , கலிபார[ம்‌*] சாததிஅருள இருபபரிவட்‌ஃ 
டம (8 em ஸூ m பளிரசெமபு [s க்கு] Q டு பச்சடிக்காறர்‌ 
q = 


19 செவை 4 m ame ௪௫ ? க்கு ப ௯ கஙகாணிப்பானுக்கு Ų s 


களபதனுககு சந்தனம பலம்‌ ௮ செனைமுதலியரா .. , மலைகுநியகின்்‌ற 
பெரு- 
20 மாள ஸாச்சிமாரும்‌ அமு அசெயதருளும்‌ தெகதியொதனப்படி . தெசதி- 
யொதனம்‌ , . வெலமை விசை #D* 
Translation. 


1-2 Hail, prosperity! On the day of the star Ayilyam (As'ésha), 
combined with Thursday,’ being the 7th lunar day of the dark fortnight of 
the Tuli (Arpasi) month, n the cyclic year Havilambi, current with the Sali- 
vühana Saka year r4so while Sriman Mahaiajadhiraja Rajaparamésvara Sri 
Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Mahiriya was ruling the kingdom, we, the 


1. The rest of the inscription much damaged. 
Note 2 —25th October 1537 A.D டி the equivalent date, 
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trustees of Tirumalai-temple have registered this document on stone in favour 
of Tallappakkam Tirumalaiyangir, son of Annamaiyangar of BhüiadviJa-gótra, 
Asvaliyana-sülra and Rik-sikha, to wit, 


2-20. since you have granted the village Maruvakarai.. and 
Kavanar yielding an annual income of 200 rékhai-pon for the purpose of 
propitiating Tiruvenkatamudatyan (Sri Vénkatésa) with the following offerings 
daily ard occasionally as detailed below as your ubhaiyam and as we are 
authorised to collect the income from the above-mentioned villages the follow- 
ing padi offerings shall be prepared and offered on the prescribed days .— 


I padi of kanda-sarkarai (a kind of sweet cake) and 1 Sambhira el- 
padi (a kind of sauce) to be offered to Sri Vénkatésa daily,......offerings to be 
presented to Malaikuniyaninra-Perumal and Nachchimar while seated in a cradle 
m the-mantapam constructed by you......during Brahmétsavam instituted by 
you,.....Vana-bhojanam (picnic) to be conducted in the month of Kartikat 
for Srivaishnavas......and your relations; 


6 vagai-padi to be presented while seated in the Nirali-mantapam 
repaired by you during summer-festival , 6 vagai-padi to be offered m the 
Pongal-mantapam constructed by you outside the Manna-samudram village, 
and ,... padi to be offered as Vijayadasami-padi to Malaikuniyaninra- 
Perumal Nachchimar and Sénai Mudaliyar while witnessing the Simi tree on 
the day of Prathama (first lunar day) m the month of Purattisi , 


13 sukhiyan-padi to be offered in your mantapam constructed in front 
of your house at Tirumalai on the 13 days of Chittirai-star, 13  sukhiyan-padi 
to be offered on the 13 days of the star Milam, 13 sukhiyan-padi on the 
13 days of the star Punarvasu, being the monthly birth-star of Sri Rama and 
13 sukhiyan-padi to be offered onthe day of the star Pürüdam, being the 
monthly birth star of Sénai-Mudaliyar, .. to be presented to Sri \ankatasa 
daily, .. as the ubhaiyam of the temple-accountant .. 


for the preparation of 1 khanga sarkarai-padi. ..2 visai of refined 

sugar and 1 uri of milk; at this rate for 365 days 730 visa1 of refined sugar, 
4 Of milk; for r: Sambhara-el-padi,. .. pepper, cumi, sauces ..1 uri of 
milk..... for 365 days... .1368 .... 4 rekhai and 5 panam for sambhara-prepara- 
tion; towards the 1 rAjina-vellar-tirupponakam to be offered to Periya- 
Perumal, Malaikuniyaninga-Perumàál and Nachchimar t marakkal of rajina rice 
. 4 máttirar-tirupponakam, 4 kadugérartiruppénakam and 4 ulundógarai- 
tirupponakam ; thus for these 5 kinds of pala-ógarawprasádam 20 tiruppéna- 
kam, PAyasa-pots .....1 ulakku of ghee for frying vegetables, ...palasagam 
(various kinds of nava-dhanyAs).... .sambhàram, pepper,.... ,fenugreek,... .. 
cardamom, e mes . ... 1 panam for turmeric, I panam for ginger, 
panam for asafoetida, 3 panam for ghee for frying vegetables, eri karumbu 
(combination of 6 or 7 kinds of vegetables)... 1 iddali-padi, 1 désai-padi, 
1 bhetankai-padi .... r kalichchakhay-padi,.., I kadugu manda, 1 sakkarai- 
mandai, 1 appa-mandai, t pori-mandai......1 ' handa-sakkarai-padi and t sambhara- 
el-padi, altogether 20 vagai-padito be prepared and offered along with the 
1000 areca-nuts, 2000 betels and 20 palam of chandanam, 1 rékhai pon for 
5 parivatiam (sacred cloths to be tied over the forehead) and for decoration of 
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kalibhiram ornament to Periya-Perumal, Malaikuniyaninya-Perumal and 
Nichchimar, s panam for 1 rose-water vessel, t panam for distributor, 3 panam 
for temple cooks, 9 panam for 43 vagai (officials), 1 panam for the supervisor, 
8 palam of chandanam for kalabham decoration, .,...dadhyddana-padi to be 
offered to Sénai-Mudaliyar,..... Malaikuniyaninga-Perumil and Nachchimar, ,, a. 
40 Visai of Jaggery.. ... 


No, 101, 
(No. 22—T. T.) 
[On the north wall of the first pr&kára in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a லூ ஏவிளம்பி @ தை மீ” ௨௰௬ e. லெபாகெஷெ நஙிலக்கி 
செட்டியார்‌ புகர்‌ பெருங்கொண்டை விசபபண்ணன்‌ அச்சுததெவ- 
மகாராயற்கு புணதிரக ஸ்ரீபண்டாரத்‌தக்கு செலுத்தி sb Q sm 
இப்பணம்‌ அராயிரமும்‌ திருவிடையாட்ட எரிகாலவாயில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ 


2 நாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளைததிருப்பொககம்‌ ௪ [|*] அமுதசெய்த 
வூஹாதம்‌ ௪ல்‌ விடடவன்‌ WOOT ௧ 2 மு[ன்வினாள தம்மிட 
தொட்டத்துக்கு.... விட்டவன்‌ வாசம்‌ க ஆ, WONT EH ௨ 2 
தாமெ பெறக்கடவசாகவும்‌ நினறது பூற்வத்தடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ [முன்‌] 

8 விட்ட பாசிக்கல்‌ பாட்டு கு[க்றில்‌] கம்மி கொட்டம்‌ செயிறவன்‌ சிவி- 
தீம்‌ மாதம்‌ ௧ க்கு Q ௪ இடக்கடவொமாகவும இப்படி SEMUT 
பரை சந்காதிகதவசை ஈடக்கக்கடவதாகவும இப்படி ஸ்ரீவைவிவர்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ எழுதது [ஸ்ரீ] 
வைவ்‌ a 

Translation 

t. Hail, Prosperity! On 26th day! of Tai month in the year 
Hévilambi, Perunkondai Virappannan, son of Lepáükshi Nandi-Lakkrsettiyar, 
deposited the sum of 6,000 nag-panam into the temple-treasury of Sri Vankatega 
for the merit of Achyutaràya MaharAya. 

Thi sum of 6,000 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channelsin the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom 4 vellai-tiruppónakam shall be prepared and offered daily to Sri 
Vankatëasa as his ubhaiyam. 

2-3. The quarter share of the offered prasádam due to the donor 
shall be delivered to you along with the 1 prasadam previously granted for 


the benefit of your garden. The balance of the prasadam shall be reserved 
for early distribution. 


Note 1,—22nd Janaary 1538 A D, ıs the corresponding date, 
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Further, we, the trustees of Tirumala: temple shall pay as salary 
4 panam per month to the persons cultivating your garden, out of the income 
from the Pasikalpadi-kunru village granted by you previously. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your hens, as long as the moon and t^^ sun shine. 


` 
With the permission of the Srivaishnavas this document 1s written by 


the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyan. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No, 102. 
(No. 22-A—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple ] 


Text 
1 விரப்பண்ணன்‌ 
2 8 OBB HP i 
3 ரொஹிணி[|] 
Translation 


The Kéhint 1s the birth-star of Virappapnan (the donor, mentioned 
in No. 101 above). 


No. 103. 
(No. g4— T. T.) 
[On the south base (near méjam room) in the first prākāra 
of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 [v0.85 ooo மஹி uffemesorr rar d Tora ஈாஜவாகெ] ஸ்ரீவி 
வரகாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயர்மஹாராயர்‌ வ;திவிராஜதி? பண்ணி- 
அருளாநின்ற WE < semi) மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பி- 
ஹவா த்து ரிஷபகாயறறு அபரபக்க்‌ அ (தெசமியும்‌ குருவாரமும 
பெற்ற Drag Sara இருமலையில்‌ ஸீானத்தாரொம்‌ திருப்‌- 
பதியிலிருக்கும்‌ ஈகரத்தாரில்‌ வட்டநிதி ரிவிமொதத்து மும்மடி செட்டி 
புகர்‌ பெரியசாமுசெட்டி- 

2 யாற்று சலொவா[வானம்‌ பண்ணிக்குதெத]படி தம்முடைய உபையமாக 
திருவெங்கடமுடையாம்‌ னாள்வழி அமு அசெய்தருளூும வெள்ளைததிருப்‌- 
பொனகம்‌ -௨ அக ௫ ௧ க்கு இருப்பொனகம - erm க்கு Q = 
க்கு =m - e. அக [Orms பொன்‌] man Q ௫ 9 @ s 4G 
மலைகுநியநின்றபெருமாள அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி - ee ௦ 
மொவுர்தராஜு EGR கக்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ அபபபடி = ௨ ஆகு 
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அப்பபடி - e.a க்கு படி கக்கு ௭ அக [செகை பொன] De 
q ௪ ஆக [ரெகை பொன்‌] QO டி ௯ க்கு 

B [வைகரி] rr. n aur கையில கொண்டு விட்ட ச கிரிராூதத்து 
படைநாட்டுரிரமையில்‌ கொட்டைக்கு கிழக்கு உத்தமரலலூர்‌ மாமம - 
க e ரெகைபபடி [செகை பொன்‌] ௪௯ பூ er ௮ உறககம சாலை- 
யில்‌ செலுதநிச [ரெகை பொன] De க்கு வட்டி [Gres பொன] 
ey ௨ ஆக [ரெகை பொன்‌] @D 4 sm திருவெங்கடமுடை- 
யார்‌ exmenf அமுதுசெயதருளும்‌ வெளளைதிருபபொனகம்‌ - ௨ ஓ 
இருக்கொடித்திருகாள - ௯ க்கு ஸ்ரீபுஜீயாகததுசாள்‌ மலைகுரியகின்‌ற- 
[பெருமாள அழு] 

4 அசெயதருளும்பொத உடையவர்‌ an eso அமுதஅசெய்தருளும்‌ அப்ப- 
படி ௯ றி a em இருவெணம்‌ மிக க்கு உடையவா வீதி. 
யில மலைநின்றபெருமாள எறிஅருளி அமுதசெயதருளும்‌ அபபபடி - 
WE ஆக மலைநினறபெருமாள அமுஅசெயதருளும அப்பபடி De ௦ 
ஸ்ரீமொவுகதப்பெருமாள தைஅமாவாவெராள திருமககை அழவார- 
கொயிலுக்கு எழுகதருளும்பொது சாமுசெட்டியார்‌ தொட்டததுவாச- 
லில்‌ அமுணு- 

B er glug - க பாடியவெட்டைகாள்‌ சாமுசெட்டியார்‌ தொட்டத்து- 
வாசலில அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி Briso 

6 [ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ விட்டவன விழுக்காடு 
ஞூலிலொன்றுககு இனவழி WON Sin ap. அப்பபடி க க்கு ௮ம்‌ 
பம்‌ ௰க..... ETT EST வகை, 

T பூறவததிலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சர்‌ 
ஜானபாம்பரை FRB," Aasum நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு 
ஸ்ரீவை2வர்கள்‌ [பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்றணருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவை;$வா ௯௧ a] 

Translation 
1-2. Hail, Prosperity! This is the sildsisanam executed by the 


Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in. favour of Periya Samu-éettiyar, 
son of Mummadi-sett! of Vattanidhi-rishi-gotra, one of the merchants residing 
in Tirupati, on Thursday, combined with the star Ravati, being the roth lunar 
day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaik&é) month in the year 
Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460 while Sriman Maha- 
rajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya 
was ruling the kmgdom, to wit, 


2-6, for the purpose of providing the following offerings to Tiru- 


venkatamudaryin, Malaikuniyanima-Perumál, and Sri Gévindarijan as your 
ubhaiyam on the prescribed days the estimated sum of so rakhai-pon and 
9 panam is to be collected as detailed below .— 

LL i பபப... 


Nore 1 — This day corresponds to 23rd May 1538 A.D 
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49 rékhai-pon and z panam to be collected from the income of the 
village, Uttamanallür (situated 1n the east of the Fort Padaividu in Chandragiri- 
rájya) purchased from the  Vaigir-kumárar of........and granted by 
you to the temple and the interest of r r&khar-pon and 2 panum over the 
12 rékhai pon pieviously paid by you into the temple treasury. 


36 rekhai-pon and 5 panam 18 the total expenditure for the prepara- 
tion of 730 tirupponakam yearly at the rate of 1 panam for 2 sandhi-tiruppéna- 
kam to be offered daily to Sri Vénkatésa and at the rate of 6 panam per padi 
14 rékhai-pon and 4 panam 1s the cost for the preparation of 24 appa-padi, of 
which 2 appa-pad! isto be offered to Sri Gévindarajan and 22 appa-padi to 
Malaikuniyaninra-Perumal , thus the sum total of 5o rékhai-pon and 9 panam 
15 to be utilised for the above-said offerings. 

From the income of the above-said village 2 vellai-tirupponakam to 
be offered daily to Tiruvénkatamudalyan , 9 appa-padi to be offered to Malai- 
kuniyaninra-Perumal in the shrine of Udaryavar (Sri Ramanuja) on all the 
Pushpayagam days of 9 Brahmotsavam , and r3 appa padi to be offered in the 
same shrine of Sri Ramanuja on all the 13 days of the star Sravanam, occurring 
in a year; altogether 22 appa-padi to be prepared and offered to Malarkuniya- 
ninya-Perumal at Tirumala:, r appa-padi to be offered to Sri Govindapperumal 
in front of the garden of Simu-settiyar while proceeding to the shrme of 
Tirumangai Alvar on the day of Tai-Amivasai and 1 appa-padi to be presented 
in front of the garden ofthe same Sàmu-settiyàr on the day of Hunting- 
festival, 

6-7 The quarter share of the daily prasidam and 13 appam per 
padi due to the donor out of the preparations offered shall be delivered to, ,, 
and the vagai (officials) of the Sthanattár., .. and the balance we are autho- 
rised to set apart for distribution during early adaippu. 

In this manner this charity shall. continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tirunmra-tir-udaryan, has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 104. 
(No. 442—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ஹூ on oi uf VUET geni மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பி 
ஸை வைகாசிமி a. ஹறி.தமொகத் து ஆப்ஸை 0 தத்து 

Q யஜுஹா,மாததாயரான கிஜாபுரத்தில்‌ இருககும எற[றம]பட்டர்‌ புகர்‌ 
[வட.]மலைபட்டர்‌.... யுள்ளிட்டார்‌ இருவெ- 

8 ங்கடமுடையான திருக்கொடிச்திருனுள திறாப்பளிஓடத்‌ senor [கொரெரிக்‌]- 
கரையில அமு.அசெய்தருளும சுயென்படி 
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4 ௧ அடைக்காய்‌ஆ, AD இலை, ஈ க்கும்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ ஓடுக்ன 
நற 4 PÒ இபபணம காறபதும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ எரி- 

B கால்வாயிலெ இட்டு இதில Moss முதல்‌ கொண்டு அமுதசெய்தருளக்‌- 
கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின 9,997563 விட்டவன்‌ விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு... 

6 பூற்வசதில அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதேவர்‌. 
கள்‌ பணியால்‌ கொயிலகணக்கு திருகினறஊருடையான்‌. எழுத்து 
இவை AAAA a. 

Translation 
1-4 Mayit be prosperous, Hail! On toth day’ of Vaikasi month in 
the year Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460, Vadamalai- 
Bhattar, son of Ergama-Bhattar of Harita-gotra, Apastamba-siitra and Yajus- 
sakha, residing im the Krishnaráyapuram and others deposited the sum of 
40 nar-panam into the temple-treasury for the purpose of providing 1 sukhiyan- 
padi along with the 50 areca-nuts and 100 betels to Malaikuniyaninra-Perumàa] 


on the bank of the Koneri (Sri Svami pushkarmi at Tirumalai) on the day of 
.ng-festival celebrated during Brahmotsavam. 


5-6. This sum of 40 nar-panam shall be utilised for the excavation 
and construction of the irrigation channels of the temple villages and with the 
income realised thereby, the above-mentioned sukhiyan-padi shall be prepared 
and offered on the day of floating-festival. 

We shall deliver the quarter share of the offered prasadam to the...... 
and the balance of the prasadam shall be reserved for distribution during 
early adaippu. 

This record of charity was composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaryán, under the orders of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect 1 


No. 108. 
(No. 253—G T.) 


[On the west base (inner side) of Dshalt of the entrance of P. W. D. 
store room in the Temple of Sri Gavindarajasvam in Tirupati ] 


Text 
1 விளம்பி ற்‌ வைய்யாசி மாதம ede தியதினாள கந்தாடை... ., 
2 இிருப்பணிபபிளளைக்கு டீ ௪... பரபுபாள[ய*]க இல எழுஈதருளுகைக்கும்‌ 


......... 


a n T... ei 


Norr 1 —7th May 1538 A D. is the corresponding date, 
2. The rest of the inscription is much damaged. 
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Translation 
On 26th day! of Vaikasi month in the year Vilambi, Kandadai 


deposited the sum of 250 panam into the temple-treasury for the purpose of 
conducting a festival at Bábu-Palayam ...and 4 panam to be paid to tirup- 
panippillai (manfapam repairer) 


bo 


13 
14 


No 106. 
(No. 26௦-- T.) 
[On the south wall (inner side) of P. W. D store room in the 
Temple of Sri Govindarajasvam m Tirupati] 
Text 
உ YUTAN uve) LF? டுமஹாராஜாதிராஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவிர 
வ,காப wear அ௮சசுகராயமஹாசாயா பெதூவிரகிதம பண்ணி 
அருளாரின்ற பாகா. 
et semi Dud செல்லாறின்ற விளம்பி ஸிஃவகிஸார த்து விருச்சிக 
நாயற்று gums தவரதெசியும்‌ தஙகள்‌[கிழமையும்‌ பெறற Ger 
ROBES menor இருமலையில விரனத்தாரொம்‌ இருமலையில்‌..... [கொவிரஃ 
SDH ஸமிலரஸாஸ Sh பணணி)- 
குதெசபடி தமமுடைய உபையமாக சிகதிராபவுனறமைகாள்‌ கொவிர்‌கராஜ- 
னும்‌ காச்சமாரும்‌.., [அ 
முதுசெய்தருளுமபடிக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தககு eas mp பணம்‌ RM 
இபபணம ௮று.நாறும | திருவிடையாட்டம எரிகாலவாயளில இடடு A- 
தில்‌ Anos முதல்‌ கொண்டு கொவிரதப்பெருமாளும ஸாச்சிமாரும்‌ 
அமுஅசெய்தருணம்‌ ப [மண |- 
டபம விதானிக்கைக்கு கைக்கொளறகு பணம்‌ ௩ சிபபியா பணம்‌ ௧ 
exíswé பணம ௧... [அடைக்‌] 
காயமுது (m இலையமுது [ச] திருபபண்ணியராத்துக்கும்‌ இருவிளக்கு 
ரு அடைக்காயமுனு ௫ம்‌ இலையமுது m வைகாசிழ்திருளை .. 
டுத்‌ [தொசை]படி ௩... சந்தனம்‌ ம கூ... னோ தம்முடைய YAR 
ப DP அசெய்திறாளாம்‌ தொசைபபடி. க சரதனம வ ௧ ee BE இந்த 
வகையள எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொத- 
க்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வ ,ஷாதம்‌ ..பட்டடையில்‌ பவ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு... ; 


[பெறக்கடவொமாகவும்‌ இபபடிக்கு] sed ஸஊந்தரனபரம்பரை சந்திரா 
திததவரை ஈடக்கக்டவதாகவும்‌ 


Note 1 —23rd May 1538 AD 1s the corresponding date, 
19௦ 
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15 இப்படிக்கு ஸ்ரீ maara பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌றண 
ருடையான்‌ எழுத்து ஸ்ரீவைவாம AAA ௨ 
Translation 

1-3. May prosperity attend! This is the silasisanam issued by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Govindar.. residing 
at Tirumalai on Monday,’ combined with the star Sváti, beng the 12th. lunar 
day of the dark fortnight of Vrischika month (Kartika) m the year Vilambi, 
current with the Salivahana Saka year 1460 while Sriman Mahārājādhrāja 
Rajaparamaévara ர்‌ VirApratapa Sri Vira Achyutaraya Mahar&ya was ruling 
the kingdom, to wit, 

3-13. the money paid by you into the temple treasury for the 
following offerings to be made on the prescribed days as your ubharyam is 
600 nar-panam .— 

.to be offered to Sri Gövmdapperumāl and Nichchimar on 
the day ot Chitr&-pürnimai festival . 
3 panam for Kaikkolar for the decoration of the mantapam 
ர panam for Sippiyar and 1 panam for fibre . ...500 areca nuts 
and 1000 betels, ... and for the preparation of tiruppanyaram 
(modern vadai-pa1 uppu) for lights 
50 areca-nuts and 100 betels;.... 3 dósarpadi.... 3 panam of 
chandanam......your priest.. . and r dósai-padi to be presented 
se. along with the 1 palam of chandanam. 

This sum of 600 panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels m the temple villages and with the harvest reaped there: 
from, the above-mentioned pad: shall be prepared and offered . 

12-15. Out of the offered prasadam . . and we shall appropriate 
the balance of the prasadam . ... 

This practice shall continue to be observed throughout the succes- 
sion of your hens till the lasting of the moon and the sun. 

This deed of charity is composed by the temple accountant, Tiru- 
ninra-ür-udaryán with the assent of the Srivaishnavas. May this the &ri- 
vaishnavas protect | 


No. 107. 
(No. 130-—G. T.) 


[On the east wall (inner side) south of first Gopuram 
in the first prákara of Sri GovindaráJasvami Temple in Tirupati | 


Test 
l a. uume gan uan ஸ்ரீர£ஹாராஜாதிறாஜ TTR osr ஸ்ரீவிரஃ 
வரதாவ ar அச்சுகராயமஹாராயர்‌ வர துவிராச்யம்‌ பணணி- 
யருளாநின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௭௬ம [௫] 
Note 1 —18th November 1538 A D டி the English equivalent date 
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2 மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பிஸிவகீச்சரத்து கற்கடகனாயற்து அபா 
Lp பஞ்சமியும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெறற உதீதிரட்டாதினாள்‌ 
திருமலையில்‌ வானததா- 
3 சோம்‌ இருப்பதியில்‌ Pugay HAB San ஜவஹ. 
ஹூதத்து அனார்‌ புகர்‌ alle. garuda கரஹஷப்யனுக்கு SerenTen. 
BY பண்ணிக்குடூத்தபடி இருவெங்கடமுடையானுக்கு தமமுடைய உலய்‌.. 
மாக GR ௪ க்கு... இருவெங்கடமுடையான்‌ 
வமாக பெற்ற தண்டலத்தில்‌ மாடி குழி eb ஓ ம இதனாள்‌ 
காம ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு விட்டு தருபபுமட்டாசிதிறாா'।்‌ திற்தவாரினா- 
6 ar அமுதுசெய்கருளும்‌ Sinung ௧ மாசிதிருனாள திற்தவாரினாள்‌ 
அமுதசெய்தருளும அப்பபடி ௧ வாதிக்க சந்தனம்‌ G S. By 
ஆடா இலை இ, உ௱ அக இந்த 


T வலையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவகாகவும அழுது: 
செய்தருளின அப்பபரஹாதத்தில விட்டவன்‌ விழுககாடு ele 
ஒனறும்‌ தாமெ 

8 பெறக்கடவராகவும்‌ இபபடிககு தம்முடைய சக்தானபரம்பரை சஹா ZS. 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை&வாரகள பணியால்‌ 

9 


கொயில்கணக்கு இிராரின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ பவெஷவ. 
[GR a 
Translation 

1-4. May it be prosperous, Hail! On Tuesday," combined with the 
star Uttirattadi, being the sth lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
(Kai) month in the year Vilambi, corresponding with the Saka year 1460 while 
Sriman Maharajadhiraja Rayaparamesvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
raya Maharaya was ruling the kingdom, we, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple registered this document on stone in favour of Vidyarthi 
Krisbnayyan, son of....of Atréya-gotra and Apastamba-siitra, one of the 
Srivaishnavas residing in Tirupati, to wit, 

4-7. since you have granted the 20 kuli of wetlands in Tandalam 
village which was in your possession,.....this day for the benefit of the temple 
treasury for the purpose of propitiatmg Srt Vànkajesa with 2 appa-padi yearly, 
viz, 1 appa-padi, 1 palam of chandanam, so areca-nuts and roo betels to be 
offered onthe day of Tirthavari during Purattási-Brahmotsavam and r appa- 
padi, r palam of chandanam, 50 areca-nuts and roo betels on the day of 
Tirthavàn during Masi-Brahmétsavam, and as we are authorised to collect 
the income from the said 20 kuli of wet lands, the above-said offerings shall 
be prepared and offered as your ubhaiyam. 

7-9. The quarter share of the appa-prasádam due to the donor out 
of the appa-prasidam offered shall be delivered to you. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 
ar னைக்‌ கை 


Noir L — This day corresponds to 16th July 1538 AD 
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Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga ür-udaiyàn has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 108. 
(No. 317—T. T.) 
[On a slab in padi-potu of the second prákára in Tirumalai Temple } 
Text 

1 விளம்பி (xv ஆவணி மி 
2 da உ அச்சுதராயமஹா- 
Š ராயர்‌ ச[த்திரகதுக்கு].. த்து: 
4 க்கு... .இஅதஅவருவதாக அச்ச 
D தப்பெருமாளுக்கு ... அம்‌... 
6 வெட்ட agan 
7 ராயர்புரத்தில ஸ்ரீ... 


99 Qe விட்டுப்பொகக்கடவ- 

28 தாகவும்‌. உ 

24 [பொரசகம்‌ [க] அப்பம்‌ ௫ ம்‌ பெறறுவாக்கட- 

25 வராகவும்‌ சற்தாஈபரம்பரை 

26 சனராதித்தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌[ |*] 
Translation 


1-26, On the 16th day’ of Avam month in the year Vilambi .... shall 
be supplied for the benefit of the choultry of Achyutaraya Mahariya.. and 
for the temple of Achyuta-Perumal......in the Achyular&yapuram, a suburb of 
Tirupati,......shall also be supplied from the temple-store...... t tiruppénakam 
and 5 appam shall be delivered to...... 

This charity shall continue to be extant throughout the succession of 
the donors as long as the moon and the sun endure. 


No, 109, 
(No. 415— T. T.) 
On the south wall of the third prikira in Tirumalai Temple. 
Text 
l a. uu வ re wan ஸ்ரீமனமகாசரஜாஇராஜ ாஜபரமெயா்‌ ஸ்ரீவிர- 
வூதாப ஸ்ரீவி. அச்சுகசாயமஹாராயா S4y GATTRS9 பண்ணி- 
அருளாகின்ற OFT ஆ௫ாசும்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பி 
OM OUR IAT தது 
Nolk ந .—15th August 1538 A D, is the corresponding date, 
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கஹினயறறு பூற்வபக்டூத்து MA Ayb சுக்கெவரரமும்‌ Gus fj 
Qamr DE தத அனாள்‌ இருமலையில்‌ ஷஊாணத்தாரொம பாபவினாசம்‌ 
சரொமப்பஙகரா OOPS rrar விஜயா yra Ro vA OO" G5 து BUTA ui 

சூத்திரத்‌ அ ருக்குமாவாடிழாயாரன அ௮னநத()பணடிதா புகா னாகாபண்டி- 
£06 லொஸாலனம்‌ பண்ணிககுடுததபடி தம்மிட உபயமாக திரு- 
வெககடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ மார்கழிமாயுெயில்‌ தருப்‌- 
பளிஎழிசச[னாளில்‌ பா]- 

பவினாசம்‌ அய்யகள இஹெப்புனள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெயதருளும்‌ 
[படி க்கு] திருபபாவாடை -௧-௫ இருப்பொசகம m ஓ திருக்களு- 
மடை ௨ ஓ அபபபடி க -9]f pro க வடைப்படி ௧ Qar ficu. 
க சுயென்படி க யிட்டலிப்படி. & ஆக வகைபடி ௬ ஓ கர 

பணடிதா உடப்பிறந்தாள்‌ மெவுரமம்மன்‌ உபையமாக உகாதி திபளிகை 
ஒள e. ௫ தம்மிட மண்டபததில யிட்டலிப்பழ ௨ ஓ அடைக்காஃ 
யமூது ர இலையமுது உ௱ சாதனம்‌ ல e. ஆ. இகத வலை எல்லாம்‌ 
தீம்மிட பெராலெ 

பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைஞன்‌ தாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்அக்கு ஒடுக்னெ sp Q ௬௮௱௮மிடு யிப்பணம ஆயிரத்து 
எண்ணூற்று எண்பத்து அஞ்சும்‌ திருவிமடைஆட்ட ஊர்களில்‌ orh- 
கால்வாயளில்‌ யிட்டு யிதில்‌ 

வினைந்த முதல்‌ கொணடு இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அஞ்சுவட்டித்‌ திருப்பாவாடையும்‌ திருக்கணாமடை வகை எட்டும்‌ 
ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின 
வூஸாதததில்‌ விட்டவன்‌ 

னலிலொன்றில்‌ யியல்‌ வெவிக்கும்‌ ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பெறும்‌ 94,99 T, Fin ௮ 
படி க ௫ பணதாரம்‌ ௨ நின்றது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூறவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிட 
சதான பரம்பரை FT # கூவரை நடல்கக்கடவதாகவும்‌ 

யிப்படி க்கு ஸ்ரீவைஃீவர்கள்‌ பணியால கொயில்கணக்கு இருகின்‌ p ஊ- 
ருடையான்‌ எழுத்து யிவெ pj emange TOMA ௨ 


Translation 


1-3. May it be prosperous, Hal! On Friday,” combined with the 


star Tiruvénam (Sravanam), bemg the rath lunar day of the bright fortnight of 
the Kany& month 1n the year Vilambi, corresponding with the Saka year 1460 
while Sriman Maharajadhirija Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, the Sthanatt&r (trustees) of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of Nigara- 
Panditar (Mallarasar Nagaragal), son of Ananta-Panditar (Anantarasar) of 


Nore 1 :—This day corresponds to 6th September 1538 A D, 


203 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Vasishtha gotra, Aéval&yana-sutra and Rik-sakha, residing in Vijayapuram 
(Bijapur) as the disciple of Papavindsam Sririmayyangar, to wit, 

3-7. the sum of capital paid by you into the Sri-Bhandaram (temple- 
treasury) this day for the following offerings to be made to Srt Venkatésa on 
the prescribed days is 1,885 nar-panam :— 

I truppividai comprising roo tiruppénakam, 2 tirukkanimadai, 
1 appa-padi, t atirasa-padi, 1 vadai-padi, r gédhi-padi, r: sukhi- 
yan-padi and 1 iddali-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri 
Vénkatésa) on the day of Papavinisam Ayyagal srappu during 
tiruppalli-eluchcht (Dhanurmása-püj&), occurring ın the month 
of Margalt, as the ubhaiyam of the donor, Nagara-Panditar and 

2 1ddali-padi, TOO areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam 
to be presented to Sri Utsava-Mürti while seated in. your 
mantapam on the 2 festival days of Yugadi and Dipavali as the 
ubharyam of the Gauramman, the sister of Naga1a-Panditar. 

This sum of 1,885 panam shall be utilised for the excavation of 
1711221100 tanks and channels in the temple-villages and with the produce 
raised thercby, lhe above mentioned tiruppávaüda: and padi shall be prepared 
and olfered on the prescribed days. 

8-9. We are authorised to deliver 8 prasidam and 2 panyaram per 
padi to the Siivaishnavas chanting the Iyal-prabandham and the remaining 
portion of prasadam and panyüram to you from the quarter share of the 
offered prasidam The balance of the prasádam we shall set apart for distri- 
bution during early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirsas long as the moon and the sun shine. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is. written 
by the temple accountant, Tiruninga ür-udaiyàn. The protection of the Šri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 110. 
(No. 471— T. T.) 
[On tlie nurth wall (inner side) east of Sri Yamunaitturai-mandapam 
in the second prakara of Tirumalai Temple. 
Text 
1 உ மால ஹி மீூூ2ஹாரராஜாதிராக றாஜவறசெறா£ ஸ்ரீவி. 
வ காவ ஸ்ரீவி! gor prit DT rra ut வர g AT TB slp வண்ணீ- 
அருளாநினற கன்ஸ்‌ அசா இ 
2 மெறசெல்லாரின்ற விளம்பி AN o8 கரத தூ கலினயற்று பூவவிக்தத்‌ து 
அவாதெகியும சுஃ்கிறவாரமும பெற்ற இருவெணத்தனாள திருமலையில்‌ 
ஹானததாரொம்‌ அடைப்பத்‌து தஇிமமபபனாயக்கர்‌ குமாரர்‌ பைய்யப்ப- 


DUE D ularon ran, Sh பண்ணிக்குடுத்தபடி. திருவெஙகடமுடை- 
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யானுக்கு தம்முடைய உபையமாக இருனாள்‌ Dasar திவசம்‌ விசெஷஃ- 
இவசங்களில்‌ அச்ச தராயக்கொனெரிக்கரையில்‌ தாம கட்டிவிதத 


மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியநின்றபெருமாளும்‌ னாச்மொரும்‌ அமுஅசெய்தறாஃ 
ரூம்‌ இ s ௫ அப்பபடி mam அதிவிப்படி ௯ ௫ம முன்னாள 
அற்முகி ஷ்‌ தைமி e D ea. தாம ஸ்ரீபணடாரத அக்கு! ஒடுக்னெ 
நற்‌ பணம்‌ DGS ஓ இற்றைனாள்‌ தாம்‌ வெளில்‌(பி)பாளயம்‌ OU in bm 
தில்‌ adaro குதெத பணம்‌ MED ga பணம்‌ ம௫௯சு௱௩ம்‌ 
இந்தப்‌ பணம்‌ பதினய்யாயிரத்தறு நாறறு முபபதும்‌ திருவிடையாட்ட 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 

இதில்‌ விளைந்த மூசல கொண்டு மலைகினியகின்‌ றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ ஷ்‌ க ௫ இருக்கொடித்தருனாள்‌ ஆடி. ஆவணி 
புரட்டாசி அறபசி காறநிகை தை மாசி பககுனி சித்திரை ஆக 
Ager ௯ ௫ திருனள்‌ s ௫ அங்குராற்பணமுதல்‌ விடாயாற்றி 
வரைக்கு னாள்‌ iUm. ௫ அப்பபடி OR ஆக அப்பபடி ma 0 இரந்த 
திருக்கொடிதிருனள ௯ ௫ எழார்திருனாள்களில்‌ தம்மிட 

தொட்டதஅ மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருணும்‌ “Breau. ௯ புரட்‌ 
டாக காறதிகை தை பங்குனி நிருத்த ௪ ௫ படி ௪ உளுசல்‌- 
திருனாள்‌ ௫ க்கு அப்பபடி ௫ இருப்பவுகிதிருனள்‌ ௫ க்கு அப்பபடி 
டு சகவிரகலசாவிஷெகத்திருனுள அபபபடி ௧ வசஷொ UD வதிருனாள்‌ 
டு க்கு அப்பபடி ௫ கெொடைதிருனாள்‌: ௨௰ க்கு அபபபடி e D 
தஇிருவிஜெஜீனம்‌ னாள்‌ ௨௰௫ க்கு அப்ப- 

படி ௨௰௫ உடையவர்‌... மாதபபிறப்பு De. க்கு அப்பபடி De எகா 
(9 உ௰௫ க்கு அப்பபடி உ௰௫ அமாவாசை De. க்கு அப்பபடி 
Ue. பவுன்றமை De. க்கு அப்பபடி De. மிருகசிருஷம்‌ Dm க்கு 
அப்பபடி மிக, புணர்பூசம்‌ On க்கு அபபபடி Om. உததிரம்‌ Om. 
க்கு அப்பபடி Om. ஸ்ரீ(ஜெயந்தனாள்‌ அப்பபடி ௧ உறிஅடினாள்‌ 
அப்பபடி ௪ அற்பசிபராடஜ்‌தனாள 

அப்பபடி Bessas: பாடியவெட்டைனாள்‌ அப்பபடி ௧ ஸ்ரீராமசவமினாள்‌ 
அப்பபடி க இக அப்பபடி கர 94498 T) aus சகசனம்‌ ல காக 
அடைககாயமுஅஅ, asm இலைஅமுத ௩௰௯௯௱ அக இந்த 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ AA- 
செயதருளின COT Se Go விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஞாலிலொன்றுக்கு 
இயல்‌ ௮னுவி.. 

ந்‌இக்கும்‌.... விட்டவர்‌. விழுக்காடு னலிலொன்றுு காமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌ நின்றது பூறவத்தில்‌ அடைபமிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவை%வாகள்‌ பணியால கொயில்கணக்கு இருநின்‌றஊஃ 
ருடையான்‌ எழுத்து இவை uba TANNA ௨. 
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Translation, 


1-2. Hail, Prosperity! This 1s the silasasanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple on Friday,! combined with the star Tiruvenam 
(Sravanam), being the 12th lunar day ofthe bright fortnight of the Kanya 
month inthe year Vilambi, corresponding with the Saka year 1440 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
raya Maharaya was ruling the kingdom, in favour Adaippam Baiyappa- 
Nayakkar, son of Timmappa-Nayakkar, to wit, 

2-7. for the purpose of providing the following offerings to Tiru- 
venkatamudary&n (Sri Vénkatésa), the sum of 15,000 panam was paid by you 
into the temple treasury on the 2oth day? of Tai month in the previous 
year Durmukhi and another sum of 630 panam paid this day by way of 
collection from the village of Vali palaryam, and as we are authorised to 
invest this total sum of 15,630 panam in the temple villages and with the 
harvest reaped therefrom, 300 appa-padi, 9 atirasa-padi, 309 palam of chanda- 
nam, 15,450 areca-nuts and 30,900 betels shall be presented on the prescribed 
days (as detailed below), as your ubhaiyam :— 


13 appa-padi to be offered on the 13 days commencing from the 
day of ankurürpanam and ending with that of Viday&zr of all 
the o Brahmstsavam celebrated in the month of Adi, Avani, 
Puratias!, Arpasi, Kartikat, Tai, Misi, Panguni and Chittirai for 
Sri Venkatésa at Tirumalar, at this rate 117 appa-padito be 
presented to Malaikuniryaninga-Perum8 and Nachchimar, 


9 atirasa-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal while 
seated in your garden mantapam on all the 7th festival days 
of the above-said g Brahmétsavam, 

4 appa-padi to be presented on the 4 days of the car-festival 
“during Purattasi, Kartikai, Tai and Panguni-Brahmotsavam, 


5 appa-padi on the 5 days of Ufijal-tirunál (swing festival), 
5 appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 
I appa padi on the day of Sahasra-kalasibhishskam festival, 
5 appa-padi on the § days of Vasantétsavam (spring festival), 
20 appa-padi on the 20 days of Summer festival, 
9 appa-padi on the 9 days of Floating festival, 
25 appa-padi on the 25 days of Adhyayanétsavam, 
12 appa-padi on all the first days of 12 months (Masa-sankramam), 
25 appa-padi on the 25 days of 181808, occurring in every year, 
12 appa-padi on the r2 new moon days of every year, 
12 appa-padi on the 12 full moon days of every year, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, 
13 appa-padi on the r3 days of the star Punarvasu, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Üttiram, 
1 appa-padi on the day of Sri Jayanti festival, 


Note 1 —6th September 1538 A D 1s the English equivalent date 
Note 2.—The English equivalent date 1s 16th January 1537 A.D, 
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1 appa-padi oñ the day of Usi-adi festival, 

r appd-padi on the day of the star Pür&dam, occurring in the 
month of Arpad, 

1 appa-padi on the day of Hunting festival, and 

r appa-pudi on the day of Sri Rama-Navami; altogether 
300 appaspadl and 9 atirasa-padi to be prepared and offered 
at Tirumalal every year, 

7-8. We shall deliver the quarter share of the appa-prasádam due 
to the donor out of the appa prastidam offered... The balance of the pras&- 
dam we shall receive at the time of carly distribution. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-fr-udaiyan 
with the permission of the frivalshnavas May this the Srivaishnavas 
protect | 


No. 111, 
(No. 254—G, T.) 
[On the south wall (inner side) of a verandah in the P. W. D. store-room 
in the temple of Sri Gsvindar&jasv&mi in Tirupati.] 
Text 
1 [uoman anah WepraorUrgr திராஜ ராஜபாமெற ஸ்ரீவிரவர தாப 
ஸ்ரீவி! அச்சு சராயமஹாராயர்‌ வ.,கிவிராஎதம்‌ பண்ணியருளாநின்ற 
ரகா - memes - மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பிப0௦வ அரத்‌ த 
களிஞயைற்று அபாபக்ஷத்து KUMBI arp பெறற பூசு 
BEL S j enon இருமலையில்‌ வானத்‌ காரொம்‌ இருமலை 
2 at) ராசயம்‌ இமமரசயற்கு Garvan Fp பண்ணிக்குடுததபடி தம்‌- 
முடைய உபையமாக ஸ்ரீமொவிரகுபபெருமாள னாளவழி அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ அவமரம்‌ ஒன்றுக்கு வெள்ளைததிருப்பொனகம்‌ Wa ஓ அதி- 
ரசப்படி -௧ஃ இருவடிகளில்‌ சாகஇியருள மெதித்த ^ memi பலம 
“e ஓ. அடைக்காயமுது - m ஓ. இலையமுது em ஓ — 
8 விட்ட கொண்டவிட்டூரச்சியக்தில [| அத்தஙகி]சிர்மையில்‌ திராலமாமம்‌ 
= ë= பெராலமாமம்‌ - ௧- ஆணடுபபல்லிலாமம எக J- Qe மாழம்‌ 
- ௩ க்கு வருஷம்‌ -௪- க்கு ரெகை பொன Gr- இதில்‌ 
Monts முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொவிஈிப்பெருமாள்‌ னாளவஹி-- 
4 e. சாளுக்குனராயணன்காலால்‌ பழவமுதுபடி. 0௬ பூ பயற்றமுது e. 
உப்பமுது e. மிளகமுது [ஆழாக்கு] Q| urapa m [s உ] சக்கரை 
யமூதூ விசை ௩? தயிரமுது - 5 பூஃ பல கறியமுது சுமை P 
திருவடிகளில்‌ சாசுதியருள மெதிகக சந்தனம பலம - உ- அடைக்‌ 
ETP - £- இலையமுது -உ௱- ௮௪ இர்த- 
ene [அமுஅ]செய்சருளிக ஷஷாதபண்ணியாரத்தில விடடவா விழுக்காடு 
னாலிலொன்றும்‌,, +. POPU Bid ௪ பெய அற்தனம்‌ பலம்‌ வ ௮டைக்‌ 


Or 
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காயமுது உ௰௫ இலைஅமுத ௫௰ இது எல்லாம்‌ காமெ பெறக்கடவ- 
சாகவும கின்ற வரஷாதம்‌ gf சந்தம்‌ பாக்கு வெற்றிலை 
6 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற 
ஊருடையாட எழுத்து இவெ haaa GR ௨ 
Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! We, the trustees of 
Tirumalai temp.e have executed this stone record in favour of Rayasam 
Timmarasayyar . on Wednesday,’ combined with the star Pushyam, being 
the 10th lunar day of the dark fortnight of the Kanya month in the year 
Vilambi, corresponding with the Saka year 1460 while Sriman Maharajadhirdja 
Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutar&ya Maharaya was ruling 
the kingdom, to wit, 

2-5. since you have granted the 3 villages, viz, Chirala, Pérala, and 
Andupalli situated m Addankı sirmai in the province of Kondavidu yielding an 
annual income of 500 rakhai-pon (gold coins) this day in favour of the temple- 
treasury for the purpose of propitiating Sri Gévinda-Perumal with 16 vellai- 
tirupponakam and r atirasa-padi, 2 palam of chandanam to be placed on His 
holy feet, roo areca-nuts and 200 betels daily as your ubhaiyam, and as we 
are authorised to collect the income of the above-mentioned s00 rékhai-pon 
from these three villages, the following supply of articles shall be made from 
the temple-store :— 

for the preparation of 16 veliai-tirupponakam and 1 atirasa-padi daily 
16 marakkal of old rice measured with the Chälukyanārāyanan-kāl (Tirupati 
temple measure) r najiof green gram, 1 rih of salt, r àlàákku of pepper, 
r nāļi of ghee, 33 vigai of sugar, 1 marakkal of curds, and 4 basket of 
vegetables. 

5-5. Youare hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered prasadam... . 4 prasadam, i palam of chandanam, 25 areca-nuts and 
so betels. The remaining prasidam, atirasam, chandanam, nuts and betels 
we shall set apart for distribution...... 

In this manner tbis deed :s drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyün with the consent of the Srivaishnavas, May these the 
Srivaishnavas protect 1 


No. 112. 
(No. 148—G. T.) 


[On the east base (outer side) right of entrance of the first Gopuram 
in the Temple of Sri Govindaràjasvámi in Tirupati.] 


Text 
l a mean ஷஹி ஸ்ரீூ2ஹாஊணலெயா ஹறியாாயவிலாடி 
MAC én, தப்புவாயாகண்ட முவராயரகண்ட பூவ உ கதிணபச்மெ. 
உத்தரவ? தா.கிபது ஸ்ரீவிரவர, தாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ 
Note 1 .—18th September 1588 A.D. is the date of the record 
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2 வமிலிமாஐதம்‌ பண்ணியருளாநின்‌ m guasto gena Bund 
செல்லாகினற விளம்பிவ௦வமாரத து துலானாயற்று அபாபக்ஷச்து அத- 
கையும்‌ புதவாரமும்‌ பெறற காற்தீதிகைகஷூ.ககதுனாள 

3 தொண்டைமண்ட௰த்து பலரும்‌ உள்மண்டலத்து nemo [புற]மண்ட- 
லத்து பலரும்‌ விசனகரம கவலுக்கும்‌ மனுதுபபட்டணம்‌ கவலுக்கும்‌ 
விதாபட்டணம்‌ கவலுக்கும பூரணபுரு கவலுக்கும Saremrem. 

4 mb பண்ணிக்குடுத்தபடி தாங்கள்‌ முத்து... க்கரை .... பெரிட்டார்கள்‌ 
ஒன்று சபையும்‌ கூடுகையில்‌ ஜூல்‌ க ல்‌ உடுத்த உரகராம்‌ Fy. 


சாக்கு வடம்‌ ஒரு பங்கும்‌ னூல்‌ இரண்டு பங்கும்‌ கொறககடவொ- 


மாகவும்‌ 
6 ..... தலை விட முதலாக பூசானமாகக்கடவதாகவும்‌...... கொட்கை கொட்‌- 
டத்துக்கு ....... கூட்டவொமாகவும்‌ இம்மதிக்கு தப்பக்கடவொமல்ல 


Athma உண்டானால்‌ னானாகொத்துப்‌ பலர்‌ எல்லா 

6 .... வந்த ago அறு கட்டளை பன்னிரண்டு பொன்‌ வராகம 
வாஙகி இருவெங்கடமுடையான்‌ ஸ்ரீபண்டாாகதுக்குக்‌ குடுக்கக்சட- 
வொமாகவும்‌ [dars n துலுக்காணம்‌ கவலும ௮... 

7 உணடான பரிசொதனை திருப்பதி முதல்‌ காஞூவாம்‌ இதுக்குச்‌ தெறக்கு 
கொண்டால்‌ வா(மையசங்கெதம்‌ பண்ணக்கடவொமல்ல பண்ணின- 
வனை பலரெல்லாரும்‌ கூடி பன்ணிரண்டு 

8 பொன்‌ அபராதம்‌ வாங்கி இருவெங்கடமுடை.யான்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு 
குடுக்கக்கடவொமாகவும்‌ ௨ 


Translation 


Hail! Prosperity! On the day! of the star Kpittikai, combined with 
Wednesday, being 2nd lunar day of the dark fortnight of the Tuli month in 
the year Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460, while Sriman 
Mah&manda'éévara Hariyariya-vibhita Bhàsheku-tappuvarayara-ganda Miva- 
r&yara-ganda Pürva-dakshipa-paschima uttarasamudr&dhipati Sri Virapratapa 
Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, 


the following agreement is made between the cloth and yarn 
merchants of Fondaimandalam, Puramandalam and Ulmandalam on one side 
and the lease-holders of Vijayanagaram, Magadhapattanam and Vidurapatta- 
nam and Püranappür :— 


While we are assembling here......in the course of weaving by hand- 
looms, $ of the Sadisarakkuvadam (commonly known as achchukattu) should be 
drawn lenghwise and $ of the cotton should be used in crosswise weaving, 
this mode of weaving should be done only by the muslims (and not by the 
Hindus) Asa reward for their services in this style of weaving they are 
authorised to collect the income from the gifted lands for their living...... 
we shall meet if necessary...... 


— 


Norte 1 This day corresponds to 9th October 1538 A D, 
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We (both the parties) are all agreed by common consent. that a fine 
of 12 gold varahan will be imposed upon anyone violating this rule, and paid 
into the temple treasury of Sri Veàkajesa. We shall communicate this 
arrangement to every Hindu village, and Muslim dwelling, every cloth- 
meichant and agent for stríct observation applicable in Tirupati, Conjeevaram 
and other parts of the south. We solemnly declare that we will not work in 
contradiction to this agreement. 


No, 113. 
(No. 552—T. T.) 
| On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

| a uon ஹி பரீ£ஒூஹா[ராஜாவிராஜ ராதவாசெறா ஸ்ரீ. 
day STO: ஸ்ரீவி அச்சுததெஹாராயர்‌ வபிவிமாகஜ6 பண்ணி- 

அருளாகீன்ற சகா எப சுசாசும்‌ டுமெல்‌ 

செல்லாமின்ற விளம்பிவ௦வசஅரத்து அலானாயற்ு அபாபுக்டக்து பஷி. 

yo அதிசதீவராமும்‌ பெற்ற Yeni ETRS d அனாள்‌ திருமலையில்‌ 
ஷானச்தாரொம்‌ ஹார arms, 

B sm ஆபலஒஹல ஆச்‌ து MIR PUN RT HTD STU rg car சாயப்புறொலி னரா 
யண ட்டர்‌ DosR STE வெொ?ூயாசியார்‌ புதிர்‌ காள a flash) s pas 
ஸ்ிலாஸாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுச்சபடி. இரு 

4 வெஙகடமுடையானுக்கு தம்மிட உபையமாக னாள்வழி அமுதசெய்தரு- 
ளும்‌ திருப்பொனகம்‌ க க்கு இறறைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தாம்‌ 
ஒடுக்க ௪ல்கரம்‌ em- m@O இர்தப்‌ பொன்‌ ஸூற்றன்பறும்‌ 

5 திருவிடையாட்ட .மாமங்களில்‌ எரி கால்வாயளிலிட்ட இதில்‌ Ania 
முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னள்வழி அமுஅசெய்தமா 
euo திருப்பொனகம்‌ க க்கு AYD- m h Gow செடி பயிற்‌ 
Papan ஸூ [உப்ப]- 

6 ys கறி, srg, ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டு அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின ரஹா. 
Sina விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறு 

T க்கடவராகவும நின்றது பூவ-4தஇல்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமர்கவும்‌ 
இபபடிக்குத்‌ தமமுடைய வீந்தானபாம்பரை FB He serene ஈடன்‌ 
கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெலிவர்கள்‌ பணியால்‌ 

8 கொயில்கண்க்கு திருமின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை L ena ñan 
GG அத்து 


bw 


Translation, 


1-3. Hail! Prosperity! This is the silasisanam executed by the 
trustees of Tirumala temple in favour of Kalahasti- Dikshitar, son of Nardyana- 
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Bhattar Upadhyaya Somayajiyar of Bharadvaja-gétra, Apastamba-sitra and 
Yajué-sàkha, residing at R&yapróli village, on Sunday,? combined with the 
star Punarpuéam, bemg the 6th lunar day of the dark fortmght of the Tula 
month in the year Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460 while 
Sriman Maharajadhiraja Rājaparamēśvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutar&ya 
Mahariyar was ruling the kingdom, to wit, 

3-6. since you have paid the sum of 150 chakram rékhai-pon? (gold- 
coins) into the temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Venkatesa 
with one tirupponakam daily as your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 
150 chakram rakhai pon for the improvement of the tanks and channels in the 
temple villages and with the income obtained thereby, the following supply of 
articles shall be made from the temple-store :— 


for the preparation of 1 tiruppénakam daily ர marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure, 1 ijikku of ghee, t ajakku of 
green gram, salt, vegetables and curds. 


7-8. The donor's quarter share of the offered prasadam shall be 
delivered to you; and the balance we are authorised to set apart for distri- 
bution during the early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninra-ür-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishpavas protect ! 


No, 114. 
(No. 343—T. T.) 


[On the east and north bases of the front mantapam known aa 
Bangaruvakili-mantapam in the first prakara of Trrumalai Temple | 


Text 

1 பிக்க e பரவி மீ£னமஹாராஜாகிராஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி 
வூதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ உரஇவிராஜரிம்‌ பண்ணி: 
அருளாநினற WHINY Bema) மெல்‌ செல்லரநினற விளம்பி 
UTORA 7 து afi DREL m. mi AOIR IFO E து சஷியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்ற Ia BRA inmi திருமலையில்‌ வாரன்‌ சாரொம்‌ “ub. 
பதவி ததரான கஷொ SUV த8ஹ்ஜெனச௫பை அனைவ ...., , காசிபஃ 
மொதத்து ஹொடாயினளுகத து வெலைககடைகதபெருமாள- 


Nore 1:—This date corresponds to 13th October 1538 A D 

Norr 2 —The usual capital for one daily tiruppdnakam at this time was 1500 
panam or nar-papam and as such the 150 chakram-pon herein invested as the capital 
fund must be equal to 1500 nat panam which would give a value of 10 nar panam for a 
chakram-pon consequenily the chakram pon and gold var&han must be one and the 
same com, 
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2 ஸ்ரீநிவாசர்‌ பாட்டயன்‌ புகீர்‌ மலையண்ணனுக்கும்‌ gah பெரியபெருமாள்‌ 
புன்‌ ராமய்யணுக்கும்‌ varrant Be பண்ணிக்குடுத்தபடி தங்களிட 
உபையமாக சாம[ய்‌*]யன்‌ இருமலையில்‌ தருவெக்கடமுடையான்‌ Bad 
கொடிததிருனாள்‌ புரட்டாசித்திருனள்‌ காற்திகைதிருனாள தைதிருஞள்‌ 
பங்குசிதிருனள ஆகத திருனள்‌ e க்கு ௯ ஓ இருஞள்‌ இருஅனந் து 
வில தம்முடைய வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி [௪] 

8 _திருவடெதனத்தில்‌ சபையரா இறப்பில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவி- 
யல்‌ உல்‌ அவல்அமுது ௨ டி திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீ்‌,மாலிர்சப்பெருமாள்‌ 
வைகாசி ganep ௨ க்கு புஜயாகம்‌ ௨ க்கு திருவாராதனம்‌ 
[உ௰ க்கு] அமுதுசெய்தருளும்‌.,.. ,சாளுக்குசாசாயணன்காலால்‌ அவல்‌ 
ஆ, ° h பொரி ௨ டி எள்பருப்பு ௨ டி கட& ௨ டி மணிபருப்பு 
8e. ர பச்சைபயறு ௨ L— 

4 _தெஙகாய்‌ BD யிவையளுக்கெல்லாம்‌ கலக்க சக்கரை, பலம்‌ [am] 
இரகம்‌ வெகதயம்‌ உபபுஆ, மிளகுஆ. பருபபுவியல்‌ ௨ ஸ்ரீமொலிடப- 
பெருமாள்‌ திருக்கொபுரத்‌ க திருவாழிஆழ்வான்‌ gt cor Blay pdo திம 
arpana BRB sg காற்திகை மாகழி தைம்மாதம ௩ க்கு 
திருக்காற்திகை ௩ க்கு ஆ செய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௩ ஆக யிவ்‌- 
வகைக்கு ஸ்ரீபணடாசத்துக்கு-- 

5 .யாதவராராயணன தஇிருக்கொபுரத்து திருவாழிஆழவான்‌ இருமி Sin 
மாசிமாததையில காறதிகைகிக சம்‌ முதல்‌ அறபசிமாதத்தையில்‌ 
திருக தவரைக்கு MES ௰ க்கு பருப்புலியல D.[q v] ஆக 
பூ சாஅமடு2 இந்தப்‌ பணம்‌ menpa எண்பத்தஞ்சரையும்‌ இரு- 
விடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 


கொண்டு 
ட்‌ ணை எ KAI பருப்புவியல்‌,.... YOU பப 


_..... GE இரச வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌ 
கடவதாகவும அமுதசெய்தருளின eJ வாதத்தில்‌ விடடவன்‌ விழுச்‌ 
காடு னாலிலொன்றில்‌ ecu eara war பெறக்கடவராகவும்‌ AAD- 
நின்ற... 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the éilaéàsanam executed 
by the (trustees) of Tirumalai temple in favour of Malayannan, son of 
Velaikkadamdaperumàl Srinivüsar and Rimayyan, son of Periya-perumal of 
Ogar village, both belonging to KAsyapa-gotra, and Bédhayana-sitra and 
members of the assembly consisting of 108 noblemen of Tiruchchukanür (the 
modern TiruchAuir) and the observers of the sākta preached by the Sage 


r. lhe rest of the inscription is lost. 
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Suka,—on the day,? of the star Avitgam (Dhanishtha), combined with Wedres- 
day, being the 6th lunar day of the bright fortnight of the Vrischika (Kartika) 
month in the cyclic year Vijambi, corresponding to the Saka era 1460, while 
Sriman Mahirajadhiraja RAjaparamaivara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
raya Mahārāya was ruling the kingdom, to wit, 


2-7. since you have paid into the temple treasury the sum of 
4854 panam for the following offerings to be madein your name on the 
prescribed days as detailed below and as we are authorised to utilise this sum 
for the improvement of the temple villages and with the income derived 
therefrom, we shall prepare and offer the above-said ubhaiyam. 


4 iddali-padi to be offered in front of the house of R&mayyan situated 
at Tirumala: white Sri Veükatesa is in the serpent vehicle on the oth festival 


day of 4 Brahmótsavam celebrated in the months of Purattšsi, Kartikai, Tai 
and Panguni ; 


2 paruppuviyal and 2 marakkàl of flattened rice to be made as the 
ubhaiyam of the cou cillors , .. during Adhyayanbtsavam at Tirumala: ;...... 
20 tiruvarádhanam or worship to be performed on the two pushpayagam days 
during Vaikasi and Ani Brahmotsavam ; 


3 paruppitviyal to be offered to Tiruvaji-Ajvan (Sri Sudarsana) 
enslrined in the tower of the first gopuram of Srt Gevindaraja on the three 
days of Kr tlika star, occurring in the months of Kartikai, Margal and Tai; 


10 paruppuviyal to be offered to Tiruvali-A]lvan enshrined in the tower 
of the temple of YAdava Niriyans on the ro days of the star Kpithikai, 
occurring in every month commencing from the month of Masi and ending 
with Arpadi; ... . 

2 marakkal of flattened rice measured with the Tirupati temple 
measure, 2 marrakkil of parched rice, 2 marrakkal of selected ginge ly seeds, 
2 marakkal of bengal gram, 2 marakkal of green gram,.....30 cocoanuts, 
260 palam of sugar, for mixing in these offerings; cumin, fenugreek, salt and 
pepper ; 

vn shall be delivered to the Sri Vaishnavas out of the preparations 
offered, the balance...... 


No. 115. 
(No. 399— T. T.) 
[On the south wall of the third prêkara in Tirumatai Temple J 
Text 

l a. லவ மஹி ஸ்ரீநாாஹாாாதாயிறாஜ Megat Aeron ஸ்ரீவிற... 
வ தாவ ஸ்ரீவி அச்கதராயமஹாராயர்‌ வடகிகிறாகழம்‌ பண்சணி- 
அருள்கின்ற en காவடு Pia) மல்‌ செல்லாநின்ற [விளம்பி]- 
ஊவச்சாத்து நுனாயறறு [ale usada. ver 


maaf ga ப்ப aaa aa பப்‌ dE MV ப ப ப்பட ப்ப ட ட்ப ப்பட ட 
Noik 1 — The date corresponds to 27th November 1538 A.D. 
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Q பெற்ற இருவெணகாள்‌ திருமலையில்‌ Rra daro dasan gus. 
மொ அல்‌ அ அபாய BANGS $ g ரு மயா LTE STL gr திருமலை 
er fur புகர்‌ [வெங்கடாஅய்‌]ய னக்கு லோபா ம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி இம்முட உபையமாக ..  புணதீமா- 

8 ௧ இருவெங்கடமுடையானுக்கு--னாயகத்தளிகை - உ௰ச௪- வெள்ளைத்‌ 
இருப்பொனகம்‌ ௨௰௪ 9 தினவழி அகண்டதிபம்‌ க க்கு செய்*)- 
யமுக க டி கடக்கக்‌ கட்டளை பண்ணி இறறைனாள்‌ பொத்தப்பி- 
CG சிர்மையில்‌ விட்ட... Aoh க க்கு ரெகை eme orm இந்தப்‌ 
பொன்‌ எழு- 

4 னூற்றுக்கும்‌ இருவெல்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ னயகத்தளிகை 
ede வெள்ளைத்தருப்பொனகம்‌ swe ஓ gaa Buh ௧ க்கு 
நெய*]யமுது க டில ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதரகக 
வும்‌ அமுஅசெய்தருனின்‌ வரவஹாதத்தில்‌ விட்டவன விழுக்காடு 
னாலிலொன்றும்‌ gre 

Š மெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு Swipe uw வஊணரனாபரமபமை FB)" D கதவை கடக்கக்‌“ 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதீவர்கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருமின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸீவைவீவாெகக உ 

Translation 

t-2. Hail! Prosperity! We, the trustees of Tirumalai temple have 
registered this deed of charity on stone in favour of Vaikatadr-Ayyan, son of 
Tirumalai Josyar of Vishnuvardhana-gotra, Asvalayana satra and Riksakhi, on 
the day! of the star Sravanam, combined with the.........of the bright fortnight 
of the Dhanus (Margalr) month in the year Vilambi, current with the 8ali- 
vahana Saka era 1460, while Sriman Maharajadhiraja Rájaparamésvara Sri 
Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

2-4. since you have granted the village of, . yielding an annual 
income of 700 rékhai pon (gold coins) and situated in Puttappinadu sirmai 
for the purpose of providing 24 vella-tirupponakam and 24 nayaka taligai 
to Sri Vénkatasa daily and one akhandadipam holding 1 marakkal of ghee 
daily before the divine presence of Sri Vankatasa as your ubhailyam, and as we 
are empowered to collect the income from the said village, we shall be obliged 
to conduct your ubhaiyam from the temple funds 

5. The quarter share of the offered prasadam due to the donor shall 
be delivered to you and the remaining portion shall be reserved for early 
distribution, 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and sun endure. 

This is written by the temp'e-accountant, Tiruninza-ür-udaly&1 with 
the permission of the Srivaishnavas. May this the ‘rivaishnavas protect | 


— 


Nowe 1.—24th November 1538 A.D. 1s the equivalent date, 
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No. 116. 
(No. 138—G. T.) 


[On the north wall (inner side) West of entrance of the old kitehen 


1 


10 


11 


in the Temple of Sif Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

g. ரஷா anuh anara gena? மெல்‌ செல்லாநின்ற 
விளம்பிவாவசிச்சரத்து தனுனாயற்று yURMPM Meso கொடி. 
வாரமும்‌ பெற்ற திருவெணககதகத்துனாள்‌ இருமலை- 

யில்‌ வாசுத்தாரொம்‌ திருப்பதியில்‌ எம்பெருமானடியாரில்‌ மலக்க Cava 
கடத்‌.துறைவார்‌ செல்வி மகள்‌ பெச்சிக்கு alpes Té Bin பண்ணிக்‌. 
குத்தபடி தன்நிட உபையமாக மீமொவிர்த- 

ப்பெருமாள்‌ சங்றெமத்தனாள்‌ .தனைபா்கர்‌] மண்டபத்தில்‌ எறியருளி 
[தான்‌ முன்னாள்‌ கட்டின தஇிருவொலக்கத்‌அடீன்‌ ௮முதுசெொய்த௬- 
ளும்‌ தொசைப்படி, - ச இருப்பண்ணியாரதி துடன்‌. தட்டு உ௱ Gy 

தான்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்துக்கு ஓடுக்கன்‌ ஈற்‌ Y em இப்பணம்‌ இரு அணும்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீமொ விளப்பெருமாள்‌ [அ]முலு- 

செய்தருஞம்‌ தொசைப்படி ௧ க்கு விடும்‌ சாளுக்கசாசாயணன்காலால்‌ 
ays, E பு உழுர்கு க b 

செய்த உ 00TH சந்த[னம்‌ பலம்‌ க] அடைக்காய்அமுது உ௱ 
இலை௮முது e" அக 

Bis வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ தாகவும்‌ 
[sapen] 

செய்தருளின ஷ்வாஉத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு [னலிலொன்றும்‌ 
தானெ பெறக்கடவளா- 

கவும்‌ ரின்றது பூவ*த்தில்‌ அடைப்பிலெ [பெறக்கடவொமாகவும இப்‌- 
படிக்கு சன்றிட] 

சர்தானபாம்பரை சந்திறாதித்யவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
இவை Wea Yara பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்‌ poaq 
டையான்‌ எழுத்து [இவை] 

akal QA ௨ 

Translation 
t-2. Hall! Prosperity! This is the silifisanam registered by the 


Sthanattar of Tirumalai in favour of Bejje, daughter of Malakka Vankatattu- 
ralvir Selyi, one of the temple damsels residing in Tirupati, on Monday,’ 
coibinéd with the star Sravanam, being the 2nd lunar day of the bright fort- 
hight of the Dhanus, (Márgali) month in the year Vilambi, current with the 
Salivàhana Saka era 1460, to wit, 


Note 1 '— The equivalent English date is 24rd December 1538 A.D. 
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2-7. the sum of 200 naz-panam deposited by you into the temple 
treasury for the purpose of offering 1 doiai-padi and one tiruppany&ram to 
Srt Góvindapperumi] along with the 1 tiruvelakkam offering previously 
arranged by you as your übhaiyam on every Makara-saükramam day while 
seated in the mantapam built by the mahouts. 


This sum of 200 panam shall be laid out for the improvement of the 
tanks and channels of the temple villages and from the income derived there- 
from the following articles shall be supplied from the temple-store. 


For the preparation of « dót-padi 1 marakkAl of rice and 1 marakkal 
of black gram measured with the Tirupati temple measure; and t 18] of ghee; 
1 palam of chandanam, 200 areca nuts and 400 betels for distribution during 
üsthánam or levee. 


8-10. You are entitled to receive the quarter share of the donor 
out of the preparations offered. The balance of the prasšdam shall be set 
apart for early distribution. 

Thus this service shall continue to be conducted throughout the 
succession of your 112115) as long as the moon and the sun shine 

With the permission of the Srivaishoavas this deed of charity was 
composed by the temple-accouhtant, Tiruninga fr-udaiyan The protection 
of the Srivaishgavas is sought for this arrangement 


No. 117. 
(No. 323—G T) 
[On the south base of the front mastipam in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati] 
Text 

1 a Mmea wal ஸ்ரீரூஹாறாதாதிராக ராஜபரமெச்வர ஸ்ரீவி 
ஊர தாவ ஸ்ரீவி. அச்சுதராயம்ஹாராயர்‌ வ! இவிராஜஜி[ம்‌*]| பண்ணீ” 
௮ருளாகின்ற YORI ௬௪௭௬௦ Bana செல்லாநின்ற விளம்பி- 
ஸங்வசிசரத்து IB Tayup பூவபேக்ஷத்து ௪அர்த்தியும்‌ ngaras 
மும்‌ பெற்ற சதயன்கிடு Ss pena திருமலையில்‌ ீரனததாரொம்‌ 
கொவை ,....மகள்‌ எல்லம்மனுக்கு சிலாசாஸீநம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி 
தம்மிடய உபயமாக இரு- 

2 வெங்கடமுடையானுக்கு..... இருப்பொசகம்‌ AD. திருப்பொனகம்‌ mw 
no AUR ஹீமொவிந்தராஜூு வைகாசிதறநித்திரானாள்‌ ௨ க்கு 
திருக்கொடி அழ்வான்‌ எறி௮ருளும்பொது அமுஅசெய்தருளும்‌ அதி 
ரஸப்படி உ க்கும்‌ இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டராத்‌இக்கு ஒடூக்னெ கற 4 
rue இப்பணம்‌ ஞானாற்று னாற்பதும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயில்‌ இட்டு யிதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 
முடையான்‌ [அமு த]- 
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9 செய்தருளும்‌ மார்கழி[மாஸ தல்‌] இருப்பளிஎழிச்சளை முப்பதுக்கு 
திருப்பொனகம்‌ ௩௰ 5 ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
மார்கழிமாவி $8) இருப்பளிஎழிச்சி னள முப்பதுக்கு இருப்பொன- 
கம்‌ ௩௰ ஓ வையாசி அநிசதிருனள்‌ ௨ க்கு இருக்கொடிஅழ்வான்‌ 
எறிஅருளும்பொது அமுதசெய்தருளம்‌ ௮திரசப்படி ௨ Ov GH 
க க்கு திருவெங்கடமுடையான்‌ மொவிந்தராஜன்‌ அமுதசெய்தரு- 
ளும்‌ திருபபொனசம்‌ சும்‌ fem ug. ௨ OV... 

4 ...... அழுதுபடி. ௩ L| பயற்றமுது எ L f உப்பு௮முது மிளசமுது 
கறியமுது தயிரமுது.,... உரி சக்கரை பலம்‌ [med] குயிர்‌அமுது 
mi qga.. இஞ்சி ழெக்கு சமை m... [அஇசசப்படி] ..சம்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨9 அடைக்காயமுது nr இலையமுது உ௱ அக இந்த வகை 
எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரகதிலெ விடபேபொதக்கடவதாகவும்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு [வூஸாதம்‌ பண்ணீயரால்தில்‌] 

D னாலில ஒன்றில்‌ வரஹாதம ,,., உள்ளது, ஸ்ரீ வைவிவர்கள்‌ பெறக்‌ 
கடவர்களாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரீவை8வர்கள பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருகின்றனருடையாம்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவைவிவ- 
TOO o 


Translation 


r. Hal, Prosperity! On Wednesday, combined with the star 
Satabhishak, being the 4th lunar day of the bright fortnight of the Dhanus 
(Margali) month in the year Vilambi, current with the Salivahana Saka year 
1460, while $rtman Mahara jadhi aja Rajaparamesvara fri Virapratapa “ri Vira 
Achyutaraya Mahariya was ruling the kingdom, this deed of charity is 
executed by the trustees of Tirumalai temple in favour of Yallamman, 
daughter of Kóvai......to wit., 

I-4. 440 nar-panam is the sum deposited by you into the temple- 
treasury this day for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Vehkatesa, Sri Govindaraja and other derties as your ubhaiyam as detailed 
below :— 


30 tiruppsnakam to be offered to Sri Venkatesa on the 30 days 
of tiruppallt eluchchi during Margali month every year as 
Dhanurmisa-pi ja, 

30 tiruppónakam to be made to Sri Gévindapperum&l on the 3o 
days of tirupalli-e]uchchi during Margalit month as Dhanur- 
misa-piija, and 

2 atirasa-padi to be offered to Sri Tirukkcdi-A]vàn (flag Garuda) 
while mounting the flag-staff during the Vaikast and Ani 
Brahmótsavam celebrated for Sri Gévindarajan in Tirupati, 

This sum of 440 panam shall be spent for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and wiih the income derived 


NoTE 1 :—25(h December 1538 AD 1s the English equivalent date, 
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therefrom the following supply of articles shall be made from the temple 
store :— 


for the preparation of €o tírupponakam and 2 atirasa padi yearly 
3 vatti of rice, z marakkal and 2 niji of green gram, salt, pepper, vegetables 
and curds...... . 140 palam of sugar, 32 nà] of curds .....3 baskets of 
vegetables, ginger.......2 palam of chandanam ; 100 areca-nuts and 200 
betels for distribution. 

5. Out of the preparations offered the donor's quarter share of the 
prasadam and panyšram.,.......shall be delivered to the Siivaishnavas. 

In this manner this charity 1s composed by the temple accountant, 
Tiruninga-ar-udaryan with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Biivaishpavas protect | 


No. 118 
(No. 321—G. T.) 
[On the north base of the front mantapam in the first prákara 
of Sri Gavindar&Jasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

1 vorptan= வஹி ஸ்ரீநுஹாறராதாகிறால ரறாஜவாசெறற aa. 
வ! சாவ ud eire அசசுகராயமஹாராயர்‌ உர திவிராஜஜிம்‌ பண்ணி ௮௬- 
ளாநின்ற MATAN ens மெல்‌ செல்லாகினற எவிளம்பி- 
ano த்து [மகா]னாயற்று பூறவபக்ஷத்து விதியையும்‌ புதவாரமும 
பெற்ற [திருவெண்‌ அறை] திருமலையில்‌ ஷஊானச்தாசொம்‌ 
திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றணருடையான்‌. ., பாம்பாத 
ட இருவனகதாழ்வார்‌ குப்பயறுக்கு Gor Van பண்ணிக்குடுக,௧- 
படி. தம்முடைய உபையமாக ஸ்ரீமொலிர்தப்பெருமாளுக்கு சைமாவ d 
தில்‌ yartuapé gy சதவ *சமினாள்‌ மொவிர்கராஜனும்‌ 

2 ஸனாச்சமாரும்‌ செனமுதலியாரும்‌. . [சிதிகூட]மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி 
திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி இருமஞ்சனபடி செடெதாதகம்‌ வகைபா 
படி திருப்பணியாரகட்ட்ம்‌ அமுதுசெயதருளவும கொவிநதராஜன்‌ 
சூரியஉடிபையில்‌ எறிஅருனிஅமுதசெய் தருளும்‌. v 000.00 oj ieri rm i 
அக்கு Aids நற 4 eur இப்பணம எழுனூறும்‌ திருவிடையாட்ட 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு அதில வினைர்த முதல்‌ கொணடு 
தைமாஸம்‌ ரதவிச்சமினாள சதீகூடமண்டபத்தில்‌ மொவிந்தராஜன்‌ 
mihuri வொகமுதலியாரும்‌ [எறி௮ருளி] 

8 திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள எண்ணை SE) சர்தனம்‌ ல க? களபன்‌ 
அக்கு மெதிக்த சந்தனம்‌ ஸல ௬ இிருமஞ்சனததககு சந்தனம்‌ 
[ல] ௪ அப்பப்படி. - ௧- வடைப்படி - ௧. மொஇப்படி - & யிட்‌- 


டலிப்படி - & - ge வகைப்படி ௪ திருப்பணியாசதட்டு-.- ,, இரு 
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வொலக்க[ம்‌ க] வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ m. அடைக்காயமுத 
am இலையமுது sar Breng gir வகை P? க்கு Q ௪7 மண்டபம்‌ 
விசாநிக்க கைககொளறகு Q ௨... அக 

வைக்க இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு பூ. ௧ எட்டு திருவிதி எழுந்தருள 
வாகஈநத்தில்‌ எழுர்தருளபபண்ணும்‌ கைக்கொளற்கு 4 இ... 
[கொடி குடை] பந்தம்‌ காளவிளக்கு பிடிக்கும்‌ [கூலிக்கு பு ௨]. 
ஆக இர்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வ) வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலிலொன்றும்‌ இயல்‌ வெவிதத ஸ்ரீவை2வர்களுக்கு., திருப்பணி 


யாம்‌ Loss, 


B 


D , . MAM Gp உளளது... பூற்வததில்‌ அடைப்பிலெ [பெறக்கடவராக- 
வும்‌] அமுதுசெய்தருளின ஷூவா,ததஇல்‌.... ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பெறக்‌ 
கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய கந்தான௦பரம்பரை சரா 
இதயவரை கடக்க 

6 க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Wea tarts பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருகின்றனருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீவைத்வா a 

Translation 


t. May it be prosperous! Hail! This is the silá&isanam executed 
by the trustees of the Tirumalai temple in favour of Tiruvanantajvar 
Kuppayyan......... entitled Parampada......... one of the Tirumalai temple 
accountants, on Wednesday,! combined with the star, Sravanam, being the 
2nd lunar day of the bright fortnight of the Makara (Tai) month in the year 
Hevilambi, corresponding with the Salrvahana Saka year 1459, while Srtman 
Maharajadhiraja Rajaparamêsvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutarüya 
Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


1-4. since you have paid into the temple treasury the sum of zoo 
naz-panam for the purpose of conducting Rathasaptami festival for Sri 
Gavindarajan on the day of Saptami falling in the bright fortnight in the 
month of Tal.........this sum shall be spent for the improvement of the tanks 
and channels in the temple villages and with the income obtained thereby the 
following supply of articles shall be made for tirumafijanam and various kinds 
of offerings as mentioned below :— 


1} palam of chandanam and 1 ujakku of oil for tirumafijanam to 
be conducted for Sri Govindar&jan, Nachchimar and #gnai 
Mudaliyar in the Chitiakata-mantapam on the day of 
Rathasaptami, 

6 palam of squeezed chandanam for kalabham decoration, 

4 palam of perfumed chandanam for tirumafijanam, 


r appa-padi, r vadai-padi, 1 godhi-padi, t iddali-padi, 1 tiruppanyaram 


€ 


Note 1:—-The English equivalent date is 2nd January 1538 A.D. 
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1 tiruvõlakkam to be offered along with the 3 palam of 
chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels, 
43 panam to be paid to the 43 vagai (officials of the trustees), 
2 panam to the kaikkolar for the decoration of the mangapam...... 
1 panam to the temple repairer, 
5 panam to the kaikkólar for carrying the Saryaprabha and other 
vehicles through the eight streets, 
2 panam to the bearer of flags, umbrellas, torches etc, . .., 
4-6. The Srivaishnavas chanting the Iyal shall be entitled to receive 
the quarter share of the donor's prasadam.........the remaining prasadam 


shall be preserved for distribution during early adaippu . ..... the Srivatshnavas 
shall receive. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Whth the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruninga-ur-udaiyan. The protection of the Šrī- 
vaishgavas is sought For this arrangement. 


No, 119, 
(No, 24—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 
1 Wetan ap auf பாகாக ena) Bown செல்லாரின்ற விளம்பி- 
ஹவா தது மகாகாயறறு பூவபேகூதச்து பவுனறமையும்‌ சநிவார- 
மும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்துகாள்‌ இருமலையி[ல்‌*] வானத்தாரொம்‌ 
Qar Quang. அ.நிலக்சைட்டி புகர்‌ பெருங்கொணடை விரபபண்ண- 
Q 85743 பிலா an rao ih பண்ணிக்குடுகதபடி. தம்மிட பொலீவூட்டாக 
தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு செலித்திர em ௨௬ Bu பொன்‌ இரண்‌- 
டாயிரத்துக்கு தம்மிட உபையமாக திருவெங்கடமுடையா[ன்‌*] coer 
வழி ஆ செய்தருஸம்‌ ௮திரவிப்படி ௧ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ 
8 ஆ, செய்த அதிரஸித்தில்‌ விட்டவன்‌ ஞுலிலொன்று- அமெ Qu ms atau 
சாகவும்‌ நின்றது பூறவம பொலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி 
வஊஷாசபரம்பரை “த # அவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படி ஸ்ரீ 
maar பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றையூருடையான்‌ 
4 எழுதது இவை ORUTO a 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This 15 the silisisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Peruigkondai (Penukonda) 
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Virappannan, son of Lêpakshi Nand: Lakkı Sett, on Saturday,! combined 
with the star Punarvasu, being the full moon day of the bright fortnight of 
the Makara (Tai) month m the year Vilambi, current with the Salivahana Saka 
year 1460, to wit., 


2-4 for the purpose of providing 1 atirasa padi daily to Sri 
Vénkatésa as your ubhaiyam you have paid into the temple treasury the sum 
of 2000 rékhat pon (gold-coins) as the capital 


You are entitled to receive the quarter share of the offered alirasa- 
prasidam due to the donor. The balance of the prasadam, we shall distribute 
as usual. 


In this manner this charity shall continue to be effective throughout 
the succession of your hells as long as the moon and the sun shine, 


This deed of charity is. composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-tr-udaiya with the consent of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas 1s sought for these arrangement 


No. 120. 
(No. 344—T T.) 
[From a slab now preserved in Tirumalai Temple | 
Text 
1 sauh இம்மண- 
2 smear விஉா 
3 Catena LII *] 
Translation 
J, Tatvavadi Timmanagal, bow before the divine presence always. 


No, 121. 
(No. s16—T T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 பஹ ஷஹி ஸ்ரீராஹாறாலாயிறாக TRATAT jar. 
eH apre ஸ்ரீவி அச்சுதமாயமஹாராயா வ; அவி T பண்ணீ- 
அருளாநின ற ப காசு Be செல்லாநின்ற விளமபி- 
ஹவம்ரத்து மகானாயற்று அபரபக்ஷத்து $45 தமையும்‌ சொமவாசமும்‌ 
பெறற 

Q பூசமினிகததுனள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரெொடி விஷுவறத்தன- 
மறொதத்து BN DE g g ிமபதாகா Derre யெண்டலூர்‌ 
திருமலை Ga FUT S 7 புகா வெகடா சி அய்யனுக்கு] Bar YUTAN நம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி கமமுடைய உபயமாக தஇருவெககடமுடையான்‌ 


திருககொடிதிருனள ௯ க்கு எழாகஇிருனாள்‌- 


Nowe 1.—The English equivalent date 15 4th January 1539 A D 
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8 களில தம்மிட தொட்டத்து மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரசப்பழ ௯ பாடியவெட்டைனாள்‌ அதிரசப்‌ 
படி s மனனசமுகீததனளை அதிசபபடி & அக ணி s 4m 
_அதிரசப்படி De விரஷாதிக்க சஈதணம்‌ பலம்‌ மக அ௮டைக்காயமுது 
௫௱௫௰ இலையமுஅ கா [௮௧] 

4 இந்த வகைக்கு தாம்‌ இற்றைனள ஸ்ரீபண்டராததுக்கு ஒடுக்னெ sp 4 
am இப்பணம்‌ எண்ணாறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வா- 
யளிலிட்டு இதில்‌ விளைசத முதல்‌ கொண்டு Qis அதிரசப்படி Qs ð 
FE GET பலம்‌ Ds அடைக்காயமுது ௫௱௫௰ ஓ இலையமுது கா 
அமுஅசெயதருள க்கடவராகவும்‌ 

D விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு தம்மிட சந்தானபசம்பரை சவா # சவரை நடக்கக்கடவதாக- 
ajin இபபடிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு- 
நின்றனருடையான்‌ எழுதது இவெ Saanaa உ 


Translation, 


1-2. May it be prosperous, Hail! On Monday,’ combined with the 
star Pushyam, being the 1st lunar day of the dark fortnight of the Makara 
(Tai) month, in the year Vilambi, current with the Sillvahana Saka year 1460 
while Sriman Mahàrajàdhirsja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutariya Maháraya was ruling the kingdom, the following is the 
silasásanam executed by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in 
favour of Vankatadr! Ayyan of Endalar, son of Tirumalai Josyar (temple 
astrologer, residing at Tirumalai) of Vishnuvardhana-gótra, Asvalayata sütra 
and Rik-sakha, to wit, 


2-4. naj-panam 800 15 the sum paid by you this day into the temple- 
treasury for the purpose of providing the following rr atirasa padi yearly to 
Sri Vehkatesa as your ubhaiyam :— 

g atirasa-padi to be offered to Sri Malaikunryaninra-Perumi] 
(Processional daity of Sri Vénkatésa) while seated in your 
garden mantapam on all the 7th festival days of o Brahmotsa- 
vam, celebrated for Sri Venkatesa at Tirumalai, 

r atirasa-pa 1 to be offered on the day of the Hunting festival 
and 

I atirasa-padi to be presented on the day of Mannasamudram 
village festival ; thus in total 11 atirasa padi shall be prepared 


and offered along with the 11 palam of chandanam, 550 areca- 
nuts and 1100 betels. 


This sum of 800 nay-panam shall be utilised for the excavation of 
tanks and channels in the temple vilages and with the income derived 
therefrom, the above-mentioned ubhaiyam shall be conducted 


Note 1 —The Enghsh equivalent dale is 6th January 1539 A.D, 
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5. The quarter share of the offered prasádam shall be delivered to 
you In this manner, this charity shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


With the consent of the Srivaishnavas this deed is composed by the 
temple-accountant, Tiruninra ar-ugaiyan, May this the Srivaishnavas protect ! 


No, 122. 
(No. 587—T. T.) 
[On the north wall of the second prikira in Tirumalai Temple] 
Text 

1 a. லூ ஹவி ஸ்ரீரூஹா௱ாஜாசிறாஐ UT ONDT ஸ்ரீவீர- 
வரதாவ ஸ்ரீவி! அச்சுதராயமஹாராயர்‌ A) AAT TAS பண்ணி. 
அருளாநின்்‌ற 

2 ware asa) Pana செல்லாகின்ற விளம்பிவ2வசிஅ 5 மகர 
Quim அபாபக்ஷத்து marO) Ayo புசவாமமும்‌ பெற்ற gÊ- 
Ip mear 

5 இருமலையில்‌ வானத்சாரொ€ MITAMBO SS 5 gUB OS, தூ 
GÉR ST Urar தாளில்ப்பாக்கம்‌ Somer புகீர்‌ பெரிய- 

4 இருமலையங்காக்கு udar VOT et Bh பண்ணிககுடுத்தபடி தம்மிட உபைய- 
மாக இருவெங்கடமுடையானுக்கு ஞளவழி ஹட [கொதுமைத்‌|- 
திருப்பண்ணி- 

8 யாரப்படி அமுதசெய்தருளும்படிக்கு கட்டள பண்ணி அவ்வூர்‌ கஞ்ச- 
குண்டச்சாமையில்‌ புக்கராஜததிமமராசாவின்‌ கையிலெ [கொண்ட 
பல்லிபுசம்‌] 

6 மரமம்‌ க ௫ ரெகை வராகன்‌ ஈ௩௰௩ இரந்த வராகன்‌ னூற்று முப்‌ 
பத்து மூன்றுக்கும்‌ இருவெங்கடமுடையானுக்கு னாள்வழி அமுது 
செய்தருளும்‌ [கொதுமை]- 

7 படி க ௫ மலைநிரியநில்றான்கலால மொதிமா ஹூ Gog, உ உரி 
பஞ்சதாரை விட 2 அக இந்த வகை எல்லாம னாள்வழி ஸ்ரீபணடா- 

8 சத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பண்ணியாரத்‌- 
தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவஃ 
சாகவும்‌ 

9 நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 
திமமுடை.[ய*] வாந்தானபரம்பரை WUS raaa ஈடக்கக்கடவ- 
STE- 

10 வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்‌ர- 
ஊருடைஅன்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெெவ பொத்‌ ப 
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Tramslation 


1-4. Hail! Prosperity! We, the trustees of Tirumalai temple 
have registered this deed of charity on stone in favour of Tallapakam Periya 
Tirumalayyangar, son of Annamayyangar of Bhāradvāja-gōtra, Asvalayana- 
satra and Riksükha, on Wednesday,’ combined with the star Anürüdha, 
being the rath lunar day of the dark fortnight of the Makara (Ta) month 
in the year Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460 while Sriman 
Maharijadhiraja Rájaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya 
Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

4-8. since you nave granted the village Pallipuram purchased 
from the Bukkarája Timmarája, situated im Tuvsür Kafichigunta-sirmai 
yielding an annual income of 133 var&han (gold-coins) for the purpose of 
providing 1 padi of Godhümai-tiruppanyáram (wheat cake) to Sri Venkateéa 
daily as your ubhaiyam, and as we are authorised to collect the income in 
favour of the temple treasury, from the said village, the above-mentioned 
wheat cake shall be prepared with 2 nali of wheat flour measured with the 
Tirumala: temple measure, t nali and 1 uri of ghee and 4 visai of refined 
sugar and offered daily in your name 

9-10 Yon are entitled to receive the quarter share of the prasadam 
offered due to the donor. The remaming prasadam shall be preserved during 
early adaippu 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas the temple acceuntant, 
Tiruninra ür-udaiyáàn has composed this deed and attested his signature. The 
protection of the Srivaishnavas is sought for these arrangements 


No 123. 
(No. 355—G. T.) 


[On the south base (inner right side) of a rumed gópuram at Pettaigudi, 
east of Kapilatirtham road, North of Tirupati.] 


Text 
gi MU OPE T upan] ஸ்ரீமன்மகாராஜாதிராஜ Ura. 
வாசெறா ஸ்ரீவிறவ காவ ஸ்ரீலிர அச்சுத- 
சாயமகாராயர்‌ வர ga UTE பண்ணி- 
அருளாநின்ற VOEN சாகும்‌ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற விளம்பிஸங்வகீஅ। த்து 
GOLI அபாப௯தக் து சியும்‌ ௪னிவார- 
மும பெற்ற சொக்க ச்‌ gener திருவெங்கட.- 


ND 


8 முடையான்‌ திருவிடையாட்டமான கொட்டு 


9 நிலததில்‌ அசீசுதபெருமாள்‌ இருக்கொயிலும 


Nore 1 —The date is 15th January 1539 AD 
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10 கட்டிலித்து கொயிலை வளைய அம[ஹாக|ரம்‌ னூற்றிரு 

ll பது மனையும்‌ கொண்டு விடுகையில்‌ யிந்த நிலத்துக்கு 

12 கிறயமாக ஸ்ரீபணடாரசத்து௫ ஒடுக்னெ நற ப ௨௬௪ 

18 daig அமீரகத்தில்‌ யிருக்கிற மனை ஸாற்றிருபதுக்கு 

14 அச்சுதபெருமாள கொயிலுக்கு பரித்‌இபுத்தா பங்கு 

15 20 க்கு அச்சுதராயபுரத்தில மனை உ௰ நிக்‌ மனை m 

16 dig மனையில்‌ யிருக்றெ வரராமணருக்கு யிர்ச மனையன்‌ விற்று 
11 ஒற்றி வரதிக்கிறுய தாயதாமங்களுக்கு[ம்‌*] மற்றும எப்பெற்ப- 
18 ட்ட சகல சமுதாய ரத இக்கும்‌ உரிததாகக்கடவதா- 

19 கவும யிதுக்கு எல்லை விபரம இழககு அச்சுதராயர்‌ 

20 பாவி உள்பட தெறகு வரரமணத்தெரு புழக்கடை, தஃ 

2l லைமாட்டு சுவா மெறகு புழக்கடை தலைமாட்டு a 

93 வர்‌ வடக்கு புழக்கடை தலைமாட்டுச்‌ சுவர்‌ யிமமரியாதி 


23 சதுச்சிரமையும்‌ அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ [|] *] 
Tranalation 


1-19. Hail, Prosperity! This is a grant made by Achyutaraya 
Mahārāya on the day of the star Svati, combined with Saturday,’ being the 
6th lunar day of the dark fortnight of the Kumbha (Misi) month in the year 
Vilambi, current with the Salivahana Saka year 1460 while Sriman Maha- 
rajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya 
was ruling the kingdom, to wit, 


Achyutaraya Maharaya erected the temple of Sri Achyuta Perumal 
in the site of the village Kottur (modern Péttaigudi) (belonging to Srt 
Vankatasa, situated to the east of Kapila-tirtham road and north of Tirupati), 
and 120 houses around the temple which were granted to the Bráhmanas for 
their services ın the temple , and paid into the temple-treasury the sum of 
2400 nag-panam as a compensation for the site, and to facilitate the daily 
worship of this deity (Sri Achyuta-Perumal) he granted the village of 
Parittipputtar dividing it into 20 shares and assigned to this newly built 
temple He made a gift ௦1 100 houses to the Brahmanas with all rights of 
possession, sale, succession, mortgage, transfer and gift etc , and reserved the 
20 houses the occupents of which had also enjoyed the 20 shares of the 
village of Parittipputtar assigned to this temple. 

19-23. The eastern boundary includes that portion of land from the 
temple entrance to the Achyutarüyar-bávi (tank of Achyutar&ya), Brahmin 
street, back yards of the houses and the boundary wall constitute the southern 
limit, the western and the northern boundaries being set up in the same way 
as in the case of the southern limit. 


Nove 1.—8th February 1539 AD is the corresponding date 
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No. 124. 
(No. 327—T. T.) 
[From a slab now preserved on a separate platform in Tirumala: Temple.) 
Text 
IPIE JH- 
செய்தருளிச அப்பம்‌ அஇரவிபுபடியி- 
ல்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னஞாவிலொன௮- 
ம்‌ தாமெ பெறக்கடவாரகவும்‌ கின்ற 
அ பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடஃ 
வொமாகவும்‌ இப்படிக்குக்‌ தம்மிட en. 


ந்தானபரம்பரை சனரராதித்தவரை ஈடக்கஃ 


CO - C) மோடி GQ ஸ்ர. n 


க்கடவதாகவும்‌ உ 
Translation 


1-8. Youare entitled to receive the quarter share of the prasadam 
due to the donor and the remaining shall be preserved for early distribution. 

This practice shall continue to exist through the succession of your 
descendants as long as the moon and the sun shine. 


No. 125. 
(No. 3287), T.) 
[On a slab in Padi-patu in the second prākāra of Tirumalai Temple J 
Text 


1 இதுவும்‌ இதனா[ள்‌] 

Q அச்சு சசாயமஹாசாயர்‌ அமணைக்குள்‌ 

B அம்ம .,...ஆாவிட்டு (லெ. 

4 ம்மனுக்கு Uden a Fat கழ்‌ பணணிக்கு- 

5 [டத்‌ சபடி] அச்சுதராயமஹாராயர்‌ ட 

6 விதியில்‌, க்கு விபா[ம்‌] 

7 திருமலையில்‌ தொட்டம்‌ இடச்‌ கொடுதச...... 
8 நிலக்கிறயச்‌ அக்கு, ore 

9 க்கு em. eA கொட்டத்து[க்குள்‌] மண்ட- 
10 பம்‌ கட்டுகறததுக்கு ஸூ [Gm]... 

TL sarii ஆள ௧ க்கு 

19 மாதம்‌ < க்கு சிவிதம்‌ q @ ஆக ஷோ கக்கு ஸூ m... 


19 ....நிலத்தூக்கு ளட... [எழுந்த] 
14 ருளும்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ இ- 
15 ருக்கொடிதிருனாள்‌ D க்கு [மலைநின்‌]- 
1. The last portion of an inscription is engraved in this slab 
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16 றநபெருமாள இக மண்டபதீதில எறியருளி 
17 அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 
13 [Densus 
19 [பாடியவெட்டை] ....- 
20 மணடபததில அ௮ழுதுசெயக- 
21 Gann அதிரப்படி [s d] 
22 .. , அதிரவிபபடி [s d] 
23 பகி இச்சு வ 
24 கைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
95 safe விட்டபொதக்கடவதா- 
23 கவும்‌ அழுதுசெய்கருளிர வஹாதகததில்‌ 
AT விட்டவன விழுக்காடு னாலிலொன்‌_ற- 
28 ம்‌ [தாமெ பெறககடவராகவும்‌ நின்றது] 
29 விலக்க 
Translation 


t-g Further, this silasisanam is executed today in favour of Aravidu 
Lakshmi-amman, one of the ladies in waiting in the royal harem of Achyuta- 
raya Maharaya . . . 

$-25. Achyutardya Mahdraya......in the street... 25 rékhai-pon 
(gold coins) for the purchase of a garden site at Tirumalai, 500 rékhai-pon for 
the construction of a mantapam within the garden, 6 rekhai-pon yearly to be 
paid for the servants cultivating the flower-garden at the rate of 5 panam per 
month,.. . ro appa padi to be offered to Malaininra-Perumal while seated in 
this mantapam during 10 Brahmotsavam celebrated for Sri Vëñkatësa at Tiru- 
malai, 1 atirasa padi on the day of Hunting festival, and 1 atirasa-padi to be 
offered on the day of..........-. 

26-28. The quarter share of the offered prasadam shall be delivered 
to you ; the remaining prasadam.. ......... 


No. 126. 
(No. 322—G. T.) 


[On the north wall of the second story (right inner side) of the 
PadikAvali-gopuram in the Temple of Sri Govindará jasvümi in Tirupati ] 


Text 
l [ளை] தைமீ' ௬௨ செலிததின Q ஈ௬௰ முன்னாள்‌ கட்டின பணம்‌ 
n.. hsara னாள்‌ க க்கு... எண்ணை ௩௰ உ ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
இலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ [| *] 


1. The rest of the inscription 15 much damaged. 


NOTE 2 — Probably this inscription seems to be the continuation of No 345-G.T, 
(No. 127) 
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Translation 


1. Onthe oth day? of Tai month the sum of 160 panam was paid. 
This amount includes the previously paid sum .. ..per day excluding......the 
30 nà]! of oil shall be supplied from the temple-store. 


No. 127. 
(No. 345—6G. T.) 


[On the west, north and east walls of the second storey (right inner side) 
of the Padikavali-gópuram in the Temple of Sri Govindarájasvàm i in Tirupati J 


Text 

1 ஹஹா [வஹி] ஸ்ரீரஹாறராகாமிறாஜ ஈாஜவாலெயொ ஸ்ரீவிர- 
வ, சாவ ber அச்சுதசாய[மஹா]சாயர்‌ உரிவி. 

2 [ராகதம்‌ பண்ணிஅருளாநின்ற காஸி - சசாசும்‌ - மெல்‌ செலலா- 
நின்ற விளம்பிஸிவபரகது சித தாய. 

8 நறு அபரபக்ஷத்து அா(டு) தடியும்‌ சொமவாமமும்‌ பெறற சதய - 
நாள திருமலயில கானத்தாரொம்‌ 

4 திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றைனருடையா£ சமையா கொவிந்தஃ 
ராச[ன்‌ புகின்‌] பொ 

5 ரியசொலைக்கு கலோசாசமம்‌ பண்ணிக்குடுச்சபடி. மீமொவிர்தப்பெருமா- 
ளுக்கு தம்முடை- 

6 ய உபயமாக பங்குனிமாிததில்‌ உத்திட்டாதிலகத அம்‌ அங்குராற்பாம்‌ 
முதலாக sr Ying db sr. 

T தீதுமுறையாக [ஈடக்கும்‌] வசர்தொபவகதிருராள தம்முடைய பெசாலெ 
பொலியூட்டா- 

8 s miu- தாம்‌ மிறறைனள ஸ்ரீபணடாரத்துக்கு ஒடுக்செ BD 4 
௩௬ யிப்பணம்‌ முவ்வாயிர- 

Ü மும்‌ திருவிடையாட்ட ஊரகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு யிதில்‌ வினளைகத 
முதல்‌ கொண்டு மீமொவிததப்பெருமாளுக்கும்‌ காச்சிமாறகு[ம்‌*] 

lO அங்குராற்பதத்துக்கு சொமவரதிமைக்கு Q & அடிப்பாப்ப உ S h 
செ ௩டி செலை m. பாசை க சர்தாம்‌ ல [a] ஆஆ. QD 
Qe, m [சக்கரை a» 0] 

11 தெங்காய்‌ ௩ னானுஜிச்சருவுக்கும இருஷழிச்சறாவுக்கும ஹூ ௨ [4] 
PORA [s டி] அனுமஹத்றுக்கு பு ௮ திருக்காப்பு ணுக்கு 
Q 6? அடிப்பா 

19 ப்ப ஷூ [s 4] தெங்காய்‌ உ கும்பம்‌ டு க்கு ஊதிமைக்கு 4 
௨8 செல்‌ [s V] உ Dy வட e t.e டி ஓமததுக்கு 
[செய்‌ மூ] 

Nore í — 6th January 1539 A D 1s the equivalent English date 
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18 


14 
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eq m. க்கு CH ௩ டி பேரத்துக்கு நெய்‌ ௨ உரி தயிர்‌ ௨ உரி 
பால்‌ ௨ உரி Oss ௨ உரி கும்பகுடத்துக்கு தெங்காய்‌ u 
சந்தமம ல ௩ 

ஆஆ. ௩௰ இலை, wD) கும்பகுடத்துக்கு ழு ௨ புல்லு சமுசைக்கு 4 
வ பஞசஹவிஹ a டன்‌ பருப்பு வட 


முடைய ம 

ண்டபத்தில்‌ எறியருளி இருமஞசனம கொண்டருள ளை m. க்கு 
Emr ௨ ஷூ சர்சனம w [௫] தஇருமஞசனபபடி. திருப்பொ- 

னகம்‌ [De]... கத On Gm Ê கற்பூம்‌ Am. ௧ பகிர்செம்பு E 
அடசெய்தமறாள [வகைபடிக்கு] வடைபபடி. ௩ 

சுயென்படி ௩... .தெங்காய்‌ ஈடும்‌ கரும்பு mar வாழைப்பழம்‌ கா 
பலாப்பழம [0௫]... பயறு ௬ ba 

பாதகன்‌ B கக சக்கரை, M PP wn திருத்கிறே கூலிக்கு 
q [=] 

ijeman FEED ல ௯ ஆஆ. சாடும்‌ (g, sar வசந்த, 
இருனாள மஞ்சள்‌ cR ௰....[இடி.]க்கிற கூலிக்கு 

[4 க]. இருனாள்‌ சந்தனம்‌ O OF னாள்‌ ௩ FG மண்டயதீ துக்கு 
பூவுக்கு ப ௩ மண்டபத்துக்கு 

வாஹகத்அக்கு தூக்கனுக்கு Q ௪ விசாரிக்க கைக்கொளறகு பணம்‌ ௧ 
திப்பியற்கு பணம்‌ க னூனாலுக்கு பணம்‌ வ மெஇ- 

pease சிப்பியறகு பணம ௨ எட்டுத்திருவிதியும எழுர்தருளப்பண்ண கை. 
கொளறகு பணம்‌ m... கொயிலுக்கு 

வைருண்டலிமரநத்துக்கு பணம்‌ டு... திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ m ° 
ட இருப்பணிஅளுக்கு பணம்‌ உ 

பட திண்டு...  யருளப்பண்ண சபையாறகு பணம்‌ [௨] விளக்குக்‌ 
கும பந்தததுக்கு STN Sor 

T கூலிக்கு ளை கக்கு eme க.ஃதிம்முடைய அகத்தும்‌ அழுக 
[rss] காத்‌- 

இகைகாள்‌ திருவாஜிஆழ்வான்‌ அடசெய்தருளும்‌ வடைப்படி < 5- அக 
Ges வகை எலலாம ஸ்ரீபணடாரததிலெ 

விட்பெபொதக்கடவதாகவும ஆ, செயதருளின வரஸாதததிலெ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலிலொனறும்‌ தாமெ Qu- 

றக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூறவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக- 
வும்‌ யிப்படிக்கு தம்மு[கை]ட்ய விந்தரனபரம்பரை ௪- 

ஹராதி,தழீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரீவெவர்கள பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌றணருடையான்‌ 

எழுத்து இவை ஸ்ரீபெஷவ[ a 


229 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Translation 


1-4. Hail! prosperity | We, the trustees of Tirumalai temple have 
registered this document on stone in favour of Periyasélai, son of Tiruninga- 
ir-udaiyin Samaiyar GévindarAjan, one of the Tirumala; temple accountant on 

onday,! combined with the star Satablushak, being the rath lunar day of 
the dark fortnight of the Mina (Panguni) month in the year Vilambi, current 
with the Saka year 1460, while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, 
to wit, 

g-o. since you have deposited the sum of 3000 nar panam into the 
temple treasury this day, for the purpose of conducting Vasantotsavam (spring 
festival) for Sri Gévindarajan, commencing from the day of the star uttara- 
bhadra, occurring in the month of Panguni, and ending with the day of the 
star Krittika) (i உ, for five days,) and as we are authorised to invest this sum 
for the improvement of the tanks and channels in the temple villages and to 
collect the income derived therefrom, we shall supply the following articles for 
conducting the above-said festival — 

g-28 1 panam for soma-pratimA (soma image) during the time of 
Ankurdrpanam (seed-sowing ceremony) for Sri Govindar&jan 
and his consorts, 

r marakkal of paddy foi spreading beneath the said image, 

3 marakkal of rice, 3 cloths, 1 pagai (one ball of thread) 3 palam 
of chandanam, so areca-nuts, 100 betels and 10 palam of 
sugar, 

3 cocoanuts, 2 marakkal of rice for the preparation of 4 naji- 
charu and 2 naji-charu prasadam, 

1 marakkal of navadhár yam (nine kinds of seeds), 

8 panam for anugraham (benediction), 

14 panam for kankanam (wrist-let), 

1 marakkal of rice for spreading below the same, 

2 cocoanuts,......23 panam for images to be decorated in 
5 pots, 

1 cloth, 10 marakkal of paddy, 4 marakk&l of rice, 2 marakkal of 

, 2 nü]i of ghee for boma on sacrificial fire, 

3 marakkal of rice for the 3 parts of charu, : nali and rz uri of 
ghee, t nali and r uri of curds, 1 në} and 1 uri of milk and 
r nali and r uri of honey for snapanam (holy bath), 

g cocoanuts for the main vessel,.. . . 

3 palam of chandanam, 30 areca-nuts and 6o betels, 2 panam 


for the chief vessel, P panam for pul and samit.........for 
paficha-havis,..,.....at this rate, for the three days... .paficha- 
havis, 


I n&]i and ர alákku of gingelly oil and 5 palam of chandanam 
for conducting the tirumafijanam in 3 days while seated in 
your mantapam, 


~ 


Note 1 ,—17th March 1539 A.D is the Engush equivalent date 
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12 tiruppénakam to be offered as tirumafijana-padi, 3 tükkam 
(weight) of musk, 1 tükkam of camphor and 1 vessel of rose 
water... ... 

3 vadai-padi, 3 sukhiyan-padi 
150 cocoanuts, 300 sugar-canes, 300 plantains, 15 Jack fruits... ...... 
6 marakkal of green gram, 4% visai of sugar for the prepara- 
tion of 3 pAnakam pots .,... 
I panam for preparing ...... .. 9 palam of chandanam, 450 areca- 
nuts and ooo belels for distribution during: Asthanam (levee), 

IO visal turmeric during this spring festival, 1 panam for 
preparing .. 40 palam of chandanam . ...3 panam for flowers 
intended for the mantapa decoration. during these three days, 
4 panam to the vahanam-beareis for carrying the vehicle 
to this mantapam, 1 panam to the kaikkétar for decorating the 
mantapam, r panam for the silp1, $ panam for fibre, 2 panam 
for the silpi, 3 panam for the kaikkolar for carrying the Gods 
through the eight streets .... 

5 panam for bearing the Vaikuntha-vimanam through the 
procession, 13 panam for Tirumunkümkkai, 2 panam for the 


chief servant, ....... . 2 panam for the councillors for carrying 
the vehicles after the decoration of God....... oil for lights 
and torches, 1 rékhai-pon for these three days..... . and 


r vadai-padi to be offered to Sri Sudarsana on the day of the 
star Kyittikai, being your annual birth-star, occurring in the 
month of Adi, 
20-31. The quarter share of the offered prasadam shall be delivered 
to you; the balance shall be preserved for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


With the permission of the Srivaishnavas this deed is composed by 
the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan. May this the Brivaishnavas 
protect ! 


No. 128. 
(No. 346—G. T.) 
[On the door-jamb wall (left inner side) of the padikivali gópuram 
m the Temple of Sri Gévindaradjasvamt in Tirupati, | 
Text 
1 [பா)மெசாமங்‌- 
2 கலம] பெரியா- 
9 6 சதாசெவை [| *] 
Translation 


Periyar residing in Paramésvaramangalam village always bows before 
the divine presence of Lord Sri Venkatésvara. 


231 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—Vor. IV 


No. 129. 
(No. 457—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

உ பஹு apad ஸ்ரீூழுூஹா[மாஜாயிராஜ ராஜவாசகெொ ஸ்ரீ 
விரவூதாவ ஸ்ரீவி! அசசுதராய2ஹாரரயா உடகிவிராஜதம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற பாகா eu அ௫௱சுமி Bn செல்லாநின்ற Hering 
BUTS 5 மிரனாயற்௮ு அபாபக்ஷத்து அா() உமியும்‌ சொமவார- 
மும்‌ பெற்ற சதய near திருமலையில்‌ ஷானதசதாரொம்‌ 
தரா are மொத த்து garuan Os த்து ரிமாபறாகாஉழாயராந 
தாள்ளபாக்க- 

அஹ்மயங்கார்‌ புகர்‌ பெரிய திருமப்‌[௮அ*]ப்யங்காறகு மிலாமாஸதம்‌ 
பண்ணிக்குடுத சபடி. திருவெங்கட முடையா அக்கு தம்முடைய உபய- 
மாக அநிமரவி தீதில்‌ திருவெணகீகததம அங்குராற்பகமும ச(தெயம்‌ 
திருமுளையும தம்முடைய அக்கம்‌ 2மபிறிஷம்‌ திர்த்தவாரியுமாக 
விடாயாற்றிவசைக்கு னாள்‌ Om. க்கு திருக்கொடி.திருனாள்‌ தம்முடைய 
பெராலெ பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி தாம்‌ இறறைஞள்‌ 

ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடிக்னெ eme ௨௧ ums cm. ௨௬௮9 திருவிடைஃ 
யாட்ட [ஊர்வழி]யில்‌ எரிகாலிலிட்டு யிநில விளைந்து முதல கொண்டு 
அங்குராற்பாம்‌ முதல்‌ விடாயாறறி வரைக்கு காள DA க்கு அமுது 
செய்தருளும்‌ [திருசாள்‌] இறப்பு இருப்பொனகம்‌ காசம[எ] ௮இ- 
வாசம்‌ பலவிடம்‌ இருமஞ்சனப்படி ரம திருப்பாவாடைக்கு [திருப்‌- 
பொரகம்‌] emre திருச்சிவிகைப்படி em லெருடவரதிஷஹெக்கு 
[medr] e ஹசெராபதஇித இரு- 

ப்பொரகம்‌ [௪௰] ஹொமச்திருப்பொசகம்‌ [௨௦௬] (பெலி திருப்பொசகம்‌ 
௯ பெஷாா[ம]அதிருப்பொகம்‌ mao) இருமொழிப்படி. திருப்பொ- 
நகம்‌ ei பள சஹ Ñan திருப்பொறகம்‌ [௨௰] ge இருப்பொரகம்‌ 
SRT அமிசுல பருப்புவியல ROA Doren ௨ பாயசம்‌ ௨ திருக்களு- 
மடை OG அபபபடி எ அதிரசபடி க வடைபடி [e] மொதிப்படி 
க சுகியன்படி--படி. OA தொசைபடி e. ஆக 

figs ம௫ திருபபணதீாாரத்‌ அக்கு பயறறமுதூ [s டி] கடலை ௧ டி arar- 
பருப்பு ச பூ வாழைபபழம்‌ me D மாமபழம [em] தெங்காய்‌ கா 
கரும்பு [உ௱ஓ] பலாப்பழம [இ ஓம]த்அுக்கும்‌ பஈதத்துககும்‌ இரு- 
விளக்குக்கும்‌ நெய்‌ Om. டி ஜூன செனக [a] ஐ OR பால்‌ 
e e. Gg தயிர்‌ க 4 e. வெண்ணை ஜு சக்கரையமுத 
வ்‌ கண Gu பஞ்சதாரை OW. P? நமபிமார்‌ மாததிரைக்கு ௨ 
௪பு A Mau — ETD க L மஞசள om a? செலை [உ] 
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6 சக்கரை வீட s களபதனுக்கு சஈதனம்‌ பலம்‌ [௨௰௫] .....க்கு சந்தனம்‌ 


பலம்‌ e DP வாதிக்க சகரம்‌ பலம்‌ m வ இருஞாமத்‌ அக்கு 
கூரி நூ ௧ கறபூம்‌ Fm. க. .அடைக்காய்‌இ, PAMO 
இலை, ௬,௬௭௭ - இருமஞசரததுக்கு எண்ணைககாப்பு Wü. 95 ஷூ 
இருவிதிபக்சகதுக்ரு எ Mr ௫௰௯.... எனை We பு மடு 
டி] திருக்கைவழக்கம இலவு .... இருக்கொடி பபச்சை-தச்சனுக்கு Y 
க இருத்தெர்‌ வி- 


T தானிக்க கைக்கொளற்கு 4 ௪ இப்பியா பு [௨] தாக்கனுக்கு பு ௧ 


பூரி[£ா]ஈததுக்கு பணம்‌ ௫ ஸஊாநக்தார்‌ வகை சரி க்கு பணம்‌ 
உ௰உ P நம்பிமாற்கு ஆசாரியததுக்கு பணம்‌ ௪ கூனுக்கு [பணம்‌ க] 
திருப்பதியாற்கு பணம்‌ ௨ சபையாற்கு பணம்‌ க அனுசந்தானம்‌ 
பணம ௧ விண்ணப்பஞுசெய்வாறகு பணம்‌ ௧ கங்காணிப்பானுக்கு 
பணம்‌ க இருத்கொ அழிவு சொர இருப்பணிபபிள்ளைக்கு பணம்‌ 
௨௰௫ இிருப்பணிஆளுக்கு பணம்‌ [௬] தச்சர்க்கு பணம்‌ [௫] 
q De உவச்சனுக்கு பணம்‌ வ இருவிதிஎழு- 


ந்தருள uigh கொடி குடை பிடிப்பானுக்கு பணம்‌ ௮ அக னாள்‌ We. 


க்கு பணம்‌ [me Dao] வருஷம்‌ e க்கு திருக்கொடிதிருகாள D க்கு 
திருனாள்‌ ௧ க்கு முதல்‌ திருனள முதல்‌ புலஹீயாகம்‌ வரைக்கு னாள்‌ 
D க்கு இருப்பொககம்‌ D ஆக திருப்பொனகம்‌ mw திருப்பளிஎழி௪௪- 
னாள்‌ கூ௰ க்கு இருப்பொ£கம்‌ ௩௰ திருப்பாட்டாசிதிருனாள்‌ இருத்‌- 
தெர்‌ ௩ க்கு சுகியன்படி ௩ வெண்ணை [௬௩.]--சக்கரை வி ௪2 
காறதிகைதிருளை திரு 


Qst ௩ க்கு சுகியன்படி m. வெண்ணை நு சக்கரை விசை gP 


தைத்திருனள்‌ தொ m. க்கு சகியன்படி ௩ வெண்ணை Kyo. சக்கரை 
விசை ௪8 பஙகுனி இருனாள தெர்‌ ௩ (m சுகியன்படி ௩ வெண்ணை 
ga. சக்கரைவிசை P... திருனாளுக்கு குடைக்கு பணம்‌ ௬ epf- 
அடினாள அமுதுசெய்தருளும்‌--கலசத்துக்கு செய்க டி வெண்‌- 


10 ணை டட பால e டி தயிர்‌ ௪ hie 4 பால்குழமபு க 4 பஞ்சு 


11 


தாரை வி e. பெல்லம்‌ GR ewe. 85... அ௮றுபதுக்கு பணம்‌ m? 
சாலுக்கு பணம்‌ க கசம்‌ ௬ 45 பணம்‌ ௧£ காகம ௬ க்கு 
பணம்‌ [க 8], .,,பசதல்‌ கமுகுக்கு பணம்‌ [௩]--கைக்கொளற்கு 
பணம்‌ [௨] சிப்பி- 


யற்கு பணம்‌ [e] ஆக பணம்‌ உ௰௯ ஓ கிழை அங்கணததில்‌ 


[பட்டாகள்‌] மனைவாசலில்‌ இருவெங்கட[முடையான்‌] சிறப்பில்‌ ௮இ- 
ரசப்படி. - ௪- இருக்கொனெரிக்கசையில தாம ஈட்டுவித்த கம்பததில்‌ 
குருவாரகதொறும்‌ திருவிளக்குக்கு. . அக (Gv கக்கு Teter ௩ 
|j pon e. $8 இருவா(கெயினாள்‌ கொனெரில்கரையில்‌ தம்‌ திரு- 
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விளக்கு கட க்கு ளை ... இருவிளக்கிடுகிறவனுக்கு பணம்‌ ௧ 
செயறெஅளுக்கு Gp e am விதம்‌ பணம்‌ PU ஓ 

12 அக இந்த வகையள எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசுக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுனசெயகருளின வரஹாதர்நில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
ஞலைலொனறும தாமெ பெறக்கடவாரகவும நினறது பூநவததில்‌ 


அடை.ப்பிலே பெறக்கடவோமாகவும்‌ மிப்படிக்கு தமமுடைய வித. 


தாகபம்மபரை ed ap) கீழ்வரை நடககக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
வெவெவாகள பணியால்‌ 
18 கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷ்வு- 
TAAR ௨ 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day of the star, Satayam (Satabhi- 
shak), combined with Monday, being the 12th lunar day of the dark fortnight 
of the Mina (Panguni) month m the year Vilambi, corresponding with the 
Salivahana Saka year 1460, while Sriman Mabarijadhiraja Rajaparamésvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, 
we, the trustees of Tirumalai temple have registered this document on stone 
in favour of Tallapakkam Periya Tirumalai lyaagar, son of Annamayyangar of 
Bharadvija-gotra, ÀÁévalayana-sütra and Riksalha, to wit, 


2-1t. since you have deposited 2000 varahan (gold coins) into the 
temple-treasury for the purpose of conducting a Brahmétsavam to Sri 
Vankatésa in your name as your poliyüttu for a period of 13 days in the 
month of Ani, commencing from the day of Sravanam when Ankurarpana 
ceremony takes place, ending with the star Mrigasirsha on which day he was 
born, including the days of vidayarri festival and as we are authorised to 
spend the said amount in the temple villages and to collect the income derived 
therefrom, the above-mentioned festival shall be celebrated from the temple 
funds every year in the following manner :— 


347 special tirupponakam to be offered on these 13 days, 
68 tirumafijanappadi offerings to be offered ın various places on 
the days of Adhivasam, 
474 tiruppinakam known as tiruppivüdai offering to be offered to 
Sri Vankatésa, 
200 palanquin padi to be offered to Utsavamirt1, 
147 tirupponakam to be offered to Garuda pratishtha, 
40 tirupponakam to Brahmagénapat, 
26 tiruppónakam for homam, 
9 tirupponakam for bali (sacrificial) offerings, 
35 tiruppónakam for Brahmaradhanam (worship), 
2௦ tirupponakam to be offered on the commencing day of Tiru- 
moli-prabandham of Tirumangai-Alvir and 
20 tirupponakam for paficha-havis offering, 


Noir 1.—The date is the same as that of No 127, viz, 17th March 1539 A D. 


234 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 
thus in total 1386 offenngs to be offered , 


35 paruppuviyal, 2 tilannam, 2 piyasam, r5 tirukkanámadai, 
7 appa-padi, 1 atirasa-padi, 2 vadai-padi, 1 gódhi-padi . , 65 padi, 
2 dósai-pad!. ., rau 

For the preparation of 1 tiruppanyaram 1 marakkal of green gram; 
I marakkal of bengal gram, 1 marakkal of sesame, 120 plantains, 200 mangoes, 
300 cocoanuts, 200 sugar-canes, and 5 jack fruits, 13 marakkal, 2 nih and 
I ulakku of ghee foi hema, torches and lights, ர marakkal, 1 ulakku and 1 
ajakku of honey, 2 marakkal, r ulakku and 1 AlAkku of milk, 1 marakkal and 
I nà) of curds, 2 nal of butter, 1 visa, r ulakku and r alikku of sugar, š visai 
of refined sugar, 4 vatti and 3 marakkal of paddy for the preparation of matrai 
(prasadam) for the temple priest .... 1 marakksl of navadhanyam (nine kinds 
of grains), 13 visai of turmeric, 2 cloths, r visai of sugar, 25 palam of chanda- 
nam for kalabham decoration, 204 patam of chandanam for... 8r} palam of 
chandanam for distribution among the devotees, 1 tükkam (weight) of musk 
for the forehead of Utsavamürti, 1 tükkam of camphor.... 4850 areca-nuts 
and 9700 betels , 3 nā}, r ulakku and r ajikku of oil for tirumafijanam, 

59 big pots of oil for the torches, 14 vatti and 15 marakkál of oil for. 
I panam for the carpenter, 4 panam for kaikkolar for the decoration of the 
processional car, 2 panam for sippiyar (artisans) 1 panam for the weigher, 5 
panam for bhüri-qanam, 224 panam for the 4$ vagai (officials of the trustees) 
4 panam for the priest, 1 panam for pots, 2 panam for Tirupati residents, 
1 papam for the chief councillor, r panam for the Anusandhani (performer of 
the vadas), r panam for the Vinnappam seyvür, 1 panam for tbe superviser, 
25 panam to the repariar for the reparing work of the processional car, 6 
panam for the servants, 5 panam for carpenter, 12 panam for .. 4 panam 
for Uvachchan, and 8 panam for the bearers of torches, flags, and umbrellas ; 
thus in total 126 panam for the r2 festival days, roo tirupponakam to be offered 
during ro Brahmétsavam to be celebrated every year at the rate of ro trup- 
ponakam per Brahmótsavam from first festival day to that of Vidayarn ; 
30 tiruppónakam to be presented durmg the 30 days of Tiruppalli-eluchchi 
(as Dhanurmàsa-puji), 3sukhiyan-padi and 3 nāh of butter mixed with 44 
visa! of sugar to be offered to the three deities, vız, Brahmadéva, Vishvakséna 
and Processional deity of Sir Vankatesa while they seated in three cars during 
Purattisi-Brahmotsavam, in this manner 3 sukhiyan padi and 3 niji of butter 
mixed with 4 visai of sugar to be presented on all the 3 car-festival days 
celebrated in the month of Kartka Tai and Panguni, 6 panam for the 
umbrella during...... Brahmótsavam, . padito be offered on the day of Up- 
adi festival, r marakkal of ghee, 2 nà]t of bulter, 4 maiakkal of milk, 4 
marakkal of curds, 4 marakkal of.. 1 marakkal of Pal-kujambu, 2 visa of 
refined sugar and 22% vital and 1 ulakku of sugar for kalaéa-worship , .... 
1j panam for 6o — .r panam for big pots, 14 panam for 1000 small pots 
(kalagam), 14 panam for 1000 karakam (small earthern vessels), 3 panam for the 
supply of trees of areca-nuts for the decoration of the pandal, 2 panam for 
kaikkélar and 2 panam for sippiyar; thus in total 294 panam for the above- 
sald-purpose; I atirasa-padi to be offered during Tiruvénkatamudaiyan-sirappu 
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in front of the house of the temple-piiests in the eastern verandah at 
Tirumalai, for the purpose of maintaining a lamp ina piller set up by you 
on the bank of Svamr-pushkarmi on all the Thursdays, occurring in every year 
. . at this rate 3 vatt, 8 marakkal, r niji and 1 ulakku of oil per year; for 
the purpose of maintaining 32 lights on the bank of the said Svami-pushkarint 
on Mukkéti-dvadasi day, occurring 1n every year of oil; ர panam for the 
servants engaged in the said lamp; and 40 panam to the servants per year as 
salary. In this manner all the above-said articles shall be supp'ied from the 
temple-store. 


12-13. We shall deliver you the quarter share of the prasadam due 
to the donor out of the prasadam offered. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-udaiy&n, under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


“ 


No. 130. 
(No. 195 ~G. T) 


[On the south base (inner-right-side) of the padikavali-gopuram 1n the 
Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati] 
Text 
1 a ஹஹா uf emegenm[U rg retur ராஜவாசெயொ — ஸ்ரீவி 
வரதாவ ஸ்ரீவி rE- 
Q தராயலாராயா வ;யிவிற TEM  பண்ணிஅருளாநினற [காஸி] 
DPN- 
8 ௬ம்‌ மெல்‌ செல்லாகின்ற Bern GanoawTT தது மிரனாயற்று அபரப- 
4 க்௲தது அிாதெயியும வெொூவாரமும பெற்ற Fu BES துனாள 
திருமலை- 
யில்‌ வரகத்சாரொம்‌ புதுபபாகக்முடையான MRA gu sr அண்‌[ஸணா]- 
ச்சியார்‌ புகின்‌ அஸிதிரினாகறகு Glar a re mu» பணணிக்குடுததீபடி. தம்‌ 


அயராத்தனாளன திருவாணடுஎமுத து சாததிஅருளுமபொது அமுது 
செய்தருளும்‌ அபபபழி க இட்டலிபடி. க [வடைபபடி க] emus 
10 பலம்‌ ௨ அடைக்காயஅமுது. [em] இ[லை*]அ, [சா] ஸ்ரீமொகிரப்‌. 
பெருமாள ஆடி- 
11 அயகததனாள்‌ இருவாண்டு எழுதது சாததிஅருளும்பொது அமுஅசெய்‌- 
12 தருளும்‌ வடைப்படி க ஆஆ. AD- இ[லை*]ஆ., - ஈஃ சந்தனம்‌ பலம 
[e] Lore zU ram 


b 
6 
Y மிடைய மகள வயம்பூணி உபையமாக இருவெககடமுடையான்‌ அடி- 
8 
9 
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13 


14 


16 


16 


17 
18 


19 
20 


21 
29 
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வை(யிகாசி அறித்திருனளள்‌ -௨ க்கு இருக்கொடி.ஆழ்வான்‌ எ.றி௮ருளி 
Ao செய்தருளு- 

ம்‌ பருப்புவியல்‌ e. சுகியன்படி e. BI, Mm இலைத, உ௱ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ 

இத்திரை [மாதம்‌] AF Hon PY sj ans திருவாஜிஅழ்வான ஆ. செய்‌: 
கீருளு- 

ம்‌ பருப்புவியல்‌ G அக யிந்த வகைப்படிக்கு இறறைனான ஸ்ரீபணடா- 
ரதீஅக்கு 

ஒடுக்னெ BH பணம்‌ உ௱௪௰,..... 

திருவெங்கடமுடையான்‌ உபயம்‌ கொவிந்தராஜன்‌ வை(ய)யாசி gi 
திரு- 

exer ௨ க்கு இருக்கொடிஆம்வான பருப்புவியல்‌ ௨ க்கு ஓடுக்கெ wh 

பணம்‌ உ௰ அக பணம்‌ உ௱௬௰ இப்பணம்‌ இரு தாறறஅபதும்‌ திரு. 
விடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகா- 

ல்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ Manis முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 

[மூடையான்‌ | கொவிக்கராஜன்‌ இருவாழிஆமழவான்‌ ஆ, செய்தருளும்‌! 

Translation 


1-6. May it be prosperous, Hail! This is the siliiasanam executed 


by the trustees of Tirumalai temple in favour of Hastigirinathar, son of 
Hastigiriniyakkar Annichchiyar, residing at Puduppakkam on Monday, 
combined with the star Satayam (Satabhishak), being the 12th lunar day of 
the dark fortnight of the Mina (Panguni) month in the year Vilambi, current 
with the Salivahana Saka year 1460 while Sriman Mahêrajadhiraja Rajapara- 
mé&vara Sri Virapratàpa Sri Vira Achyutardya Maharaya was ruling the 
kingdom, to wit, 


7-22. I appa-padi, r iddali-padi and r vadai-padt along with the z palam 


of chandanam, 200 areca-nuts and 4oo betels to be offered to 
Tiruvénkatamudaiyan as the ubhatyam of your daughter 
Vayambini, while the new year’s accounts were commenced on 
the day of Adi Ayanam (Anivarai-Asthanam) at Tirumalai, 

ர vadai-padi along with the 50 areca-nuts, 100 betels and 2 palam 
of chandanam to be offered to Sri Gavindarajan while the new 
year’s accounts were commenced on the day of Adi-Ayanam 
(Anivarai-Asthànam) festival in Tirupati, 

2 paruppuviyal, 2 sukhiyan-padi, roo areca-nuts, 200 betels and 
2 palam of chandanam to be presented to Sri Gévindarajan 
while flag-Garuda was raised to the top of the flag-staff 
during the two Brahmétsavam celebrated in the month of 
Vaiküsi and Ani and 

I. The rest of the inscription is covered by stone structure, 
Noir 2'—1?th March 1539 A.D, 15 the corresponding date, 
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1 paruppuviyal to be presented to TiruvAli-Alvin (Sri Sudarsana) 
on the day of the star Chittirai, occurring m the month of 
Chittirai; for which you have paid to the Sri-Bhandaram the 
sum of 240 nag-panam as the capital, and 
2 paruppuviyal to be offered to flag-Garuda as the ubhaiyam of 
Tiruvénkatamudaryan during Vaikasi and Ani-Brahmétsavam 
celebrated for Sri Gevindar&ja in Tirupati, for which Tiru- 
venkatamudaiyán paid the sum of 20 nag-panam as the fund. 
This sum of 260 nar panam shall be utilised for the excavation of 
the irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the above-said offerings shall be prepared and offered on the 
prescribed days. 


No. 131. 
(No. 158—G. T.) 
[On the west wall (outer side, south of first gópuram) and west 
of the front mantapam of Sri Tirumalainambi shrine in the Temple of 
Sri Gévindarajasvam m Tirupati.] 


Text 
l a. ஹூ vga ujemesnriUrgr UTR ராதவாசெறாற (ofer. 
வ,காவ ஸ்ரீவிர.....- 
2 yartumsa அவாசெசியும்‌ குருவரரமும்‌ பெற்ற உத்திர கத துனாள்‌ 
தஇிரும[லை- 
8 உபயமாக ஸீறொவிந்தப்பெறாமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 2 gid செனைமுதலி- 
யாரும்‌ 


& இருளை னாள்‌ ௨ க்கு சாத்தியருள களபற்றுக்றாம்‌ ப.ஹிர்‌ கற்ப்பூரம்‌ 
கஷூரிக்காப்புக்கும அமுத 
D வாளஜியா Yana இருமலை௮ப்பன உபயம்‌ தொசைப்படி - ௨ க்கு 


செலித்திக...... 
6 OES ௧- சித்திரை Ss senor க அக னான உ க்கு 
மொ Brg, — 


7 சர்தனம்‌ பலம்‌ De க்கு பணம்‌ ௪ கற்ப்பூரக்காப்புக்கு பணம்‌ s si- 
செம்பு... 

8 பயறு m. மரக்காஇக்கு பணம்‌ க கடலை ௨ மாக்காலுக்கு பணம ௧ 
கரும்பு ar க்கு பணம்‌ க தெங்கரயி m கரு பணம ௩ இளநி 

9 ...உள்திருவிதி எழுக்தருள பாதத்துக்கு எ[ண்*]ணை [மிடா]-- 

lO ...தாக்கனுக்கு பணம்‌ ௨ பூவுக்கு பணம்‌ ௪ மொவிசதராஜனும சை 
மாரும்‌ 

11 ,. ளி கொயிலுக்குள்‌ இருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள ort ær Mea — 

12 ...மண்டபத்து தொசைபடி m அறித்திருனாள்‌ கைய்யார்‌ சக்கரப்படிக்கு 
செ 
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1௦ எரிகால்வாயில இட்டு இதில்‌ Anis முகல்‌ கொண்டு அமுஅசெய்‌- 
கருளும்‌. 

14 அனாள்களுக்கு 

15 .. ்ரிவைதெவாகளுக்கு பண்ணியாரம்‌ , — 

16 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநினறகஊருடையான்‌ எழுத்து 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the siligisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple on the day of the star Uttiram, combined with 
Thursday,? being the rath lunar day of the bright fortmght of the... 
month m the year.. while Sriman Mahárijsdhirája Rájaparameivara Sri 
Virapratapa Sri Vira, 

3 for Sri Govmdarijan, Nachchimar and Sanai-Mudaliyar . .. 

4. for kalabham chandanam, rose water, camphor, musk to be 
decorated during the 2 festival 

5 two dósai-padi to be offered as the ubhalyam of Tirumalai-appan, 
the disciple of Alagiyamanavila Jtyar... .. 

6. to be offered to Sri GevindarajJan on the two days of the star 
Hasta and Chittirai ... 

7. four panam for r2 palam of chandanam, 1 panam for camphor; 
for rose water...... 

8. one panam for 3 marakkil of green gram, 1 panam for 2 
marakkal of bengal gram, 1 panam for 100 sugar-canes, 3 panam for 100 
cocoanuts, ..... 

9. for the torches ...big jar of oil... . 

10. two panam for wergher, 4 panam for flowers, Sri Govindarüjan 
and His consorts.. ... 

11. three nah of oil for tirumafijanam to be conducted within the 
temple...... 

12. one dóéai-padi to be presented while seated in the mantapam, for 
the preparation of Karyyár-chalkkara-padi...... 

13. investing this amount for the improvement of the tanks and 
channels in temple villages..... 

14. for these days...... 

IBS. lg the panyaram shall be delivered to the Srivaishnavas....... 

16. Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple- 
accountant, Tiruninga uür-udaiyán has recorded this document and attested 
his signature. 


NorE 1 —11th April 1539 A.D 1s the equivalent date, 
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No. 132. 
(No. 3,2—T, T.) 
[On the east base (front upper right side) of the Padikavali 
gopuram in Tirumalai Temple ] 


Text 

1 ராஜாதிராஜ srg TOUT a 04 காவ ஸ்ரீவிர [அச்சுதமாய]- 

Q —.. அமாவாசை மூலக G5 mena தஇருமலையில்‌ ON reer È BT 
சொம] 

8 _—அய்யனுக்கு ஸ்ரிமுரபமாஸனம்‌ பணணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபை 
யமாக 

4 தம்முடைய தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைகுநியகின்றபெருமாள அமுதுஃ 
செய்த 

5 திருவ க்கு எ ச... .பெடணிகை em. s அதிர. 

6 -திருனாளில்‌ ஆ,செயசருளும்‌ குணுக்குப்படிக்கு r em. உ பணம இ 


உறிஅடினாள-- 
7 அமணடபததில்‌ அமுது... பணம்‌ & ஆக உறியடிக்கு பொன்‌ 
8 —.. ..இருபபளிசகாமத்து ,,தொசை, ,, தம்முடைய அசாரியராக 


தாளிலப்பாககம்‌ இரு-- 

9 .னாறடுங்கபபெருமாளுக்கு DITES | னாள்‌ ௩௰ க்கு இருப்பொனகம்‌ 
aD... தொசைபடி & க்கு பணம்‌ ௫ திரு 

10 எழிச்சி இருபபொனகம்‌ RO அக திருப்பொனகம்‌ HD திருப்பதிக்கு 
கட்டின வகைக்கு-- 

11 -பொலியூட்டாச ,.. உள்படவும Wig... வெங்களப்பச்‌ கயி 

12 — ...ரெகை பொன்‌ ௩௰க பணம்‌ ௩ ....முதில்‌ கொண்டு 

13 --பூம்வத்திலடைப்பிலெ லிலொன்று 

14 -சணக்கு திருகின்றையூருடையான்‌ எழுத்து 

15 — Taosa [உ] 

Translation 

1. While Sriman Maharajadhiraja Rijaparamasvara Sri Virapratipa 
Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom .. . 

2-3. the Sthanattar (trustees) of Tirumala: temple registered this 
silasAsanam 1n favour of......Ayyan on the day of the star Mila, combined 
with new moon day...... 

4. to be presented to Malaikuniyaninga-Perumal as your ubhaiyam 
while seated in your garden-mantapam...... 

5. I rékhai-pon (gold coin) for......1 rékhai-pon for bhetanikai 
offering,...,..for atirasa-padi...... 

6. 2rékhaiand s panam for r kunukku-padi to be offered on the 
day of..... and on the day of Up adi-festival,,.... 

7. to be presented in the mantapam......1 panam, altogether...... 
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8 for garlands......as the ubhaiyam of your Acharya, Talilpakkam 
Tirumalai-Aiyyangàr...... 


9 30 tirupponakam to be offered to Sri Nirasingapperumil on the 
30 days of Mü gal!-month,,.....5 panam for r désat-padi...... 


10. 30 tiruppénakam to be offered; thus in total 60 tuupponakam 
to be prepared and offered at Tirumalai-temple ; for the Tirupati-temple...... 
Ir. as the ubharyam of Véngalappan...... 


I2. 31 r&khai and 3 panam is the capital, This sum shall be 
utilised,..... 


13. the quarter share of the offered prasüdam shall be distributed 
during early adaippu...... 


14-15. This deed of charity is composed by the temple-accountant, 
Tiruninya fir-ulaiyan, May this the Srivaishnavas protect! 


No, 133 
(No. 154—G. T.) 
[On the east and south walls of the inner mantapam of Sii Tirumalainambi 
shrine in the Temple of Sri Gavindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

1 iP ROTRA ாஜவாகெயொர WAT as தாவ ஸ்ரீவி. 
அச்சுகராயமஹாராயா ௨ மிவிராஐதீம்‌ பண்ணி. 

2 —தசாசுமிக மெல்‌ செல்லாநின்ற விகாரிஸவஅ[மத்து செஷெனாபற்று 
[அபர]வக்ஷத்து எகாதெ௫ியும்‌ சொமவராமும 

8 பெற்ற சதய கர்‌ துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஷான்‌ சாரம்‌... anas. 
O55 ெதவணி4கவ-8,௧ ற... 

4 -[லாசாவானம்‌] பண்ணிக்குடுக்சபடி. கம்மிட உபயமாக காண்‌ கட்டு- 
Aga மண்டபத்தில்‌ வருஷம்‌ க க்கு கொவிந்தராஜன்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌... 

5 —..... இருவாழிஅழ்வானுக்றா காற்திகை..... வருஷத்துக்கு இருபபண்ணி- 
iur gé PsA கடலை dum. மாரக்காலுக்கும்‌ தான்‌ இறறைஞள்‌ 

G --ஓடுக்செ ஈற பணம்‌ e.m(QD இப்பணம்‌ இருனாறறன்பதும்‌ இருவிடை- 

அட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ cf orm 

[கொண்டு கொவிர்கராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌. ... வைகாசிஅகிததிரு- 
ளை உ க்கு ௯9 இிருனாள திருவனம்தலில்‌ தன்‌ மண்டபக்தில 
3 ww செய்தருளும்‌ அப்பபடி ௩ கொதிபபடி [௩] ிரளுவகொவிர்த- 
ராஜன்‌ இருப்பளி[ஒ]டசஅனாள்‌ இட்டலிப்படி 
9 wo ge இட்டலிபபடி Qu) கொபுரச்தில்‌ திருவாழி௮ழ்வான்‌ அமுது 
OFWs 


J; 


10 —..... சாளுக்கினாயணன்காலால்‌ அமுத படி [க பு]... 
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11 --.,... அடைக்காயஅழமுது ar இலையமுது AT ..... 
12 —...  விப்டுப்பொசக்கடவதாகவும்‌...... 
18 —.. bapa yatin அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இட்‌- 
படிககு தம்மிட சக்கானபரம்பரை 
14 ஈடக்கககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை- 
18 Barsa பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்‌றனருடையான்‌ எழுத்து 
16 இவை mAT உ 
Translation 


I-4 ட We, the trustees of Tirumalai temple have registered this 
silisisanam in favour of.....of Traivarmka-sitra and  Vasishtha-gótra on 
Monday,* combined with the star Satabhishak, being the rith lunar day of 
the dark fortnight of the Masha (Chittirai) month in the year Vikari, current 
with the Salrvahana Saka year 1461 while Sriman Maharajadmraja RàJapara- 
mësvara Sri Virapratipa Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the 
kingdom, to wit, 

4-12. Narpanam 250 1s the money which you deposited into the &ri- 
Bhandaram (temple-treasury) with the stipulation of the following offerings to 
Srt Gevindarájan and Tiruvajy-Al]vàn (Sri Sudarsana) as your ubharyam on the 
prescribed days as detailed below :— 

to be offered to Sri Gévindarijan while seated in the 
mantapam constructed by you...... j 

lo be presented to Tiruvali-Alvin (Sri Sudarsana) during the 
month of Kartikai, 

13 tiruppanyiram prepared with 13 marakkal of bengal gram, 

3 appa-padi and 3 gédhi-padi to be offered to Sri Govindarajan 
while seated in your mantapam on the serpant vehicle on all 
the oth festival days during Vaikasi and Ant-Brahmétsavam, 

1 1ddali-padi to be presented on the day of floating festival 
instituted by Saluva-Gévindaraji,..... altogether s 1ddali-padi to 
be prepared and offered yearly as your ubhaiyam ; 

Howes to be presented to Tíruvay-A]vin, abiding in the tower of 
the temple of Sri Govindardyan. 

This sum of 250 panam shall be utilised for the excavation of irri- 
gation tanks in the temple villages .... shall be supplied from the temple-store 
I vaiti of rice, measured with the Tirupati-temple measure...... I 0 areca-nuts 
and 200 betels for distribution. 

13-15. ம்ப balance of the prasadam we shall set apart for 
distribution at the early sandhi. 

In the above manner this charity shall continue to be extant 
throughout the succession of your descendants. 


Noir 1 —This day corresponds to 14th April 1539 AD, 
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With the permission of the Srivaishnavas this document is written 


by the temple-accountant, Tiruninra ür-udaiyüán, May this the Srivaishpavas 
protect! 


No, 134. 
(No. 508—T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 a means anal ujemeaor[TrmrÉ TS TRATAT jf oft. 
வரதாவ ஸ்ரீவி! அ௪சுதராயமஹாராயா Ryan பண்ணி: 
அருளாநின்ற WoT ௬௫ாசுமிக மெல்‌ செல்லாநின்ற விகாரி- 
வபர த்து மிதுரனாயற்று UTUS voaf ujb UU திவரரமும்‌ 
பெற்ற சதையகீசீதகித்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீானத்தாரொம்‌ im 
திநியநின்முன்‌ திருமர்தவன த்‌ அக்கு கற்தரான அப்பாவின்‌ [பபிஷஷரான | 
ஆழ்வான்்‌கொயில்‌ இருவெங்கட [அ*]ய்யணுக்கு ஙிலாஹாஸனம்‌ 

2 பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ vere 
பெரியபெருமாள அமுஅசெயதருளும்‌ னயகதளிகை ௧ க்கு. மலை. 
நினரு[ன்‌திரு]சனதவனததில்‌ மலைகுகியகின்‌நபெருமாளும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ 
சொுதலியாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருள எண்ணைக்காப்பு S 

Š குழம்பு சாத்த சந்தணம்‌ பலம்‌ ௩. களபததுக்கு மெதித்த சந்த 
ணம்‌ பலம்‌ ௮ க்கு பூ [௨]... .இருமஞ்சனப்படி செத்தியொதனம்‌ 
௪ இருக்கணாமடை E க்கு பணம்‌ [mno] னயகதளிகை = க்கு பு 
[௮2] அபபபடி. க க்கு y HO இட்டலிப்படி க க்கு பு (QU 

4 ..... தொசைபடி கக்கு Q PDs, மணிப்பருப்பு ட. தெங்காய்‌ 
[கல க்கு பு m] சக்கரை c. 7 க்கு Q [P] வ)சாதிக்க சந்த 
னம்‌ பலம்‌ [௪] அடைக்காய்௮அமுது உ௱ இலைத, ௪௱ க்கு பணம்‌ 
க வ.... ஊழியத்துக்கு [பணம்‌ க] வகை ௪ P க்கு பணம்‌ ௪ P 
எ.றி௮ருளி..... திருமஞ்சன சாலையில்‌ ..... அணு 

D சந்தானம்‌ பணம்‌ க விண்ணப்பம்செய்வாற்கு பணம்‌ க திரும்பி orap 
தீருளும்பொது. . s... மாக எழுர்தருளும்பொத சிங்கமுறை பணம ௧ 
பணிமுறை பணம்‌ P னார்னூலுக்கு பணம்‌ ௫,....கங்காணிப்பான்‌ 
பணம்‌ & பந்தலிட இருப்பணிப்பிளளை பணம்‌ கட..சைக்கொளனுக்கு 
பணம்‌ & சிப்பியனுக்கு பணம்‌ 2 னூரனூலுக்கு பணம்‌ ௧ se 
வாழிஅழ்வான்‌..... [இரு] 

6 ஸனச்தவனச்தில்‌ அப்பாவின்‌ திருவெங்கடய்யன்‌ மண்டபத்தில்‌ Bapa 
செய்தருளும்‌ [வகைப்படி ௬]......அடைக்காயமுஅ. [உ௱௫௰] இலை 
பழுது [௫௱]... மனொகரப்படி க....மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி. oeae 
திருனாள்‌ ௮மு௮செய்தருளும....  இருவெஙகட முடையான்‌ P 
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3 


10 


12 


18 


14 


i DGPS அடிமாஹ தீதில்‌ ஆயிலிபத்துனள்‌.... அமுஅசெய்தறா. 
ளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ மனொகாப்படி ௧ க்கு பணம்‌ mid, 
நின்றான்மடத்து வாசலில்‌ அமுஅசெ ப்தருளும்‌ யிட்டலிப்படி m க்கு 
பணம்‌ GO தம்மிட ஆசாரியர்‌ கந்தாடை அப்பாஅய்யகள்‌ ஆட்டை 
திரு 549௧ம்‌. ஆவணிமாடெஸெழில்‌ பரணீமன்த்தம்‌ பெரியபெருமாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ [௨] மஜெகாப்படி [க] 
ஆட்டை BGO sep S b 


உ டசெகமுசலியார்‌ 


DUA பூராடத்தனாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ [௨] மனொகாபடி æ க்கு பணம்‌ 
m4) காறதிகைதிரானாள்‌ ar) திருனாளில்‌ 


மலைநின்றான்மண்டபத்தில்‌ 


அப்பபடி க க்கு பணம்‌ ar பெரியபெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
திருக்காறதிகைனள்‌ னாயகதளிகை ௧ பொரிஅமுது & மாக்கால்‌ பருப்‌- 
புவியல்‌ ௪ ௪க்கசைஆ, விசை ௨... மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி r me 


கண்டருளி 


தில்‌ அமுதுசெய்சருளும.. பமணிப்பருப்பு ௪ மரக்கால்‌ IDEO 
காய்‌, பொரிஅமுது ௪ மரக்கால்‌ HUM, E மரக்கால்‌... மண்‌ 
Lub இருபளிதாமதீதக்கு பணம்‌ ௨... 


. பம்லைநின்றான்‌. மண்டபத்தில்‌ 


தைத்திருனாள்‌.... பிட்டலிப்படி ௧ 


தம்மிட பாமாசாரியா பெரியப்பாவின்‌ ஆட்டை m b [மா]. 
கெட்டை பெரி[யர]பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ 
கை௮மாவாசையிலெ அமுதசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௨ க்கு பணம்‌ 


[சம]... COG DOT AMT OOF 


பெரி யபெருமாள்‌ 


மஜொகாப்படி. 2. பருப்புவியல்‌ ௨ க்கு பணம்‌ FM ane 


அமுஅசெய்தருளும்‌ 


ப அயிலியதி அனாள்‌. va. பெரியபெருமாள்‌ அ௮ழமுஅசெப்தருளும்‌.... பங்க 


ARIE! 


குனிஉச்திரத்‌ தனாள அ௮லைமெல்மங்கைஞச்சியார்‌ 


பருப்புவியல்‌ [2]. னமுதுசெய்தருளும்‌,..... 
ராமானுஜன்‌ யிட்டலிபடி ௧ கீகு பணம்‌ Qu. குதிரை நம்பிராநில்‌ 
எழுக்கருளி கொரெரிக்களாயில்‌.... . தைசதிருஞள தஇருக்கல்லியாணச்‌- 
தில (பெலிபிடத்தடியில்‌ யிட்டலிபடி ௧ க்கு பணம்‌ Bd தைத்திரு- 
ளை விடாயாஜ்றினாள்‌.... 
அழகியசிங்கர்‌ வசசதபவுன்றமையில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி 
௪ க்கு பணம்‌ ச௰.....தைத்திருனாள ௮9திருனள்‌ திருத்தெரில்‌ எறி. 
அருளின முகுற்தத்தில்‌ அடசெய்தருளும்‌ வடைப்படி ௧ க்கு பணம்‌ 
[சம] திருக்கொடிதிருஞள்‌..... ௪ க்கு பணம ௧ சுடிக்குடுத்தஃ 
ஞச்சியரா , ...இருனாளில்‌ திருத்தெரில்‌ .,... 


மனொகாபபடி க 


அமுஅசெய்தருளும்‌ 


பங்குனிஉத்‌திரத அனாள்‌ தெய்வராயகன்மட தீது 
வாசலில்‌ அமுதுசெய தருளும...... 


சித்திரை 


திருவூறல்னாள்‌ 


முறையில்‌ ஷன்‌ சசிமாரும்‌ [மலைகின்‌ றபெரு]மாளும....... 


திருக 5,5, EP 
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16 


17 


18 


19 
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INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


திருவாழிஆழ்வான்‌ திருக்காற்திகைனாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ பருப்புவி- 
யல்‌ க... ஆட்டைதிருஉகம்‌.,... கொவிந்தராஜன்‌ ARAFE 
hn திருவிதி.... அண்டையில்‌ ERE தனாள்‌ அமுதுசெய்- 
AGD பருப்புவியல்‌ 

[க]... ஆஆ. QO இலைத, ஈ...பசச்தனம்‌. பலம்‌ க, டதத: 
முறையில்‌ ஈம்மாழவார்‌,,.... திருக்கணாமடை [௨]......அமுதசெய்தரு 
ளும்‌ [காண்டுர்‌] ராமா- 

ஜன்‌... yE Gis வகையள்‌ எல்லாம்‌ தம்மிட பெராலெ பொலி. 
ஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி யிறறைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்துக்கு PAGEH நற்‌ பணம்‌ உசா இப்பணம்‌ இரண்டா- 
யிரத்து முன்னூறும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளி. 
லிட்டு இதில்‌ Huts முதல்‌ கொண்டு Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும 

விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில்‌ திருப்பளி படி. க இருப்பதியில்‌ 
திருத்தெர்‌ படி m. தண்ணிர்அமுது வழிப்படி < அக... காற்திகை 
யில்‌... செய்வான்‌ மடத்துக்கு கறதரான தெசாஜிர,.....இருப்‌- 
பணதீராமும்‌. “ளில்‌ தம்மிட அசாரியர்‌ குமாரர்‌ கந்தாடை இரு“ 
வெங்கடய்யங்காற்கு.... ரீ வைஜவர்களுக்கு. ட 

++ ட மலைநின்றான்மடத்துக்கு கற்தரான....., பெறக்கடவாரகவும்‌,. a... அப்‌ 
பாவிர்‌ திருவெங்கட...... ஸ்ரிவைஜெவர்களுக்கு. கிக்‌ a திருவாழி. 
ஆழ்வான்‌... ....பெறக்கடவராகவும்‌. seseo 

கொட்டம்‌ பண்ணுறெவனெ பெறக்கடவனாகவும்‌ பருப்புவியல்‌ உண்டா 
னது உடையவர்‌ சம்றதியில்‌ ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பெறக்கடவசாகவும்‌,. se 


ஞயகத்தளிகைய பருப்புவியலும்‌...... விட்டவன்‌ வூசாதம்‌ ஸ்ரீவைக.. 


வர்‌ பெறக்கடவராகவும்‌...... மலைநின்றான்மடத்துக்கு ஈடத்தக்கடவ 
தாகவும்‌. ETET) 
RUE தீதில்‌ பெறக்கடவராகவும்‌, ..... உடையவர்‌ sin Gula] வரசாஇக்‌- 


கக்கடவதாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்து அடைப்பிலெ பெறக்கடவெொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட  சகதானபரம்பரை sr சவரை 
ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஃவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருகின்‌நஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைக வ... 
TG ௨ usos [TET BHRT 58. 

Translation 
May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 


temple have executed this deed of charity on stone in favour of Alvan-kêyil 
Tiruvéhkaga Ayyan, disciple of Appa, who was the manager of Malaikiniya- 
ninxsn flower garden (at Tirumalai) on Saturday,? combined with the star 
zs r C mara தாப ப ல்‌ ERN 


Nort 1 '—The equivalent date of the Christian era 1s 7th June 1539 A.D, 
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Satayam (Satabhishak), being the 6th lunar day of the dark fortnight of the 
Mithuna (Ani) month, in the year Vrkari, current with the Saka year 1461 
while Sriman Maharijadhirija Rajaparamésvara Sri Viraprat&pa Sri Vira 
Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 


2-17. for the purpose of providing the following offerings to Tiru- 
vénkatamudaiyan, Malatkuniyaninra-Periumal, Nachchimar and Senar Mudaliyar 
as your ubhaiyam on the prescribed days, the sum of 2,300 nag-panam 1s paid 
by you into the temple-treasury. 

This sum of 2,300 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels in the temple villages and with the income 
realised thereby, the various kinds of preparations shall be offered as 
mentioned below :— 


„to be offered to Tiruvénkatamudaryan.,., 1 n&yaka-taligai to be 
presented to Periya-Perumal (Sri Vénkatséa),...r ulakku of oil for tiu- 
mafijanam,..and 3 palam of chandanam for smearing of His body...while 
seated Sri Malaikumiyaninga-Perumal, Niachchimar and Sənai Mudaliyar in 
Malaininzàn flower garden (at Tirumalai),...12 panam for 8 palam of chanda- 
nam intended for kalabham,...30 panam for 4 tirumafijanapadi-dadhyodanam 
and 1 tirukkansmadai, 80 panam for 1 nàyaka-taligai, 60 panam for 1 appa-padi, 
so panam for 1 iddali-padt,...40 panam for 1 désai-padi,...3 panam for 2 nali of 
split pulse and 30 cocoanuts, # panam for 3 visai of sugar, ti panam for 
4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels,...1 panam for service 
(aliyam), 44 panam for 44 vagai,...at tirumafijana-sülai.........1 papam for 
Anusandhánam, r panam for Vinnappam-éeyvar,...while returmmg...1 panam 
for Sihgamugai, 4 panam for panimurai, r panam for fibre,...t panam for 
supervisor, ர panam for temple-servants for erecting the pandal,..4 panam 
for artisan, 1 panath for fibre,.. Sri Sudarsana...6 vagal-padt (cakes of six 
kinds) to be offered while seated in the mantapam of Appa-Tiruvsikatayyan 
situated in the flower garden,,. and 250 areca-nuts and 500 betels for distri- 
bution , 

..I manóhara-padi to be offered while seated in the manjapam... 
Sri Vehkatesa.. on the day of the star Aslesha, occurring in the month of 
Adi, being the birth star of,..30 panam for 2 paruppuviyal and 1 manóhara- 
padi to be presented...50 panam for r 1ddali-padi to be offered in front of the 
Malainingin-matham,...[30 panam] for 2 paruppuviyal and 1 manoóhara-padi 
to be presented to Periya Perumal (Sri Vénkat&éa) on the day of the star 
Bharani, occurring in the month of Avam, being the annual birth-star of 
your Acharyar (preceptor) Kandadai Appa Ayyagal...30 panam for 2 paruppu- 
viyal and r manóhara-padi to be presented to Sənai Mudaliyar on the day 
of the star Piradam, occurring in the month of Arpasi, being His annual 
birth-star, 6o panam for 1 appa-padi to be presented while seated in Malai- 
ningin-mantapam on the 7th festival day of Kartikai-Brahmétsavam ; 1 nāyaka- 
taligai, 1 marakkàl of parched rice and r paruppuviyal and 2 visai of sugar to be 
presented to Periya-PerumAl on the day of Kartikai festival;...while wit- 
nessing the bonfire (kütam)..r marakkal of miazipparuppu...cocoanuts... 
1 marakkal of parched rice, 1 marakkal of flattened rice,...2 panam for 
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flowers,...t iddali-padi to be presented while seated in Malaininran-mantapam 
during Tar-Brahmotsavam ; 40 panam for 4 paruppuviyal, viz, 2 paruppuviyal 
to be offered on the day of Tat-Amavasai (new moon day) and 2 paruppuviyal 
to be presented to Sri Vénkatésa on the day of the star Kattai (Jyšshtha), 
occurring in the month of Masi, being the annual birth-star of your great 
preceptor, Periya Appa, 40 panam for 2 manohara-padi and 2 paruppuviyal 
to be presented to Periya Perumal on the day of Ta1-Amavisal,...to be 
presented to Periya-Perumil ..2 paruppuviyal to be offered to Alarmélmangai- 
Nachchiyar on the day of Patguni-Uttiram festival,...50 panam for r iddali- 
padi to be offered to Sri Rimanuja.. while galloping on His horse vehicle on 
the bank of the tank...50 panam for t: iddali-padi to be offered while reached 
the sacrificial altar on the marriage festival day during Tar-Brahmótsavam,... 
on the day of Vidayarri during Tai-Brahmétsavam ..40 panam for 1 dosai-padi 
to be offered to Ajagiya Singar (Sri Narasimhasvam:) on the day of Vasanta- 
pirnima ,...60 panam for r vadar-padi to be offered to Sii Utsava-miirti on the 
occasion of the alighting on the Car on the Sth festival day of Tai-Brahmot- 
savam , ..1 panam . during-Brahmétsavam, ..Sadikkodutta-Nachchiyar (Andal or 
Sri Gédadavi),...on the , 1 manshara-padi,...to be presented in front of the 
Teyvanayakan Matham on the day of Panguni- Uttiram,...to be presented to 
Sri Krishnan, Nachchimar and Sri Malaininra-Perumsl during Sattumurai on 
the day of Tiru-Vinil festival to be conducted in the month of Chittirai;,., 
annual birth star...1 paruppuviyal to be offered to Sri Sudarsana on the day 
of Kartikai festival, ,. annual birth-star to be offered to Sri Govindarajan... 
near the street.. 1 paruppuviyal to be presented on the day of the star 
Bharant;..: palam of chandanam, so areca-nuts and 100 betels...to 
Nammi]vàr on the day of Sattumurai 2 tirukkan&madai...(as the ubhaiyam of) 
Kandir Ramanujan. 

18-21. The quarter share of the offered prasadam, viz, I padi of 
Tiruppali, 3 Car-festival padi in Tirupati and r Tanniramuduval festival padi 
..in the month of Kartikai , the panyáram shall be delivered to the désantari, 
managing the , matham,...to Kandadai Tiruvenkatayyangar, son of yonr priest 
to the Srivaishnavas.. the agent of the Malainmyan-Matham shall receive... 
appa's...for Srivaishnavas...deducting 6. offered to Sri Sudarsana shall 
receive...the cultivator of garden shall receive. The paruppuviyal and other 
prasadam offered in Sri Rimanuja’s shrine shall be distributed among the Sri- 
vaishnavas...the nayaka-taligai and paruppuviyal...shall be delivered to the 
Srivaishnavas...shall be delivered to the Malainingin-Matham shall be distri- 
buted in the shrine of Sri Ramanuja. The remaining prasadam shall be 
reserved for distribution during early adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed 1s drawn up by the temple-accountant 
Tiruninga ür-udaryán with the consent of the Srivaishpavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


Prostrations to Sri Ramanuja. 
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No, 135. 
(No. 344—G. T.) 


[On the south and west walls of the second story (left inner side) of the 
padikavali gspuram in the Temple of Sri Govindarajasvami m Tirupati.) 


Text 

a mean ஷஹி ujemesorrrgr AIB ஈாஜவாசெயொ ஸ்ரீ. 
விரவூதாவ ஸ்ரீவீர அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வர சி. 

விராஐஜதம்‌ பண்ணிஅருளாமின்ற பகா எட சாசும[க] மெல்‌ செல்லா 
நின்ற Bar fon overs து A goer 

யற்று அபாபசஷத்து சவமியும்‌ வொமவாாமும்‌ பெற்ற உத்தாட்டாதஇ- 
DER ST d, துனாள்‌ திருமலையில்‌ gre 

னத்தாரொம இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இிருநின்‌ றணருடையான்‌ [ALe 
டயன்‌ ஆக] திறாவனம்‌- 

தாழ்வார்‌ குப்பயனுக்கு LQ TUTT AP அம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி. ஸ்ரீமொ. 
விர்சப்பெருமாளுக்கு 

தம்முடைய உபயமாக ஆடிஅயகத்துனாள்‌ மெலெனரசொக்த[ம்‌ நடக்க: 
வும்‌] ஸ்ரீமொவிட[மால லும்‌ ச்‌ 

மாரும்‌ தம்மிட மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருள[வும்‌] .....எட்டு இரு: 
விதியும்‌ 

எழுந்தருளி. .....கொயில்‌ வாசலில்‌ ALANE, அழ்வானை கிருபை பண்ணி 
யருளும்படி ச்சூ 

ம்‌ [கட்டளை பண்ணி] மிற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ 
பணம்‌ amA இப்பணம்‌ 

அயிரத்து [நா.றறம்ப தம்‌] இருவிடையாட்ட ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிஃ 
லிட்டு யிதில்‌ விளைச்ச முதல்‌ 

கொண்டு... .மொலவிஃஉராஜனுக்கு மெலென[கொகஷ்ப்படிக்கு] அங்குரார்ப்‌- 
பகத்துக்கு [2] ௪ மரக்கால்‌ அமுதுபடி e. மரக்கால்‌ தெங்‌- 

காய்‌ ௨ ௪க்கரைஅமுது பலம்‌ ௫ அடைக்காய்‌ஆ. ௩௰ இ[லை*]ஆ, <D 
ஒனாழிச்சரு « இருஞழிச்சரு க ஓமச்சறா ௨ 

ஓமத்துக்கு செய்‌ உ... திருக்காப்பு ணுக்கு பணம்‌ e. ues Raj 
மஞ்சநத்‌அக்கு பால்‌ உரி தயிர்‌ உரி தென்‌ உரி 

பஞ்சதாரை உரி நெயி உரி,..புல்‌ சமுதை பரிசாரகதீதுக்கு பணம்‌ வ 
அடிஅயனத்‌ அனாள்‌ தம்மு[கைடய மண்டபத்தில்‌ மொலித்தராஜனும்‌ 

சாச்மொரும்‌ செமுதலியாரும்‌ திராவாழிஆழ்வானும்‌ எறியருளி இரு 
மஞ்சனம்‌ கொண்டருள திருமஞ்சனத்துக்கு செல்லெண்ணை உரி 

சந்தனம்‌ பலம்‌ s? களபத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ s சாத்திஅருள 
பன்னிர்செம்பு க மண்டபத்தில்‌ ஆசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சனப்படி 
ALALT 


248 


17 


18 


19 


20 


21 


99 


25 


94 


25 


26 


27 


28 


29 


90 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


தினம்‌ ௪ அப்பபடி க மொதிபடி க Baht om தெங்காயி @D 
கரும்பு உ௱ வாழைபபழம்‌ உ௱ மாம்பழம்‌ உ௱ பலாப்பழம ௫ 

அவல்‌, ௨ மாககால்‌ பொரி ௨ மாக்கால்‌,, .. மண்டபம்‌ விதாறிக்க 
பூவுக்கு பணம ௨ தூக்கனுக்கு பணம E) மொவிர கராஜனுக்கும்‌ 
(செருடாழவாற்கும்‌ (Nada) 

ழ்வாற்கும்‌ இருமாலைச்‌ தருச்ளுட்டுக்கு பணம்‌ [m] மண்டபம விதாரிக்க 
கைக்கொளற்கு பணம e. இப்பியா்‌ பணம்‌ க னார்னூனுக்கு பணம Ë 
இருமூன்காணிக்கை சபை 

யாற்கு பணம்‌ < மெகெனுமொக்ஷ்பெரொகம்‌ படிக்க பணம்‌ a (Gl mi - 
வாகனதகதில்‌ எட்டுத்‌ இருவிதியும எழுநக்தருளபபண்ண சைச்கொள- 
ருக்கு பணம்‌ டு 

திருவாழிஆழ்வானை எழுர்தருளப்பண்ண பணம & அனை... கெளர்‌ 
குழிக்கு] எழுச்தருளப்பண்ண பணம்‌ க பணிமுறைக்கு பணம்‌ வ 

SAN இருப்பளித்தாம[சஅக்கு] பணம்‌ [௨] தாமரைப்பூவுக்கு பணம e. 
கெளாகுழி தொண்டவும தண்ணிர்‌ வராக்கவும்‌ பணம்‌ ௨ பெட்டிலை 


எழுக்சருளப்பண்ண பணம்‌ [க] கொயில்வாசலில்‌ (லெருடனுக்கு செலை 
ers ஈம்பிமாற்கு பணம்‌ m. ௮னுசசசானம்‌ பணம்‌ க வரஹாதித்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ [௩] ஆஆ. mam 

இலை, an தஇிறாவிதி எழுஈதருள பரதத்துக்கு ரெல்லெணணை மிடா 
௪ க்கு... மாசப்பிறப்பும்‌] | Baer... trib. e sse. விளக்கு பிடிக்‌- 
DDG BEG. ove 

க்கு பணம்‌ Gee திருவாழிஆழ்வானுக்கு பருப்புவியல்‌ ௧ வடைப்படி 
கா கக்கு arpawan miS) Wa க்கு இருப்பளிததாமத்‌- 
அக்கு 

பணம்‌ ௩ வ உடையவர்‌ இருவ & அக்கு மற்றைனாள்‌ தொசைபடி 
க ஆக யிர்த வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாசத்திலெ விட்டு[ப்‌ |- 

பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதஅசெய்தருளின. வஊூஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு படி. க க்கு இருப்பதியில்‌...... கதம்‌ மிக க்கு குமார 
SIE SUIS T- 

க்கு TPH... hn gro பெறக்கடவராகவும நின்றது பூற்வத்இி- 
ல்டை Lia 

பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட வாகரனபரம்பரை 
eS» rfsueenr ஈடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு Lah cova aur 

கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கண[க்கு| தஇருரின்சணருடை யான்‌ எழுத்து 
இவை Lj Oe TOC ௨ 
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Translation 


1-5 Hal, Prosperity | On the day of the star Uttirattadi, combined 
with Monday,! being the gth lunar day of the dark fortnight of the Mithuna 
(Ani) month in the year Vikàrt, current with the Salivahana Saka year 1461, 
while Siiman MahirajadbnAja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutariya Maháráya was ruling the kingdom, this is the silasasanam 
registered by the trustees of Tirumala: temple in. favour of Tiruvanantalvar 
Kuppayan alias Sittayan, one of the Tirumalai temple-accountants, to wit., 


5-27. for the purpose of conducting Gajendramoksbam festival in 
Tirupati, making offerings and blesssmg the Gajendra (elephant devotee), 
in front of the temple, you have paid this day into the temple-treasury the 
sum of r,150 nag panam as your ubhaiyam. 


This capital of 1,150 panam shall be utilised fer the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple store as 
mentioned below :— 


4 marakkal of paddy for ankurarpanam for the commencement of 
Gajendramóksham festival, 2 marakkal of rice, 2 cocoanuts, 5 palam of sugar, 
30 areca-nuts and Co betels , 1 charu-pot of 4 nili rice, 1 charu-pot of 2 nal 
rice, 2 héma-charu, t rili of ghee for hómam, ...2 panam for tirukkappu-nin 
(sacred thread for wrist’, r uri of milk, ர uri of curds, ர uri of honey, 1 uri of 
refined sugar and 1 uri of ghee for snapana-tirumafijanam (holy bath). .. 
sacred grass and fuel, 4 panam for parichArakam (service) ; 


t uri of oil and 14 palam of chandanam for tirumafijanam to be 
celebraed for Sri Gavndarajan, Nachchimar, Sana: Mudaliyar ard Sri 
Sudarsana while seated i^ your mantapam on the day of Adi-Ayanam 
(Dakshmayana-punyakálam); r rose-water vessel for samarpans, 4 tiru- 
mafijana-padi dadhyédanam, I appa-pad, 1 gédhi-padi, 200 tender cocoanuts, 
so cocoanuts, 200 sugar-canes, 200 plantains, 200 mangoes, 5 jack-frutts, 
2 marakkal of flattened rice and 2 marakkal of parched rice shall be offered in 
the same mantapam, 2 panam for flowers forthe decoration of mantapam, 
r panam for weigher, 3 panam for the garlands for Sri Govindar&jan, 
Garudalvar (His vehicle) and Gajenda)var (His elephant devotee), 2 panam for 
the (kak kêlar) servants for the decoration of the mantapam, 1 panam for artisan, 
1 panam for fibre, 1 panam for the Sabhaiyar (councillors) as kantkkai, 2 panam 
for the 1eader of Gajendra-mókslia slékas, 9 panam for kaikkélar (servants) for 
carrying the Garudi-vahanam through the eight streets during procession, 
1 panam for the bearer of Tiruval-Ajvan (Sri Sudarsana), 1 panam for the 
arrangement of kelar-kuh (pit) panam for pan-murai, 2 panam for 
flowers, 2 panam for lotus, 2 panam for digging the pit and pouring water 
into it for fireworks, I panam for 3 panam for temple priests 
(Nambimar) for dressing the Garuda-vehicle in front of the temple, 1 panam 
for Anusandhanam ; 3 palam of chandanam, 300 areca-nuts and 600 betels for 
distribution, 4 big jar of oil for the torches during procession, — . deducting 


Noir 1 ~The equivalent English date is 9th June 1539 A.D 
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māsa-sankramam days .rparuppuviyaland r vadai-padi to be offered to Srt 
Sudarsana, 3$ panam for flowers to be paid during 13 days of Krittikai star, 
occurring every year; and r dagai-padi to be offered to Sri Ramanuja on the 
next day of Adhyayanétsavam celebrated for Him 


27-30. Out of the preparations offered in Tirupati ..shall be 
delivered to Kumāra-Tāttayyangār on the 13 days of the star ., shall be 
delivered to you. The balance of the prasidam we shall appropriate for 
distribution at the early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tirunimrz-ür-udaiyán has 1ecorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srivaishnavas protect! 


No. 136. 
(No. 446—T. T.) 
[On the south wall of the third prákàra in Tirumalai Temple] 
Text 

1 a பாலா wah ஸ்ரீநுஹாறாஜாசிறாஜ ராஜவாசெணொ ஸ்ரீ. 
விரவ, சாவ ஸ்ரீவிர அச்சுதராயஹாராயர்‌ உர gue UTEM பண்ணி- 
அருளாநின்ற காவடி சுசாசுமக ன்மெல்‌ செலலாநின்ற விகாரி- 
வகித்து [sid] srub yarturpgo பஞ்சமியும்‌ புகவார- 
மும்‌ பெற்ற gep EASi gear இருமலையில்‌ ஊானச்சாரொம்‌ 
இருவெங்கடமுடையானை இருவாராதமம்‌ பண்ணும்‌ ஈம்பிமாரில்‌ காபெ 
மொத்து வெகாஅவா... 

2 ஹூூதத்து URPEAN Urre மலைகின்றாம்பட்டர்‌ அப்பயன்‌ புகர்‌ 
வெங்கட, துறைவார்க்கு Qaran Tan grin பண்ணிக்குடு ab as Lug. திரு- 
வெககடமுடையான ஸ்ரீஜெயாதி உறிஅடிளை வெறு திருவிதிஎழுர்தரு- 
ஞூம்பொது எண்ணைஆட்டத்அக்கு எண்ணை [௬௦ உ] தம்மிட are. 
லில்‌ அமுஅசெய்சருளும்‌ தொசைபடி. s) வெண்ணை ஹூ பஞ்ச- 
தாரை விசை P சபையார்‌ திருமுன்காணிக்கை [Q க] மஃகிகிய- 
நின்ற- 

8 பெருமாள்‌ னாச்மொர்‌ உறிஅடினாள்‌ தம்முட வாசலில்‌ ஆ, செய்தருளும்‌ 
தொசைபடி. க பங்குநிதிருனாள்‌ இிருத்தெரில்‌ ஆ. செய்தருளும்‌ 
தொசைபடி க அக படி க ஸ்ரீமொவிரசபபெருமாள்‌ திருப்பதியில்‌ 
உறிஅடினாள்‌ தம்மிட வாசலில்‌ ஆ,செய்சருளும்‌ தொசைபடி ௧ 
கொடைதிருனாள்‌ ௮9திருனாளில்‌ தங்கள இறபபுனாள்‌ ஆ. செய்தருளும்‌ 
தொசைபடி. க வாசல்கொபுரத்‌து இருவாழிஆழ்வான்‌ ஆவணிமரவி த. 
தில்‌ காற்திகை- 
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Á Wedangan ஆசெய்தருஞம்‌ தொசைபடி -௧- அக படி ௬ க்கு 
வரஸாதிகக சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ அடைக்காயமுது ௩௱ இலையமுது 
சா ஆக இரத வசைப்படி எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விடும்படிக்கு 
தாம்‌ ஓடுக்னெை வகை திருமலைமெல்‌ லசநிதெவிடிரானாளில்‌ தாம்‌ 
பெறும்‌] | தர்ம|தெரிசனம்‌ [q ஈ௩௰] இதுக்கு தமமிட கொத 
அக்கு னாள்‌ ௨ க்கு பெறும்‌ பணத்தில்‌ ஒடுக்னெ y [சுமி 9] திருக்‌ 
கொடித்திருனாள்‌ ய க்கு தம்மிட ஆசாரியம்‌ பக்கு வ மெ க்கு 
Ammor 9-95 க்கு வரும (ஒடுக்கி, 

B s.n & க்கு பு BO இப்பணம்‌ yuga இருவிடைஆட்டம்‌ எரி- 
கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இர்த aruh 
உள்ளது நடக்கக்கடவதாகவும்‌ ஆ, செய்தருளின பணணியாரத்தில்‌ 
விட்டவன்‌ னாலிலொனறும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்‌* 
வததில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
ஹஸஞாம பரம்பரை சரி சவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவெீவர்கள பணியால்‌ கொயில்‌- 

6 கணக்கு இருரின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை MAYAT உ 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! On Wednesday,’ combined with 
the star Anür&dh&, being the sth lunar day of the bright fortnight of the 
Kanya month in the year Vikari, corresponding with the Saka year 1461 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratdpa Srt Vira 
Achyutaraya Maharaya was ruling the kingdom, the Sthanattar (trustees) of 
Tirumalai temple have registered this document on stone in favour of Vénkatat- 
tugaivar, son of Malaininzam-Bhattar alias Appayyan of Kisyapa-gotra, 
Vaikhanasa sūtra and Yajud iakha, and one of the Nambimàrs (temple priests) 
worshippers of Tiruvsikatamudaiyan, to wit, 


2-9, as you have arranged the following items for the benefit of 
the temple-treasury, viz, 60 panam due to you out of 130 panam for all the 
Nambimars (worshippers) as a remuneration for their services during 
Dharma-darganam in Sri Lakshmidavi festival, the share amount for 3% days 
due to you as a high priest (Achéryam) for all the 10 Brahmótsavam celebrated 
at Tirumalai and so panam paid by you to day—the following offerings shall 
be prepared and offered both at Tirumalai and in Tirupati as your 
ubhaiyam :— 

I dósai-padi, 2 nah of butter mixed with 4 visai of refined sugar 
and 6௦ nali of oil to be presented to Sri Krishna while 
approching the front of your house on the day of Ugi-adi 
festival celebrated on the next day of Srt Jayanti festival for 
Sri Venkatesa at Tirumalai, 


1 panam to be presented to Sabhaiyàr (temple councillors) as 
tirumun-kánikkal (cash offering), 


Nore 1 —i7th September 1539 A.D. is the English equivalent date, 


252 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


r désai-padi to be offered to Sri Utsava-Mürti (Malaikiniyaning 
Perumal] and consorts (Nachchimar) while in procession in froi 
of your house and 

1 disat-padi to be presented in the car during Paaguni-Brahmé 
savam, thus in total 3 dosa padi to be prepared and offere 
at Tirumalai as your ubhaiyam, 

r dóiar-padi to be offered to Sri Govindarajan in front of you 
house on the day of Uri adi festival, 

1 dédai-padi to be presented on the 8th festival day of Summ: 
festival and 

1 désai padi to be offered to Tiruvali-Ajvan (Sri Sudaraan: 
enshrir ed in the temple tower on the day of the star Kartika 
occurring in the month of Avani; altogether 6 dééai-pa 
to be offered yearly as your ubhaiyam both at Tirumalai an 
in Tirupati along with the 6 palam of. chandanam, 300 areci 
nuts and 600 betels for distribution during Asthinam c 
levee. 

6. We shall deliver you the quarter share of the prasadam due t 
the donor out of the prasadam offered. The balance of the prasadam shall b 
reserved for distribution. 

In this manner this arrangement shall continue to be in forc 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moo 
and the sun. 

This record of charity 15 composed by the temple-accountant, Tiri 
nipga-ir udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May these th 
Srivaishnavas protect | 


— 


t 


No. 137. 
(No. 157—G. T.) 


[On the west wall of the inner mantapam of Sri Tirumalainambi 
shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 


Text 

1 உ 3 ea பரஹிஸ்ரீ WaT ஐசாசுமக ஸ்மெல்‌ செல்லாகின்‌ 
விகாதிவவசகிவா (U ந வரஙிசுநாயறறு அபாபக்ஷக்து menr (Npn 
யம சனிவாரமும பெறற சொதிஞ[ள்‌] திருமலையில்‌ ஸானத்தாரொ 
பொருளாள ஈதிருகக்தவன த அக்குக்‌- 

Q entra கொயில்கெழவி இிருவெங்கடஜியற்கு லொசாஸிநம்‌ பண்ணி; 
கூடுச்தபடி இருவெஙகடமுடையானுக்கு சம்முடய உபயமாக மா 
கழிமாஸ தீதில GRU? SFGov திருப்பல்லாண்டு 

8 ச்றெப்பில்‌ முத ...அபபபடி ௩... , பெரியபெருமாள்‌ அமுதுசெய்தரு 
ளும்‌ தஇிருஓலக்கம்‌ s அபபபடி. க. ஃபெருமாள இருவதெழக 
பிறபத்தில எட்டாநதிருசாள 
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4 நெடுமால்கடிமை நெபபில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌... . —[N சஉ௱க௰] Bx 
பணம்‌ ஆயிரத்திரு மாற்று முப்பதும்‌ இருவிடையாட்டஊரில எரிகால்‌- 
வாயிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்- 

5 டுத்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரிப்படி க அபப- 
படி. Gi விடம்‌ அமுதுபடி மலைகுகியகின்றானகாலால்‌ க L| suse 
மிளகு, க e. டி பயற்றமு 

6 = s k ase. பஞ்சதாரை விசை [=]... .,அடைக்காயமுது om இலை- 
யமுது Pm சந்தம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ [அ]முதசெய[யும] திருப்பதி 
திருவொலக்கம்‌ க க்கு சாளுக்நொரா- 

T யணன்காலால்‌--.. கெய்‌, ௬௨]... தயிர்‌, இருப்பண்ணி- 
யாரத்துக்கு பயற்றமுது ௧ பூக FEOT Ya லை [m] 
அடைக்காய்அு, M இலைத, உ௱ 

S சந்தம்‌ பலம்‌--[விகைப்படி எல்லாம ஸ்ரீபண்டாரததிலே விட்டுப்‌ 
அமுதஅசெய்தருளின ர ஹா£ GAN sieve விழுக்காடு ஈாலிலொன்றும்‌ 
தம்மிட ஊஹறிராவதான- 

9 தாகவும்‌... எ. பொருளாளன மண்டப... சாகவும்‌ நின்றது my 
வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கட-- 

10 பெெஷீவர்கள்‌-தமமிட பபிஷபரம்பசை..... ரீ வைஜெவர்கள பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருகினறணருடையான்‌ pagn இவை Swaga, 
TARE. ௨ 


Translation 


1-2, May it be prosperous, Hail! On Saturday? combined with the 
star Sati (Svati), beng the 12th lunar day of the dark fortnight of the 
Vrischika (Kartikai) month in the year Vikari, corresponding with the Saka 
year 1461, the Sthanattàr of Tirumalaı temple have registered this document on 
stone in favour of Koyil-ke]vi Tiruvénkata Jiyar, the manager of Pararulalan 
flower garden, (at Tirumalai) to wit, 

2-8 since you have paid the sum of 1,230 panam into the temple- 
treasury for the following offerings to be made to Sri Vénkatésa on the 
prescribed days as your ubhaiyam—we shall utilise this sum of 1,230 panam 
for the improvement of the tanks and channels in the temple villages and with 
the income obtained thereby, the following offerings shall be prepared and 
offered at Tirumalai :— 


3 appa-padi to be offered on the day of Tiruppallandu-sigappu, 
during Adhyayanetsavam, occurring in the month of Margali, 


1 tiruvélakkam to be offered to Periya-Perumal (Sri Vahkatasa) 
on the day of...... 


1 appa-padi to be presented...... and 


mm TT z V ல்க Ma aa at 


r. Read WP TV Glo T,B $ தளவும, 
Noir 2 :— 8th November 1539 A D 1s the equivalent Enghsh date, 
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sto be presented to Malaikiniyaninga-Perum&| on the 8th 
festival day of latter 10 days during Adhyayanótsavam as 
Nedumarkadimai-sirappu , 

for the preparation of 1 atirasa-padi and I appa-padt ..... t vatti of 
rice measured with the Tirumalai temple measure,. .r nà] and 1 ajakku of 
pepper, 1 marakkal and r nij of green gram, . . 4 vidal of refined sugar,...... 
200 areca-nuts, 400 betels and t palam of chandanam , for r tiruvêlakkam 
to be prepared in Tirupati temple . ...measured with the Chalukya-Narayanan 
measure, .... 6 nà]i of ghee, I marakkil of green gram for tiruppanyáram 
sev. IOO palam of sugar, 190 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam 
for distribution. 

8-10. Out of the preparations offered......the quarter share of the 
donor shall be delivered to you till your body reaches......Pérarulalan- 
mantapam ... The balance of the pras&dam we shall set apart for distribution 
as o the Stivaishnavas , throughout the succession of your disciples ..... 


In the above manner this deed is drawn up and attested by the 
templ* accountant, Tiruninia-ür-udatyán under the orders of the Srivaishnavas. 
May this the Siivaishnavas protect | 


No. 138. 
(No. 448—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

! a. பஹு மஹி ஸ்ரீமன்மஹாராஜா திராஜ ராசவாசெ ஸ்ரீவி. 
வதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயா உ, pP Sn பண்ணி. 
அருளாமின்ற WRG remade மெல்‌ செல்லாநின்ற விகாரி 
anga BIT தது யி MA seas அ அபமபக்ஷத்து சதுற்தெசியும்‌ 
ஆதிசறீவாரமும்‌ Gump eÑarad569 இத்‌ senor திருமலையில்‌ eJ ren dim 
காசொம 

2 திருவெங்கடமுடையானை இருவாராதனம்‌ பண்ணும்‌ நம்பிமரரில்‌ Sg. 
மொ கத்தில்‌ வயிகாகஸ்ிரூகிததில எ பமா, OTE. STU ge மலைநின்றாம்‌- 
பட்டர்‌ , அப்பயன்‌ புகர்‌ வெங்கடக்துறைவாறகும்‌ மெற்படி. யிழ்‌ஃ 
(ஜெனங்களில லார rm OT S ss கருணாகாபட்டர்‌ மொவிர்கயன்‌ 
புதீர்‌ மலைநின்றடெருமாளுககும 

8 ஸிமாமாஹதகழ்‌ பண்ணிக்ருசபடி. வெங்கடததுறைவார்‌ உபையமாக 
ஞானப்பிரான்‌ அமுஅசெய்சருளும்‌ இருபப[ளச]ளிஎழிச்னொோள்‌ mid 
க்கு இருப்பொனகம்‌ miU) மார்கழிமாவெயில்‌ தங்கள்‌ (தெகப்ப- 
ஞர்‌ அப்பயன்‌ Qanun de Fin உததிட்டாதினாள்‌ ௮முதுசெய்தரு- 
ளும்‌ தொசைபடி - & - 

4 தஇருப்பணியாரததுக்கு பயற்றுஅ, க டி அவல்‌, கடி பஞ்சதாமை 
om ? ஓ சககரை வீ P மலைரகின்றபெருமாள்‌ உபயம்‌ திருவெங்‌- 
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கடமுடையான்‌ தஇருக்கொடிச்இருளை காற்திகைத்திருனாள்‌ ma dA- 
exer அநித்திருனுள்‌ அகத்‌ தஇருனள்‌ m. க்கு ௬ூதிருனாள்களில்‌ 
யாகசாலைவாசலில்‌ அமுத 

6 செய்தருளும்‌ தொசைபடி ௩௦ உக சானஅா(0)உஞள  இருப்பொனகம்‌ 
௩9 இருதஅவா(தெரசினாள திருபபொனகம ௩௦ இருபபஇியில ஸ்ரீ- 
மொவித்தப்பெருமாள கொபுரததில்‌ இருவாழிஆழவான்‌ அமுதசெய்‌- 
சருளும திருப்ப[ள*]ளிஎழிச்சனொன nO க்கு தருபபொனகம்‌ KO 
பங்குணி- 

6 மாவெெயில்‌ sr Plena DOPE 5 அனாள்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ தொசைபடி 
að செனமுகலியரா ஆட்டை Bm P En  அறபடிபூராட ,தீனனாள்‌ 
தம்மிட அகத்‌ துவாசவில்‌ அமுஅசெயதகருளும்‌ தொசைபடி s ஆக 
வருஷம்‌ ௧ க்கு திருப்பொனகம்‌ m தொசைபடி ௬ அவல்‌ கபி 
சக்கரை வீட ? பஞசதாரை ch. P 

T ஆஆ. mm இலைத, =m சம்தனம ல ௬ அக யிவ்வகைக்கு பொலி. 
யூட்டாக சாலைக்கு உரக்கம (ரெகை) செலிததின y ஈ௫௰ யிவர்கள்‌ 
பெறும்‌ Smidary கதிருனாள்‌ உரிமை (0)கக்ஷிணையில்‌ பிடிகுடுக்கும்‌ 
q [௨௰௫) னாமாறனணெயில்‌ பிடிகுகககும 4 e அக GR s க்கு 

8 [விட்ட] .....சமடு இரத பணம்‌ ஞத்பத்கஞசும வருஷவருஷந்தொ றும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ பாலித்‌ துக்கொண்டு உக்கம்‌ செலுத்தின பணம்‌ 
அற்றன்பது யிந்த வற்கனைவகையில்‌ பிடி. குடுக்கும்‌ பணமும்‌ இரு 
விடைஆட்டம்‌ எரிகால்வரயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 

9 முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின QJ enr s 365) ond பணணியராகஇலும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு ஞலிலொன்றும்‌ தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது 
AHH அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
வைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயிலகணக்கு திருசினறஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை PoR a 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! On Sunday,! combined with the 
star Viéakha, being the 14th lunar day of the dark fortnight of the Vrischika 
month in the year Vikiri, corresponding to the Salivahana faka year 1461 
while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamssvara Sri Virapratapa Srt Vira 
Achyutaraya Mahàrüyar was ruling the kingdom, the trustees of Tirumalai 
temple have registered this document on stone in favour of Vénkatattugaivàr, 
son of Malaininrambhattar Appayan of Kásyapa-gótra, Vaikhanasa-sitra and 
Yajué-sakha, one of the Nambimar (temple priests) worshipping Sri Venkataéa, 
and Malaininraperumil, son of Karunikarabhattar Govindayyan of Bhiradvaja- 
gotra and of the same Nambimar caste, to wit, 


Note 1 — This day corresponds to 9th November 1539 AD, 
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2-8. as you have paid the sum of 150 panam into the temple- 
treasury and also arranged the sum of 25 panam due to you as pratim&- 
dakshins, during Biahmotsavam and 20 panam as remuneration for the 
recitation of nàmürchanü (1000 appellations) to be utilised for the benefit of 
the temple-treasury, we shall utilise this sum of 195 panam for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple villages and with the * arvest 
reaped therefrom, the following offerings shallbe made on the stipulated 
days as detailed below as your ubhaiyam from the temple-store :— 


30 tirupponakam to be offered to Gnanappirin (Sri Varáhasvámi, 
enshrined on the western bank of Sri Sv&mi-pushkarint at 
Tirumalai, on the 30 days of Tiruppalli-e]uchchi, occurring 
in the month of Marga]: as the ubhaiyam of Vénkatattugaivar 
and 


1 dssai-padi, 1 tiruppany&ram (vadai-paruppu) prepared with 
1 marakkal of green gram and 1 aval prasadam prepared 
with 1 marakkal of aval, r visai of refined sugar and 3 visai 
of sugar to be presented on the day of the star Uttirattadi, 
occurring in the month of Margali, being the annual birth-star 
of your father Appaiyan ; 

3 dosai padi to be offered in front of the Yiga-éalai (sacrificial 
hall) on the 6th festival day of Kartikai-Brahmitsavam, Tar- 
Brahmótsavam and  Am-Brahmstsavam celebrated to Tiru- 
vénkatamudaryan (Sri Vañkatësa) at Tirumalai as the ubhaiyam 
of Malaininga-Perumal, 

3 tirupponakam on the day of Utthana-dvadast, 


3tirupponakam on the day of Tirudvádast (Mukkót-dvadasi), 
celebrated at Tirumalai ; 

30 tiruppénakam to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri Sudarsan. . 
enshrined in the tower of Sri Govindapperumá]'s temple in 
Tirupati, 


1 dósai-padi to be presented on the day of the star Kyittikai, 
occurring in the month of Panguni and 

1 dosai-padi to be offered in front of your house on the day of 
the star Pürádam, occurring in the month of Arpad, being the 
annual birth-star of Sana: Mudaliyar (Sri Vishvaksena); thus 
in total 66 tirupponakam, 6 dósai-padi, 1 aval, 300 areca-nuts, 
600 betels and 6 palam of chandanam shall be offered in 
every year both at Tirumalai and in Tirupati. 

9. We shall deliver the quarter share of the offered prasadam and 
panyüram due to you. The balance of the prasidam we shall set apart for 
distribution at the early adaippu. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaryán. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 
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No. 139. 
(No. 445— T. T.) 
[On the south wall of the third prškšra in Tirumalai Temple.] 
Text 

l a. Hurt ean வஹி ஸ்ரீமனமஹாராஜாதிராஜ IUr& e ASU v. 
விரவ) காவ ஸ்ரீவி! அச்சுதராய£ஹாராயர்‌ வரமிவிறாஜ[ம்‌] பண்ணீ 
அருளாநின்ற emer ஸி ௬௪௭௬௦௧ gu செல்லாநின்ற விகாரி- 
ஸங்வகிசாஜ்‌ து விற்கெனாயற்று அபரபக்ஷல்து சதுற(தெசியும்‌ YRS 
வாரமும்‌ பெற்ற விசாக SS S துள்‌ திருமலையில வாரனகதாரொம்‌ 
[சணக்கப்பிள்ளை]- 

[பாமெசுர|மங்கலமுடையாம்‌ செதிரயமஹாராயர்‌ புதர்‌ வீசனாகற்கு சிலா 


t2 


வதம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ திருக்கொடி.இருஞள்‌...... [சிடைப்படி ௧] 
திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீ மொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருக்காற- 
இகைனாள்‌ fem ug ௧ சங்கிரமத்‌ அனாள சிடைபடி s 


ce 


[அக படி m] திருப்பளிஎழிச்சிஞள்‌ ௩ம்‌ க்கு திருப்பொனகம்‌ mo 
வையாசி அனிதிருனாள ௨ க்கு இருக்கொடிஅழவான்‌ அமுஅசெய்‌- 
கருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ e ஆக ஷூ க க்கு திருப்பொனகம்‌ nde 
ஆஅ MGW யிலை, mm சர்சனம ஸல ௩ ஆக யிவ்வகைக்கு 
[பொலியூட்டாக] தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத அக்கு ஓடுக்னெ 


A 


[ஈம்‌ பு mm இப்பணம்‌ மூன்னூறும்‌] இருவிடைஆட்டஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
வாயளிலிட்டு இதில்‌ Anis முதல்‌ கொண்டு [இங்கள Mari] 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின 
உஸாகத்தலெ [விட்டவன்‌ விழுக்காடு னலிலொன்றும்‌] தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது தவத்தில்‌ ௮அடைபபிலெ 


a 


பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சர்கானபாம்பரை 31857 LS. 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு ஸ்ரீிவெஷீவாகள பணியால்‌ 
கொயில்‌ கணக்கு திருகின்றஊருடையாந எழுத்து இவை ஸ்ரீ வெஷவ. 
பொத a. 
Translation 
1-2. May it be prosperous, Hail! We, the Sthanattar of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone m favour of Bhimanathar, 
son of Chediraya Maharayar, residing in Param&évaramangalam, one of the 
accountants, on the day of the star Visükhá, combined with Sunday,? being 
the 14th lunar day of the dark fortnight of the Vrischika (Kartika) month 
in the year Vikari, current with the Saka year 1461 while Sriman Mahara jadhi - 
raja Rajaparamêdvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaráya Mahariya was 
ruling the kingdom, to wit, 


Note 1.—9th November 1539 AD is the corresponding date, 
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2-4. the money paid by you into the Sri Bhandaram (temple- 
treasury) for the following offerings to be made on the stipulated days as 
your ubhaiyam, 18 300 nar-panam. 


I didai-padi to be offered to Sri Véenkatesa,.....during Brahmit- 
savam celebrated at Tirumalai, 


1 s{dai-padi to be presented to Sri Gavindaršjan on the Kartikai 
festival day celebrated in Tirupati, 


1 sidai-padi on the day of Makara-Saikramam, 


30 tiruppónakam to be offered on the 30 days of Margali month 
as Tiruppalli-eluchch offerings and 


4tirupponakam to be presented to  Tirukkodi Alvin (Flag: 
Garuda) on the first festival day of Vaikà& and Ani- Brahmot- 
savam celebrated m Tirupati; thus in total 34 tiruppónakam, 
3 sidai-padi along with 150 areca-nuts, 300 betels and 3 
palam of chandanam shall be offered every year. 


This sum of 300 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, the above-mentioned 3 éidai-padi and 34 tiruppénakam shall be 
prepared from the temple-funds. 


5. Out of the preparations offered the quarter share shall be delivered 
to you. The balance of the prasadam we shall receive for distribution at the 
time of early adaippu. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 


throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 


This record of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-tir-udaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srt- 
vaishnavas protect 1 


No. 140. 
(No. 416— T. T.) 
[On the south wall of the third prakàra in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 உ ரஹ ஹு ஷஹி ஸ்ரீமன்மஹாராசாதிராஜ ராஜவாமசெபய ஸ்ரீவிரூ 
வரதாவ ஸ்ரீவி! அ௮அச்சுதராயமஹாராயா்‌ வரமிவிராஐதம்‌ பண்ணீ: 
அருளாகின்ற 

2 d armada ஒமெல்‌(ச்‌) செலலாநின்ற விகாரிவங்வசஅ௱ த்து 
மறுற்னயற்று அபாபக்ஷச்து. எகா(தெசியும சநிவரரமும்‌ பெற்ற 
Der GE அ. 

8 தீதனாள்‌ திருமலையில்‌ [ஸா]னத்தாரொம்‌ பாபவினாகம்‌ அய்யகள்‌ Beg. 
ரான  விசையாபாசதில்‌ விஷ மொகத்த அமிலாயாளுததிர்த்தில்‌ 
(GATAN rore gr). 
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4 சான அனர்கபண்டிதர்‌ புலா னாகமபணடிதற்க்கு சலோசாஸ்நம்‌ uran 
குதெதபடி இருவெககடமுடையானுக்கு தம்முடைய உடபையமாகத்‌ 
திரு- 

5 வானித்திருனாளில்‌ திருக்கொனெரிக்கரையில்‌ தாம்‌ கட்டுவிதத மண்டபதீஃ 
தில்‌ கைய்யரா சக்காம்‌ முதல்‌ விடாயாறறினள வரைக்கு னாள்‌ De. 
க்கு அமுஅசெய்த- 

6 meb அப்பபடி Wan ஆஆ சாறு யிலை, Sem சந்தனம்‌ பலம்‌ 
De ஓ சலக்கிறிடைதிருனள ௯ GH அப்பபடி ௯ ஆஆ, PMD 
யிலை, கா சஈதனம்‌ பலம்‌ ௯ ஸ்ரீஜெர்தினாள்‌ 

7 அப்பபடி க ஆஆ. டு௰ யிலை, m சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ [இருப்பதியில்‌] 
சகுனாகனுக்கு ஷ்‌ & க்கு Yadyan மிக க்கு அப்பபடி. 
Qm. ஆ,ஆ. சாடு யிலை, ௬௩௭ சந்தனம்‌ பலம்‌ Wie) rus 

8 சவமினாள அப்பபடி உ அஆ. GO Wg, ar சர்தனம பலம்‌ க அக 
(gv கக்கு அபபபடி nde க்கு படி க க்கு Q D அக பொலி 
யூட்டாக சாலைக்கு ஓகெனெ பு ௩௬௨௱௪௰ 

9 யித்தப்‌ பணம்‌ முவவாயிரகது யிருதாற்று காறபதம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு [யி]தில்‌ வினைக்த முதல்‌ கொண்டு [விட்டு 
பொ[த]க்சடவதாகவும 

10 அமுஅசெய்தருளின பணதீராச்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்தில்‌ 
ஸ்ரீவைவாகளுக்கு அப்பம்‌ [உ] நின்றது தாமெ பெறக்கடவராகஃ 
வும்‌ நின்றது Lats Bd 


ll அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படி[க்கு] தம்முட்‌ சஹீரனபரம்‌- 
பரை FBT d சவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவுர்‌ 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ 

19 


கணககு திருரின்றணருடையான்‌ எழுதது யிவை jnana பக்‌ உ 
Translation 


1-4. Hail! Prosperity! On Saturday,! combined with the star 
Sváti, being the 11th lunar day of the dark fortnight of the Dhanur (Margali) 
month in the year Viküri current with the Salivahana Saka year 1461 while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
riya Maharaya was ruling the kingdom, we, the trustees of Tirumalai temple 
registered this document on stone in favour of Nagara-Panditar, son of 
Ananta-Panditar of Vasishtha-gotra, Asvalayana-sitra and Rik-éakha, residing 
at Vijayápuram (Bijapur) and disciple of Papavindsam Ayyagal (Papavindsam 
Sri Ramayyangar), to wit, 

4-9. maz-panam 3240 1s the sum which you paid into the Śri- 
BhandAram (temple-treasury) for the following 36 appa-padi offerings to be 


made on the stipulated days as your ubhaiyam at the rate of go panam per 
padi :— 


Noi 1*—This date corresponds to 6th December 1539 À D. 
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12 appa-padi, 600 areca-nuts, 1200 betels and 12 palam of 
chandanam to be presented to Malaikiniyaninga-Perumal on 
the 12 days commencing from the day of KaiyAr-sakkaram 
festival and ending with the day of Vid&yüzg while seated in 
your mantapam constructed on the bank of the Tirukkonari 
(Sri Svami-pushkarint at Tirumalai), during Ani-Brahmotsavam 
at Tirumalai, 

9 appa-padi, 450 areca-nuts, goo betels and 9 palam of chandanam 
to be presented on 9 days of the floating festival, 

I appa-padi 50 areca-nuts, 100 betels and r palam of chanda- 
nam to be presented on the day of Sri Jayanti festival at 
Tirumalat; 

13 appa-padi, 650 areca-nuts, 1300 betels and 13 palam of 
chandanam to be presented on 13 days of the star Punarpüsam, 
being the monthly birth-star of Sri Raghunathan enshrined in 
Tirupati and 

1 appa-padi, 50 areca-nuts, roo betels and 1 palam of chandanam 
to be presented on the day of Sri Ramanavami in Tirupati, 

This sum of 3240 panam shall be utilised for the improvement of the 
tanks and channels of the temple villages and with the produce raised there- 
by, the above-said 36 appa-padi shall be prepared and offered. 


10-12. We are authorised to deliver 2 appam per padi to the rt. 
vaishnava devotees and 11 appam to you from the quarter share of the offered 
appa-prasádam due to the donor. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ireudaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No, 141, 
(No 26—T. T.) 
[On the north wall of the first prak&ra in Tirumalai Temple.) 


Text 
l வ toman விகாரி ஹி மாசி B (ela. திருவெங்‌| கட*]முடை- 
யான்‌ 
2 பெராலெ கநதிலக்கிசெட்டியாற்‌ புகீர்‌ பெருங்கொண்- 
8 டை விரப்பண்ணன்‌ ஹ[மற்பி]த்த வெள்ளித்தளிகை 


& க க்கு வெள்ளி தா இடை தசமி வட்டில்‌ s க்கு வெள்ளி gr இடை 
[கா] |— 
Translation 


1-4, Hail, Prosperity! On the rst day’ of Masi month in the cyclic 
year Vikari, Perunkondai (Penukonda) Virappangan, son of Nandilakki- 
—————n— ——n[s_VL— s [_T:a_,ZIMOÇ€Iv—— te அலைய 


Note 4 :—This day corresponds to 27th January 1541 A.D. 
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er plate weighing roro pagodas and a silver vattil 
weighing ooo pagodas, m the name of Tiruvenkatamudaryün (Sri 


Vehkaté-a). 


bo 


No. 142 
(No. 422—T. T.) 
(On the south wall of the third prákara in Tirumala: Temple.) 
Text 

agad ஸ்ரீமமமகாரரசாதிராச ராசபாமெர ஸ்ரீவிரஹ காவ ஸ்ரீவிர அச்‌ 
சுதராயமஹாராயா திவிராஜதீம்‌ பண்ணிஅருளாநின்ற பரகால 
guam மெல செல்லாநின்ற Aarh aoan gy கும்ப 
யற்று gurun அஷ்மியும VPE பெற்ற அனுழ- 
BERGE sya இராமலையில்‌ வரனதகாரொம இருப்பதில்‌, அச்‌ 
சுதராயமகாராயா விட்ட எம்பெருமானடி- 

யாரில்‌ உடடித நிம்மயன மகள அனுமசாரிக்கு Aara e பண்‌ 
ணிக்குதெதபடி  தமமுடைய உபையமாக திருவெஙகடமுடையார்‌ 
அமுஅசெப்சருளும ஸ்‌ க க்கு இருக்கொடிதிருனள்‌ ம க்கு எழார்‌- 
Pamala தமமுடைய தொடடததில்‌ மணபததில்‌ மலைகுனியஙின்ற- 
பெருமாள எதிஅருளி அமுதுசெய்கருளும்‌ அப்பபடி Ü பாடியவெட்‌- 
Mayan அப்ப- 

படி. s மனசமுகிசதுனுள்‌ அபபபடி மலைகுகியநின்றபெருமாள்‌ வ.ஹிழரம்‌ 
G45 எழுக்தருளுமபொது அமுஅசெய்கருளும அப்பபழ 6 ௮௪ 
அப்பபடி மிகல்‌ சந்தனம்‌ ல 0௩ அடைக்காயஅமுது MAD 
இலைஅமுஅ Bm) திருபபதிடல்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள பெரிய 
கொபுரத்தில்‌ திருவாஜிஅழவானுக்கு சித்திரை மா௪ததில்‌ காற்திகை- 
FRESH அமுதசெய்கருளும்‌ தொசை- 

ப்படி. கல்‌ அடைச்காப்‌ஆ. டம்‌ இலைத, [z] சாதனம்‌ பலம்‌ ௫ அக 
அபபபடி Dm) தொசைப்படி s) அடைக்காய்‌அமுது MAD இலை. 
அழுது ஆசா gm ல OF) அக இவவகைக்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரததி[லெ*] ஐடுக்கெ oh y ௮௱௨௰ இப்பணம்‌ எண்ணூற்று 
இருபதும்‌ இருவிடைஅட்டம்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு [இதில்‌] விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டராத்தில்‌ aun APD- கபு எ by 
உழுத க 5 [s a] 

செய்‌ em உ உரி) வெல்லம்‌] கழ்‌ அடைக்காய்‌அமுஅ எா௫௰ இலைத, 
rom pho gg s erre 

; jio அமுதுசெப்தருளின பண்ணியாரதீதில்‌ 

வய விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்று தாமெ பெறககடவரா வும்‌ 
நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தீம்மிட சதான 
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6 பாம்பரை சர்நிறாதிததவரை ஈடக்கக்கடவதகாகவும்‌ இப்படிக்கு phoma. 


வாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து 


[௨] 
Translation 

1-2. Hai, Prosperity 1 On the day of the star Anusham (Aniradha), 
combined with Friday,? being the 8th lunar day of the daik fortnight of the 
Kumbba (Misi) month in the cyclic year Vikari, current with the Saka 
year 1461 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamosvara Srt Virapratipa 
Sri Vira Achyutaraya Mabārāya was ruling the kingdom, this 1s the stlisisanam 
registered by the trustees of "Tirumalai temple in favour of Hanumasani, 
daughter of Uddida Timmayyan and one of the damsels residing ın Tirupati, 
sent by Achyutaráya Mabàr&ya, to serve Sri Vankatësa, to wit, 

2-5. you have paid the sum of 820 nar-panam into the temple- 
treasury for the purpose of propitiating Sri Venkatesa and Tiruvali-Alvan 
(Sri Sudarsana) with 13 appa-padi, 1 dosat-padi along with 750 areca-nuts, 
1400 betels and 14 palam of chandanam as your ubharyam on the prescribed 
days as detailed below .— 

ro appa padi to be offered to Malaikuniyamnra-Perumsl (Proces- 
sional deity of Sif Vénkaiesa) while seated in your garden 
mantapam on every 7th festival day during 12 Brahmotsavam 
celebrated yearly for Sri Vénkatésa at Tirumalai, 
appa-padi on the day of Padiyavetiat (Hunting festival), 
1 appa-padi on the day of Mannasamudram (village) festival and 
appa-padt while proceeding to strike the Sami tree on the day 
of Vijaya-dasami festival, thus in total 13 appa-padi, 13 palam 
of chandanam, 650 areca-nuts and 1300 betels shall offered 
yearly at Tirumalai, and 
désai-padi, 50 areca nuts, 100 betels and 1 palam of chandanam 
to be presented to Sri Sudarsana enshrined in the tower of the 
temple of Sri Gévindarajan m Tirupati on the day of the star 
Krittikai, occurring in the month of Chittirai. 

This sum of 820 panam shall be utilised for the excavation of irri- 
gation tanks and channels 1n the temple villages and with the produce raised 
thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below .— 


for the preparation of 13 appa-padi and 1 dësarpadi r vattt and 7 
marakkal of rice, 1 marakkal and 1 nah of black gram, 46 nal and ruri 


of ghee, 60........ of Jaggery ; 750 areca-nuts, 1400 betels and 14 palam of 
chandanam. 


wa 


bat 


= 


5-6. The donor's quarter shaie of the offered prasadam shall be 
delivered to you. The remaining prasadam we shall set apart for distribution 
during early adaippu 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


Nore 1 ,—30th January 1540 AD ıs the equivalent Enghsh dale, 
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In this manner this deed is drawn up bythe temple-accountant, 
Tiruninga-fir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect 1 


No, 143. 
(No. 401—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 uucvgoben-s anan ஸ்ரீநாஹாராஜாமிறால மாகவ௱ாசெற௱ ஸ்ரீவிர 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராய2ஹாராயர்‌ C1, HATA எண்ணி: 
யருளாநின்‌ ற பு. மாவடி கசாசும்க மெல்‌ செல்லாநின்ற Barh- 
ஹவா த்து மிரனாயற்று அபரபக்தத்து பஞ்சமிய janan di. 
வாரமும்‌ [பெற்ற*] GerGl® தீத்தனாள இருமலையில்‌ 

2 ஸஷானதீதாரொம்‌ கெடுக்குனறகது இம்மப்பனாயக்கர்‌ மகன்‌ அடைப்பம்‌ 
மல்லப்பனாயக்கறகு ular an Tan grih பண்ணிக்குடுததபடி இருவெக்‌- 
சடமுடையானுக்கு தமமுடைய உபையமாக னாளவதி னா வெள்‌- 
ளைதீதிருப்பொனகம்‌ அமுதசெய்தருளும்படிக்கு பொலியூட்டாக கட்‌- 
டா பண்ணி இற்றைஃ 

exor eR க க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்துககு ஓடுக்னெ em. உ௱சு விளம்பிஃ 

வருஷம்‌ வரைக்கு சந்தி ௩ க்கு செலுத்தின en சாடும்‌ YE eme 
ama இந்தப்பொன்‌ அஅனுூற்று அன்பத்தானும்‌ இருலிடையாட்ட 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
திருவெங்கடமுடையான்‌ னாளவழி னாலு வெளளைத்திருப்பொனகம்‌ 
AGS 

4 செய்தருளக்கடவசாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வரஹாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்‌- 
வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
ஸ்ணானபாம்பசை gT Lagar கடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவை53வர்கள்‌ பணியால கொயில்கணக்கு இிருமின்‌றணரா- 

6 டையான்‌ எழுத்து இவை EnaA உ 

Translation 


1-2. Hail, May it be prosperous! Thisis the silasãsanam executed 
by the trustees of Tirumala temple in favour of Mallappa-N&àyakkar, son of 
Timmappa-Nayakkar residing im Nedungungam village on Thursday,’ combined 
with the star Sviti, being the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Mina (Panguni) month in the cyclic year Vikan, current with the S&livahana 
Saka year 1461 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa 
Sri Vira Achyutar&ya MaharAya was ruling the kingdom, to wit, 

2-4. as you have paid the sum of 656 rškharpon (gold coins) of 
which 206 rékhai-pon is deposited to-day and the remaining 450 rékai-pon 


Notg 1 :—The Enghsh equivalent date is 26th February 1540 A D, 
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in the shape of part payments paid by you till the end of Vilambi year for the 
purpose of providing 4 vellai-tnupponakam daily to Sri Veikatiia as your 
ubhaiyam, we (the trustees of Tirumalai temple) are authorised to utilise this 
sum of 656 rškhai pen for the improvement of the tanks and channels in the 
temple villages and with the income realised thereby, the above-said 4 vellai- 
tirupponakam shall be prepared and offered daily to Sri Venkatesa 


5. You are entitled to receive the quarter share of the offered 
prasadam due to the donor. The balance of the prasadam we are authorised 
to set apart fcr distribution during the early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure, 


Inthe above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninra-ür-udaryüán with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 144. 
(No. 429—G T.) 


[On the right door-jamb wall of the entrance of Sri Kalyana Veükatasasvami 
Temple at Mangipuram village (Near Chandragiri).] 


Text 

1 WAB) sago TOs WSSeome aves OKA 
98௪௭6 = (8 ஸூ 

2 oe ENS ADEST. இக்க Xe SB rs தடதட தப 
Poo [A] 

8 owh 8808207865 887௭1(௫82௦௦௨௮ x (Byers av 
SEO OALIONS 

க்‌ ௦ (துக்க KOSTETE லம 
லெல்லாம்‌ 20]. 

5 e$ DY ogwABv 0S (FOREGO STG HOT TA 
“329-௯௦௯ 

6 Saw ['SoXUson*xo]Gifeca ire Rie OLY Bos SOLOK GS H0 
dS e roov 

7 இலக்கத்‌ TAD OKE MHDS GT Bywras 
OR eere வல 

8 cx H கரா WE 0௨௯0 rare கலா மு Sore 
aha Kl ஷ்‌ ets 
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9 orm BHO GP warko WAH (0506௦8 exin 


Sg "g ado e» 

10 Brew BSS 058௦50 ROMAE aS BANGS. em கப்பி 
c MNT 

11 RAYS, i$ ayko YAH), a Qs ase ale "e poo A050 T°) A- 


12 Sod 98 GH HETKE com son io D. Vibe Via di 
EITE- 
18 ose wr ௫௦௦0௦0 ஜஸ்‌ [| | 


Translation 


1-3. Hail! Prosperity! Sri Chinna Tirumalaiyangiru, son of 
Tallapaka Sri Peda Tirumalaiyangaru, entitled Srimad-Vedamarga pratishtha- 
charya Sri Ramanuja siddhanta-sthapandcharya Sri Vedanticharya Kavitarkika- 
kēsarı and Saranagata-vajra-pafijara, made the following charity to be con- 
ducted as long as the moon and the sun shine, throughout the succession of 
his sons and grandsons, on the day of the star Chitta,? being the 15th lunar day 
of the bright fortnight in the month of Chaitram in the year Sirvari corres- 
ponding with the Salivahana Saka year 1463 :— 


4-8. the donor reconstructed the ruined temple and reinstalled old 
images of Sri Kalyana Venkat@svarasvim, Nachchiyir (Divine consort) 
Ananta, Garuda, Vishvakséna..... Perumal, Alvars, Udaiyavar (Sri RamAnuja), 
Parvachiryas (Karattalvan, Sri Vadintadasika and others) Annamicharya 
(his own grandfather and preceptor) at Alamélumangipuram,—situated (in 
Chandragiri) on the bank of the river Vikaly& and near Devalatirtam, a holy 
tank the sanctity of which mentioned in ‘ Vénkatachala-mahatmyam’ and 
‘ Dasidhyaya’ a part of Sri RangamAhatmyam,—which was granted to the 
Tillapakam family by the emperors of Vijayanagara as sarvamünya-agrahüra 
(tax free land), 


9-13. With the income derived from this village Alamelumanga- 
puram, daily offerings in every evening in the shrine of the 12 Alvars and 
Achüryas, shall be made after the recital of the Alvar's prabandham and 
prasadam, nuts and chandanam shall be distributed among the Jiyars, Achirya- 
purushas, Srivaishnava devotees and pilgrims as his ubharyam 


In this manner this deed of charity is engraved by Sri Yatirajay- 
yaagar, 


Noir 1.—22nd March 1540 AD 1s the English equivalent date, 
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No. 145, 
(No. 430—G. T.) 


[On the left door-Jamb wall of the entrance of Sri Kalyana 
Vénkatésvarasvàmi Temple at Mangipuram (Near Chandragiri).] 


Text 
PART I 


1 {sos smago BUS Doren [I *] foc mW. 
Simone” ED Fö 

2 wêdhi Ky OY Baso i Brev Ges 
SONS 880 +- 

Ü ஸூரா es é BSG DKK Wedak Hás 
"eBoso8tosesoDon*to 1. 


PART II 
Sooo osy 


1 < ES o- ந அ STS e 


-2 HOD ds O 
2 Kang லாரி BH 3019 
8%. 
8 ஈது ரே ieyX85 SHY Hy) HSS s 2. 
Translation 
PART 1 


1-4. List of the monthly birth-stars of Alvars and Acharyas (installed 
in the temple at Mangapuram). 

The Asvan? star festival shall be conducted for Mudaliyandan (a 
preceptor); a festival for Periyanambi on the day of the star Bharan, another 
festival on the day of the star Krittikar for Tirumangai-Alvar ; for Tiruppa- 
nalvar on the day of the star Roni; for Tirukachchinamb: on the day of the 
star Mrigasirsha ; for Udaiyavar on the day of Ardra; for Sri Kulasekha- 
rijvàr on the day of Punarvasu; for Periyatirumalanambi on the day of 
Pushyam,.............. 


PART II 


1-3. The sarvamanya lands in the above-said Alamélumangapuram 
are divided into 128 shares of which the mcome of the streets shall be utilised 


Note 1 :— The rest of the inscription is much damaged. 
Note 2:—The rest of the record is worn out. 
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for Sri Vëenkatëšvara,,,.........two Dasamis occurring in every month, two 
Bkadasis, one Paurnima, one Amfvisyd............(on all these days a festival 
shall be conducted) the income collected from the inner streets shall be 
utilised for the expenses of the festival on the days of the above-said stars. 


10 


No. 146. 
(No. 461—T. T.) 
[On the east wall (outer side) south of Padikavali gopuram 
m Tirumalai Temple.) 
Text 

vor mean ஹி ஸ்ரீரஹோறாதா,சிமாக [TRATAT ஸ்ரீவி. 
CTO ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயா வர அவிராஐதம்‌ பண்ணி௮ரு- 
ளாநின்ற YOu 

காஷ்‌ armade மெல்‌ செல்லரநின்ற பமாவறிஸவகிசரத்து 
ரிஷபனாயற்று அபாபக்ஷத்து (தெசமியும சுக்கறவாமும்‌ பெற்ற 
சதயம்‌ BMGT 

திருமலையில்‌ வரரனததாரொம்‌ திருப்பதியில்‌ எம்பெருமானடி.யாரில்‌ இப்ப 
சரனிமகள்‌ லிங்கசானிககும்‌ திருவெஙகடமாணிக்க அக்கம்‌ 

சலொஹாஹநம பண்ணிக்குடுச்சபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ கொடை“ 
திருனள உலாவி எழுகதருளும்பொஅ மலைகுனியகின்றபெரு- 

மாள தங்கள்‌ உபையமாக சாத்திஅருளும்‌ னள ௧ க்கு பன்னிர்செம்பு 
Ge) கறபூரத்தூக்கம்‌ ௧ மீறொலிந்கபபெருமாள்‌ கொயில்‌ கொபுரத்து 
திருவர்‌- 

மிஆழ்வான்‌ ஆனிமாத்தையில்‌ காத்திகை கனத அத்தனுள்‌ ஆ. செய்தருளும்‌ 
தொசைபடி a இக இரத வகைப்படிக்கு தரங்கள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ஃ 
அக்கு செலுத்தின நற 

பணம்‌ anD இப்பணம்‌ ஆயிரத்து அறுனூறறு அன்பதும்‌ Bae 
விடைஆட்ட எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ Demsa முதல்‌ கொண்டு இ 
க க்மு கொடைதிருனான D க்கு பன்‌- 

னிரசெ[ம்‌]பு ae) கறபூரம்‌ தூக்கம்‌ ௨௰ இருவாழிஆழ்வான்‌ தொசைஃ 
படி & ஆக இரத வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்‌ 
பொதக்கடவதாகவும ஆ, செய்தருளின Agr 

சை விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாககளெ பெறக்கடவாக- 
ளாகவும்‌ நின்றது பூவஃத்திலடைப்மிலெ பெ றக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு அங்கள்‌ சலரனபரம்பரை சாதித்‌. 

வரை கடக்கலகடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு ஸ்ரிவைலிவாகள்‌ பணியால்‌ 


கொயில்கணககு திருகின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ வெவ்‌. 
DAAE a T 
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Translation 


1-4. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this silasisanam in favour of Lingasdni and Tiruvsikata- 
münikkam, daughters of Tippasam, belonging to the caste of Temple damsels 
residing in Tirupati on Friday, combined with the star Satabhishak, being 
the roth lunar day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaikasi) month in 
the year Sarvari, current with the Salivahana Saka year 1462 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratápa Sri Vira Achyutaraya 
Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

4-8. for the purpose of providing the following offerings to Malai- 
kuniyaninra-Perumal and Sri Gévindarajan as your ubharyam on the prescribed 
days as detailed below, the sum of 1650 naz-panam is paid by both of you this 
day into the temple treasury as capital :— 

Irose-water vessel and ர weight of refined camphor to be 
presented to Sri Malaikuniyaninra-Perumal (Processional deity 
of Sri Vénkatésa every day while on a pleasant walk during the 
20 days of summer festival, celebrated for Sri Venkataia at 
Tirumalai and 

I dosai-padi to be offered to Tiruvali-Alvin (Sri Sudarsana) 
enshrined in the tower of the temple of Sri Gavindaršjan on 
the day of the star Knttikai, occurring in the month of Ani. 


This sum of 1650 panam shall be utilised for the excavation and 
construction of irrigation channels for the benefit of the temple villages and 
with the income realised thereby shall be supplied from the temple-store the 
above-mentioned 20 rose water vessels, 20 weights of refined camphor and 
1 dósai-padi yearly on the stipulated days. 


9-10. We shall deliver you the quarter share of the dósai-pras&dam 
as the share of the donor out of the prasadam offered. The balance of the 
prasádam shall be reserved for distribution during early adaippu. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity is composed by the temple accountant, Tiru- 


ningaeir-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May these the grr. 
vaishnavas protect ! 


No. 147. 
(No. 517—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l a mesane பாஹி ஸ்ரீரமஹாராஜாயிரால ஈாஜவாகெொ ஸ்ரீவிற.. 
வரதாவ aber அ௪சுதரா[ பஹா ராயா] உட தவி TRS பண்ணி. 


Nore 1 ~The dale corresponds to 30th April 1540 A D, 
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அருளாநின்ற VETA monade [@Quà] செல்லாகின்ற ஹாழ்‌. 
[வரிஸவச்சரத்‌து] ரிஷபனாயற்று அபாபக்த்த்து 

- தியொடிஸியும்‌ செவ்வாய்க்ழமையும்‌ பெற்ற கதிகக்த்தத்தனாள்‌ இருக 
8லையில்‌ மோனத்தாரொ? விஷாவற்த்தனமொதத்து [தபரிலாயா]- 
வாசத்‌ த மிமாறாதாகா PTN யெண்டலுர்‌ இருமலை[ பட்டா] 
புகர்‌ வெங்கடா?[பட்டற்கு] War YUTAN gib பணணிக்குடுத்‌த- 

8 படி தம்மிட உபையமாகத்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமு 
செய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ க்கு பொலிஷூட்டாக தாம்‌ 
மீலண்டாரத்துக்கு ஒடுக்செ நற்‌ Q [௬௬ இப்பணம்‌ ஆராயிரமும்‌] 
இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரி- 

4 கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Ants முதல்‌ கொண்டு தஇிருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௪ அக 
@ க க்கு வெள்ளைதிருப்பொனகம்‌ ௬௪௱சு௰ க்கு மலைகுநியநின்‌- 
முன்காலால்‌ அமுஅபடி 


[se] 


B cm. ug பயற்றமுது ௨ 4 ( டி ofa. உரி செய்‌, @ [பு yr] 
தயிர்‌, ௪ பு D hugs யிர்த வகை யெல்லாம்‌ மிலண்டாரத்‌- 
இலெ விட்டுப்பொத்க்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின JANTI gi 
தில்‌ விட்ட- 

6 


வன்‌ விழுக்காடு னாகில்‌ ஒன்றும்‌ [சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌] நின்றது 
பூற்வம்‌ பெற்ற [மரியாதியிலெ] பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்மிட வஹாமபரம்பரை சீரா Asgar 
இப்படி. Raat பணியால்‌ கொயில்‌- 

7 கணக்கு தஇருகின்றைகருடையான்‌. எழுத்து இவை benange! ப 

உ 


கடக்கக்கடவதாகவும்‌ 


Translation 


1-2, Hail! Prosperity! This is the silàs&sanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Vañkat8šdri-Bhattar, son 
of Yandalür Tirumalai Bhattar of Vishnuvardhana-gotra, Asvalayanasitra and 
Riksakha, on Tuesday,’ combined with the star Agvini, being the 13th lunar 
day of the dark fortnight of the Rishabha (Vaikasi) month in the year 
Sarvari, corresponding to the Saka year 1462 while Sriman Maharajadhira]a 
Rajaparaméévara “ri Virapratipa Sri Vira Achyutar&ya Mahariya was ruling 
the kingdom, to wit, 

3-5. since you have paid the sum of 6000 nag-panam into the temple- 
treasury for the purpose of propitiating Tiruvenkatamudaryan (Sri Vénkafésa) 
with 4 tiruppénakam daily as your poliysttu (ubhaiyam),—we shall utilise the 
sum of 6000 panam for the improvement of the tanks and channels in the 
temple villages and with the income obtained thereby, shall be supplied from 
the temple-store for the preparation of 1460 vellai-tirupponakam yearly at the 


Nore 1 ' — This day corresponds to ist May 1540 A.D. 


270 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


rate of 4 tirupponakam daily, 73 vatti of rice, measured with the Tirumalai- 
temple measure, 2 vati, 5 marakkal, 2 nali and r uri of green gram, 5 vatti and 
2 nà]i of ghee, 4 vatti and ro marakkal of curds ..... 

6-7. You are hereby authorised to receive the quarter share of the 
offered prasadam due to the donor. The remaining prasadam shall be reserved 
for distribution as per the prevailing custom. 

This arrangement shall continue to be m force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 

In this manner this deed is drawn up by the temple-accountant, 
Tiruninya-tr-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 148 
(No. 194—G. T.) 


[On the south door-jamb wall (right-inner side) of padikavali gépuram 
of Sri Gavindarajasvam: Temple in Tirupati.] 


Text 

| a mesana மஹி ஸ்ீசஓூஹாராஜாதிராஐ TRATAT ஸ்ரீகிற. 
உர சாவ ஸ்ரீவிர A- 

Q சுதாரயமஹராராயர வ, ஐவிராஜதம்‌ பண்ணி gy corr eir p warang 
rae மெ. 

8 ல்‌ செல்லாநின்ற ஹாவ.மிஹவகீச்சரத்‌து ரிஷபனாயற்று அபாபக்ஷத்து 
கியொதெடு. 

A யும்‌ செவ்வாய்க்ழமையும்‌ பெற்ற ALBERS ipari இருமலையில்‌ 
ON GOT ob si 

Š ரொம்‌ விஷுவற்தநமொ ஆத்து ஆயன 9 தத்து ஆப்ப Ht jm, 
[Tr m யென... 

6 லூர்‌ இருமலைஜொயா்‌* புகர்‌ வெங்கடா$அப்யனுக்கு VIOrantan 2,5 

T பண்ணிக்குடுத்தபடி கம்மிடைய உபையமாக ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாள்‌ 
ஞளவழி 

8 அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருபபொசகம்‌ ௮ க்கு பொலிஊடாக 
கட்டி தாம்‌ இரு- 

9 விடைஆட்டமாக உதையலரிராஜதத்தில்‌ பாங்கனாட்டில்‌ ரா[மா]புரச்டிர்‌- 
மையில்‌ 

10 கொல்லப்பள்ளிமரமம்‌ ஒன்றுக்கு ரெகை பொன்‌(ன) 

11 ூற்றிருபதும்‌ e முதல்‌ கொண்டு கொயவிச்த- 

12 சாஜன்‌ ஈநாளவழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 

18 வெள்ளைத்திருப்பொசகம்‌ -. க்கு சளு- 

1, Read இருமலைஜோஷீதா. 
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14 க்ினொாயணன்காலால்‌ அழுதபடி -௮ ஐ ப 
15 யத்றஅமு[அ] e. நெய்‌, e. மிளகு உப்பு கறி, யிந்த வகை எல்‌- 


லாம்‌ ஸ்ரீப- 

16 ண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளி- 

17 s 9599755 எட்டுக்கு விட்டவர்‌ ema) மிரண்டு வ, சாதமும்‌ 

18 தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வம்‌ பொலெ பெறககடவொ- 

19 மாசவும்‌ யிப்படி தம்முட சர் சானபரமபசை சரதிராதித்தவரை 

20 ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ iun ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ 

21 கணக்குத்‌ திருரின்றையூரூடையரன்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைதவ[ம டெக்‌ 
டை 


Translation 


I-7. May there be prosperity, Hail! This 1s the ailásisanam executed 
by the trustees of Tirumalai temple m favour of Vénkatidr Ayyan, son of 
Yandalir Tirumalai Josyar of Vishnuvardhana.gótra, ivaliyana-sitra and 
Rik-sakha on Tuesday,* combined with the star Asvint, being the r3th lunar 
day of the dark fortnight of the Rishabha (Va1kAs1) month in the year Sarvari, 
corresponding to the Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
méévara Bri Virapratapa Sri Vira Achyutardya Maharaya was ruling the 
kingdom, to wit, 


8-16. since you have granted the village Gollappalli situated in 
Ramapura-éirmai belonging to Panga-nddu in the province of Udayagiri, 
yielding an annual income of 120 rékhai-pon (gold coins) as tiruvidaiysttam 
(the temple village of Sif Vaakatééa) for the purpose of propitiating Sri 
Govindapperumal with 8 vellai-tiruppónakam daily as your ubhaiyam and as 
we are authorised to collect the income from the above-mentioned village the 
following supply of articles shall be made from the temple-store :— 


for the preparation of 8 vella-tiruppénakam daily 8 marakkél of rice, 
measured with the Chalukya-Nariyanan-kal (Tirupati temple-measure), 1 nali 
of green gram, r nal of ghee, pepper, salt and vegetables. 


16-21. Out of the 8 vella-tiruppónakam offered we shall deliver you 
the 2 tirupponakam as the donor's quarter share. The balance of the prasadam 
shall be reserved for distribution as per the prevailing custom. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


Nors 1 .— The date 1s the same as thal of No, 147, viz, Ist May 1540 A.D, 
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No. 149. 
(No. 530—T. T.) 
[On the north wall of the third prák&ra in Tirumalai Temple.] 
Text 

லகு பரவி யீூஒமஹாராலா திராஜ MBANGUN ஸ்ரீவிர 
யூதாவ pbs அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வ அவிறாஜதம்‌ பண்ணீ. 
அருளாநின்ற காஸி சசாசுமிஉ Vind செல்லாமின்ற ragh. 
ANUV ri a மிதுரனாயறறு 

தூற்வபக்தத்‌து கரதியையும்‌ குருவாரமும்‌ பெறற 41450 555.5 4 DO 
திருமலையில்‌ ஹாஈத்தாரொம்‌ குஞ்சப்பல்லியில்‌ இராமரவியர்‌ பகீர்‌ 
னொட்டக்காறர்‌ னாகப்பனுக்கு லொஷாவானம்‌ பண்ணில்குடுத்கபடி 
தம்மிட உபையமாக இருவெங்கடமுடை- 

யார்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ அ.இரவிப்படி ede க்கு ஸ்ரீபண்டாாத்‌ அக்கு 
ஒடுக்க ஈற்‌ W ௬௫௭௭௬௰ இப்பணம்‌ அயிரத்து <2) SET ற்றறுபதும்‌ 
இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ வித 
முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமு- 

ours மலைகுகியநின்றபெருமாள அமுதுசெய்தருளுமபடி தாம்‌ பண்ணி- 
வித்த தொட்டத்தில மண்டபத்தில்‌ திருக்கொடிதிருனள்‌ D க்கு e) 
இருஈாளில்‌ அமுதசெய்தருரமை அதஇிரசப்படி D இருவனர்தல்‌ னாள்‌ 
D க்கு அதிரசப்படி D 

ஆக அதிரசப்படி ə ஓ மசமுதஇரச்‌. அனாள்‌ அ௮திரசபபடி BA பாடிய 
வெட்டைஞள்‌ அதிரசப்படி க வஹிமாம்‌ குதத எழுக்கருளும்பொ gy 
அதிசசப்படி, க சித்திரைத்திருனள விடாயாறறிக்கு எல்லப்பாபிளளை 
மண்டபத்துக்கு 

எழுக தருளும்பொது அதிசப்படி s ஆக அதிரசசப்படி உ௰௫ க்கு மலை 
குரநியநின்றாரகாலால்‌ அமுஅபடி ௨ புட்டி ௮ டி [செய்‌ ௧ டி 
௪ ௨] மிளகு ௩ [a] சக்கரை om jews] அடைக்காயமுது 
BLT இலை௮முது ௨௬௪ 

சந்தனம்‌ w ele ஆக இந்த வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரசதிலெ du. 
டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலெரன்றும ar Quo 
பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சர்கானபாமபரை 

சந்திறாதிதஜீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவுூ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவெவர்கள பணீஃ 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருமின்தனருடையான எழுதது இவை ஸ்ரீ- 
sedja [TOGA உ 


Translation 
1-2. May it be prosperous, Hail] This is the slšššsanam issued by 


the trustees of Tirumalai temple in favour of Nottakkarar (Examiner) 
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Nagappan, son of Ramarasayar residing at. Kufijappalli village on Thursday, 
combined with the star Pisam, being the 31d lunar day of the bright fortnight 
of the Mithuna (Ani) month in the year Sárvari, current with the Salivahana 
Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Achyuta: aya Mahàr&yar was ruling the kingdom, to wit, 

2-7. the money paid by you into the S1i-Bhandaram (temple-treasury) 
for the following offerings to be made on the stipulated days as your 
ubhaiyam 1s 1360 nar-panam, 


10 atirasa-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumil (Pro- 
cessional deity of Sri Vénkajésa) while seated m your garden 
mantapam on every ;th festival day of ro Brahmé'savam, 
celebrated for Sif Vinkat&xa yearly at Tirumalai, 

10 atirasa-padi to be presented on every Sasha vahanam festival 

day during the above-said 10 Brahmitsavam, 

at.rasa-padi on the day of Manna-samudram (village) festival, 

atirasa-padi on the day cf Hunting festival, 

atirasa-padi on the day of Vanni-maram festival while witnes- 

sing the éami tree and . 

atirasa-padi while preceeding to Ellappd-Pilar mantapam on 

the day of Vidayarri festival during Chittirai-Brahmatsavam. 

‘This sum of 1560 panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels inthe temple villages and with the produce 1eaped 
thereby, we shall supply the following articles from the temple-store on the 
under-mentioned scale, viz., 

for the preparation of 24 atirasa-padi yearly 2 vaih and 8 marakkal 
of rice measured with the Tirumala: temple-measure, r marakkal and 4 nali of 
ghee, 3 nà]i of pepper and 24 visai of sugar; 1200 areca nuts, 2400 betels and 

24 palam of chandanam for distribution during Ásthánam or levee. 

7-8. 'The donor's quarter share of the offered prasádam shall be 
delivered to you. 

This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

Inthe above mannerthe said stipulations were drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udalyan with the assent of the Srivaishnavas. 

May this the Srivaishnavas protect ! 


-— p = 


- 


No. 150. 
(No. 192— G, T.) 

[On the north wal (outer side, west of entrance) of right verandah of 
Salaimschehiyar's shrine in the Temple of Sri Govindarajasvam in Tirupati.] 
Text 

l a பத து ஷஹி upepranr (trae dU re fore a ASU ஸ்ரீ. 

விரவ; gro) jala அச்ரதாராய:ஹாறாயர்‌ வ, கிலிராஜத[ம்‌ *] 

Nois 1:—71b June 1540 A.D 1 the equivalent date of this record. “The mention of 
Thursday in (he original is wrong It must be Monday, 
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வண்ணிஅருளாநின்‌ p சாஸ - ௬சாசும௨ Bawa [செல்லா 
நின்ற] 

9 வாகிய வகா தது ஹிஹதரயற்று அபா பக்தத்து (உரசிய 
சுக்ரெவராமு6 பெற்ற Yani yr 5 59.5 ger இருமலையில்‌ வாத. 
சாரொழம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌[ஐ]- 

Š ஊருடையார்‌ குப்பா வெங்கடததரசுக்கு[ம்‌] வெங்கடத்‌துறைவார்‌. செத்த 
யனுக்கு? UE yp 0 ren நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாச 
Gore. Tr பெரியதிருக்கொபுரத்தி[ல்‌] 

4 


எழுச்தருளியிருக்கற இருவாழிஅழ்வானுக்கு னாள்வழி ஒரு திருப்பொ- 
னகம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு யிற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு 
ஓடுக்னெ mb பு ௬௫௭ - இப்பணம்‌ ஆயிரத்தர நாறும்‌ 

6 இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Amis 
முதல்‌(க) கொண்டு கொபுரத்தில்‌ இருவாழிஆழ்வான்‌ னாள்வழி pg 
செய்தருளும்‌ வெளளைதிருப்பொனகம்‌ - ௧ க்கு 

சாளுக்கினாயணன்‌்காலால்‌ விடும்‌ அழுதுபடி. - m L " பயற்றமுத ஷூ 
செய்த, Of தயிர்‌, E மிளகு, 89, ஆச யிந்த வகை or. 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கட- 

7 வதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின ௨, வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னலிலொன்‌ அக்கு னுள்வழி வரிஸாதம்‌ னாழியும்‌ தாமெ பெறக்கடவ 
தாகவும்‌ நின்றது yatida அடைபபிலெ 

பெறக்கடவொமாகவும்‌ யிப்படிக்கு தம்மிடைய விந்கானபாம்பரை ஹரா. 
சி,சதவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணி 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்ற- 

9 ஊருடையான்‌ எழுதது இவை jenang a UG A உ 

Translation 


1-3. May there be prosperity, Hail! On Friday,! combined with 
the star Punarvasu, being the roth lunar day of the dark fortnight of the 
Sitha (Avani) month in the cyclic year Sárvai current with the Salivahana 
Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapra- 
tapa Sri Vira Achyutariya Mabüišya was ruling the kingdom, we, the trustees 
of Tirumalai temple registered this silasAsanam in favour of Kuppi Veikatat- 
tarasu and Vankatatturaivar Siddhayyan, the Tirumala: temple-accountants, 
belonging to Tiruninga-ür-ugaiyar family, to wit, 

3-6. 1 tiruppónakam to be offered daily to Tiruvali-Alvan (Sri 
Sudargana) enshrined in the big tower of the temple of Sri Govindar&jan as 
your ubhaiyam; for which the sum of money you have paid this day into the 
Sri-Bhandáram (temple-treasury) is 1500 nag-panam as the capital, 

This sum of 1500 panam shall be invested for the improveme at of the 
tanks and channels in témple villages and with the harvest reaped therefrom, 


Note 1 .—271h August 1540 A.D, 1s the corresponding date, 
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measure (known as Chalukya-Narayanan-kél), t alakku of green gram, 1 
ajakku of ghee, 1 uJakku of curds, pepper and vegetables. 


7-9. You are entitled to receive the quarter share (2 nali) of the 
tiruppénaka-prasadam due to the donor out of the preparations offered. The 


remaining portion of the prasadam shall be set apart for distribution during 
early sandhi-adaippu, 


This practice shall continue to be m force throughout the Succession 
of your heirs as long as the moon and the sun endure, 


With the permission of the Srivaishnavas this deed of charity was 
composed by the temple-accountant, Tiranmra-ir-uduiyan, The protection of 
the Srivaishnavas is sought for these arrangements, 


COREE PISA CDM an, 


No. 151. 
(No. 252-—G. T.) 


[On the east wall (inner side) of a eastern room in P, W. D. store-room 
In the temple of gr; Govindar&Jasvàmi in Tirupati.] 
Text 

l a. A ப வஹி UP PI. ori TR HUS [778 பராமெய்ர ஸ்ரீவிரஃ 
காப [ஸ்ரீவி] அச்சுதராயமஹாராயா வி, AD regu பண்ணி௮௬- 
ளாநின்ற காட ௬௪௬௨ மெல்‌ செல்லாகின்ற பராவடிமி.. 
UD OM RAW T 227 அலாசாயறறு பூவ-பேர்ஜ் து சஅாதசியும வியாழக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற 

2 T ரெவதினாள்‌] திருமலையில்‌ வானக்காரொம அழயெமணவாளஜியர்‌ Fag f= 
சாய பெரியகொயிலகெழ்வி [பதிராஜஜியறகு Rar UIT e. மற பண்ணிக்‌ 


குடுத்தபடி........ 

t). 349 இிருபபதியில்‌ஞூடிக்குடுக்‌ கனச்யொர எழுகதருளி இருவிஇ எழுக்‌- 
கீருளுகையில,...., 

4 ' ஆசாரிய(6) s Eer M க. EBITD c) ox... 

D படு m மண டப த்தில்‌ அமுஅசெப்கருளும அபபபடி கூட... அமுத 


செய்தருளும்‌ அப்பபடி ௪...., 
6 [எரிகாலவாயளில்‌ இட்டு] இதில்‌ வின்ர்த முதல்‌ கொணடு மீமொயவிர்தப்‌- 


பெருமாள.. ட. காற்திகை னள... .. 
7 கனக்கு கொடைக்திருஞ்‌..... e திருக்கணுமடை கூ. 
கப்டில்‌ அமுஅசெய்கருளக்கடவராலவும ர BLS கடவது 
கம, 


0—10 AELE ci 4b ion. 
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11 நின்றது பூவஃததஇில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும இபபடிக்கு 
இவை ஸ்ரீவைசவாகள பணியால கொயில்கணக்கு இருகினறஊரு- 
டையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை$வா0- உ 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silàdáósanam executed by the 
Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in favour of Periya-koyil-ka]vi 
Yatiraja Jiyar, disciple of Alagiya-Manavála Jiyar on Thursday,* combined with 
the star Ravati, being the 14th lunar. day of the bright fortnight of the Tula 
(Agpas!) month in the cyclic year Sarvan, corresponding to the Saka year 
1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaraya Maharava was ruling the kingdom, to wit, 


3 „ın Tirupati... during the procession of Sri Andal (Sadik: 
kcdutta-Nichchiyar)...... 
A வவ 1 panam for Acharya dakshind,......1 palam of chandanam. 


5. டு panam, r appa-padi to be presented in the mantapam...... I 
appa-padi to be offered,..... 
6 ப we shall utilise this sum of... . anu with the. income obtained 
thereby,....- shall be offered to Sri Govindapperumsl .. on the day of the star 
Krittikat..... 


Z. a... during summer festival celebrated for Sri Rama ....1 tiruk- 
kap&madai to be presented. . 


8, ..... shall be prepared and offered...... 


11, The balance of the prasádam shall be set apart for distribution 
at the early adaippu. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
py the temple-accountant, Tiruninga ür-ularyan. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements 


No, 152. 
(No. 562—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பஹு வஹி jempana Ura ATT ராசபாமெறா ஸ்ரீவி 
வரதாவ ஸஹீவிர அ௪சதராயமஹாராயா ad; Ara THS9 பண்ணி. 


அருளாநினற 
Q சகா segue. மெல்‌ செல்லாநின்ற Uoreu-ganflam aga த்து 


மகாகாயறறு பூவப௯ூதத த அிஇயையும வெள்ளிக்ழெமையும்‌ பெற்ற 
அவி- 


— 


Nor. 1 *— This day corresponds to 14th October 1540 A.D, 
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8 


10 


1 


12 


18 


14 


Ca BP அகாள்‌ திருமலையில்‌ வானத்தாரொம்‌ வைமாலிலொச்த து 
கொளுவ திப்புயைக்கர்‌ குமாரா பசவனாயச்கர்‌ புக பெரியதிம்மப்ப- 
அக்கும சீஷராமபபனுக்கும்‌ 

பிலா மம பண்ணிக்குதெதபடி திருவெங்கடமுடையா அக்கு ES 
டைய உபையமாக தரவிரனாயக்கா திருவிதியில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த 
மண்டபத்தில்‌ மலைகுகிய- 

நின்‌றபெருமாளும்‌ னாச்சீமாரும்‌ எறிஅருளி ஆ செய்தருளும்படி ஸ்‌ 
க க்கு திருசாள்‌ தஙகள Qua விசெஷஇவவஙகளில்‌ ET 
செயதருளும்‌ அப்பபடி mm க்கு 

இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத அக்கு Aiae நற்‌ ப OBS இப்பணம்‌ 
பதிசப்யாயிரமும்‌ இருவிடையாட்டம ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 
இதில்‌ dicor. 

8,5 முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட முடையான்‌ ஆ,செய்தருளும்‌ தம்மிட 
மண்டபத்தில்‌. மலைகுகியகின்‌ றபெருமாளும்‌ னச்சிமாரும்‌ எறிஅறாளி 
[%.]- 

செய்யும்‌ வகை இருக்கொடிதிருனாள்‌ ௯ க்கு திருளை ௧ க்கு அப்பா 
படி. Dm. ஆக அப்பபபடி ma இருத்தொ ௪ க்கு படி ௪ உஞ்சல்‌- 
திறானாள்‌ டு க்கு அப்பபடி ௫ 

திருபபவுகீத்திருனள ௫ க்கு அபபபடி ௫ சஹ கலசா(அ)பிஷெக- 
இருனாள அப்பபடி ௧ உவனரறொஹண வம தொ&அவத்திருனாள்‌ 
அப்பபடி. ௫ ஜலககிறிடை- 

திருனாள்‌ அபபபடி. ௯ கொடைத்திருனளை படி 2D திருவசெதீன திரு 
னாள்‌ படி 20A ge திருனள்‌ அப்பபடி mes fima een 
மாவிப்பிறப்பு De க்கு படி De. அமாவாபெொ 

Wa க்கு படி De. பவுன்றமை D2. sæ அப்பபடி de. எகாதெசி 
LDA és படி உ௰௫ மிறகரிரிஷம்‌ படி Dm. புணாபூசம படி OR. 
உத்திம மிக கக படி Dm. அக திங்கள்‌ இவலழ்‌ 

அப்பபடி - ஈ - விசெஷதிவசம்‌ ஸ்ரீ(ஜெயர்தினாள்‌ படி s உறியடினாள்‌ 
படி. & அற்பசிபூராடம்‌ படி. ௧ உத்தானஎகா(9) தனள்‌ வெங்கடச்‌- 
அறைவார்‌ அப்பபடி க பாடிய- 

வெட்டைனாள படி. & சிராமகவமிளை படி. க உடையவர்‌ இருவஜெனம்‌ 
அவக்கம se) திருளை WI திருளை ௩ க்கு படி ௩...அ௮க விசெஷ- 
திவவிம அப்பபடி ௯ ஆக இருவெ- 

ங்கடமுடையாந இருளை இிறகள்‌இவவாழ்‌ AC Fag Ba: உள்பட 
JZ செய்தருளும்‌ அப்பபடி கா படி ௧ க்கு Que TA a சந்தனம்‌ 
uw» & அடைக்காயது இம்‌ 
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15 இலை, ஈ அக சந்தனம ல ma அடைக்காய்‌ஆ, DAS இலைத, 
As அக Qos வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விடடுபபொ.தஃ- 
கடவதாகவு£ அமுதசெய்தறா 

16 afer இருப்பணியாரதீதில விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்‌.றும்‌ சம்மிட 
475 யமாக  இருமலையில்‌ சாதாதஹீவைவிவாகளில இராமானுஜயச்‌ 
திருவிதிபிலிருக்கும்‌ இரு- 

lí தணி Mumui குமார்‌ அப்பயச பெறக்கடவராகவும்‌ ew இரு 
னந்தவனமும்‌ பணணி தாககளெ பெறறுவரககடவராகவும நின்றது 
gata அடைபபிலெ பெறககடவொ- 

18 மாகவும்‌ இபபடிக்கு தமமிட ஸிததானபரம்பரை e 95,79 சவரை BL gn 
கக்கடவதாகவும இபபடி.க்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள பணியால்‌ கொயில்‌. 
கணக்கு Bata pongen uinn 

19 எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவாெச உ 

Translation 


1-4. May it be prosperous, Hail! We, the Sthinattar (trustees) of 
Tirumalai temp'e have registered this deed on stone in favour of Periya- 
Timmappan and Chinna-Ramappan, sons of Basava-Niyakkar who was the 
son of Koluva Tippu Nayakkar of Vaimali-gétra on Friday, combined with 
the star Avittam (Dhanishtha), being the 2nd lunar day of the bright fortnight 
of the Makara (Tai) month in the cyclic year Sarvari, current with the 
Salivahana Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rājaparamēšvara Sri 
Virapratapa Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

5-15 for the purpose of providing the following offerings to Sri- 
Malaikuniyaninga- Perumi] and Nachchimar as your ubhaiyam on the prescribed 
days the sum of 15000 nay-panam is paid by both of you this day into the 
temple-treasury :— 

117 appa-padi to be offered to Sri Malaikuniyaninga-Perumal and 
Nachchimar while seated in the mantapam constructed by you 
in Narasindyakkar street at Tirumalai during 9 Brahmat- 
savam at the rate of 13 appa-padi per Brahmotsavam, 

4 appa-padi on the 4 days of Car festival, 

5 appa-padi on the 5 days of Swing festival, 

s appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 

1 appa-padi on the day of Sahasra-kalasibhishelram festival, 

ந appa-padi on the 5 days of Damanirshana-Vasantitsavam 
festival, 

9 appa-padi on the 9 days of Floating festival, 

20 padi on the 29 days of Summer festival, 

25 padi on the 25 days of Adhyayanctsavam ; thus in all ror appa- 
padi to be offered on these 191 festival days ; 


Norg 1.—-This day corresponds to 31st December 1540 AD, 
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12 padi on all the first days of 12 months (Misa-sahkrama), 
12 padi on the 12 new moon days, occurring 1n every year, 
12 padi on the 12 full moon days, occurring in every year, 
25 padi on the 25 days of Rikadasi, occurring in every year, 
13 padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, 
13 padi on the 13 days of the star Punarpüsam, 
13 padi on the 13 days of the star Uttiiam; thus in all 100 appa- 
padi to be offered on these Tiagal-divasam days; 
1 padi on the day of Sri Jayanti, 
1 padi on the day of Uri-adi, 
t padi on the day of the star Purádam, occurring in the month of 
Arpaéi, 
1 appa-padi to be offered to Vankatatturaivar (Ugra Srinivasa) 
on the day of Utthana-Ekadadi, 
£ padi on the day of Hunting festival, 
1 padi on the day of Sri Ramanavam™ 
3 padi on the 3 days of Adhyayanstsavam, celebrated for 
Udaiyavar (Sri Raminuja) ; thus in all o appa-padt to be 
presented on all these visésha-divasam (spectal festivals days) ; 
டைய altogether 300 appa-padi to be prepared and offered at 
Tirumalai every year as your ubhaiyam. 


This sum of 15000 panam shall be utilised for the improvement of 
the tanks and channels of the temple villages and with the produce raised 
thereby, the above said 300 appa-padi shall be offered along with 300 palam 
of chandanam, 15000 areca-nuts and 30000 betels for distribution during 
Asthanam or levee. 


16-19. The donor’s quarter share of the offered appa-prasadam 
shall be delivered to your dependant Tiruttani Appayan, son of Timmayyan, 
residing in the Ramanujayyan street at Tirumalai, belonging to the Sattada 
Srivaishnava caste as long as he cultivates your flower garden at Tirumalai. 
The remaining prasadam we are authorised to set apart for distribution during 
forenoon adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 


In the above manner the said stipulations are drawn up by the 
temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiysn with the assent of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect ! 
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No. 153. 
(No. 558— T. T.) 
[On the north wall of the third prikara in Tirumalai Temple.] 
Text 

பஹு enel ஸ்ரீர£மாறாதாதிறாக ரஜவாசெயொ “uber. 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ பகிவிராதஜட பண்ணி- 
அருளாரின்ற WHE menada Pard செலலாமின்ற raad. 
ONRAN த்து மகரராயற்று பூவ-$பேக்ஷ தீ விதியையும்‌ வெள்ளிக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டனக்ஷகித்தனாள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்தாஃ 
ரொம்‌ aru ODT தத்தில்‌ garw OSE Ge [aged Tanta. 
உதாயரான rahu arah மொழறவய்யர்‌ குமாரர்‌ BER 
சாயரிடை தளவாய்‌ இம்மாஷய்‌- 

யருக்கு பிமொயாஸ்னம பண்ணிக்குடுகதபடி. திருலெங்கடமுடையா னுக்கு 
தம்மிடய உபையமாக னாள்வழி அமு[ ஐ*]செய்தருளும்‌ சஷி odo 
மஹவிமுதீத்து வழித்தொட்டதீது மண்டபத்தில்‌ ஹ்‌ க க்கு மலை 
குகியகின்தபெருமாள்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி Dm. 
mre menie இருவிதியில்‌ தமமிடய மண்டபத்தில்‌ இ கக்கு 
மலைகுகியகின்நபெருமாள்‌ எறி௮ருளி ஆடசெய்தருளம்‌ Rawer 
திங்கள்‌திவஸிம்‌ விசெஷஇவயிங்களில்‌ அப்பபடி ௩௱ க்கும்‌ இறறை- 
னாள்‌ தாம்‌ 

ஸ்ரீபண்டராத் துக்கு ஒடுக்னெ நற பு 0௫௬௦ திருவிடைஆட்டமாக விட்ட 
கொகுலகுண்டரெமையில்‌ சமபுரம்‌ இன்னை மாசம்‌ க க்கு ரெகை 
eme MAA இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட முடையான்‌ 
ஆ, செய்தருளும்‌ cara) இருப்பொனகம்‌ e-DA) திருக்கொடிதிரு- 
exer ய்‌ க்கு சமமிடய கொட்டத்தில்‌ மண்டபததில்‌ எழ இருனாள்‌- 
களில்‌ மலைகுகியநின்‌றபெருமாள எறிஅருளி ஆ, செய்தருளும்‌ அப்ப- 
படி. D மளவாமுகித்துக்கு எழுக்கருளுெனாள்‌ படி e பாடியவெட்‌- 
டைஞள்‌ படி ௧ au SB orth குத்த 

எழுச்தருளுிறெனாள்‌ அப்பபடி = அக அப்பபடி OR. கரி ரனாயக்கர்‌ 
திருவிதியில்‌ தாம்‌ கட்டுவிகத மண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின றபெருமா- 
ளும்‌ னாச்சமொரும்‌ எறி௮ருளி அடசெய்தருளும்‌ வகை திருக்கொடிஃ 
திருனுள்‌ ௯ க்கு திருளை 6 க்கு அபபபடி Dm. ஆக படி mer 
இருததெர்‌ ௪ க்கு படி ௪ ecra Pamir ௫ க்கு படி ௫ 
திருப்பவிகீதிருனாள டக்கு படி டு சஹ கலசாஅபிஷெகம்‌ [ளை] 
அப்பபடி ௧ கெமனாரொகணவலி ந்தொறசவ நிருனாள்‌ ௫ க்கு அபபபடி 
டு ஜலிறிடதிருனன ௯ க்கு படி ௯ கொடைதிருளை e க்கு 
படி D இருவரெழனதிருனாள்‌ உ௰௫ க்கு படி 
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5 உ௰௫ ஆக இருனாள்படி, made Basar Hap சாிப்பிறப்பு னாள்‌ 
De. க்கு அப்பபடி De அமாவாவொனாள்‌ De க்கு படி Da 
பவுன்றமைனாள்‌ Wes க்கு அப்பபடி De. எகா(தெசினாள்‌ ௨௰௫ க்கு 
படி. உ௰௫ மிறகிருஒம்‌ On க்கு படி மக புணர்பூசம்‌ மக க்கு 
அப்பபடி n. உததிம Om க்கு அப்பபடி மக அக இங்கள்‌- 
தவம்‌ அப்பபடி m விசெஷதநிவலிம ஸ்ரீ(ஜெயர்தி[க்கு] அப்பபடி < 
உறிஅடினன அப்பபடி & அற்பசியராடம்‌ அப்பபடி & உத்தான 
அர(தெசிக்கு வெககடததுறைவா ஆசெயதருளும அப்பபடி ௧ 
பாடியவெட்டை அபபபடி & ஸ்ரீரா[ம*]சவமி 

6 அப்பபடி s உடையவர்‌ இருவசெதனம்‌ வக்கம்‌ ௬9 இருனாள்‌ We) 
திருளை னாள்‌ ௩ க்கு அப்பபடி m. 9m. விசெஷதிவலிம்‌ அப்பபடி 
௯ அக ஒஸ்‌ க க்கு தஇருவெங்கடமுடையாடு அமுஅசெய்தருளும்‌ 
இருப்பொனகம்‌ ௰௬௨௱உ௰ அப்பபடி க௱ம்க வரஸாதிக்க அப்பஃ 
படி கிக்கு சக்சனம்‌ பலம்‌ E ஆஆ, GD இலை, M அக அப்பா 
படி காமிக க்கு சந்தனம்‌ பலம AMOR By, 0௫௬௬௭டும 
இலை, r. er அக இந்த வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும ஆ,செய்தருளின வரஹாதததில்‌ விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு 94997, S:5 னாலிலொன்றும்‌ இருபப- 

7 ஸண்ணியாரம்‌ படி. க க்கு பதிமுன்று விழுக்காடாக உள்ளதும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ-8சதில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடஃ 
வொமாகவும்‌ இப்படிககு தம்மிட ஹீனா, பரம்பரை சஷாதிததீவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ஃ 
கணக்கு திருகின்றணருடையாக எழுதது இவை LG ers; TAA 
டே 

Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silasásanam issued 
by the trustees of Tirumala: temple in favour of Achyutarayar’s Dalavay 
Timmarasayyar' (the commander of the army of Achyutaraya, stationed at 
Chandragiri Fort) son of Pradhani Somarasayyar of  Kásyapa-gótra, 
Aivalàyana-sütra and Rik-sakha on Friday? combined with the star Avittam 
(Dhanishtha), being the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
(Tai) month in the year S&rvari, current with the Sélivahana Saka year 1462 
while Sriman Maharajadhiraja RajJaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutariya Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

2-6. since you have granted Samapuram-Tinna: village situated 
in Gekulagunda-sirmai yielding an annual mcome of 150 r&khar-pon (gold coins) 
as tiruvidalyatjam (temple village) and paid the sum of 15000 nag-panam this 


Nore 1.—For his short history referto page 238 of Tirupati Dévasthanam 
Eprgraphical Report, 
Norg 2:—This day corresponds to 31st December 1540 A.D. 
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day mto the temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vankatséa with 
the following offerings on the prescribed days as your ubharyam :— 

28 tiruppónakam to be offered daily to Sri Vankatésa, 

10 appa-padi to be presented to Sri Mala:kuniyaninga-Perumal 


while seated in your garden mantapam on every 7th festival 
day during ro Brahmotsavam, 


1 appa-padi on the day of Manna-samudram village festival, 
1 padi on the day of Hunting festival and 
I padi on the day of Vanni-maram festival ; 

117 appa-padi to Malaikuniryaninra-Perumá&l and Nachchimar while 
seated in the mantapam constructed by you in Narasan&yakkar 
street at Tirumalai during 9 Brahmótsavam at the rate of 
13 appa-padr per Brahmétsavam, 

4 padi on the 4 days of Car festival, 

5 padi on the 5 days of Swing festival, 

5 padi on the 5 days of Pavitrétsavam, 

I padi on the day of Sahasra-kalasibhishékam festival, 

5 padi on the 5 days of Damanaréshana-Vasantétsavam festival, 
g padi on the 9 days of Floating festival, 

20 padi on the 20 days of Summer festival, 

25 padi on the 25 days of Adhyayanétsavam; thus im all ror 
appa-padi to be offered on these ror festival days ; 

12 padi on all the first days of 12 months (Masa-sankramam), 

12 padi on the 12 new moon days, occurring in every year, 

12 padi on the 12 full moon days in every year, 

25 padi on the 25 days of Ekadas in every year, 

I3 padi on the r3 days of the star Mrigasirsham, 

13 padi on the 13 days of the star Purarvasu, 

13 padi on the 13 days of the star Uttiram ; thus in all roo appa- 
padi to be offered on these Tingal-divasam days ; 

I padi on the day of Sri Jayanti, 

I padi on the day of Uri-adi, 

I padi on the day of Paradam, occurring in the month of Arpadi ; 

I padi to be offered to Venkafatturaivar (Ugra Srinivasa) on the 
day of Utthana-dvadast, 

I padi on the day of Hunting festival, 

I padi on the day of Sri Ramanavami, 


3 padi on the 3 days of Adhyayanotsavam, celebrated for Sri 
Ramanuja; thus in all 9 appa-padi to be presented on all 
these visésha-divasam (special festival days); altogether 300 


appa-padi to be prepared and offered at Tirumalai every year 
as your ubharyam. 
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This capital of 15000 panam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels m the temple villages and with the produce 
raised thereby the above-said 313 appa-padi, along with the 313 palam of 
chandanam, 15650 areca-nuts and 30700 betels for distribution during 
Asthanam or levee, and 28 daily tirupponakam shall be prepared and offered. 


7. The quarter share of the daily tirupponaka-prasádam due to the 
donor out of the 28 tirupponakam offered shall be delivered to you as also 
13 appa-prasadam per padi out of the 313 appa-padi offered yearly. The 
balance of the prasadam we are authorised to receive at the time of early 
distribution. 


So this service shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ar-udaiyán 
with the consent of the Srivaishmavas. This charity is placed under the 
protection of the Srivaishnavas. 


No, 154, 
(No. 531— T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple] 
Text 

1 wean en edi ஸ்ரீநுஹாறாஜாதியாஜ ஈாஜவாசெயனொ ஸ்ரீவி 
வரசாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயர்‌ AAT AS பண்ணி: 
அருளாகின்ற WOT ௬௪௭௬௦௨ Wawa செல்லரநின்ற anata. 
வ்வெகீபபம தது மகரநாயற்று அபரபக்ஷூத்து 

2 ச௪தற(தெகயும்‌ செவவாய்க்ழெமையும்‌ பெற்ற உத்திராட429,22 துசாள்‌ 
இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ அவுகமலொதத்து இசிலாயனஸ ஒத்து 
MAD PUT காஉதாயரான லூ தநாத(ர)ட்டர்பட்டா புகீர்‌ யிராமாபட்ட- 
ரய்யனுக்கு லொசாவினம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. 

8 bh. உபயமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ காளவழி அமுஅசெய்‌ தரு 
ளும்படிக்கு மிற்றைகாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்செ சற்‌ 4 
௩௬௬௭ பெரும்பெர்சாமையில ஆலம்பாக்கம்‌ மீரமம்‌ s க்கு இ 
க க்கு ரெகை em. MORA ஆக இவவகைக்கு கட்டின Dadar 
கடமுடையான்‌ 

4 ஈாள்வழி அழமுதுசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ ௨. ஓ தொசைப்‌- 

படி க இக இ ௧ க்கு னள EMA க்கு வெளளைத்திருப்பொ- 
னகம்‌ எ௱௩௰ தொசைபபடி EMRA ஆக இவவகை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரசதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தறாளின 
வராகம்‌ பண்ணி: 

யாரததில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ சாமெ பெறக்கடவசாசு 

வும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெற்க்கடவொமாகவும்‌ இப்‌ 
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படிக்கு சம்மிட ஸஷரனபரமபரை சூர fagar ஈடக்கக்கடவதாக 
வும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை8வாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருநின்றைஊரு- 
6 உடையான்‌ எழுத்து இவை ouA உ 
Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone in favour of Ramabhatta- 
rayyan, son of Bhiatandtha-Sittabhattar of Gautama-gotra, Asvalayana-sitra 
and Rik-gakha, on Tuesday,? combined with the star Uttirddam, being the 14th 
lunar day of the dark fortnight of the Makara (Tai) month in the year Sarvari, 
current with the Salvahana Saka year 1462 while Sriman Mahirzjadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratipa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling 
the kingdom, to wit, 

3-4. since you have granted Alambakkam village, yielding an annual 
income of 150 rakhai-pon (gold coins), and paid the sum of 3600 nag-panam 
this day into the temple-treasury for the purpose of providing 730 vellai- 
tiruppénakam and 365 dosai-padi yearly atthe rate of 2 vellai-tirupponakam 
and r dééai-padi per day to Tiruvénkatamudaiyan (Sri Venkatésa) and as we 
are authorised to collect the income from the said village, we shall supply the 
required articles for the preparation of 730 vellai-tirupponakam and 365 dégai- 
padi to be offered as your ubharyam daily. 

4-5. We shall deliver you from the offered prasadam the quarter 
share of the donor. The balance of the prasadam we shall set apart for 
distribution at the early adaippu. 

In the above manner this charity shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants as long as the moon and the 
sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written by 
the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiyán. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No. 155. 
(No. 682—T. T.) 
[On the south wall of the third prākāra in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ஹஹா anad மீஹூஹா[மாஜாதிமாஜ ராலவாசெய fabro 
வரதாவ ஸ்ரீவி அச்சு சராயமகரராயர்‌ gu Hal Tree glo வண்ணீி 
அருளாநின்ற an கால்டு genre. மெல்‌ செல்லாகி- 

2 ன்ற வாரவ.$ரி௨0௦(0௦)வகஅ a கும்பனாயற்று ours [இறிதி- 
யையும்‌ சநிவாமும பெற்ற உத்திரலினிதிதித்‌்தனாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாசொ[ம்‌*] ஹாரம்‌ அாலமொதத்து ylar- 


NOTE 1.—25th January 1541 A.D 1 the corresponding date, 


fu 
Ww 
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8 ens ரிமபமாகாஉலாயராக தாளலபாககம அன்னம[ய்‌* |பங்கார்‌ 
[புகர்‌] பெரியதிருமலயங்கார்க்கு சிலாஹஸாஸனம பணணிக்குடுத்தபடி. 
தம்மிடய உபயமாக இருவெங்கடமுடையாச சியில்‌ em sse] 
பண்ட- 

A ஈரவாசலில்‌ அ,செய்தருரும்படிக்கு இதறைஞள ஸ்ரீ[பண்டாரததுக்கு] 
காவனூ£அணடையில விட்ட குப்பம்‌ கல கிழங்குன்றம்‌ மரமம்‌ ௧ 
ஆக குபபம்‌ Prob உ க்கு ஷ்‌! கக்கு ரெகை ஸூ [கா] 
உரக்கம்‌ திருப்ப[ள்‌ஈ]ளிஎழி௪௪ 

5 க்கு செலிததிக 4 cw இப்பணம்‌ ampa ௮ன்பதும்‌ இருவிடை- 
ஆட்ட ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விரைச்ச முதல்‌ 
கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ சங்கிற்கா பண்டராவாசலில்‌ 
அழுது 

6 செய்தருளும்‌ [திருப்பொகம்‌ ௪] னாள்‌ ௪ க்கு சஙகிறதனபண்டார- 
வாசலுக்கு [னளவழி] திருவிளக்கு order எ ye இக க்கு 
திருவிளக்கு ter (௨ பு௨டி௩௨] GR கக்கு இருப்‌- 
பொனகம்‌ menad திருவிளக்கி.... திருனாள்‌ e. க்கு. ௯திருனாள்‌ 
அப்பபமி e. 

T திருப்பளிஎழிச்சியில்‌ திருப்பொனகம eD Boas Board இருளில்‌ 
அழுதுசெய்தருளும திருப்பொனகம [௯௦௬] ஆக இருபபொனகம்‌ 
தட௫£டும௬ு அப்பபடி. e. 

8 .... ..பெரியதிருமல[௮*]யககார்‌.... [இங்கள]திருனுளை விசெஷஇவமம்‌ 
ecru. அமுஅசெயதருளும்‌ இருப்பொனகம்‌. a e. அப்படி ௨ 
வஹா. 

9 இக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ஆ, mo இலை௮அமுது உ௱ இருக்கை 
வழக்கம Y em. ..அக இவ்வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெயதருளிக வரஹாதம்‌ பண்ணி. 


10 யாமத்தில்‌ விட்டவன்‌ பெறும வகை ஞள்வழி 94,99 T b க இருனாள்‌- 
படி அப்பம்‌ eer இருப்ப[ள*]ளிஎழிச்சயில்‌ கொன்மையாக பெறும்‌ 
வரஷா,கம @) விட்டவக பெறும்‌ வரவாதம்‌ OG) நிக்கி eran. 

ll es தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ . நின்றது பூற்வசஇில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும.... இருக்கைவழக்கம்‌..... சங்கற்தன்‌ பண்டாரு 
வாசலில இருக்கிற சிவெ5வரெ 

19 பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தமமிட சர்தானபரம்பரை சா fag- 
வரை கடக்கச்சடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு whoaBearacr பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை மீபெவெஷவ.. 
MOAR o 
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INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


Translation 


1-3. Hai, Prosperity! This is the siligisanam issued by the 
Sthinattar (trustees) of Tirumala: temple in favour of Tallapakkam Periya 
Tirumalaiyangar, son of Annamayyangar of BhAradvija gotra, Aévalayana- 
satra and Rik-zákh& on the day of the star Uttiram, combined with Saturday,” 
being the 3rd lunar day of the dark fortnight of the Kumbha (Masi) month in 
the year Sarvar1, current with the Salivahana Saka year 1452 while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratspa Sri Vira Achyutaraya 
Maharaya was ruling the kingdom, to wit, 

3-9 since you have paid the sum of 450 panam into the temple- 
treasury and granted 2 villages, viz, Kuppam and Kilangunram situated near 
Kavanir yielding an annual income of 300 rékhai-pon (gold coms), for the 
purpose of propitiating Sri Vénkatésa with the following offerings as your 
ubhaiyam on the prescribed days—we shall utilise this sum of 450 panam for 
the improvement of the tanks and channels in the temple villages and with 
the income obtained thereby, the following offerings shall be prepared and 
offered at Tirumalai '— 

4 bruppénakam to be offered daily in front of the Sankirtana- 
Bhandaram (a room in which the copper-plates of Sankirtanas 
of the Tallapakkam pcets are preserved in the first prakara of 
Tirumalai temple) and 

I ulakku of oil per day for the lights in front of the Sankirtana- 
Bhandaram ; 4460 tiruppénakam and 2 vatt, 2 marakksl and 
3 na) of oil shall be supplied yearly towards this Sankirtana- 
Bhandaram ;...... 

2 appa-padi to be presented on the oth festival days of the two... 

30 tiruppónakam to be presented on the 30 days of Tiruppalļi- 
eluchchi, occurring in the month of Marga! (as Dhanurmasa- 
puja), 

96 tiruppénakam to be offered during Adhyayanotsavam ; alto» 
gether 1556 tirupponakam and 2 appa-pad!, as the ubharyam of 
Periya-Tirumalaiyangür, 2 appa-padi, 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 200 betels for distribution during Asthinam 
or levee , 

24 panam as tirukkaivalakkam (cash-offerings) shall also be paid 
from the temple-treasury. 


1-~12, We shall deliver you 1 tirupponakam daily, as also 26 appam per 
padi, and 15 tiruppalli eluchchi-prasddam along with the 5 prasidam granted as 
free gift as the share of the donor out of the prasadam offered. The balance 
of the prasadam shall be reserved for distribution during early adaippu...... 
as cash offering..... the Srivaishnavas serving the Sankirtana-Bhandáram shall 
also receive. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


ras 


Note 1 —The date corresponds to 12th February 1541 A D. 


t 
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Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninpa-ir-udaiyan has recorded this document and attested his signature, 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 156, 
(No. 406—T. T.) 
{On the south wall of the third prêkara in Tirumalar Temple.) 
Text 

] a லஹு awad ஸ்ரீ ரா£ஹாறாஜாகிறால ராஜவாசெொ ஸ்ரீவி: 
வ, தாவ “ee ROT: er ar A rra னன்ன: 
err Saar p சகாஸ$ி ௯௬ச௫௱சுமஉ மெல்‌ செல்லாநின்ற பமாவ.மீ.. 
anua த்து கும்பனாயறறு அபாபகதத்து கர்தியையும்‌ பாணுஃ 
வாரமும்‌ பெற்ற 2B Si senor திருமலையில்‌ ஹரனத்தாரொம்‌ 
QULT அறியான்‌ வூசிவாதிலயங்கா[ம*]ண்ணன்‌ திருப்பெ- 

9 னார்‌ எம்பெருமானார்‌ அப்பாவின்‌ பமிவஜாரன திருமலைமெலில்‌ எகாங்கி 
ஸ்ரீவெவர்களில்‌ இருவெங்கடனா௧% திருனந்தவனத்‌ அக்கு a, $4. 
சான பொருளாளயனுக்கு ular UOI OM ayrtb பண்ணிக்குடுததபடி தம்‌- 
முடைய உபயமாக இருவெங்கடமுடையான அமுதுசெயதருளும்‌- 
படிக்குக்‌ கட்டளை பண்ணி திருவெஙகடனாதம்‌ இருனம்சவனத்தில்‌ 

3 மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியகின்‌றபெருமாள எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
வகை திருக்கொடித்திருனள்‌ காறதிகைத்திருனாள்‌ அனித்திருனள்‌ ௨ 
க்கு எலச்திருனாள்களில்‌ அமுதுசெய்கருஷம அப்பப்படி உல செனை: 
முதலியார்‌ Ban தைப்பூராடத்தனன மலைகுனியநின்‌்றபெரு- 
மாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறியருளி அ௮முதுசெய்தரு- 
ளும்‌ அப்பபடி க அக அபபபடி ௩ 

4 காற்நிகைத்திருனுள அநித்திருனுள] எட்டாச்திருசராள இருத்தெரில்‌ 
எழுக்கருளுகையில்‌ இருவெங்கடனாதச்மடச்து வாசலில்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ அப்பபடி ௨ உறிஅடினாள்‌ g செய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ 
அக படி ௬ இருவதெழமம இயல்பாறெப்பில்‌ பச்சை இருக்கண்‌- 
சாத்தி இருமாமணிமணடபததில எறிஅருளி ஆசெய்தருளும்‌ அப்ப 
படி ௪ ஹூஸாதிக்க அதிகம்‌ அடைக்காய்‌இ, GO இலை, m 
சந்தனம்‌ பலம & 

5 உடையவர்‌ ge GES இததிசைமாவிச்தில்‌ இருவாதிரையில்‌ 
(fee e ger $e») பெரியபெருமாள ஆ, செய்தருளி உடையவர்‌ அ, 
செய்தருளும்‌ அப்பபடி க தம்முடைய அஜாரியா எம்பெருமானார்‌ 
அப்பாவய்யங்கார்‌ Boor BPP கம வை(யிகாசிமோல்‌ த்தில்‌ பூராஃ 
டத்தனாள பெரியபெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளி உடையவர்‌ அமு 
செய்தருளும்‌ அப்பபடி ௫ திருப்பதியில்‌ ஸீமொ... 
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விர்தப்பெருமாள்‌ உறிஅடிஞள்‌ இருவெங்கடஞசர்மடத்து வாசலில்‌ gaps 
செய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ ஆக அப்பப்படி D ஈம்மாழ்வார்‌ இரு- 
வத்திளன[ம்‌*] உரர்திருனாள்‌ சளெரொளிஇளமைச்‌றெப்புக்கு எம்பெரு- 
மானார்‌ அப்பாவி ஸ்ரீபாதத்தில்‌ இருப்புக்கட்டி. அச்சான்‌ உபயம்‌ 
திருவொலக்கம்‌ P க்கு இருப்பொரகம்‌ Dea மடபெஒடி ௨ ஆக 
இருப்பொனகம்‌ Dr) திருக்கணாம- 


டை ௧ ௬ஷச்திருனுளில்‌ மொவிச்தராஜன்‌ அமுஅசெயதருளி அம்வார்‌- 
சொயிலுக்கு வரும்‌ அப்பபடி கற்‌ திருப்பணணியாரம்‌ Ltd (DLP 
மூ சக்கரைஅமுன ல [௩] ஆக இருமலை இருபபஇயில்‌ அமுது: 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ De திருக்கமைடை & அப்பபடி றக 
திருப்பண்ணியாரம்‌ பயறு ya வ வாசிக்கச்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ e. 
அடைக்காய்‌ அமுது சா இலை, ௬௨௱ 


Be இந்த வகை எல்லாம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு தாம்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
ரதீதக்கு ஒடுக்னெ நற்‌ பு amet) இப்பணம்‌ APMP எழு- 
பத்தி அஞ்சும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 
இதில்‌ வினைக்த முதல்‌ கொண்டு இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடா- 
ரதீதிலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வூஸாதம்‌ 
பணணியாரம்‌ விட்டவர்‌ பெறும்‌ a 


கை பொருளாளயல அப்ப... அப்பம்‌...... men க்மு தம்மிட 
ஆஜாரியர்‌ திருமாளிகைக்கு அப்பம்‌ [9].... ஸ்ரீவைவிவர்களுக்கு, . s 
அப்பம்‌ eD அக அப்பம்‌ POA க்கு அப்பம்‌ md திருவெணாத௩. 
மடத்‌த[க்கு] ககீ-ரான தெயாஷி,யெ பெறக்கடவராகவும நினறது 
பூவத்தில்‌ அடைப்பிலே பெறக்கடவொமாகவும்‌ ஆசான்‌ விட்‌. 
டவன்‌ 

விழுக்காடு வரவாகம்‌ mg மடபெஷழ்‌ [s] ஆக வஹஸாதழ்‌ [எ] 


திருக்கணாமடை மண்டை « அப்பபடி ÒB. da பெறும்‌ [வகை] 
தம்முடைய அஜாரியர்‌ அப்பாவிர்‌ திருமாளிகைக்கு grid உழ நம்‌- 
மாழ்வா கொயில்‌ மடபதிக்கு வரஸாகம்‌ ௧௦ அப்பம்‌ க கருப்‌. 
புக்கட்டிவகையளுக்கு CONF ௧ அப்பம்‌ s கருப்புக்கட்டி 
uf enam yd வ வாதம்‌ ௧ அப்பம்‌ s ட்டே பிெவெஷிவர்க. 
ளுக்கு பொய்‌ ant Sh 


௮ அப்பம்‌ ௮ மண்டை க-திருப்பண்ணியாரம வூஹாதத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட ulap mb 
பரை I A Bpan உடக்கக்கடவதாகவும இபபடிக்கு ஸ்ரீவெல.. 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றைஊருடையார்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீ வைவவ[ம ப a. 
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Translation ! 

1-2, Hail, Prosperity! On Sunday, combined with என 
Hasta, being the 31d lunar day of the dark fortnight of the EE ( e 
month in the year Sárvari, current with the Salivahana e year 14 y i 
Sriman Mabārājādhırāja Rājaparamēsvara Sri Virapratapa rt Vira Achyu 7 
raya Mabaraya was ruling the kingdom, we, the Sthanattar (trustees) ௦ 
Tirumala: temple have registered this deed of charity on stone in favour 
of Pararulilayyan, one of the Ekdngt Srivaishnavas residing at Tirumalai, 
manager of l'iruvenkatanàdhan flower garden and a disciple of வன்ன 
Appa, who was the grandson of Prativádi Bhayahkaram Annan, entitle 
Vadantacharya, to wit, 

2-8. the money paid by you into the Sri Bhandaram (temple-treasury) 
for the following offerings to be made on the stipulated days as your ubhaiyam 
is 675 nay-panam :— 

2 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninza-Perumái (Proces- 
sional deity of Sri Venkatésa) while seated in your garden 
mantapam on every 7th festival day of Kaitikar and Ani 
Brahmétsavam, 
appa-padi to be presented to Malaikuniyaninga Perumal, 
Nachchimar and Sana: Mudaliy&r while seated in the above- 
said mantapam on the day of the star Püradam, occurring in 
the month of Ta, bemg His monthly birtk-star, 


- 


ta 


appa-padi to be offered in front of the Tiruvankatanithan 
Matham while seated in the temple-car on every 8th festival 
day of Kartikai and Tai Brahmotsavam, 
appa-padi on the day of Uri-adi festival, 
appa-padi while seated m Tirumámani-mantapam (front 
mantapam near Bangaru-vakili) after decoration with garlands 
on the day of Iyalpa-girappu, during Adhyayanétsavam, 
appa-padi to Periya Perumal (Sri Vankatšsa) and then to 
Udaiyavar (Sri Rám&nuja) on the day of the star Tiruvadirai 
(Ardra), occurring in the month of Chittirai, being His annual 
birth-star, 
appa-padi to Periya Perumal and then to Udaiyavar on the day 
of the star Paršaam, occurring 1n the month of Vaikigi, being 
the annual birth-star of your Acharya (religious teacher), 
Emberumanar Appavaiyangar, 
1 appa-padi to Sri Govindarajan in front of the Tiruvénkaganathan 
Mathai situated in Tirupati on the day of Uri-adt festival, 
4 tru dlakkam comprising 12 tiruppénakam, 2 mathaéésha-~ 
tiruppinakam and 1 ürükkanimada: to be offered as the 
ubhalyam of Kiruppukkatti Achchan, the disciple of Emberu- 
mênir Appa during recitation of Kilaroli ilamai sirappu on 
ப்பட aa 


Nore 1, 13th Febru 


ka o 


pa 


r 


ary 1541 A.D ıs the corresponding date, 
290 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


the 2nd festival day of Adhyayanotsavam celebrated fot 
Nammajvar and 


1 appa-padi along with the r tiruppanyaram — (vadai-paruppu) 
prepared with 2 niji of green gram and 3 palam of sugar 
to be offered first to Sri Gévindarajan and then to Nammalvar 
on the 6th festival day of the said Adhyayanotsavam ; 
altogether 14 tiruppdnakam, r tirukkanimadai, 1 tiruppanyaram, 
1I appa-padi, 12 palam of chandanam, 600 areca-nuts and 1200 
betels shall be presented both at Tirumalai and in Tirupati 
yearly as your ubhaiyam. 


8-11. This sum of 675 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with. the harvest reaped 
therefrom, the above-mentioned padi offerings shall be prepared and offered 


We shall deliver ro appam to your Acharya (priest) at his house... 
to the Srivaishnavas, and to appam... ... out of the preparaticns offered in the 
name of Perarulülayyan ..... deducting 45 appam, the remaining oo appam 
shall be delivered to the Desüntari, managing Tiruvénadhan matham. The 
balance of the prasadam shall be reserved for distribution during early 
adaippu. 

As arranged by you, Achchàn shall receive 6 prasádam, r matha- 
sésham and r tirukkanümadai as the share of the donor. Out of the appa-padi 
offered we shall deliver 1 prasadam and 1 appam to the Mathapati (manager) 
of the shrine of Nammilvar, 2 appam to your priest Appi at his house, t 
prasadam and ர appam to Karuppukkatti and others, 1 prasadam and r appam 
to Karuppukkatti Srimivasayyan ard 8 prasidam to the local Srivaishnavas. 
After the distribution of this prasadam.....the remaining prasadam and 
panyaram shall be reserved for distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


This deed of charity 1s composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninra-ür-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas May these the Sri- 
vaishnavas protect 1 


No. 157. 
(No. 404—T. T.) 
[On tbe south wall of the third prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 
| umean anan ஸ்ரீநுஹாறாஜாகிறாஜ DIRUTA ஸ்ரீவிற. 
உரதாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயஊாரரயா்‌ உட del IT rgo gto பண்ணி௮௬- 
ளாநின்ற ei mb aema Boma செலலாநின்ற பபா e gii. 
emosuden [U தது கும்பனாயறறு அபரபக்ஷத்து SAT கியையும்‌ LIT gola 
வாரமும்‌ பெறற BDONAD PS a5 அனாள்‌ இருமலையில ஊானக்காரொ ag 
இருமலைமெலில்‌ [எகா] ஸ்ரீவைவிவர்களில்‌ KIED Sá gs 
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ஆபஸம்பஸ தத்து யெறாபராவாடிதாயரான செட்டலூ ஆச்சாஃ 
runi புகீர பமீ,நிவாஸப்யனுக்கு சிலாசாவானம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபையமாக அமுஅசெய்‌- 
தருளும்படிக்கு கட்டை பண்ணி, 

2 இருவெககடமுடையானும்‌ கொவிரதசாஜன்‌...... [நாள] உள்பட தொசைப்‌- 
படி ee em செகைபொன்‌ made முப்பபடி க &5 ஸூ ௫ 
வடைப்படி க க்கு eme ௬ இட்டலிபடி e க்கு eme ௬ சுகியன்‌ 
படி க க்கு எட ௪ இருக்கணுமைடை க க்கு ஸ ௩ பருப்புவியல்‌ 
க க்கு ஸ ௨ இருப்பண்ணியாரம்‌ [பயறு] மக பு ஹூ மெல்‌- 
படைக்க பஞ்சதாரை விசை உன க்கு em. [0] அப்பாவிர்‌ இறா 
வெஙகடய்யர்‌ அ௮இசவிப்படி. க க்கு செகைபொன்‌ எ இிருவச்கரையில்‌ 
சொபாலசெட்டிகளில அச்தகாலர்திகதார்‌ Si எல்லப்பாபிளளை உப 
யம்‌ தமமிட தொட்டமண்டபத்தில்‌ மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ — er 
அருளி அமு.அசெய்தருளும்‌ அப்பபடி De க்கு ரெகைபொன்‌ ern 
ஆக இவவகைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு Aida op பூ. sama 
இப்பணம்‌ 

8 இரண்டாயிரத்து எழுனாற்று எழுபதும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Bass முதல்‌ கொண்டு Kodama 
முடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை தம்முடைய திருமாளிகை 
வாசலில்‌ முன்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைகுகியநின்‌ றபெருமாள்‌ எறிஅருளி 
அமுதுசெயதருளும்‌ வகை தஇருக்கொடித்திருனள D க்கு இ; திரு 
காள்களில்‌ கிஷநெறியருளி அமுதுசெயதருஞம்‌ தொசைப்படி கி 
சங்ரெமததகான திருப்பளியொடத்துசாள்‌ தொசைப்படி க திரு 
e$. D) திருகாள்‌ எகா(தெசிரள தொசைபடி & வஸந்த 
Baeri முகில்‌ தொசைபடி « சஹ கலசாஅபிஷெகத்திருனாள்‌ 
தொசைப்படி ௪ உஞ்சல்திருனாள்‌ முகில்‌ தொசைப்படி Een. 

4 திருப்பவிகீிதிருளை முகில்‌ கொசைபடி ௧ [லக்ஷ்மிதெகித்‌]திருஞள்‌ 
முகிவில்‌ தொசைபபடி s ஐலகிறிடைதிருனாள்‌ முகிவில்‌ தொசைப்படி. 
க உறிஅடினாள்‌ தொசைப்படி € அடிஅயனத்தனாள்‌ தொசைப்படி & 
அற்பசிவிஷவனாள்‌ தொசைப்படி க சங்றெமத்தனள தொசைப்படி 
க தெதிரைவிஷவுனள்‌ தொசைப்படி. ௧ உத்தானலா(செசி[னாள்‌] 
வெங்கடத்அறைவார்க்கு தொசைப்படி & ஸ்ரீராமாவமினாள்‌ (கனுனாள்‌) 
அமுஅசெயதருளும்‌ தொசைப்படி [s] அக இிருமாளிகைவாசவில்‌ 
தம்முடைய மண்டபத்தில்‌ அமுதஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி உ௰௫ 
ஞானப்பிரான்‌ ஆட்டைதிருமக்த்கம்‌ அற்பசிதிருவெணத்தனாள்‌ தொ 
சைபபடி க ஸ்ரீராமாவமினாள்‌ சகுனதன்‌ னாச்மொ லக்ஷ்மணடு 

Ë உஞ்சலில்‌ adamh அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க தொசைப்படி ௧ 
இட்டலிப்படி க சுயென்படி க இருககணமைடை க இருக்கொடித்‌ 
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திருனள்‌ ம க்கு ஸ்ரீபு(00) வயாகம்‌ [D] க்கு விடை வரவா BEE me 
பொது உடையவர்‌ விந்நஇயில்‌ எறிஅருளி அமுகஅசெய்தருளும்‌ னாள்‌ 
க க்கு பயற்றமுது ஜூ ஆக பயற்றமுது ௫ டி மெற்படைக்கச்‌ 
சக்கரைஅமுஅ விசை [We] @ = [க்கு] திருவெண்‌ தம்‌ Du. 
க்கு உடையவர்‌ ஸர்நதியில்‌ மலைகுநியநின்‌ பெருமாளும்‌ னாச்மொரும்‌ 
௪தி௮ருளி அமுஅசெய்தருளும வகைககு பயறறமுத “ஸூ ஆக 
பயற்றமுது ௬ டி eft, மெல்படைக்கச்‌ சுக்கரைஅமுஅ விசை 
[ச ? ஓ] எல்லப்பாபிள்ளே உபையமாக தம்முடைய தொட்டமண்ட- 
பத்தில்‌ மலைகுனிய- 

6 நின்றபெருமாள எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ வகை இிருக்கொடித்‌- 
திருனள்‌ ௰ சுகு er) இருனாளகளில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி 
D அனித்திருனுள்‌ ௬௮ இருனாளில்‌ இருவனர்தலில அமுஅசெயதரு: 
ரூம்‌ அப்பப்படி Ò கொடைத்‌இருனாள்‌ முதல்‌ திருனாளில்‌ இந்த 
மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க ௨௦ திருனாளில்‌ அப்‌- 
பப்படி க efr குத்த எழுக்கருளுமபொது அப்பபபடி ௧ ஆக 
எல்லப்பாபிள்ளே சகொட்டமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்தரு- 
ரூம்‌ அப்பப்படி (- ௨உ௰௩ =] ஸ்ரீனிவாவியயரிட உபயமாக BAD 
விந்தப்பெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும [வகை] திருக்கொபுரத்தில்‌ இரு- 
வாழிஅழ்வானுக்கு காற்த்திகைமாதத்து இருக்காறதிகைனாள அமு 
செய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ [s] மொவிந்தராஜன்‌ இருவ- 

7 922... 565 அ௪சுதராயபுரத்தில்‌ கமமுடைய திருமாளிகைவாசலில்‌ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி ௧ தண்ணி அமுது 
வழிதிருத்துகிறனாள்‌ தொசைப்படி ௧ வனபொஜன த்தனாள்‌ தொசைப்‌- 
படி. & [திருபபதியில்‌| இருமாளிகைவாசலில்‌ மண்டப இல்‌ லொவிந்தஃ 
ராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ கொசைப்படி & மாமெகம்‌ பங்குனிஉத்‌- 
தரம்‌ னாள்‌ ௨ க்கு வாதிராஜபுரத்தில்‌ தம்முடைய திருமாளிகைவாச- 
லில்‌ மண்டபத்தில்‌ மொவிநர்தராஜனும்‌ ஞச்சிமாரும எறி௮ருளி sapa 
செய்தருளும்‌ தொசைப்படி ௬ அச்சுதப்பெருமாள்‌ தஇிருத்தெரில்‌ 
னிலையில அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி m இருப்பளி- 

Š ஓடத்தனாள்‌ தம்முட இருமாளிகை வாசல்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ தொசைப்படி க அக அச்சுதப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்‌ sap 
ரூம்‌ தொசைப்படி [e]... [uf eis |ராஜப்பெருமாள அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ வகை தம்முடைய திருமாளிகைவாசலில்‌ முன்‌ மண்டபத்தில்‌ 
திருத்தெரில்‌ அமுதுரெய்தருளும்‌ கொசைப்படி ௧ இர்த்தவாரியில்‌ 
அமுதசெயதருளும்‌ தொசைப்படி ௪ திருப்பளிஓடத்தனாள்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ தொசைப்படி s உறிஅடினாள்‌ ௮முஅசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி ௧ ஆக வரதராஜப்பெருமாள்‌ SQL. திருமாளிகை 
வாசலில்‌ மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி 
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9 அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்பமி ௪ அழகியபெருமாள திருஆடித்திரு- 
ஞள்‌ திதீதவாரியில்‌ தம்முடைய இருமாளிகை வாசல மண்டபததில்‌ 
அமுஅசெயதருளும சகொசைபபடி ௧. ...பெருமாள்‌.... [இருவாழி- 
அழ்வா]னுக்கு .. . ஸரீசாமசவமினாள்‌ இரகுசாசனும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ லன, 
ணப்பெருமாளும தம்முடைய இிருமாளிகைவாசலில்‌ மணடபத்தில 
எறி௮ருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி க அக இ கக்கு 
மலைகுகியகின்றபெருமாளும்‌ ஞச்சிமாரும தஇருவெங்கடததுறைவானும்‌ 
diua னும்‌ ஞானப்பிராஅம்‌ GOR apio இசகுனாகனும ஸ்ரீ மொவிநதப்‌- 
பெருமாளும்‌ இருவாஜிஅழ்வானும்‌ ௮ச்சுதபபெருமாளும்‌ வரச 

10 சாஜப்பெருமாளும்‌ அழயெபெருமாளாம்‌ மெறபடி சகுனாகனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ 
லக்ஷ்மணப்பெருமாளும்‌ அமுதசெய்சருளும்படிக்கு கொசைபபடி. 
[ede] அப்பபபடி [ese] எல்லபபாபிளளை அப்பப்படி De ஆக 
அப்பப்படி,....-இட்டலிப்படி க வடைபபடி. க சுகியன்படி s அக 
படி. ௫௰௯ திருக்கணாமடை e தஇிருவாழிஆழ்வானுககு பருப்புவியல்‌ ௧ 
திருப்பண்ணியராம பயறறமுது க டி Qd- மெலபடைக்க சக்கரை 
அமு விசை உன வாதிக்க படி க க்கு சசசணம்‌ ஸ 5 
அடைக்காய்அமூது AÒ இலைஅமுது ர அக சஈதணம்‌ ல ௫௰௯ 
அடைக்காய்‌ அமுது panD இலமுது Qaam ஆக இந்த 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரகதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
APH 
ll செய்தருளிஈ படிவகையும்‌ இருக்கணாமடையும்‌ எல்லப்பாபிள்ளே படிவகைஃ 
யும்‌ உள்பட விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றில படி ௧ க்கு 
பண்ணியாரம்‌ இரண்டு விழுக்காடும்‌ திருவாழிஅழவான பருபபுவியல்‌ ௪ 
இயல்வெவிக்கும னாட்ஸெகவெஷீவாகள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்ற 
பண்ணியாமம்‌ இருக்கணாமடை எல்லப்பாபிளளைபடியில்‌ பண்ணியாம்‌ 
உள்ளதும்‌ தாமெ பெறக்கடவசாகவு£ இருப்பணியாம்‌ OF ,....அர்த 
re வரஹாதில்கக்கடவதாகவும்‌ மின்ற பணியாரம்‌ இருக்கணாமடை 
உள்ளது பூவ-8தீதில்‌ அடைப்பிலெ்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய விந்தானபரம்பரை Era auw 
19 நடக்சக்கடவசாகவும்‌ [| *] 
Translation 
1. Hail, Prosperity! This 1s the #ilasisanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Settalar Srinivasayyan, son of 
Achchárayyan of Kausika-gótra, Apastamba-sitra and Yajus-sakha, one of the 
Rkaki Srivaishnavas residing at Tirumalai on Sunday,’ combined with the star 


Hasta, being the 3rd lunar day of the dark fortnight of the Kumbha (Masi) 
month in the year Sarvari, current with the Saliv&hana Saka year 1462 while 


Note 1.—The dale 1s the same as that of No, 156 
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Sriman Mahsr&jidhiràja Rájaparameévara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
riya Maháürsya was ruling the kingdom, to wit, 

2-10. for the purpose of providing the following offerings to Malai- 
kuniyaninga-Perumal, Nachchimar, Sri Venkatattugaivar and other deities as 
your ubhalyam on the prescribed days the sum of 2770 nar-panam is paid by 
you into the temple-treasury as detailed below :— 


164 r&kar-pon (gold coins) for 41 dosai-padi, 

5 rékai pon for 1 appa-padi, 

6 r&kar-pon for 1 vadai padi, 

6 rékai-pon for ர iddali-padi, 

4 r&kai-pon for 1 sukhiyan-padi, 

3 r&kai-pon for 1 tirukkanamadai (mandharam,) 

2 rékai-pon for 1 paruppuviyal (vadai-paruppu), 

IO rékai-pon for (12) tiruppanyaram to be prepared with rr 
marakkal and 2 nà]i of. green gram, and 23 visai cf refined 
sugar for sprinkling over it, 

7 rékhai-pon for 1 atirasa-padi to be offered as the ubhaiyam of 
Tiruvénkatayyan, son of Appa, and 

70 rékhai-pon for 14 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga- 
Perumal while seated in your garden mantapam as the 
ubharyam of Ellapps-Pillai, son of Andhakalamtirtar, belonging 
to Gopala setti class residing at Tiruvakkarai village. 

This sum of 2770 panam shall be laid out for improving the tanks 
and channels in the temple villages and with the produce derived thereby, the 
trustees of the temple shall prepare and make the following offerings ;— 

to 06821 padi to be offered to Sri Krishnan and Malaikuniyaninga- 
Perumal while seated in the mantapam constructed in front 
of your house on every sth festival day during to Brah= 
mótsavam, 


r dósai-padi on the day of floating festival celebrated on the next 
day of Makara-Sankraman festiva], 


1 désai-padi on the day of Ekadasi, being the roth festival day of 
Adhyayanótsavam, 

I dósar-padi on the last day of Spring festival, 

1 désai-padi on the day of Sahasra-kalasübhishekam festival, 

1 dóiai padi on the last day of Swing festival, 

I dégai-padi on the last day of Pavitrotsavam, 

r dósai-padi on the last day of Lakshmidévi festival, 

I dósai-padi on the last day of Jalakyidai festival, 

1 dósai-padi on the day of Uri-adi festival, 

r dégai-padt on the day of Adi-ayanam (Anivarai Asthanam), 

1 dosai-padi on the day of Arpagi-vishu, 

1 dééai-padi on the day of Makara-Saikramam, 


295 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—Vor. 1V 


1 ddgai-padi on the day of Chittirai-vishu, 
t dégai-padi to be offered to Venkatatturanàr (Sri Ugra-Értrivasa- 
svümi) on the day of Utthana-dvidast, 
désat-padi on the day of Sri Rama-navami festival; altogether 
25 dósal-padi to be offered yearly m the mantapam constructed 
in front of your house at Tirumalar, 
06881 padi to be presented to Sri Varshasvami on the day of 
His annual birth-star, Sravanam, occurring in the month of 
Arpast, 
appa: padi, E dósai-padi, 1 iddali padi, 1 sukhiyan-padi and 1 
tirukkanamadai to be offered to Sri Rama, Sita and Lakshmana 
while seated on swing on the day of Sri Ramanavami 
festival, 
payarramudu offering prepared with 2 nah of green gram to 
be presented on every Pushpa-yagam day while seated in the 
shrine of Śr? Ramanuja for granting the boon; at this rate 5 
marakkal of green gram and 12 vidai of sugar for sprinkling 
over it, shall be supplied on to Pushpayagam days occurring 
in 10 Brahmétsavam ; 
payarramudu offering prepared with 2 n&]i of green gram to be 
presented to Malaikuniyaninra-Perumal and Nachchimàr while 
seated in the shrine of Srt Raminuja on every Sravanam day, 
occurring in every month ; at this rate 6 marakkal and 2 nali 
of green gram 63 viial of sugar for sprinkling over ít, shall be 
supplied from the temple-store, 

10 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal while 
seated in your garden mantapam on all the yth festival days 
during 10 Brahmétsavam yearly as the ubhaiyam of Ellappa- 
Pillai, 

ro appa-padi to be offered to Malaikuniyaringa-Perumal while 

seated on Tiruvanantal (serpent vehicle) on all the oth festival 

days during 10 Brahmatsavam, 

appa-padi to be offered in this mantapam on the first and and 

day of Summer festival, 

appa-padi to be presented while proceeding to strike the 

Sami tree (vanm maram), altogether 23 appa-padi to be offered 

in the garden mantapam of Ellappa-Pij]ai ; 

paruppuviyal to be offered to Tiruvali-A]vin (Sri Sudarsana) 

enshrined in the tower of Sri Govindar&jasvàmi temple on the 

day of the star Krittikai, occurring in the month of Kartikai as 
the ubhaiyam of Sriniv&sayyar, 

dósai padi to be offered in the mantapam constructed in front 

of your house situated in Achyutariyapuram (in Tirupati) 


during Adhyayanétsavam celebrated for Sri Gévinda- 
r&jan, 


= 


ot 


- 


bene 


- 


ba 


- 


~ 


sad 
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1 désai-padi on the day of Tanniramudu festival, 

1 dégal-padi on the day of Vana-bhojanam festival (picnic), 

1 dósai-padi to be offered to Sri Govindar&jan in the mantapam 
constructed 1n front of your house in Tirupati, 

6 dósar-padi to Sri Govindar&jan and Nachchimar while seated 
in the mantapam constructed in front of your house situated 
in the Vadirdjapuram onthe two days of Masi Makham and 
Panguni-Uttiram festival, 

I désai-padi to Achyuta-Perumsl while the temple car reaches 
its destinatior, 

I désai-padi to Achyuta-Perumal in the mantapam constructed in 
front of your house in Achyutariyapuram on the day of 
floating festival ; 

I disai-padi to Sri Varadar&ja-Perumsl while the temple car 
reaches the mantapam constructed m front of your house in 
the Vadirajapuram, 

1 dégai-padi on the day of Tirthavari festival, 

1 dósai-padi on the day of floating festival and 

1 dóáai-padi on the day of Uri-adi festival; thus in total 4 dosai- 
padi to be offered to Sri Varadaraja Perumal ; 

I dësai-padi to AJagiya-Perumal in the mantapam constructed in 
front of your house on the day of Tirthavari festival during 
Adi-Brahmstsavam and 

I désal-padi to Sri Raghunathan, Nichchimar, Lakshmana- 
Perumal while seated m the mantapam constructed ın front of 
your house onthe day of Sri R&ma-navami; altogether 44 
dosal-padi, 24 appa-padi,......1 iddali-padi, 1 vadai padi and ர 
sukhiyan-padi; ..... r tirukkanAmadai, r paruppuviyal, 2 tirup- 
pany&ram prepared with 1 marakkal and 2 niji of green 
gram, 22 visai of sugar for sprinkling over it; . . .; 1 palam 
of chandanam, so areca-nuts and 100 betels per padi ; at this 
rate 59 palam of chandanam, 2950 areca-nuts and 5900 betels 
shall be offered yearly. 


11-12. The local Srivaishnava devotees chanting the Iyal prabandham 
of Alvars are authorised to receive 1 paruppuviyal prasadam offered to Sri 
Sudarsana and 2 panyüram per padi offered in the name of Sgtalür Achcha- 
rayyan, Ellappà-Pillar and others. You are entitled to receive the remaining 
panyaram and tirukkanadmadai including the panyaram offered in the nane of 
Ellappa-Pillai..... ...11 panyAram per padi.. .. . shall be distributed among the 
sss The remaining pany&ram and tirukkanadmadai shall be set apart for 
distribution during early adaippu. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun endure. 


————— 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, IV 
No. 158. 
(No. 414—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
Ur ஆதிக்க = ரஹி ஸ்ரீ£ஒமஹாராஜாதிராஜ UTReJ[UGBUUIU ஸ்ரீவிரஃ 
வூ,தாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயமஹாராயா ர uU TES பண்ணீ 
அருளாறின்ற Uae nite Bemal Wa] மெல்‌ செலலாநின்ற சாவ-ரி- 
WaT த்து கும்பனாயறறு பூறவபக்ஷதது பரதமையும்‌ வியாழழெ- 
மைய பெற்ற gdi HEE menor திருமலையில்‌ e nay dg; eU TD 
லெபாக்தி னாதிலக்குசெட்டியரா புனர்‌ பெருங்கொணடையிலிருக்கும்‌ 
விரப்பண்ணகளுக்கு Garana பண்ணிக்குடுத்தபடி இிருவெங்கடஃ 
முடையானுக்கு தம்முட்‌ உபையமாக ஈரசானாயக்காவிதியில்‌ தாம்‌ 
கட்டுவித்த மண்டபத்தில மலைகுநியநின்றபெருமாளும்‌ னாச்மொரும்‌ 
எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளுமடி EGR க aa திருளை இங்கள்‌- 
Garo விசெஷ.இவச௩களில்‌ அமுதுசெய்தருளும அபபபடி ma க்கு 
இற்றைகாள தாம்‌ ஸ்ரீபணடாாதஅுக்கு ஒடுக்கெ 
நற்‌ 4 Oz இப்பணம்‌ பதிறய்யாயிரமும்‌ இிருவிடையாட்ட ஊரகளில்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல கொண்டு தம்மிட மண்‌ 
டபத்இல்‌ மலைகுரியநின்‌ பெருமாளும்‌ னசசிமொரும எறிஅருளி saps 
செய்தருளும்‌ வகை Amiar ameri s 5% திருனாள்‌ ௧ க்கு 
அப்பபடி மீக ஆக அப்பபடி mer இருததெர்‌ e க்கு அப்பபடி ௪ 
உஞ்சல்திருனாள்‌ இ க்கு அபபபடி ௫ 
இருப்பவிதீதிருனாள்‌ ௫ க்கு அப்பபடி ௫ சக[உ]கலசராபிஷெகத்தனாள்‌ 
அப்பபடி க தெமனாுசொஹண வசசதொறசவதிருனாள்‌ டு க்கு அப்ப- 
படி. டு செலக்கிறிடைத்திருனள ௯ க்கு அ௮ப்பபடி ௯ Qaran d- 
Bener உ௰ க்கு அப்பபடி, ௨உ௰ இருவச்திஎனதிருனாள்‌ eu க்கு 
அபபபடி. உ௰௫ ஆக [அமுஅசெய்தருளும்‌] அபபபடி ஈ௯௰க தங்கள்‌ 
திவசமாக கட்டனை [பண்ணினவகை| மாதபபிறபபுனள De. க்கு 
௮ப்பபடி. We. அமாவாசை De க்கு 
அப்பபடி. ie. பவுன்றமை Oe க்கு அப்பபடி we. எகா(தெரி eu 
க்கு அப்பபடி உ௰௫ மிஅகரிருஷம Om க்கு அப்பபடி DE. புணர்‌ 
பூசம்‌ Om க்கு அபபபடி On உத்திரம்‌ Om ககு அப்பபடி dm. 
அக ism Haro அப்பபடி ர விசெஷஇவசம ஸ்ரீஜெர்தினை 
அப்பபடி ௧ உறியடினள அபபபடி க அற்பயபெராடம்‌ அப்பபடி ௧ 
உத்தாகஅரடிபமிநாள்‌ வெஙகடச்‌ துறைவா 
அமுஅசெயதருளும அப்பபடி ௧ பாடியவெட்டைனள அப்பபடி ௧ 
[சிசாமசவமினாள்‌ ௮ப்பபடி. ௪ உடையவரா திருவததிஎளனம்‌ garg 


298 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


கத்‌ அனாள்‌ ௬௮ திருனாள்‌ மதிருனாள்‌ னாள்‌ ௩ க்கு அப்பபடி m. ஆக்‌ 
விசெஷதிவசம்‌ அப்பபடி ௬ அக இருவெஙகடமுடையான தஇிருமாள்‌ 
திற்களஇவ௫ம்‌ விசெஷதிவசம உளபட அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. 
mm ajann d s படி க க்கு சர்தனம ல ௧௦ 

1 அடைக்காயமுதூ GO இலைஅமுது ஈ ஆக சந்தனம்‌ வ கா ஆஆ. 
௰௫௬ OH, Rs ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதல்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின திருப்பண்ணியாரத்‌- 
தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராக 
வும்‌ நின்றது பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு தம்மிட Fib 

 தானபாம்பரை graja ஈடககக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ypa 
வைவஷீவாகள்‌ பணியால கொயில்கணக்கு திருகின்‌;னருடையார்‌ 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீ வெஷ்வ।ம த a. 


Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the gildsisanam executed 
by the trustees of T'irumala: temple in favour of Virappannagal, son of 
Lêpakshi Nandi-Lakku-settiyar, residing at Perunkondai (Penukonda fort) on 
Thursday,* combined with the star Avittam (Dhamshtha), being the rst lunar 
day of the bright fortnight of the Kumbha (Mas) month in the year Sirvari, 
current with the Sslivahana Saka year 1462 while Sriman Mahara jadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratüpa Sri Vira Achyutar&ya Maharaya was ruling 
the kingdom, to wit, 

3-6. the sum paid by you into the 8ri- Bhandaram (temple-treasury) 
this day for the following offerings to be made to Sri Vénkataéa on the 
prescribed days as your ubhaiyam 15 15,000 nar panam :— 

117 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Peruma] and 
Nachchimar while seated in the manfapam constructed by you 
in the Narasa-Nayakkar street at Tirumalai during 9 Brahméte 
savam, celebrated for Sri Vankataéa yearly at the rate of 13 
appa-padi per Brahmétsavam, 

4 appa-padi to be presented on the 4 days of Car-festival, 

5 appa-padi on the 5 days of Ufijal-tirunal (swing festival), 

5 appa-padi on the s days of Pavitrotsavam, 

1 appa-padi on the day of Sahasra-kalasabhishekam festival, 
5appa-padi on the 5 days of Damanarohana-Vasantstsavam 

(spring festival), 

9 appa padi on the o days of Floating festival, 
20 appa-padi on the 20 days of Summer festival, 
25 appa-padi on the 25 days of Adhyayanótsavam, 

12 appa-padi on all the first days of 12 months (Mása-sankramam) 


— ERE Uu —— C RR 


2807 1.—The equivalent date of the christian era is 27th January 1541 A.D, 
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12 appa-padi on the 14 new moon days, occurring in every year, 
12 appa-padi on the 12 full moon days, 
25 appa-padi on the 25 days of Ekidasi, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Mrigasirsham, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Punarpüsam, 
13 appa-padi on the 13 days of the star Uttiram, 
1 appa-padi on the day of Sri Jayanti festival, 
1 appa-padi on the day of Uri-adi festival, 
1 appa-pad: on the day of the star Pürüdam, occurring in the 
month of Arpaéi; 
1 appa-padi to be offered to Sri Vénkatattugaivar (Ugra Srinivasa) 
on the day of Utthana-dvadasi, 
1 appa-padi on the day of Hunting festival, 
1 appa-padi on the day of Sri-Ramanavami festival and 
3 appa-padi to be offered on the tst, 6th and roth festival days of 
Adhyayanotsavam celebrated for Sri Ramanuja; altogether 


309 appa-padi to be prepared and offered at Tirumalai every 
year as your ubhaiyam. 


This sum of 15,000 panam shall be utilised for the improvement of 
the tanks and channels of the temple villages and with the produce raised 
thereby, the above-mentioned 300 appa-pad! shall be prepared and offered at 
Tirumalai along with the 300 palam of chandanam, 15,000 areca-nuts and 
30,000 betels for distribution during Asthánam or levee. 


7-8. The donor's quarter share of the offered appa-prasidam shall 
be delivered to you. The remaining prasadam shall be reserved for distri- 
bution during early adaippu. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 


Tiruninga-ir-udalyin has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 159. 
(No. $59— T. T.) 
(On the north wall of the third prakara m Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பமல eme ஸ்ரீஜூஹா[ராஜா திராஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி... 
வரதாவ wide அச்சுதராயமஹாராயர்‌ jaga பண்ணீ: 
அருளாநினற WRT ஆ௫௱சுமிஉ Pana செல்லாமின்ற a Talat. 
Was so கும்பனாயற்று பூவ-பேச்ஷத்து விரதமையும்‌ வியாழக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்ட s அனாள்‌ திருமலையில்‌ row $m 
ரொம்‌ அங்கராஜ நாகப்பய்யறக்கு Paratane பணணிக்குடுத்தபடி. 
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௨ இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபையமாக நரவிரனாயக்கர்‌ 


அங்கணத்தில தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகுகியநின்‌றபெரு- 
மாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்படி GR க க்கு 
இருசாள்‌ இங்க Par, விசெஷதிவஸ ந்களில அமுதசெய்தருளும்‌ 
அப்பபடி ௩௱ க்கு இற்றைநாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டராததுக்கு ஐடுக்கெ 
நற்‌ 4 e யிபபணம்‌ பதஇிசய்யாயிரமும இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்‌ 
களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 


Š யிதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு தமமுடைய மண்டபத்திலெ மலைகுகிய- 


நின்றபெருமாளாம்‌ னாச்சமோரும்‌ எறி௮ருளி ௮முதசெய்தருளும்‌ வகை 
திருக்கொடிக்திருனள்‌ ௯ க்கு இருசாள்‌ < க்கு அப்பபடி Qm. ஆக 
அப்பபடி mde தஇிருத்தெர்‌ ௪ க்கு படி ௪ உளுசல்திருனாள்‌ ௫ க்கு 
படி. டு திருப்பவுகீத்தருமாள ௫ க்கு படி. ௫ ட்‌ i 


ஷெகதீதிருனாள்‌ படி. & தெமனாரொகணவசச்கொற்வக்திருனுள்‌ ௫ 
க்கு படி. இ ஜெலக்கிறிடை s க்கு படி ௯ 


& கொடைதிருஈாள்‌ ௨௰ க்கு படி eD இருவத்திஎனத்திருனாள்‌ ௨௰௫ க்கு 


Lug. LDA அக திருசாள அப்பபடி meade திங்களதிவலிம்‌ மாதப்‌ 
பிறப்பு de. க்கு படி Qe. அ(மிமாவாயெ De. க்கு படி Ue. 
பவுண-ஃமை (e. க்கு படி We. எகா(0)௧௭ உ௰ட க்கு படி உ௰௫ு 
மிறுகசிருஷம்‌ OF க்கு படி ௩ புணர்பூசம்‌ De க்கு படி On 
உத்தம்‌ மக க்கு படி OR அக Base Bad அப்படி M 
விசெஷஇவஸம்‌ ஸ்ரீ(செயர்தி அப்பபடி ௧௦ “e gener படி ௧ 
Jy Du rri SBE பழி! க 


5 உத்தானஎகா(தெசனாள்‌ வெஙகடத்துறைவார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ படி ௪ 


பாடியவெட்டைசாள்‌ படி. க சராமநவமினாள படி க உடையவர்‌ இரு- 
வத்‌ இஎனம்‌ அவக்கம்‌ ௬்திருனாள்‌ ௰ஐதிருகாள்‌ னாள்‌ ௩ க்கு படி ௩ 
ஆக விசெஷதிவவப்படி ௯ ge இருவெங்கடமுடையார்‌ இருகாள்‌ 
தங்கள GeO? in விசெஷதிவலஸம்‌ உள்பட அப்பபடி. கா படி. & க்கு 
வ,ஷாசிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ க ஆஆ BO இலைத, md ஆக 
சந்தனம்‌ பலம்‌ காஃ ஆஆ, DAS இலைத, m. Das 


6 ஆக யிர்ச வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விட்டுப்பொதக்கடவதாக 


வும்‌ அமுஅசெய்தருளின பண்ணியராத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
ஞலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது  pyartshd 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 05 கான- 
பாம்பரை சணாதித்சவரை நடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
வை(யி)ஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Bajra p- 


7 ஊருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஷ$வாக உ 


24 
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Translation 


1. May it be prosperous, Hail! On Thursday, combined with 
the star Avittam (Dhanishtha), being the tst lunar day of the bright fortnight 
of the Kumbha (Mati) month in the cyclic year Sarvari, corresponding with 
the Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamêsvara Sri Vīra- 
pratapa Sri Vira Achyutaráya Mahariya was ruling the kingdom, this is the 
dilagisanam executed by ‘he trustees of Tirumalai temple in favour of 
Aagaraja Nagappayyar,’ to wit, 

2-6. since you have paid the sum of 15,000 nay-panam into tha 
temple-treasury for the purpose of propitiating Srt Venkatesa and other deities 
with 300 appa-padi yearly on the prescribed days as detailed below as your 
ubhaiyam-— we shall utilise this sum of 15,000 panam for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the income obtained 
thereby, the above-said 300 appa-padi shall be prepared and offered at 
Tirumalai :— 

117 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninra-Peruma] and 
N&chchimár while seated in the mantapam constructed by you 
in the Narasa-Niyakkar street at Tirumalai during 9 Brah- 
mótsavam, celebrated for Sri Vankatésa yearly at the rate of 
13 appa-padi per Brahmotsavam, 

4 padi to be offered on the 4 days of Car-festival, 
8 padi on the 5 days of URjal-tirunal (swing festival), 
5 padi on the 5 days of Pavitrótsavam, 
I padi on the day of Sahasra-kaiasabhishékam festival, 
s padi on the s days of Damanaréhana-Vasantétsavam (spring 
festival), 
9 padi on the o days of Floating festival, 
20 padi on the 20 days of Summer festival, 
25 padi on the 25 days of Adhyayanotsavam, 
12 padi on all the first days of 12 months (Masa-saikramam), 
12 padi on the 12 new moon days, occurring 1n every year, 
12 padi on the 12 full moon days, 
25 padi on the 25 days of kādas, 
13 padi on the 13 days of the star Mngasirsham, 
13 padi on the 13 days of the star Purarpüsam, 
13 padi on the 13 days of the star Uttiram, 
1 padi on the day of Sri Jayanti festival, 
1 padi on the day of Uri-adi festival, 
1 padi on the day of the star Piradam, occurring in the month of 
Arpasi, 
1 padi to be offered to Sri Vankajatturaivar (Ugra Srinivasa) on 
the day of Utthàna-Eka&dasi, 
£ padi on the day of Hunting festival, 


NoTE 1:—2"1h January 1541 A.D 1s the equivalent date of the record 


Note 2'— This Angarija Nigappayyar must have been a body-guard of King 
Acbyutarüya, as his designation “ Angaraya” indicates, 
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r padi on the day of Srt Ramanavami festival and 

3 padi to be offered on the 1st, 6th and 1oth festival day of 
Adhyayanótsavam celebrated for Sri Rimanuja; altogether 
300 appa-padi to be prepared and offered along with the 300 
palam of chandanam, 15,000 areca-nuts and 30,000 betels for 
distribution during Ásthánam or levee. 


6-7. The donor's quarter share of the offered appa-prasidam shall 


be delivered to you The balance of the prasidam shall be reserved for 
distribution during early adarppu. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 


succession of your heirs, tili the moon and the sun shine, 


With the permission of the Srivaishnavas this document is written 


by the temple-accountant, Tirunihga-tr-udaiyan. The protection of the &rf- 
valshnavas is sought for these arrangements. 


No. 160. 
(No. 639 — T, T) 


[On the south base (inner upper right side) of Pagikavali gopuram 


1 


sat 


in Tirumala: Temple. J 
Text 

a VORRE. PDOT NR TIT E MRa ஸ்ரீவிரவரதாப 
_அச்சுதராயமஹாராயர்‌ வரதுவிராஜிம்‌ பணாணிஅருளாநினற பாகா. 
உடு ege. Dnd செல்லாகின்ற பாவ. 

fle ௦வசிவ/ர தது. வணர்‌ த aT Awya புதவாரமும்‌ பெற்ற அலீ ஆ. 
தீதுனாள்‌ திருமலையில்‌ ஸீரனததாரொம கெளஙிகமொ த்து ஆப- 
ADDAN S i g LIUU 

elTÉ TUR. si செட்டலூர்‌ பொலம்பலனாகா புகீர்‌ பிளளை..-[உல]- 
கப்பனுக்கு பபிலாயமாஸி நம்‌ பணணிக்குடுத்சபடி தம்முடைய உபய- 
மாக திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும [மார்கழி]மாஸி தஇல 
இருபப[ள்‌*]ளிஎழிச்னொள்‌ mid க்கு திருபபொனகம ௬9 

அமுதுசெய்தருளும்‌--௩௰ a இருப்பொனகம்‌ [si] அக திருப்பளி- 
எழிச்சி இருபபொனகம்‌ ஈஉ௰ ஞானப்பிரானுக்கு னாள்‌ ௩ம்‌ க்கு 
திருப்பொனகம்‌ கூட இருப்பதியில்‌ மொவுனராஜன்‌ மொபுரதது 

திருவாழிஆழ்வானுக்கு-க்கு தாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்துக்கு ஒடுக்க னற்‌ 4 
அ௱ இப்பணம்‌ எண்ணூறும்‌ தருவிடையா[ட்ட]ம்‌ 

எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Muss முதல்‌ கொணடு தஇிருவெகுகடமுடை- 
யானும்‌ ஞானப்பிரானும்‌ [மொலிகதராஜனும்‌] இருவாழிஆழ்வா னம்‌ 
அமுதசெய்தருளும திருபபொனகம்‌ MAD இருப்பொனகம்‌ «| PO posi ]- 

பதும்‌ ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதல்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தரு- 
சின வரஸாதத்தில்‌ விட்டவச விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது kh 
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8 [விததில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ஸ்நதானபரம்பரை சதா திதீத்வரை சடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு 
ஸ்ரீிவை&வாகள பணீயால்‌ 

9 கொயிலகணக்கு திருநின்றனருடையான எழுத்து [| *] 

Translation 

1-3. Hail, Prosperity! This is the silasasanam executed by the 
trustees of Tirumalar temple on Wednesday, combined with the star,........ 
being the 3rd lunar day of the... — n the cychc year Sarvari, corresponding 
with the Salivahana Saka year 1462 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
mêsvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the 
kingdom, m favour of Ulagappan, .. son of Sattalar Ponnambalanadhar of 
Kausika-gotra, Apastamba-sutra and Yajué-sdkha, to wit, 

3-7. Soo nar-panam 1s the capital which you deposited into the 
temple-treasury for the purpose of propitiating Sri Vénkatega, Sri Govinda- 
rajan, Sri Varihasv&mi and Sri Sudarsana with the following offerings on the 
prescribed days as your ubhaiyam :— 

60 tiruppénakam to be offered to Tiruvénkatamudaiyan (Sri 
Vénkatésa) on the 30 days of Tiruppalli-eJuchchi (occurring m 
the month of Margali every year) as Dhanurmisa-paya, 

30 tiruppónakam to be offered to Jfianappiran (Sri Var&hasvami 
on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi, as Dhanurmasa-paJA, 

60 tirupponakam to be presented to Sri Govindar&Jan enshrined 
in Tirupati on the 30 days of the Tiruppalli-eluchchi and 

30 tiruppénakam to be presented to Tiruvali- Alvan — (Bri 
Sudarsana) enshrined in the tower of the temple of Sri 
Govindarájan; altogether 180 tirupponakam shall be prepared 
and offered yearly both at Tirumalai and in Tirupati as your 
ubhaiyam. 

This sum of 800 panam shall be laid out for improving the tanks 
and channels in the temple villages and with the produce derived thereby, 
the above-mentioned 180 tirupponakam (pongal-taligai) shall be offered in your 
name. 

7-8. Asarranged by you, we shall deliver the quarter share of the 
offered prasadam to you, and the balance of the prasadam we shall set apart 
for distribution at the early adaippu. 

In the above manner this charity shall continue to be extant 
throughout the succession of your descendants as long as the moon and the 
Sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiy&n. 


,NOTE 1 :—The date is irregular. Sarvari year corresponds to 1540 A.D, 


304 


1 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


No. 161. 
(No, 110—G. T.) 


(On the west and north walls (inner left side) of the first gópuram 


m the Temple of Sri Gavindarajasvim in Tirupati. ] 
Text 

உ ஹஹா வி ஸ்ரீநுஹோறாஜாதிறாஐ ராஜவாெயொ ஸ்ரீ. 
விற வ தாவ ஸ்ரீவி அச்சு ததெவமஹாசாயர்‌ வரகிவிராச்யெம்‌ 
பண்ணிஅருளாநின்ற OORT ௬சாசும௩ [மெல்‌ செல்லா]: 

நின்ற பிலவ0௦வகீபபாா தீது ARD Br p y பூறுவபக்ஷக்து வீதியையும்‌ 
சனிக்கிழமையும பெற்ற [புணர்பூசததனாள்‌| திருமலையில்‌ aran d gr. 
ரொம்‌ லார அாஜமொதத் து garus 

ஷவதத gy rA ouor i இதாயரான இம்மரவியா புகீர்‌ ராயவிம்‌ கொண்ட- 
மாஸீயற்கு சிலாறாவாநம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்‌- 

மிட உபயமாக மொலவிந்தராஜூ [னா]ள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளை- 
திருப்பொனகம்‌ க இக இ க க்கு னாள்‌ mure க்கு திருப்‌: 

பொனகம்‌ ஈ௩௱சும௫ அடைக்காய்‌அமுஅ [Cà] இலைஅமுஅ [m] ..... 

படியில்‌ மொவிர்‌தராஜன்‌ வாளதயில்‌..... மும்‌ வாசிக்கவும்‌ சம்பிமார்க்கு 
ee தொசைப்படி [க]......அதிரசப்பழ. [க]... தம்மிட தொட்‌- 
Leg மண்டபத்தில்‌ 

மொவிந்தராஜனும்‌ னச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எழுந்தருளி இருமஞ்‌- 
சனம்‌ கொண்டருள எண்ணைக்காப்பு ௮ சந்தணம்‌ w ௩ களப்‌ 
அக்கு மெதித்த சந்தணம்‌ 

w [ட] சா[த்தியருள பங்கிர்செம்பு [க].,.. கவரி [s] பணவிடை. 
அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை இருமஞ்சனப்படி...... 

றக திருக்கணாமடை க அப்பயடி ௧... இருப்பண்ணியராத்துக்கு பயற்‌- 
pps [க u) ௮ 

வல்‌, [௨ ட] பொரிஅமுத [க 4) கடலை [க டி]... பருப்பு ௧ [L] 


[மா]ம்பழம்‌ ௨௱ பலாப்பழம்‌ @...... பந்தம்‌ பிடித்த கூலிக்கு 4 ௨ 
மண்டபம்‌ விதானிக்றெ 

கைக்கொளறகும இப்பிய[த்கு)ம்‌ «q [௨]....தொட்டசத்துக்கு எழுர்தரு- 
ரூ, ஃ 

e [பல்லயர்துலாத்திலும்‌], ... . YF? சவைக்குத்‌ தெவை ஆளா 

க்கு... LMI DEP , ல ௧௬- 

மாருக்கு மானதக்தசார்‌...... குடை பிடிக்கிற கூலிக்கு எட்‌ க அக... 

a + BGN உளபட அமுதுசெய்தருளும்‌ 

ிள்பருப்பு '[க டி]... ema ௪ அவல்‌. ௧ Leere 

[அ]டைக்காய்‌ஆ, ௪கட௫௱ GYE ௬௬... பர்நிர்செம்பு [க]... திருக்கை: 
வழக்கம்‌ செகைபொன்‌ [௫]. 
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19 ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ரெகைபொன்‌ [உ௱க௰௩ க்கு] Boum கொண்டு 
விட்ட கார்வெடு பங்கு [ஈ௩],,....தாம்‌ ஸ்ரீபணடாசததுக்கு செலுத்‌- 
தின 4 [mem]... 

20 திருவிடைஆட்டஊர்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ வினைந்த முதல கொண- 
டும்‌ பங்லெ Nass முதல்‌ கொணடூம்‌ ஆக இவவகை [எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாததிலெ விட்‌]- 

21 டூப்பொசக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வூஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு ஞலிலொன்றுக்கு இனவழி yat gn ஒழியும்‌ ,.... 

99 ததிருனாள்‌ ௨ ஈதிருளை தொட்டமண்டபத்தில்‌,, ... திருபபணணியாசம்‌ 


r 


ஞலிலொனறம "ru பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூறவத்இ- 

23 ல்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தமமுடைய ௪கதான- 
பசமபரை 8857, சவரை நடக்கக்கடவதாகவும இப்படி .. 

91 மயிர்தச்‌ ssfü gamo சாளவழி தொன்மையாக தாமெ பெறக்கடவராக- 


வும்‌ யிப்படிக்கு தமமிட சர்தான பரம்பரை 


t2 
Ut 


சக்திராதிதஜிவரை நடக்கக்கடவதாகவும இப்படிக்கு Lib rau வர்கள்‌ பணி- 
யால்‌ 

26 கொயில்கணக்குத்‌ திருகின்றைணருடையான எழுத்து இவை ubapa nay. 

MOGE அத்தி 


Translation 


1-3. Han, Prosperity! On the day of the star Purarpisam, com- 
bined with Saturday,’ being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the 
Rishabha (Vaikàsi) month in the cyclic year Plava, current with the Salivahana 
Saka year 1453 while Sriman Maharajadhiraja Rsjaparamsivara Sri Vīra- 
pratipa Sri Vira Achyutaràya Mabaraya was ruling the kingdom, we, the 
trustees of Tirumalai temple have registered this document on stone m 
favour of Rayasam Kcndamarasayyar,? son of Timmarasayyar of Bharadvija- 
gótra, Asvalayana-sütra and Rik-sákba, to wit, 


Lee uuu U, M FT 


Nore 1 —28ih May 1541 A.D 18 the equivalent date of the record 


Note 2 —He was the grandson of fripatyicharya, the chief of Podatüru which 
' was a flourishing village ın the Dravida country, and a Brahmana of the Udayagiri- 
Kannadiga sect, the son of fimmarasa-mantrl and Sangamümbikü, the chief of fortresses 
such as Ghanagiri (Penukonda), Udayádri (Udayagin) and others, the hero who actually 
accomplished for Kpishnaráya the planting ofthe pillars of victory at Simhadri and Sri- 
kürmam and a scholar who was acquainted with the curious writings prevalent in the 
fifty-six countries (in India) As his father and grand-father had served the Vyjayanagara 
Kings as administrative officers, he also followed 1n their wake. He was a capable military 
officer and earned distinction as the actual planter of the pillars of victory at Simhadri 
and Srikürmam, He was the first general of Udayagırı fort, soon after its capture by 
Kpishnarüya on 9th June 1514 AD His later gift is registered in this record during the 
reign of Athyutardya, and 10 shows that he continued to hold his position as a viceroy 
and a general to the end of Achyutardya’s Tegn, For further particulars vide Tirupati 
Dévasthinam Eprgraphical Report Pages 195-197, 
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4-20. since you have purchased 33 share of the wet land m the 
Karvatu village for the sum of 233 rakhai-pon (gold coins) for the benefit of 
the temple-treasury previously and the sum of 1200 panam paid by you this 
day for the purpose of propitiating Sri Gévindarajan, Nachchimar and Sénai 
Mudaliyar with the following offerings daily and occasionally as your 
ubhaiyam and as we are authorised to collect the income from the above- 
mentioned share of the land, the following offerings and padi shall be 
prepared and offered on the prescribed days:— 


1 vellai-tiruppónakam (modern ven-pongal prasádam), 50 areca-nuts 
and 100 betels to be offered daily to Sri Govindarájan as your 
ubharyam; at this rate 365 velai tirupponakam shall be 
prepared per year 


1 désai-padi to be offered......1 atirasa-padi for Nambimar (temple- 
priests) . for reading the in the shrine of Sri Góvinda- 
ráJan . 


5 palam of perfumed chandanam for Kalabham decoration, 3 palam 
of chandanam and 1 ulakku of ol for tirumafijanam (holy 
bath) to be celebrated for Sri Govindarüjan, Nachchimar and 
Sana Mudaliyar while seated in your garden mantapam, 


I rose-water vessel 1 pana weight of musk......to be offered as 
tirumafijana-padi..... ...1 tirukkandmadal, 1  appa-padi ட 
1 marakkal of green gram for tiruppany&ram,......1 marakkal 
of..... 100 sugar canes, 200 mangoes, 5 Jack-fruits...... 


2 panam for torch-bearers, 2 panam for Kaikkélar and Sippiyar for the 


decoration of the mantapam,. .while proceeding . to the 
garden .... while seated in palanquin...... ..4} papam for 
vegetables . for temple cooks . gieen gram for the 
trustees of the temple 1 rekharpon for the bearers of 
umbrellas........to be offered on all days including festivals 

4 rékhai-pon, ..1 marakkal of flattened rice,.... 4500 
areca-nuts, 000 betels, . ,.. of rose-water vessels . and 


5 rékhai pon for tirukkai valakkam (sundry expenses). 


21-26. We shall deliver the 1 nšh (quarter share) of prasadam 
offered daily to........ and you are entitled to receive the quarter share of the 
pany&ram offered to . 1n your garden mantapam on the and festival day 
of......'The balance of the prasidam we shall set apart for distribution during 


early adaippu. This one sandhrprasádam shall be delivered to you daily 
gratis. 


This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs, till the moon and the sun shine. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 
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No. 162. 
(No. 411— T. T) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumala: Temple] 
Text 

உ mean வாவி ஸ்ரீ நஹாறாஜாகிறாஜ ாஉவாசெற jer. 
வ,தாவ ஸ்ரீவி! அச்சுதராய£ஹா pair உ, MAT rgo Sy பண்ணி௮௬- 
ளாநின்ற YURI mam. ஈமெல்‌ செல்லுகின்ற [வவ 
anca IT த்து சி தனனாயதறு aaa ad த்து வெளண மையும்‌ 
[ஸம வாரும்‌ Cusp உததிராட- 

அகி அத்துனை இழு -லையில விரநத்தாரொம்‌ இருமலை ரூ௮ாறியவ-ா m, 
ஷர்களில்‌ வகீஅமொதச்தில்‌ [@ 80e o 25e 7,5. இல்‌ Grgg oU UT மா. 
£தீ£யீரார ஜொுச்திருவெங்கட2 Ras Ayuarr குமார்த்தியார்‌ திரு- 
வெங்கடத்தாறகு ஸ்பிமாணாஹ,தழ்‌ 

பண்ணிக்குடுத்தபழ்‌.. தம்முட உபையமாக இருவெங்கட முடையானுக்கு 
மாரகழிமாவையில்‌ இருப்பளிஎழீச்சினா'ள அமுகசெய்தருளும்‌ னாள்‌ 
aD க்கு திருப்பொனகம்‌ “m DƏ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ மார்கழி- 
மாவையிலெ திருப்பளிஎழிச்சினள்‌ அமுஅசெய்தருளு? 

னாள்‌ mi) க்கு இருப்பொனகம்‌ md) ge ER s க்கு இருவெங்கடஃ 
முடையான்‌ கொவிர்‌தசாஜன அமுஅசெய்தருளம மாரகழிரவையிலெ 
திருப்பளிஎழிச்சினாள்‌ திருப்போரகம சுமி தம்முடைய பெராலெ 
பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளைபண்ணி தாம்‌ இறறை- 

ener ஸ்ர்பணடாரத்துக்கு ஓடுக்ரெ நற Q கா [ue முன்னூறு; 
திருவிடைஆட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ வினைந்‌ த 
முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான கொவீந்கராசக அமுது: 
செய்தருளும்‌ திருப்பளிஎழிசஏஞள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொசக 
கம்‌ அறுபது ஸ்ரீப- 

ண்டாரததநிலெ விட்டுபபொ,சக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெயதருளின வரா. 
தததில்‌ திருவெங்கடமுடை யான்‌ அமுஅசெய்தருளும தஇருப்பளிஎழிச்சி 
திருபபொநகம்‌ ௩௰ இதில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு eel Geor ear mig) 
ஞட்டில்‌ ஸ்ரீவைவஜீவாகள பெறக்கடவராகவும்‌ கொவிறத- 

ராஜம்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பளிஎழிச்சி இருப்பொசகம nD இதில்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு [ஒலிலொன்றும்‌] கந்தாடை திருவெங்கட- 
முடையார்‌ குமார்‌ wf Marana. பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற 
வராகம்‌ yaiki அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌: 
படிக்கு தம்முடைய சந்தானபாபப. 

ரை 579 4 சவரை ஈடக்கக்கடவசாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(யிவிவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருமின்றைணருடையான எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவை(யி)3 வா உ 
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Translation 


I-2. May it be prosperous, Hail! We, the trustees’ of Tirumalai 
temple have executed this deed of charity on stone in favour of Tiru- 
véükatattàr, daughter of Siru-Tiruvaikata-Chakravarti Ayyangür of Vatsa- 
gótra, Apastamba-sitra and Yajus-éikha, one of the Tirumalai Acharya- 
purushas (religious teachers) cn the day of the star Uttiradam, combined 
with Wednesday,’ being the full moon day of the bright fortnight of the 
Mithuna (Ani) month in the cyclic year Plava, current with the Salivahana 
Saka year 1463 while Sriman Maharajadhiradja RajJaparamesvara Sri Vīra- 
pratapa Sri Vira Achyutaràya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 

2-6, the money paid by you into the templetreasury this day for 
the following offerings to be made on the stipulated days as your ubhaiyam is 
300 nar-panam :— 

30 tiruppsnakam to be offered to Sri Vénkataéa on the 30 days 
of the Tiruppalli ejuchchi, occurring in the month of Margali, 
as Dhanurmasa-paja and 

30 tiruppsnakam taligai to Sri Gévindarajan on the 30 days 
of Tiruppalli-eluchchi, occurring in the month of Margali, 
as DhanurmAsa-piija ; thus in total 60 tiruppónakam shall be 
prepared and offered both at Tirumalai and in Tirupati yearly 
as your ubhaiyam. 

This sum of 300 nag-panam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in. the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, the above-mentioned 60 tiruppénakam shall be prepared and offered 
on the prescribed days every year 

6-8. Out of the preparations offered to Sri Vénkagesa the quarter 
share of the tiruppónakam due tothe donor shall be delivered to Natu- 
Érivaishnavas. We shall deliver the quarter share of the tiruppénakam due to 
you cut of the tiruppinakam offered to Sri Gavindarsjan to Kandadai 
Srinivasayyan, son of Tiruvénkatamudaiyar. The balance of the prasadam 
we shall receive for distribution at the early adaippu. 

In this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your descendants, till the lasting of the moon 
and the sun. 

This reccrd of charity is composed by the temple-accountant, Tirua 
ninga-ti-udaiydn, under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


No, 163. 
(No. 410—T. T.) 
[On the south wall of the third prakira in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பஹ வஹி ஸ்ரீூழூஹாராஜாதிராஜ ராஜவா செயா ஸ்ரீவி. 
வ. தாவ ஸ்ரீவி அச்சுதராயலஹாராயர்‌ வ*திவிராஜழ[ம்‌*] பண்ணி- 
Note 1 .—The equivalent English date is 8th June 1541 A.D, 
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அருளாநின்ற பமா aye இச௱சுடி௩உ Pani செல்லாநின்ற [Awa] 
moan த்து மிதுகனாயற்று அபாபக்ஷக்து கீயொ(தெியும்‌ [செவ்‌- 
வாய்‌|கழமையும்‌ பெறற omic PPD $ genet திருமலையில்‌ 

ஹானத்தாரொம்‌ பொருளா[ள*]ன மடதஅக்கு கறதரான அழயெமண- 
வாளஜியர்‌ சிஷூீரான பெரியகொயிலகெழ்வி எதிராஜஜியாக்கு Aar- 
ஹாஹனம்‌ பணணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபபமாக திருவெங்கட- 
முடையான்‌ அநிததிருக்கொடிகதருளை விடாயாறறினாள்‌ பொருளா- 
ளன்‌ இருனநத்வனத்து மணடபததில்‌ மலைகுநிய- 

நின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எறி௮ருளி இிருமஞ்‌- 
சனம்‌ கொண்டருள எணணைக்காபபு ஐ Fegan ல க களபத- 
அக்கு மெதித்த ௪கசனம்‌ ல ௬ அமுதாசெய்கருளும்‌ திருமஞசனப்‌- 
படி கெசெ[தாடிதனம்‌ ௪ல்‌ வெள்ளைத்தருபபொனகம ede) அறத- 
ஞயகதீதளிகை ௧ க்கு திருபபொனகம ௬ ஆக [தளிகை ape] 
இருக்களு- 

மடை க அப்டபபடி கல்‌ அதிசசப்படி க வடைப்படி s) இட்டலிப்படி 
கல ஆகப்‌ படி ௪9 அவல்‌, ௪ i, பயறறமுது [௨ பூ] எள்பருப்பு 
QP. பஞசதாரை விசை 2 2 வாதிக்க சசதனம பலம்‌ ௪௨ 
அடைக்காயமுஅ உ௱ இலை, em இருக்கைவழக்கம்‌ ஹானத்தார்‌ 
வகை P? க்கு YF?) சபையார்‌ திருமுன்காணிக்கை Y கல அறு 
சந்தானம்‌ டு [க] கஙகாணிப்பான்‌ 

4 s) விண்ணப்பம்செய்‌[வார்‌] y s) கொயில்‌அதிகாரி பூ s) தெலை 
அள்‌ பூ a) மண்டபக்கொத்தா பூ. கல்‌ மண்டபம்‌ விதாநிக்க 
கை(யிக்கொளா Q eg பபெபியா பு 2 ம திருபபளிதாமத்துக்கு Q 
உம்‌ DEWA ப க அக தஇிருக்கைவழக்கம்‌ ஸ s q = 
ஆரிததிருனள்‌ ஆ[ரூ]ச்திருனாளில்‌ பவகிஎழுக்தருளும்போது இந்த 
மண்டபததில அமு- 

அசெய்தருளும்‌ அப்பபடி க வரஹாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ s Bo Yo 
டுமம்‌ இலை, £॥ ஆக இவ்வகைக்கு இறறைஞள்‌ (ரீபண்டாசத்‌- 
அக்கு ஒடுக்ரெ நற பணம்‌ mel ம இகதப்‌ பணம்‌ எண்ணாறறு 
இருபதுக்கும்‌ திருவிடை ஆட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ 
விளைச்ச முதல்‌(க) கொண்டு அச இவ்வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத- 
இலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும அமுஅசெய்‌- 

தருளின வாகம்‌ பண்ணியாரம்‌ [மி].துக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு 


பெறும்‌,.... .. வூஸாதம்‌, [பிடி] mde க்கு 
ஸ்ரீ வை(யி)ஷீவர்கள பெறும்‌ வூஹாதகழ்‌ [௨] பொருளா[ள*]ன்‌ 
மடத்துக்கு கற்தான பெரியகொயில்கெழ்வி எதிராஜஜியர்‌ பெறும்‌ 
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&4jenT ௫ ம்‌ பொருளாளன்‌ திருனச்தவனம்‌ பயிர்செய்ய்ற 
அளுக்கு வூஸாதம்‌ க ம படி 

S 6 க்கு விட்டவன்‌ பண்ணியாரம்‌ Om க்கு னாட்டு ஸ்ரீ வெஷவர்களுக்கு 
பணணியாரம்‌ ௬ ம்‌ பொருளா[ள*]ன்‌ மடத்துக்கு கற்தசான பெரிய 
கொயில்கெழவி எதிராஜஜியாககு பெறும்‌ பண்ணியாம்‌ er ம்‌ னின்ற 
வரஷாசம்‌ பண்ணதாரம்‌ உளளது ஹானத்தார்‌ பூவஃத்தில்‌ அடைப்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும [யி]ப்படிக்கு தம்மிட கஷெதீபாம்பரை 
சஷாி$ழவரை நடககக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(0) ஹீ. 

9 வாகள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இிருரின்றைனருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீவைஜவாடெ்‌ உ 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity 1 This is the #ilasasanam executed by the 
trustees of Tirumalai tempe on Tuesday,’ combined with the star Punar- 
püsam, being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna (Ani) 
month in the year Plava, corresponding with the Saka year 1463 while 
Sriman Maharajadhiréja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyuta- 
riya Maharüyar was ruling the kingdom, in favour of Periya-koyil-ke]vi 
Yatiraja Jiyar, disciple of Alagiya Manavala Jtyar and manager of Perarulslat 
matham at Tirumalai, to wit, 

2-6. for the purpose of providing the following offerings to Malai- 
kuniyaninga Perumal, Náchchimár and Sana: Mudaliyár, the sum of 820 
nag-panam was paid by you into the temple-treasury this day and as we are 
authorised to invest this sum of 820 panam in the temple villages and with the 
harvest reaped therefrom, the offerings, padi and articles shall be presented 
on the prescribed days (as detailed below), as your ubbaryam :— 

6 palam of chandanam for kajabham decoration, 1 palam of 
chandanam and : ulakku of oil for tirumafijanam (holy bath) 
to be conducted for Malaikuniyaninga Perumal, Nachchimér 
and Sanai Mudaliyár while seated in your Pérarulalan 
flower garden on the day of Vidayarri festival during Ani- 
Brahmétsavam, 

4 tirumafijana-padi dadhyodanam, 24 vellai-tirupponakam and 
I ardha náyaka-taliga: consisting of 6 tiruppénakam to be 
presented as tirumafijana-padi along with the 1 appa-padi, 
1 atirasa-padi, I vadai padi, I iddali-padi, 4 marakkal of 
aval (flattened rice), 2 marakkal of green gram, 2 naji of 
sesame, and 2  visai of refined sugar; and 4 palam of 
chandanam, 200 areca nuts and 400 betels, 

4% panam for 43 vagai (officials of the trustees), 1 panam for the 
councillors as tirumun-künikkai (cash-offering), 1 panam for 
Anusandhinam, 1 panam for Kang&uppàn, 1 panam for 
Vimappam seyvar, t panam for Koyil-adhikari (temple 


= 


— 


Note 1 ,—21st June 1541 15 the corresponding date of this record, 
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manager) t panam for the temple cooks, r panam for the 
mason, 1 panam f:t r Kaikkolar for the decoration of maptapam, 
3 panam for the Silpi (artisan), 2 panam for flowers and t panam 
for tikkam; altogether 1 rskhai-pon (gold coin) and 6 panam 
shall be paid from the temple-treasury ; and 
I appa-padi, t palam of chandanam, so areca-nuts and too betels 
to be presented to Sri Utsava-Marti while seated in this 
mantapam on the 6th festival day of Ani-Brahmotsavam at 
Tirumalai. i 
7-9. As arranged by you, we shall deliver 32 p'di (handful) of 
prasádam to the local Srivaishpavas .......2 prasidam to the Nàgtu Śri- 
vaishnavas, 5 prasádam to Periya-kéyil-kélvi Yatir&ja Jiyar, the manager of 
Pararulilan matham, and 1 prasadam to the servants cultivating the 
Pararulilan flower-garden out of the 84 prasádam and... . out of the prasadam 
offered. We shall also deliver 6 panyaram to the Natu Srivaishnavas and 
7 panyiram to Pertya-koyil kélv: Yatiràja Jiyar, the manager of Pérarulajan 
matham out of the panyaram offered. The remaining prasidam and pany&ram 
shall be reserved by the Sthanattar for distribution during early adaippu. 
This practice shall continue to be observed throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
This deed of charity is composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-udaiysn with the assent of the Srivaishnavas, May this the Sri- 
vaishnavas protect | 


No. 164. 
(No. 325—T. T.) 
[On a slab in Padi-potu of the second prakara m Tirumalai Temple J 


Text 

1 லகு en er ஸ்ரீ அஹா... 14 கிழமையும்‌ பெற்ற 
Q ஈாதாயிராஐ [Urgeim,. 15 2a BRSi 5. 

3 ABUT jare சாவ 16 ot இருமலையில்‌ en. 
4 ஸ்ரீவிர அச்சுதராய- 11 ஈஈத்தாரொம்‌ அச்சு- 
D ஹோராயா வரகிவிரா. 18 தராய2ஹாரராய. 

6 கதம்‌ பண்ணிஅருள- 19 r அசமனையில்‌ 

Ç நின்ற மாகா ஸம்‌ 20 ,. யார்‌ மல்லய்யர்‌ 
8 சசாசும்க மெ. 21 “க்கு RrU. 
9 [ல்‌ செல்‌]லாநின்ற 92 வீதம்‌ பண்ணி: 
10 Iwanowa. 23 குடுத்தபடி தம்மு: 
11 தீது கற்கடகனாயற்‌- 24 டைய ஒபயமா- 
12 று பூவபேக்தத்து gr 28 ௧... விட்ட... 
18 இயையும்‌ னாயற்று- அடு: கல்விக்‌ d 


Note 1 :— The rest of the inscription is lost, 
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Translation 
1-21. May there be prosperity, Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this stone record in favour of Mallayyar .... in the 


palace of Achyutaraya Maharaya on the day of the star Makham, combined 
with Sunday,! being the end lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka (Adi) month in the year Plava, corresponding with the Sake year 
1463 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparaméévara Sri Virapratipa Sri Vira 
Achyutaraya Maharayar was ruling the kingdom, to wit, 


for the purpose of providing the following offerings you have 
granted...... 


No. 165. 
(No. 465— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

| vo~ssan வஹி ஸ்ரீநமஹாராஜாதிராஜ. ாஜவாகொ ஸ்ரீவிரூ 
உடிகாவ ஸ்ரீவிர அச்சு சசாயமஹாராயர்‌ உரதுவிராலத9 பண்ணி௮௬- 
ளாமின்ற WET senada நமெல்‌ செல்லாநின்ற பிலவ ond. 
சரத்து சிங்கனாயற்று katurin அரதெ௫யும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற 
edam ipm திருமலையில்‌ ஸீரனத்தாரொம்‌ கொபாலமொதச்‌ து 
[திருவக்கரை |யிலிருக்கும மொபாலசெட்டிகளில்‌ கச்ரொயக்கொனார்‌ 
பிறவிக்குசல்லார்‌ அர்தகாலதிர்த்தார்‌ புகீர்‌ எல்லப்பாபிள்ளைக்கு var- 
DATAN mb பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக இருவெக- 
கடமுடையானுக்கு மார்கழிமாத்தையில்‌ பூவ-$பகஷூ௪.து 

9 தெசமிமுதல்‌ அவாதெடிவரைக்கு கட்டளைபண்ணின [திருஎகாதசி தஇிரு]- 
ளை னாள்‌ ௩ க்கு... மண்டபத்‌ தக்கு மலைகுநியரின்றபெருமாளும்‌ 
னாச்மொரும்‌ திருவாழிஆழ்வானும்‌ செனைமுதலியாரும்‌ எழுந்தருளி 
அங்குராற்பணம்‌ அதிவஸித்து.. oe vee YAN BS புட ஞானாழி 
க மண்டைக்கும்‌ திருபபொனகம்‌ ௨ க்கும்‌ கூன ௬ க்கு இருப்‌- 
பொனகம்‌...... பே திமைக்கு. aves எள்பொடி ஜு எண்ணைக்காப்பு E 
ஹபனத்துக்கு நெய்‌ உரி பால்‌ உரி தயிர்‌ உரி... 

8 பல்லு சமுதை கொணடுவருறெவாளுக்கு பு. [௧]......தெங்கரய்‌ 
D வெல்லம்‌ விசை 2 னாள்‌ ௩ க்கு அடைக்காய்‌அமுது MAW 
இலைஅமுது Merser இருமஞ்சனத்துக்கு னுள்‌ க க்கு எனை 
[ERA அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை யாகசாலையில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
வகை னாள்‌ ௩.... .மலைகுகியநின்றபெருமாளுக்கு இரவு... இருப்‌ 
பொனகம்‌ e இற்த்தவாரினாள யாகசாலையில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 
இருப்பொனகம æ அருணஉதையவெளையில்‌ மலைகுநியநின்‌ தபெருமா- 
ளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ இருவிதி எழுக்த- 

NOTE 1 :—The day corresponds to 24th July 1541 A.D. 
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4 ருளி [ஞாசப்பிரான்‌] விக்கதியில்‌ எழுந்தருளி இற்த்தம வரஹாதித்தருளி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௯ அக னாள்‌ ௩ க்கு அமுத 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ உ௰எ...... க்கு னாள்‌ ௩ க்கு இருப்‌ 


பொனகம்‌.. .. .. ஆசாரியதெக்ஷணேக்கு y m. முதல்தருனள காலக்‌. 
திலெ திருவாழிஆழ்வான்‌ £ 
Translation 


I. May it be prosperous, Hail! On the day of the star Uttiradam; 
combined with Wednesday,* being the 1zth lunar day of the bright fortnight 
of the Simha (Avani) month m the year Plava, current with the Salivahana 
Saka vere 1463 while Sriman Mahàrajàdhirája Rajaparamasvara Sri Vīra- 
pratapa pri Vira Achyutaraya Maha@raya was ruling the kingdom, this is the 
silisisanam executed by the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple in 
favour ot Ellapp&-Pillai, son of Kachehiráyakhonaár Piravikku-Nallar Andha- 
kalam Tirtàr, of Gapala-gétia, one of the Gopala-settis residing ın Tiruvakkarai 
village, to wit, 

1-4. for the purpose of conducting Mukkofi-Bkidasi festival to 
Sri Vénkatésa for 3 days from the day of Daiami, being the toth lunar day 
of the bright fortnight, occurring in the month of Mirga]i......... the followirg 
articles shall be issued from the temple-store . ...... 


the añkurárpanam ceremony shall be conducted .....while Sri Malai- 
kuniyaninga-Perumal, Nachchimar,  Tiruvá]-A]jvàn and Sanai Mudaliyar 
seated in the mantapam 3 marakkal of rice . ,for the 2 tiruppoónakam 
and 1 mandai.... 6 pots of prasddam...... for the images 2 naji of sesame 
powder 1 ujakku of oil ; for tirumafijanam 1 uri of ghee, r uri of milk, 
I uri cf curds,......1 panam for the supply of sacred grass and Samits...... 
IO cocoanuts, 4 visai of jaggery ; 150 areca-nuts and 300 betels tor 3 days; 
e$ Ulakku and 1 ajakku of oil for tirumafijanam per day to be offered 
on the 3 days...... 16 tiruppénakam to be offered to Malaikuniyaninga- Perumal 
as night offerings, r tiruppénakam to be presented in front of the Yagasalai 
on the day of Tirthavàri 9 tiruppónakam to be offered after the T'irthavàri 
while 8ri Malarkuniyaninga-Perumal and Nachchimar seated in the shrine of 
Sri Var&hasvàmi in the early morning of the Tirthavari day....... altogether 
27 tiruppénakam to be offered on these 3 days . for the 3 days 3 panam 
for Acharya dakshipa,......to Tiruvali-Ajvan (Sri Sudarsana) during early 
morning of the first festival day...... 


1. The rest of the inscription is lost. 
18018 2.—The date corresponds to 3rd August 1541 A.D, 
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No. 166. 
(No. 85—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of Vagapadi room and the next verandah 


1 


Ct 


in the first prakara of Sri Géavindarajasvam: Temple in Tirupati.] 


Text 
பகா [ஓ BENGOK Blond செல்லாகின்ற Doras oa Eg d து 
[ஹிசுனாயற்‌ p அபாபக்ஷ்க்‌ து ௨-திகையும்‌ சனிவாமும்‌ பெற்ற 
றொஹிணிஞள்‌ திருமலையில்‌ வானத்தாரோம்‌ கெளண்டிஎதகொக்தது 
jue bu nn OF து எஜுசாகாஉதசாயரான [சாசி]ராஜாகின்‌ புகர்‌ 
மொவிர்தராஜாவுக்கு Iorram dh பண்ணிக்குடுத்தபடி- 
_[திருப்‌|பொரகம்‌ [௩௰] அடைக்காயமுத [கா] இலையமுது [am] 
_-மிறுககருஷம்‌ ௧ க்கு தம்முட மண்டபத்தில்‌ எ[றிஅருளி] அமுது- 
செய்தருளும்‌ அதிரஸ்பபடி ன்றும்‌... தைஅமாவாவயவெரஞள்‌ 
உஞ்சல்‌. திருனாளில்‌... .. — 


_செ[ன]முதலியார்‌ ஆழ்வார்‌... . -அஇரஹிப்படி ௧ பாடியவெட்டை- 


படி ௩ நம்மாழ்வார்‌ இருவ ௪ஓீ]சத்துக்கு படி ௩ க்கு. தக 
ஹ்‌ க க்கு தம்மிட மண்டபத்தில்‌... அதிர ப்படி... Ñ pias 
சிரிஷம்‌ மக க்கு YAAD dng Qm... — 


அஸ்ரீஷொரயனுக்கு SOP ௨ எழார்திருனாள்‌---திருகாள்‌ திரு* 
வனந்தல்னாள படி. .. எண்ணைஆட்டலுக்கு LU TI SA ru mas படி S 
கொடைத்திருனாளில்‌.,. .. . செனமுதலியார்‌- 

வில்‌ லொவிந்தராஜன்‌ இருவகச்சன்‌.,.... அக ஒஷோ க க்கு YAON a 
படி.. அடைக்காயமுது M இலையமுது Ow OSES எழும்‌ 
சருண[சை|கயில்‌ படி ௧ 

க்கு இருப்பொகம்‌ aD ஆக Qis வகை அமுஅசெய்தருளும்‌- 
மெதித்த சந்தனம்‌ LD asses அக இர்த வகை ஈடக்கும்படிக்கு 
கட்டளைபண்ணி இற்றைனாள்‌ விட்ட... .. இந்த மாமத்தில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொணடு ஸ்ரீமொவிநதப்பெருமாள்‌ னள்வழி அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ திருபபொககம்‌ [e-]— 

உரி தயிர்கமுது கறி௮ுமுது உப்பமு[துர] மிளகமுது அடைக்காஃ 
யமுது--..... [நி கரைஅமுது veer Aa சர்தசம்‌. பலம்‌ 
[க௱சும௮] அடை 

செய்த, BD e. பயற்றமூது .. PR கறிது, மிளகு, —..... இலை 
யமுது..... ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ,... விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்‌- 
அம்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற[௫]- 
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10 --...தெவை ிங்கமுறை ப[ணிமுறை கைகொளக கிகி நின்றது நிற்‌ 


வாகம்‌ மிட 
11 ள்‌ த்‌ ள்‌ 
Translation 


1-2. May it be prosperous, Hail! This is the silisasanam issued 
by the Sthanattar of Tirumala: temple in favour of (Siluva) Gêvindaraja, son 
of Rachiraja of Kaundinya gotra, Apastamba-sitra and Yajusfakhs on 
Saturday,” combined with the star Rohini, bemg the 2nd lunar day of the 
dark fortnight of the Vriéchika (Kartika) month in the year Plava, corres- 
ponding to the Saka year 1463, to wit, 


2-7. since you have granted the village of......for the purpose of 
providing the following offerings to Sri Govindarajan, Sənai Mudaliyar and 
other deities on the prescribed days as your ubhaiyatn and as we are authorised 
to collect the income from the above-said village the following offerings 
shall be made from the temple funds :— 


2 tirupponakam to be offered to Sri Gavindarajan daily...... 


30 tirupponakam to be offered along with the 300 areca nuts and 
600 betels .. .. 
1 atirasa-padi to be presented while seated in your mantapam on 
the day of the star Mrigasirsham, occurring in the month of... 


+. a On the day of Tai-AmAvisai.,,. on the day of swing festival, 
வக்‌ Mudaliyar and Alvar .... 1 atirasa-padi to be offered......on the day 
of Hunting festival......during Vaikasi and Ani Brahmétsavam,......3 atirasa- 
padi to be offered......3 padi to be offered during Adhyayans'savam celebrated 
for Nammi]vàr ; altogether ..., atirasa-padi to be presented in your mantapam; 
13 atirasa-padi to be offered on the 13 days of the star Mrigaátrsham, occurring 
in every month,..... 2 atirasa-padi to be presented to Sri Kpishga.........on the 
7th festival day,......on the day of Sashavahanam festival... ..t padi to be 
presented during ennai-adal festival, ,.,. during Summer festival, ..... to Sri 
Vishvakséna... . atirasa-padi every year . ..100 areca-nuts and 200 betels..,.., 
1 padi to be presented while visiting the grove of 


OTETI 


மத்து vegetables, salt, pepper, areca-nuts .. ..sugar...«.«... 368 
palam of chandanam, . ...areca-nuts and......betels for distribution .....30 nali 
of ghee,......green gram... vegetables......and all these articles shall be 
supplied from the temple-store. 

We shall deliver the quarter share of the padi and prasadam due to 
the donor. The balance of the prasidam .... shall be delivered to temple- 
cooks, Singamugai, Panimura), Kaikkolan..... deducting this the balance of the 
prasádam we shall set apart for distribution among the 12 nirvaham 
(members) of the Sthanattàr...,.. 


————— 


r. The rest of the inscription is much damaged. 
Note 2 ,— 5th November 1541 AD. is the equivalent English date. 
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No. 167. 
(No. 405—T. T.) 
(On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ரஹ uwah uf ஸ்ரீமன்மஹாராலஜாகிராஜ ராஜவாசெயொ vido. 
வூகாவ ஸ்ரீவிர அச்சு சராய(ர)மஹாசாயர்‌ வர திவிற TRS பண்ணீ 
அருளாநினற toman அச௱சும்க. Pana செல்லாநின்ற பிலவ 
ancar யமனு[ற]யைறறு அபரபக்௲தது ஊததமியும்‌ சுக்கிர- 
வாரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்துனா'ள(த) இருமலையில்‌ ஸீானதக்தாரொம்‌ 

2 ௪ன;ிரியிலிருக்கும ம்வுத்தமமொதத்தில்‌ ஆவ்லாயாசூத்திரத்தில்‌ ருக்கு 
ஹாமாஉதாய்ரரன DW Owens எல்லப்பாபட்டர்‌ புகா எல்லப்பயனுக்கு 
GOANA Dh பண்ணிக்குடுததபடி தீமமுடைய உபையமாக திரு 
வெககடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்‌- 
பொனகம DA) தமமிட சென்மஃ 9 சம்‌ 

9 iamma அமுதுசெயதருளும்‌ GY « க்கு PHF மிக, க்கு 
அப்பபடி On. ஆக Wes வகையள எல்லாம்‌ அமுஅசெப்‌ தருளும்‌- 
படிக்கு யிற்றைனாள்‌ தரம்‌ ஆதினாட்டு சர்மையில்‌ விட்ட ரதகெவுள்ளிஃ 
ம[ர*மம க கரு Grong வாகன்‌ em உததமபள்ளிம்‌[ர%|மம்‌ க க்கு 
ரெகை வராகன m அக ௮[ரவிமம்‌ ௨ க்கு ரெகை வாகன்‌ mm 
ums வராகன்‌ 

4 முன்னூற்றுக்கும்‌(க) திருவெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி அமுஅசெய்‌- 
தீருளும்‌ வெள்ளைத்திருப்பொனகம்‌ DA வருஷம்‌ ௧ க்கு நித்திரை 
அக்கம்‌ Qm. க்கு அப்பபடி மிக க்கும உண்டான [seh ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின 
வாதம்‌ பணணியாசத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலி- 

6 லொன்றும தாமெ பெறக்கடவராகவும நின்றது Lares le அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவராகவும இப்படிக்கு sod சர்தானபரம்பரை சரக்‌ 
வரை நடக்கக்கடவதாகவும யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருகின்‌ ஐஊருடையான்‌ எழுத்து யிவை ஸ்ரீ வைவீவ 
BAAR ௨ 

Translation 


1-2. May there be prosperity ! Hail! We, the trustees of Tirumalai 
temple have executed this stone record in favour of Ellappayyan, son of 
Bhitanatha Ellappa Bhattar of Gautama-gatra, Asvaldyana-sitra and Rık-sākhā 
residing at Chandragiri on Friday,! combined with the star Uttiram, being the 
7th lunar day of the dark fortmght of the Dhanur (Margal) month in the year 
Plava, corresponding with the Saka year 1453 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamaévara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutariya Maharaya was ruling 
the kingdom, to wit, 

Nore 1 —8th December 1541 AD is the English equivalent date, 
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2-4. since you have granted two villages, viz, Rathagevulli yielding 
an annual income of 200 r&khai varühan (gold-coms) and Uttamapalli yielding 
an annual income of roo raékhai-varahan situated in Adinadu-sirmai this day in 
favour of temple-treasury for the purpose of propitiating Tiruvénkatamudaiyan 
(Sri Vankataéa) with the following offerings daily and occasionally as detailed 
below as your ubhaiyam and as we are authorised to collect the income from 
the above-menttoned villages the following padi offerings sball be prepared 
and offered on the prescribed days :— 

18 vellai truppónakam to be offered to Sri Vénkatésa daily in 
your name, at this rate 6570 vellar-tiruppénakam to be offered 
yearly and 

13 appa-padi to be presented on the 13 days of the star, Chittirai 
occurring in every month, being your monthly birth-star. 

5. The donor's quarter share of the offered prasidam and panyaram 
shall be delivered to you. The remaining prasadam and panyüram shall be 
reserved for distribution during early adaippu. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant 
Tiruninga-tr-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 
May these the Srivatshnavas protect | 


No 168 
(No. 360—T T) 


[On a stone laying in the north west corner of west Mada street at Tirumalai.] 


Text 
1 [௨] பிலவ @Zu மாகழி மி ll [னைக்கு] தெற்கு அச்சுதரா- 
9 emn a. திருவெங்கடமு- 19 யமகாராயரிட பட்டமகாகெ.. 
Š உடையான்‌ ஸ்ரீபண்டார- 18 durr வரதாசிஅம்மனுக்கு 
4 தீதாரொம்‌ சலக்கரா௪ச Ap 14 [084மாக] திருவெங்கடமூ- 
5 திருமலைராசாவுக்கு Bes. 15 டையான்‌ ஸ்ரீபண்டராஜ்‌- 
6 றயசாதறம்‌ பண்ணிக்குடு- 1) துக்கு, க்கு னூ- 
1 saug இருமலையில்‌ இரு: 17 ந்றிருபது பொன்‌ குடுத்து 
8 வெஙகடமுடையான்‌ மெ- 18 நிலவ கொண்டு கட்டுவி- 
9 £6 திருவிதியில்‌ [மெற]கு...வ- 19 த்த வாதாசி௮ம்மன்‌ அங்[க]ஃ 
10 


டக்கு. .இருமலை[ய்யங்கார்‌ ம]- 20 [ண] திருவிதி [|| *] 
Translation 


1-20. We, the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have 
registered this sale deed for land in favour of Salakar&ja Siru-Tirumalarsja 
on 23rd day! of the Margalit month in the year Plava. 


Norte 1:— This day corresponds to 21st December 1541 A D. 
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As we have received from you the sum of 120 pon (gold-coins) in 


favour of the Sri-Bhandaram (temple-treasury) of Sri Vankatesa you are hereby 
authorised to erect  Varadij-amman-angana-tiruvidhi (a street dedicated 
in the name of queen Varadàjy amman) situated to the west of, . and north 
of 'Firumalayyangár's house site in the West Mada street at Tirumalai for the 
merit of Varadáj-amman, the queen of Achyutaraya Mahàriya, 


No, 169. 
(No 2—G. T.) 


[On the south wall of the inner pradakshinam in the shrine of 


Parthas&rathisvem: in the first prskard of Sri GovindarájJasvàmi 


D 


Temple at Tirupati] 
Text 

பருக apan ஸ்ரீ நுஹோறாஜாயிறாஜ ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
வ,தாவ ET அச்சுததெவஹோராயர்‌ வ, சிவிறாஐத$ஓ பணணி. 
அருளாநினற சகாற்தம்‌ BENGOK ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற [ப்லவ]- 
weakens g; BUG p p பூவபேக்ஷத்‌ து [பஞசமியும்‌ சக]. 

[வாரமும்‌ பெறற உத்திரட்டாதி S55 pera) திருமலையில்‌ தானத்‌ 
grama சொயில்கணககு  இருநினறணருடையார்‌ இராமப்பிளளை 
அதனரதி கிஷயன புகீன [ஸ்ரீராம]அய்யஙகாருக்கு [லா Je Te corn 
பணணிக்குடுததபடி.. .திருனாளில 

முதல்திருனாள.. . கொயில்‌ மூதி. .. கிழமைனள்‌ சாததி௮ரள Aa 
முன... ([பொலி]ஊட்டுக்கு அமுதசெய்கருளும்‌ வகை இருவொலக்‌ 
கம ௧ க்கு திருபபொசகம zWar க்கு .....இருக்ணாமடை க sm 

QLD, ௧ க்கு பணம்‌ ச்‌... வகைப்படிககு விபாம்‌...... 

வடைபடி ௧ க்கு 

SAT சொசைபபடி.. படி ௧ க்கு [பணம ௩] மனொகாப்படி ௧ க்கு 
பணம [௫] genny... [பெரும]கொணடைசிமையில்‌ குண்டன்‌ 
ஆளுமாமததில்‌ காசிபமொததது aue ir 1 GBS gy OEN 

காத்கஜாயரான க்கும்‌ HM ii. ௧ க்கு பணம்‌ ௬ அகப படி 
[௮ ககு] .... பச்சைபபருப்புக்கு [பா]னகக்கூன்‌ ௬ க்கு பெல்லம்‌ 
விசை ௬ க்கு... திருபபணதீராத்‌ MEFs... 

பழம்‌ m க்கு பணம [m]... . தெஙகாய GO am... க்கு... 
சந்தனம்‌... கெம்பூரா கழ்பூம்‌ தூக்கம்‌..,...திருப்பளித்தாமம்‌..... 
கூலிக்கு .,...கைக்கும்‌ 

வங்க வகி ட 

reer FAO HLL BITE GOT a+ .. இருவெ..... eripi por iier esf, vue ட 
இல்‌ .. இருவாயமொழி [சாத்‌ துமுறை]பண்ணி.,....எறியருளி.. ப 
புராணம்‌ கெட்டருளி இருவாராதனம...... குடுத்த... ROTEL SOT. 66,4, 
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9 


10 


11 


19 


13 


14 
16 


16 


17 


18 


19 


20 
21 


லட வகை. தாக்கம்‌ P க்கு [பணம்‌ ௪] இருமுகமண்டலத்அக்கு 
[கெம்பூரா]கற்பூரம்‌ தூக்கம்‌ க க்கு பணம்‌ ௪9 அமுதசெய்தருளும்‌ 
வகைக்கு... செய்தருளும்‌ .. .. 

இந்த வகைப்படிக்கு விபரம்‌ இட்டலிப்படி க க்கு பணம்‌ ௫ சுயென்‌- 
படி க க்கு பணம்‌ ௬... அகப்‌ படி ௪ க்கு eme eee... 
கரியன்‌ பு.கீர்‌ ராயலிம்‌ இருமுக.. அ௮ப்பபடிககு ௧ க்கு பரமெ 
சுரமிங்கலமுடையார்‌ , தொசைபபடி க்கு... 

ஆகப்படி.. . .இிருப்பொனாகம்‌., ௪ க்கு பணம்‌ a பொரிஅமுது D டி க்கு 
பணம்‌ ௩ பாகுசெற்க.. கரும்பு [em] க்கு பணம்‌ [a] (rfr m 
க்கு பணம்‌ ௪., பொது வூஹாதித்க,..அடைக்காயமுது கா க்கு 
இலையமுது am க்கு , கைக்கும 

ன சந்தனம்‌. சந்தனம்‌ பலம்‌ m அமுஅசெய்தருரம்‌ தொசைப்படி 
& க்கு பணம்‌ ௩...ஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம ௧,..அடைக்காஃ 
யமுது (WO இலையமுது m... 

பெரிய. முறையில்‌ எட்டு திருவிதிபும்‌ செஷவாகனத்தில்‌ எழுந்தருளி 
ட பண்ணி, ர்க்கும்‌ இருமுன்காணிக்கை . மண்டபத்துக்கு எழும்‌ 
தருளி... 

மண்டபத்தில்‌, க்கு. படி ௪ ஆக படி ..கொவீலகளில்‌ , கொவிந்த- 

[சா]ஜன்‌ விசெஷதிவவிம்‌ அவணி[மாததி]தஇிலெ ..கொவிக்தராஜன்‌. . . இரு- 
விதியும்‌ [Laure]... ஆழ்வார்‌ , கொவிர்சசாஜர்‌ பல்ல[யக்‌]அலாச்திலும்‌ 
கிஜனும்‌ சாச்சமாரும்‌ தருவாழிஆழ்வானும்‌...வஹாதத்தில்‌,, ௪ற்தஃ 
ணம்‌ பலம Mores 

னாள்‌ பத்துக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ [ம] க்கு பணம்‌ ..த்தில்‌ , [Emas] 
தியெனத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும தொசைப்படி ௧ க்கு [பணம்‌ ௩] 
திருப்பணதீ(ய)ரரம்‌... , யும்‌ வரஸாதிக்க] சந்தனம்‌ ud க அடைக்‌ 
காய்‌அமுது OD இலையமுது ஈஃஃஃஆழ்வார்‌திற்தத்அக்கு எழுக்கரு- 
ம்‌. மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தருளும்‌,. 

ப தருமஞ்சகம்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌... ,.இட்டலிப்படி 


முறைக 

பவிசாகத்து ... கைக்கொளருக்கு..... பெருமாள்‌. ses (9௧௬௨ are 
னத்தில்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி,. ... ஆழ்வார்திறதத்தில்‌.. ... எழுந்தருளப்‌ 
பண்ணி... தீதில்‌... .ழ்வார்களை..... 

தனக்கு முன்‌... எழுக்தருளி...... அழ்வசற்க்கும்‌ ஸ்ரீவயிவிவர்களுக்கு.. 

க்கு பணம்‌ எ Pun, ஆக கொவிந்தராஜன்‌ விசெஷதிவவாம்‌, , 
கொயில்‌. ao 


eee heed 
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22 


23 


24 
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26 
27 


28 
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ன்‌ கொவிந்தராசன்‌.. TPC THOM அமுஅசெய்தருளும்‌. . .... இருமஞ்ச- 
னம்‌ கொண்டருள.... இருப்பணதீராத் அக்கு... .பெல்லவிசை ௧ க்கா 


et ... 


eee சந்தனம்‌ பலம்‌ க அடைக்காயமுது GO இலைஅமுது m இருக்‌ 
கைவழக்கம்‌.. ... விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்கள.... .கொவிந்தராஜன்‌. e. 
எட்டுதிருவிஇியும்‌ எழுக்சருளப்பண்ண...... செவிக்க,, ... திருக்கைவழக்‌ 
BE அக்கும்‌. vores 

வழிக்கு... ரரமப்பிள்ளை இத்தயன்‌..... மண்டபத்தில்‌ கொவிந்தஃ 
ராஜன்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி ௧ க்கு...” 
சந்தணம்‌ பலம்‌ e... இ;வவகை].... .திருமுனகாணிக்கை ...., நம்பி 
மார்‌ பணம 8 .,..இருப்பதியார்‌.,... எழுஈதருளி Bpan ugl a 

க்கு கொவிந்த[?ரசன்‌ வன்னிமாச்‌தனாள்‌...... தொசைப்படி ௧ க்கு 
சந்தணம்‌ பலம்‌ உ......இருமூன்காணிக்கை,,... பாடியவெட்டை...... 
சந்தனம்‌ பலம்‌ க ௮டைக்காயமுது (QU இலையமுது m திருமுன்‌. 
சாணிக்கை. ae. 


 எம்பெருமாகடியார்‌ suus. 


பயறு... வெல்லவிசை P கரு. பக்கு. பணம்‌ ஹட... அப Ol Babes 
சந்தணம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுஅ QU க்கும இலையமுதூ ஈ க்கும்‌ 
[பணம்‌ m]... பணம்‌ PDP ano 

(இிருக்கைவழச்கம்‌ பணம்‌ ௯ BS i MGMT wr. ௫௦௬ 
Qos பொன்‌ அன்பத்தாறுக்கும்‌,.... . .இதுனாள்‌. இபண்டாரத்தில்‌ 
பொன்னிட்டு கெல்லுவித்து.. 

பொன்‌ அன்பத்தாறுக்கும்‌ யிதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டாக...... 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலே விட்டுபபொனதில்‌ வாக்கும்‌ வகை இரு. 
வெங்கடமுடையான்‌ இரு... ப ஊாசித்தருளி...... கெரவிர்கராஜன்‌... 

திவசத்தனாள்‌ கொன்மையாக வஹா E க்கும்‌... கொவிர்தராஜன்‌ 
அவணி௮விட்டத்‌ அக்கு... அயன படி க தொசைபடி Barre YEL 
படி... ஸ்ரீகொவிர்தராஜன்‌ ஸ்ரீராமாவமிக்குட அ தொசைப்படி க. .. 
வரஸாதிக்கும்‌ இட்டலிப்படி க, 

கம்‌ ௪ தொன்மையாக பஹாதிக்கும்‌ தத்திஓசனம்‌ ௪ alangu se 
பொய்‌ நிக்கி நின்ற 9499 T SI பண்ணியாமம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
னாலில்‌ ஒன்றும்‌ காமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நினறது yana 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தமமிட சதான 
பரம்பரை FETA Sumer நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இபபடிக்கு ajaa 
வாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றைனருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீவயிலவாபெக்‌ உ 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This 1s the silasasanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple on Friday, combined with the கக்கம்‌. டி 
5emg the sth lunar day of the bright fortnight of the Makara (Tat) month 
in the year Plava, corresponding with the Saka year 1463 while Siiman 
Maharajadhirdja Rajaparamésvaia ii Virapratápa Sit Vira Achyutaišya 
Maharšya was ruling the kingdom, in favow of Sritamayyangar, son of Sri- 
ramappillas alias Adanandi Krishniyyan, to wit, 


2-5. for the purpose of providing the following offerings to Sri 
Gévindarajan, Nachchimar, 84 Ki'shnan, $i? sudarsana and Alvars, the sum of 
56 pon (gold coins) was paid by you into the temple treasury, and as we are 
authorised to invest this sum of 56 pon in the temple villages and with the 
harvest reaped therelrom, the following offerings sball be prepared and offered 
on the prescribed days as your ubhaiyam :— 


. on the fist festival day in fiont of the temple ,.1 tiruvé- 
lakkam containing 27 tiruppérakam to be olfered as your polysttu, -for 
1 tirukkanAmadal . 6 panam for 1 appa-pad' for 1 vadarpadr .. 1 désal- 
padi . 5 panam for ர manohara-padi 6 panam for 1 alirasa-padi; thus m 
total 8 padi, all these 8 padi to be offered in the name of of Kasyapa gotra, 
Apastaniba-sutra and Yajus sakha residing in Kundannalu village situated 
in Penukonda-sirmai,, 6 visai of jaggery for 6 potfuls of pánakam and green 
gram .. tiruppanyaram 


6-20 .. , 3 panam for 100 fiuits for so cocnanuts ,,, gembüra 
camphor, flowers ,,. on the day of Tiruviymol: sirrumural . on hearing 
Puránam after worship.. . ..4 panam for + weight of 4 panam for ர 
weight of gembüra camphor for the decoration of God's face, .. 5 panam 
for 1 iddali-pad!, 6 panam for 1 sukhiyan-padi. thus in total 2 rékliarpon 
for 4 padi. as the ubharyam of Rayasam Tirumukan son of Narasayyan 
of.. for r appa-padi Paramssvaramangalamudaiyar, , for dósai-padi ..... 
tiruppénakam 2 panam for 4 . 3 panam for ro marakkal of paiched 
grain, ,. 6 panam for 200 sugar-canes, 4 panam for 100 tender cocoanuts .., 
for general distribution for 300 areca nuts and Goo 61615, , for 3 palam 
of chandanam,, 3 panam for r dóosarpadi to be offered . .r palam of 
chandanam, so areca-nuts and 100 betels for distribution after proces- 
sion through the eight streets, seated on serpent vehicle seated ın this 
mantapam . for &i GovindarAjan m the month of Avan as vieasha divasam 
(occasional festival) while Sif Gévindarájan was seated in palanquin and 
Sti Krishnan, Nachchimar and Sit Sudarsana weie seated in. .3 palam of 
chandanam , for ro palam of chandanam 3 panam for 1 désai-pad! to be 
offered during Adhyayarótsavam Liruppanyaram 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and too betels for distribution while proceeding to Alvar- 
Tirtham .. to be offered while seated in. the mantapam to be presented 
after tirumafijanam (holy bath) .. 5 panam for 1 wdalh-padi.. 5 panam for 
I Vada! padi, 3 panam for r désai-pad',, 1 panam for I visui of Jaggery, 
flowers . for temple-cooks, Smgamurai and Panmua , for the star 


Noiz 1,—20th January 1542 A.D 15 the equivalent dale of the record, 
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Visikham . to Kaikkelar. . while seated on Garudavahanam 
proceeding to A]vár-Tirtbam . , Alvürs,. and Érivaishnavas, 


21-30. . On the special festival day for Sri Govindarajan , for 
tirumafijanam (holy bath) for tiruppanyaram.. ..1 palam of chandanam, 
so areca-nuts and 100 betels......for sundry expenses...... as the ubhaiyam 
of Srirámappillai Siddbayyan..... 1 désai-padi to be offered to Sri Govinda- 
rijan while seated in the mantapam.... 2 palam of chandanam..... tirumun- 
k&nikka: (cash offering) ... r panam for Nambimar (temple priests) 
Tirupati residents .... while Sri GovindarüJan was proceeding towards the 
mantapam on the day of Sami tree festival... 1 dosarpadi..... 2 palam of 
chandanam..... cash-olfering ..... on the day of Hunting festival......1 palam of 
chandanam, so areca-nuts and 100 betels..... as cash-offering..... for temple 
damsels.. .. green gram.. ..for $ isa! of Jaggery... 3 panam for 2 palam 
of chandanam, 50 areca-nuts and roo betels intended for distribution... .. 
thus in total 44 panam... .9 panam for cash-offering ..... Tiruvénkatamudaryan 
யிர்‌ Gevindarajan......for free distribution on the day of......on the day of 
Avan-Avittam for Sri Govindarijan......t sukhiyan padi, 1 dosar-padi......on 
the day of Sri Rama-navami for Govindaràüjan...... 1 dosar-padi... 
for distripution...... 


. while 


r 1ddah-padi 


31. 4 dadhyédana-prasidam shall be distributed......we shall deliver 
you the remainmg prasádam and panyüram. The balance of the prasadam 
we shall receive for distribution at the early adaippu 


In this manner this arrangement shall continue. to be in force 


throughout the succession of your descendants, till the lasting of the moon 
and the sun. 


This record of charity 1s composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür udaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


No, 170. 
(No 421—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalal Temple.] 
Text 
1 a vot mean anan ஸ்ரீ சஹாறாஜாகிறாக BATAIN மீ. 
விரவ; தாவ ஸ்ரீவி! அச்சுதராயமஹாஈயபா உரதுவிராஜதிம்‌ பண்ணி. 
அருளாகின்ற Wate menma மெல்‌ செல்லாநின்ற பிலவ- 
UU, 660,91 த்து கும்பனாயற்று 
2 அபரபக்ஷத்து எகா(தெகியும்‌ சுக்ரெவொமும்‌ பெறற pyr PRESS தனாள்‌ 
திருமலையில்‌ வஊானத்தாரொம சலகய்யபகெவமஹாராசாவிஈ புகர்‌ [8 ma- 
ராசாவுக்கு பிலி நப, பண்ணிககுடுத்தபடி தமமிட உபயமாக 
லைகுகியறி- 
3 ன்றபெருமாள்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅராளி அமுதுசெய்‌ஃ 
சருளும OM க க்கு அப்பபடி கால்‌ தம்மிட பெராலெ பொலியூட்‌- 
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டாக [௩டக்கும்‌]படிக்கு கட்டளைபண்ணி இற்றைனள்‌ தாம்‌ bur 
டாரததுக்கு ஒடுக்க ஈற்‌ Q DAS 

4 இப்பணம்‌ பதிசய்யாயிமும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ ஊாகளில்‌ எரிகால்வாயளி- 
லிட்டு இதில்‌ ems முதல்‌ கொண்டு மலைகுநியநின்‌றபெருமாள்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ ஷ்‌ s க்கு அப்பபடி கா) ஆஆ 0௫௯௦9 
இலை, மின சந்தன ல கா அக 

b பிரத வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ்‌ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதசெய்தருளின படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்‌.அத்‌ 
தமமிட ஆசாரியா ப0॥-8ஷஆணமொத த்தில்‌ அபவிடபரூகித்தில்‌ எஜாஉ 
UOT DTP TU cris இருமலை 

6 சொட்டை குமராதாசத்தய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ இருமலைதாத்தய்யங்கார்‌ பெறக்‌ 
கடவாசவும்‌ நின்றது பூற்வச்தில அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக 
வும்‌ யிப்படிக்கு சம்மிட சந்தானபாம்பரா Sraya ஈடக்கக்‌: 
கடவதாகவும்‌ யிப்படிக்கு ஸ்ரீவை?8வர்கள்‌ பணி- 

T யால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றைவருடையான்‌ எழுத்து யிவை ஹீ 
வைவ்‌ பத a. 


Translation 


1-2. Hail Prosperity! ‘This is the silisasanam executed by the 
trustees of Tirumalai temple in favour of Singar&ji, son of Salakayyadeva 
Maharaja on Friday, combined with the star Paradam, being the 11th lunar 
day of the dark fortnight of the Kumbha (Masi) month in the year Plava, 
current with the Salivahana Saka year 1463 while Sriman Maharajadhiraja 
Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Mahürüyar was ruling 
the kingdom, to wit, 


2-5. since you have paid the sum of 15000 nar panam into the 
temple-treasury this day for the purpose of propitiating Sri Malaikuniya- 
ninga-PerumAl with 300 appa-padi yearly as your ubhaiyam— we shall utilise 
this sum of 15000 nar-panam for the improvement of the tanks and channels 
in the temple villages and with the mcome obtained thereby, the above- 
mentioned 300 appa padi shall be prepared and offered along with the 320 
palam of chandanam, 15000 areca nuts and 30000 betels on the prescribed 
festival days? 


5-7. The donor's quarter share of the offered appa prasadam shall 
be delivered to your Acharya (religious teacher) Tirumala: Tattayyangar, son 
of Tirumalai-Sottai Kumara Tattayyangar of Sathamarshna-gótra, Apastamba- 
sūtra and Yajus-sikha, as arranged by you ; and the balance we are authorised 
to set apart for distribution during early adaippu. 

In this manner this charity sha'l continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine, 


—— Ae 


NoTE 1 —This day corresponds to 10th February 1542 A.D, 
Noir 2 ,—The days are the same as mentioned 1n Nu, 81,82,83,84,86 and 110. 
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Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
l'iruninga-ür-udaiy&n has recorded this document and attested his signature. 
May this the Srivaishnavas protect | 


No. 171. 
(No. 68—T. T.) 
[On the south wall of the first prákára in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 mumsar waluh காண semada இமெல்‌ செல்லாகின்ற... 

2 ட திருக்கொடித்திருனாள. மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ னாள்‌ ௨ க்கு 
யிட்டலிப்படி ௨ அக இவ்வகை யெல்லாம்‌ பொலியூட்டாக கட்டி 
தாம்‌ ஸ்ரீபண்டராதீதுக்கு ஓடுக்னெ sb Y [நா] இப்பணம்‌... 

Š [ரீபண்டாரத்திலெ] விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வரஹாதததில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ வடை படி க க்கு வடை 
மிக ஓ வஞ்சடகொபன்மடத்து மடபதி... 

4 ONT Fi அப்பம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இட்டலிபபடி, விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ னாலிலொன்றும்‌..." 

Translation 
1. Hail, Prosperity !......corresponding with the Saka year 1405 ... 


2, since you have paid the sum of 500 nar-panam into the temple- 
treasury for the purpose of providing 2 iddali-pad: while seated in your 
mantapam.,.....during Brahmótsavam.... 


3. all the above mentioned articles shall be supplied from the temple- 
store... Out. of the preparations offered 13 vadai-prasadam per padi shall be 
delivered to the Mathapati (Agent) of Van Sathakopan-Matham at Tirumalai .. 


4. The remaining prasadam and appam we shall set apart for distri- 
bution during early adaippu. The quarter share of the offered iddali-prasádam... 


No. 172. 
(No.25—T T.) 
[On the north wall of the first prakara m Tirumalai Temple.) 
Text 

1 உ ஹூ மஹி ஸ்ரீ பகா ௬௪௱ச௰௩ Binh செல்லாநின்ற 
Lagoon $ gy குமபநாயறறு [பூறவ] பக்ஷத்து நவமியும்‌ 
quand வாரமும்‌ பெற்ற ர £ஹிணிநாள்‌ திருமலையி|ல்‌*] [ஷா]. 

னததாரொம லெபாக்ஷெ [P0] 


1, The rest of the inscription 1s much damaged. 
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2 லக்கசெட்டியார்‌ புகா பெருககொண்ட விரப்பணணகளுக்கு ஹிலாஹாவ.. 
மீழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபையமாக இருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ னாளவழி அமுதசெய்தருளும்‌ வெள்ளாதிருப்பொசகம்‌ ௫ க்கு 

8 தாம்‌ ஸ்ரீபணடாரத்துக்கு ஓடுக்கெ om am [இந்த] பொன்‌ அறுனூறும்‌ 
திருவிடையாட்ட எரிகாலிலிட்‌ட இதில்‌ விளைரத முதல்‌(க்‌) கொண்டு 
நாள்வழி இருப்பொனகம்‌ [டு] ம ஸ்ரீபணடாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவ[தாகவும்‌]-—[|*] 

Translation 
1-2. May there be prosperity! This is the silaédsanam executed by 
the Sth&nattür (trustees) of Tirumalai temple in. favour of Perunkondai Virap- 
panngal (Penukonda Virappannan), son of Lspákshi Nandi-Lakki-settlyar on 
Thursday,” combined with the star Rohini, being the oth. lunar day of the 
bright fortnight of the Kumbha (Mas) month inthe year Plava, correspon- 
ding to the Saka yea» 1463, to wit, 


2-3. xékharpon (gold coins) 600 1s the sum which you paid (as a 
capital) into the temple-treasury for the purpose of offering 5 tirupponakam 
daily to Tiruvénkatamudaiyan (Sri Venkatééa) as your ubharyam. 


This sum of 600 rékhai-pon shall be utilised for improvement of the 
tanks aud channels m the temple villages and with the produce raised thereby, 
the above-mentioned 5 daily tirupponakam shall be prepared and offered at 
Tirumalai. 


No 173. 
(No. 326—T. T) 

[On a slab in padi-pótu of the second prakara ın Tirumalai Temple.] 

Text 
[ur ao ean ஹி ul emeenr[U rm di. 
ராஜ ஈாஜவாகெயா ஸ்ரீவிவ, தாவ ஸ்ரீவிர [அச்‌]- 
சுதராயமஹாசாயா 94 ge TES பண்ணியரு- 
ளாநின்ற [VORS] சசா௱சும்‌- 
[m மெல்‌] செல்லாநின்ற [Haver] UCom Ran iT தது 
கும்பகாயறறு yee ஈவமியும்‌ my ஹஹ கிவாரமும்‌. ,.... 
சொஹிணிசாள திருமலையில்‌ ஸஹானததாரொம 
RAW அப்பஅய்யனுக்கு 
சிலாமாராவநம்‌ பண்ணிககுடுததபடி. 
10 இருவெங்கடமுடையானுககு 
ll தாம்‌ கட்டுவித்த மணடபதஇல்‌ , 
[2 ....வழுதுசெயதருளும்‌ .. 


tO ஜே — CQ» QU He op FS 


Note 1 '—This day corresponds to 23rd February 1542 A.D. 
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18-20  ,... 
2l ஸ்ரீபண்டாரத்றுக்கு செலி- 


ENTE 


22 திர நற ப mm இபபணம்‌ முசநாா 
98 ம திருவிடையா ட்ட ஊரகளில 
24 எரிகால்வாயிலிட்டு இதில 
25 விளா முதல்‌ கொணடு சென 
டம்‌ celu 

Translation 


1-8. May it be pro-perous, Hail! On Thursday,! combined with 
the star Rohini, being the oth lunar day cf the bright fortnight of the 
Kumbha (Masi) month in the year Plava, corresponding with the Saka year 
1463 while Sriman Mahar ajadhirija Rájaparamésvaia Sri Virapratapa Sri Vira 
Achyutaiàya Maharaya was ruling the kingdom, we, the Sthánatt&r of Tiru- 
malai temple have registered this document on stone in favour of Appayyan 
ese LO Wil, 


9-20 the sum of capital paid by you into the Sri Bhandáram (temple- 
treasury): lor the following offerings to be made to Sri Venkatésa in your 
mantapam on the prescribed day 1s 309 na:-panam 


This sum of 300 nar-panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby... ., 


No. 174 
(No so4—T T.) 
[On the west wall of the third prškšra in Tirumalai Temple J 
Text 

1 ஹவா ஷஹி ப்ரீமமைகாராறா நிசாஜ ராஜவாசெயொ tnb BOs 5 ரப 
pcr அளசதுராயமறாசாயா துவி?" ரதீம பணரைணிஅருளாநின்ற 
oat ச௫ாசுமிக Wana செலலாகின்ற Daa my sss 
மினனுபறறு pyaeuny sup ஹிவமியும குருவாரமும பெறற இரு- 
eur Door dB PD a தனன  இருமலையில ஸிரனகுகாரொம புகா மலை- 
பெருமாளுக்கு சிலாமாவாநம பணணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபயமாக 
இருவெககடமுடையான அமுஅிசெய்கரு ளும்படி- 

2 கரு சமமிட ஆசாரிய ஸ்ரீவழூசடைகொபூயாக்கு சாம சமற்பிதத 
உ[ாம]ப[ரி1பாலா கொடடகதில மணடபததில இருககொடி கஇருனாள 
௰ சுகு எழாநதிருளைகளில மலைகுனியமினறபெருமாள எழுந்கருளி 
அமுதுசெயதருளும்‌ அடிதிருளை அபபபடி ௧ ஆவணிதிருனாள்‌ 
அபபபடி & புமட்டாசதிருனள படி ௧ அறடசுதிருனாள்‌ படி ௧ 


Noir { — 20rd February 1542 AD 1s the corresponding date 
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காற்திகைதிருனாள்‌ படி க தைத்திருனாள்‌ படி க மாசிதிருஞள்‌ படி ௧ 
பங்குனிதிரு- 

8 னாள்‌ படி s இத்திரைத்திருனாள்‌ படி. = அனிதிருனாள்‌ படி க ஆக திருக்‌ 
கொடித்திருனான iD க்கு அப்பபழ D ஓ sub. அசாரியர்‌ ஸ்ரீவஞ்‌- 
சடகொபசியா தெய்வகொமான்‌ உபயமாக .. இருக்கொடித்திருனாள்‌ 
D க்கு ஜாதார்திருனுளில எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 
D ஏ தொசைபடி D ஓ sod. பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்‌ 
படிக்கு கட்டளை 


4 பண்ணித்‌ தாம இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் அக்கு ஓடுக்கின நற்‌ Q அசா 
இப்பணம்‌ ஆயிரகது [அறு]னாறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரி 
கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ manas முதல்‌ கொணடு திருவெங்கடஃ 
முடையான்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி D) தொசைபடி Ò A 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபபொதக்கடவதாகவும அமூதுசெய்கருளிக 
படி 

5 இருபதுக்கும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ [தமமிட ஆசாரியர்‌] 
ஸ்ரீவன்சடகொபடியரெ பெறக்கடவராகவும நின்றது பூறவத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும இபபடிக்கு தம்மிட சந்தான 
பாமபரை சர்திறுதிகயவரை  நடக்கக்சடவசாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவை$வர்கள பணியால கொயிலகணக்கு திருநின்றைணருடை யான்‌ 
எழுத்து இவை anapa TOO Q 


Translation 


1, May it be prosperous, Hail! On Thursday,* combined with the 
star Liruvadiral (Ardra), being the 7th lunar day of the bright fortnight of the 
Mina (Panguni) month in the year Plava, corresponding with the Salivahana 
Saka year 1463 while Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratüpa 
Sri Vira Achyutaraya Mahiraya was ruling the kingdom, the Sthanattar 
(trustees) of Tirumala! temple have registered this document on stone in 
favour of Malai-Perumil, son of... . to wit, 


1-4. the sum of captal paid by you into the temple-treasury this 
day for the following offerings to be made to Sri Venkatééa as your ubhaiyam 
on the prescribed days 1s 1600 nar-panam :— 


10 appa-padi to be offered to Malaikuntyanmra Perumal (Proces- 
sional deity of Sri Vënkatësa) while seated in your garden 
mantapam which was previously granted by you to your 
Acharyar Sri Van-Saghakopa Jiyar on every 7th festiva! day of 
each Brahmitsavam celebrated at Tirumala: in the month of 
Adi, Avani, Purattast, Agpasi, Kartikai, Tai, Masi, Paiguni, 
Chittirai and Ani and 


Notr 1 ,—28rd March 1542 A D. 1s the English equivalent date, 
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IO appa-padi and ro dósa:-padi to be offered to Malañkuniyaninrzra- 
Perumal while seated in this mantapam on every sth festival 
day of each Brahmstsavam as the ubharyam of your Acharyar 
Srt Van-Sathakopa Jiyar Deyvakkoman (divine preceptor), 
altogether 20 appa padi and ro dosar-padi shall be prepared 
and offered yearly as your ubhaiyam. 


As arranged by you, we shall deliver the quarter share of the appam 
and 86481 prasidam due to the donor to your religious priest, Sri Van Sathakopa 
Jiyar. The balance of the prasádam we shall receive for distribution during 
early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to bein force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun 


With the permission of the Srivaishnavas, this deed of charity is 
composed by the temple-accountant, Tirunmra-ürudaryán. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No, 175. 
(No 404 A—T. T.) 
[O the south wall of the third práküra in Tirumala: Temple J 
Text 

1 afardar கட்டளை திருமலையில sraa ஸ்ரீிவைஜவாகளில இருவாழி- 
பாபபினார்‌ இருனஈதவன ததுக்கு கதீரோன அபபா இருவெஙகடயயர்‌ 
உபயமாக அநிததிருகாள o ஓ திருகாளில இருவாழிபாபபிகாக இருப- 
பூமணடபததில்‌ மலைகுநியகின்றபெருமாள எறிஅருளி அமுதுசெயதரு- 
emo அறிஸபபடி ௧ வரஹாதிக்க FEB ஸல்‌ G அடைக்காய 
ays இ௰ இலைஅமுஅ « அருதுசெயதருளிக அதிரவிப்படி விடட- 
வன விழுக்காடு னாலிலொன அக்கு அதி்ம WR கரு இயல்‌ 
லெவிக்கும்‌ னாட்டு ஸ்ரீ வெஷீவாகளுகமு அதிரிமழ e. நினற அதிரு 
Win DE) இரக இருனகசவனத்துகளு sArre மடபதியெ பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ நினறது HUER அடைபபிலெ பெறக்கடவொம்‌- 

2 gear இபபடிககு சமமிட ஸஊிந்தானபாம்பரை ஏசஜராதிததீவமை நடக்கக்‌- 
கடவதாகவும இபபடிக்கு ஸ்ரீவெஷீவாகள பணியால கொயில்கணக்கு 
திருநின்தனருடையான எழுத்து இவை ஸ்ரீவை eu QA ௨ 
WAG றாகாநஜாய Bes tt 

Translation 


1. The Sthanattar (trustees) of Tirumala: temple executed the 
following silàsisanam in favour of Appa Tiruvénkatayyar as detailed below — 
1 atirasa-pad! along with r palam of chandanam, 50 areca-nuts 

and roo betels to be presented to Malaikumyaninra-Perumal 

while seated in the mantapam situated in the garden (known 

as Tiruvalipaiappinin flower-garden) on the 7th festival day 
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of Ani-Brahmótsavam as the ubharyam of Appa Tiruvénkatay- 
yar, the manager of Tiruvali-parappinan flower-garden and one 
of the Ekang: Srivaishnavas residing at Tirumala 


1-2. Out of the 13 atirasam, being the quarter share of the offered 


prasadam 2 atirasam shall be delivered to the Nattu Srivaishnavas (Local 


Srivaishn 
to the m 


ava devotees) chanting the Iyal prabandham of Ajvars and 11 atirasam 
anager of the above said flower-garden at Tirumalai ; and the balance 


of the prasadam shall be reserved for distiibution during early adaippu. 


In this manner this charity shall continue to be in force throughout 


the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 


Tiruninya ar udaiyán has recorded this document and attested his signature 


May this 


{On th 


19 
20 


the Srivaishnavas protect ! 
Salutation to Sri Ramanuya. 


No. 176. 
(No. 28z— G, T) 
e west wall (inner side) of the first entrance of Sri Salamachchiyar’s 
shrine m the Temple of Sri Gevindarijasvàmi m Tirupati.) 


Text 


edu ஸ்ரீகோவிசகபபெருமாள se 
ட அமாதுசெயிதருளும ..... 
ப அிழகியமணவாளதியா [Gj EPS]... 
..இருப்பணியாசதறுக்கு பயறறமுது[க பூ]... 
ds அடைச்காயமுது உ௱ இலையமூது ௪ 
கெயில்‌, அ பணணும்‌..... 
ல்‌ [னாள்‌] eon க்கு [இரு]க்கொநெரிகரையில 
தம்மிட மணடபததில்‌ உடையவரா திருவசெதீன த்திருானாள னாள்‌ De. க்கு 
அமுதசெயிதருளும்‌ தொசைபடி Oe. மொவிந்தராசன [வைய்யாசித்‌- 
இருளை] 
அகிததிருளை e. க்கு இருவனநதலுக்கு தொசைப்படி s ௨ < பாடியா 
வெட்டை[ஞள] கொசைபடி = B= னாள்‌ திருவிதி, . . திருப்பதி 
தொசைப்படி - m sews கனுனாள்‌ தொசைப்படி = & - 
சித்திரைக்கு Asnar இலக்கு தொசைப்படி -௧- அட்டை 
[திருவா] 
[திரைக்கு]... லொவிததப்பெருமாள ERT se 
ஆட்டை கக்கம்‌ [பூரட்டா]நினள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ [தொசை[ப்படி 


உண்ட) % 


Note t ;—The rest of the inscription is much damaged, 
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Translation 
Deke adigang nan aaa 
6. a .Sri-G6vindapperumal..,... 
7. ..to be offered...... 
8i. ees on the day of the birth-star of Alagrya-Manavala Jiyar...... 


9. «for the preparation of 1 tiruppanyAram 1 marakkal of green 


gram ..... 
IO, .... 200 areca-nuts, 400 betels and. ... 
II, sa the servants in the temple of.... 
13. pdt for 23 days......on the bank of the tank ...... 
Ij uas 12 dégai-padi to be presented in your mantapam on the 12 


days of Adhyayanstsavam celebrated for Sri Ramanuja .... 


14-16. two dosai-padi Lo be offered to Sri Gévindar&jan on the two 
days of Ssshavahanam festival during Vaikast and Ani-Brahmótsavam 


désai-padt to be presented on the day of Hunting festival .....through the 
streets in Tirupati 


Aa... i... 


17. one dasai-padqi to be offered..,,,, one dêsar-padi on the day of Kanu 
festival...... 


18. one désai-padi to be presented to Sri Krishnan on the day of the 
star Chittirai, occurring in the month of Chittiral, ... 


19. on the day of the star Ardra, being the annual birth-star of...... 
for Sri Govindaperumsl and Nachchimar...... 


20. one doéaipadi to be offered on the day of the star Parattadi, 
being the annual birth-star of...... 


m மு வால்வை அவைது, 


No, 177. 
(No. 384—T. T.) 
[On the east wall (inner-side) north of padikavali goópuram 
m Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பஹு ஹி ஸ்ரீர£ஹாராயிராஜஐ ஈாஜவாசெயொ uj ei. 
வரதாவ ஸ்ரீவிர y anr 
9 அபரபக்ஷத்து 9958.0 சூசிதறவராமும்‌ பெற்ற றெ rabod BERD ௮- 
exer திருமலையில்‌ வானச்தாரொம்‌ — 
3 [பிரிழைபொறுகதாறகு சலாசாவஃ$ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய 
உபையமாக இருவெஙகடமுடை[ யான்‌ |— 
4 இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரசதிலெ விட்டு அமுதசெய்தருளும்படிக்கு 
ஸ்ரீபண்டாரதீதுக்கு [ஒடுக்க நற்‌ Y ௬டூ£]-- 
5 இதில்‌ sus முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொ[னகம்‌ க க்கு]-- 
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"Translation 


1-3. May prosperity attend! This is the silaiasanam isstted by the 
Sthanattar (Trustees) of Tuumalai temple in favour of Pilaipoptuttar on 
Sunday, beng the 8th lunar day of the dark fortnight of the ., . month in the 
year. .. while Sriman Mabar&jàdhirája Rajaparamésvara Sri Virapratàpa Sri 
Vira Achyutaraya Mahārāya was ruling the kingdom, to wit, 


3-5. அம்‌ tirupponakam to be offered to Sri Venkatsia as your 
ubhaiyam . this sum of 1500 panam shall be invested for the improvemen 
of thetanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
therefrom, the above-mentioned tiruppénakam shall be prepared and offered 
to Tiruveakatamudaiyan daily... ... 


No. 178. 
(No. 482~T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali gópuram 
in Tirumalai Temple.] 


Text 

அக தொசைபடி ௨௰௮ 9 அமுதசெய்தருளும்படி [க்கு] 

_[ஸ்ரீ|பண்டாரதீ அக்கு ஓடுக்னெ sp பு. [௮ாச௰] இப்பணம்‌ 

-வாயளிலிட்டு இதில்‌ Manes முதல்‌ கொண்டு 

--செய்தருளும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு படி ௪ க்கு மலைகுனியரின்றான்‌- 

[உளுந்து] க டி நெய்‌, உ SAPD உ பஞ்சதாரை வட வ 

-அடைக்காய்‌அ, Gd Woy, ஈ சஈதனம்‌ ஸ m அகப்படி உ௰௮ கீசு 

APPI க பு A ஏ eig E L| opa 

T [செய்‌ ௨௦௮ ௨] sirap ௨௦௮ a. பஞ்சதாரை வி ௭ 
அடைக்காயஆ, அசா இலை, eomm சரதனம wm உ௰௮ 

8 -ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின 
வ வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ 

9 லாக முனறறை வகையிலெ பாதியும்‌ பச்மிரண்டு கிற்வாகத்திலெ urf- 
யும [ஆகப பெ]றக்கடவொம்‌.அகவும கின்றது பூற்வததில்‌ 

10 --பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட சஈதானபரம்பரை eifo 
திததவரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 


NDE 


ll பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவெஷவார GIG) ea உ 
Translation 


1-8 Since you have paid the sum of 840 nar-panam into the temple 
treasury for the purpose of propitiating Sri Vankatésa with 28 dósat-pádi yearly 
as your ubharyam on the prescribed days—we shall utilise this sum of 840 
panam for the improvement of the tanks and channels in the temple villages 
w D A ல பப KE edi 


1. The first portion of the inscription 1s lost 
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and with the income obtained thereby, the following articles shall be supplied 
from the temple-store .— 
for the preparation of r dosai-padi r marakkal of rice measured 
with the Tirumalai-temple measure (known as Malaikkiniya- 
ninzin-kal) 1 marrakkal of black gram, r nai of ghee, t nali 
of curds and 1 visar of refined sugar; 50 areca-nuts, roo betels 
and ர palam of chandanam for distribution during Asthanam 
or levee, at this rate for the preparation of 28 dosai-padi 1 
vatti and 8 marakkal of rice, 1 vatti and 8 marakkal of black 
gram, 28 nà] of ghee, 28 nal of curds and 7 vial of refined 
sugar, 1400 areca-nuts, 2800 betels and 28 palam of 
chandanam. 
8-11. The first half of the donor’s quarter share of the offered dosai- 
padi shall be delivered to the 34 vaga: (officials) and the second half to the 12 
nirvaham (management) of the Sthanattar. The balance of the prasüdam we 
shall set apart for distribution at the early adaippu. 


In the above manner this charity shall continue to be in force through- 
out the succession of your descendants, as long as the moon and the sun 
shine. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is written 
by the temple-accountant, Tirumnra-ur-udaiysn, The protection of the 8ri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


No 179 
(No 168—T. T.) 
[On the north and west bases (inner side) left of entrance of the first gópuram 
in the first prakara of Tirumala: Temple.] 
Text 
— 6% 55 அராள்‌ இருமலையில்‌ தான த்தாரொம்‌-- 


tO e 


திலாமாசனம்‌ பணணிக்குடெதபடி 

3 தங்கள்‌ உல்யமாக இருவெஙகடமுடையான்‌ கொடைத்திருனாள்‌ aw 
em இட்டலிப்படி LÒ உ பானககூன ely அமுஅசெய்தருளும்படி 
கட்டளைபணணி இறழைஞனள ஸ்ரீபண்டார்துக்கு ஒடுக்கு rb 4 
SaD இப்பணம்‌ ஆயிரதகெழுபதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்‌- 
வாயிலிட்டு] 

4 யில்‌ நாள க கரு அமுறுசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி க பானககூன்‌ ௧ 
ஆக--திருவெககடமுடையான அமுஅசெய்தருளும்‌ இட்டலிப்படி e. D 
க்கு மலைகுமியமினமானகாலால்‌- 

b -செய்அமுது #0 உ சக்கசைஅமுது Fl [வி] மெல்‌ படைக்க 

பஞ்சதாரை விசை இ ஊூஹாதிககு a இலையமுது ௨௮ பானககூன்‌ 

உ௰ சக்கரை, [பலம] உ௱உ௰ அக இந்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌ஃ 


டாரததிலெ விட்டுப்பொ 
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6 -[அ]முஅசெய்தருளின வகை விட்டவர்‌ விழுக்காடு சாலிலொன்‌.றுக்கு 


இயல்செவிக்கும்‌-நிக்கி இட்டலி [0௯] தாககளெ பெறக்கடவர்‌க 
ளாகவும்‌ நினறது பூற்வசதில அடைப்பிலெ பெற 
1 தங்கள்‌ சக்தானபாம்பரை ஏஷ கிரதவரை கடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌ 
படிக்கு. ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Maher pe- 
ருடையான்‌ எழுதது இவை ஸ்ரீவைவா த்‌ உ 
Translation 


1-2. This is the filAsisanath executed by the trustees of Tirue 
malai-temple on the day of the star 


3-6. ... nag-panam 1070 18 the money which you deposited into the 
Sri-Bhandaram (temple-treasury) with the stipulation of offering 20 1ddali-padi 
and 20 pots of pinakam to Tiruvenkatamudaiyan (Sri Vénkatésa) on the 20 
days of Summer festival as your ubharyam. 


This capital of rozo papam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
raised thereby, the supply of articles shall be made from the temple-store as 
mentioned below :— 

. for the preparation of 20 iddali-paqi...of rice measured with the Tiru- 
malai-temple measure. ...40 niji of ghee, 40 visai of sugar and s visai of 
refined sugar for sprinkling over iti for the preparation of 20 pots of 
pinakam 220 palam of sugar, and 1000 areca-nuts, 2000 betels and 20 palam 
of chandanam for distribution during Asthanam. 

6-7. After deducing... iddali pras&dam for the Srivaishnavas cban- 
ting the lyal prabandham from the quarter share of the donor out of the 
preparations offered .... the remaining rg iddali-prasadam shall be delivered to 
you. The balance of the prasadam shall be reserved for distribution. 


In this manner this arrangement shall continue to be in force through 
out the succession of your heirs, ull the moon and the sun shine. 


This document is thus written by the temple-accountant, Tiruninga= 
ür-ugaiy&n, with the consent of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No. 180 
(No. 458—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple.) 


Text 
l இந்த அசிதிருனுளில்‌ உடையவா Da சாத்தி௮ருளும்‌ பன்னிர்‌ 
செம்பு க... சீண்ணீர்பாால்‌... . A) இருனள்‌ திருக்கொனெரி- 


கரையில்‌ திருமொழிபபடிக்கு இட்டலிபடி[க]--.. G க க்கு 
2 [ஸ்ரீகொவிச்தப்பெருமாள] ஆ,செய்தருளும [திருப்பொனகம்‌ ௩௰]....ஃ 
அடைக்காயமுஅ ௫௰ இலையமுது [n] இருக்கை வழக்கம்‌ | தானத்‌: 
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சார்‌] வகை ௪ P க்கு பு e P சபையார்‌ இருமுன்காணிக்கை பு 
க. வகை, vie [சம்பிமார்‌], .. 

3 க இக்க வகை எலலாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாக- 
வும்‌ Qis ஆரிதுதிருக்கொடி,த்திருஞாளில்‌. .... கையில்‌... விஷம்‌, ட 
அநிசதிருக்கொடி ததிருனுள உருஸாதிததில்‌ கொன்மையாக பெறும்‌ 
வகையள நிக்கி நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவெொ 
மாகவும்‌ தொன்மை நிக்கி விட்டவன விழுக்காடு னாவிலொன்றும்‌ 
Ar பெறக்கடவராகவு? உ 


Translation 


r. One rose-water vessel to be presented while seated in the shrine 
of fri Ramanuja during this Ani-tirumal (Ani-Brahmotsavam), at Tirumalai...... 
tothe water-shed ..lo be offered on the bank of the tank on the 8th festival 


day. ..one iddali-padito be offered as Tirumoli-padi......at this rate for one 
year 


2. 30 tiruppénakam to be offered to Sri Gevindapperumi]......50 
areca-nuts and too betels ; as the sundry expenses 44 papam to be paid for 43 
vagal of the Sthanattar; 1 panam for the Sabhaiyar (temple councillors) as 
tirumun-künikkai (cash offering)......temple priests......, all the above-men- 
tioned articles shall be supplied trom the temple-store, 

3. . ..in this Ani-Brahmétsavam......as usual . ...deducting the free 
gift of pasádam during this Ani-Brahmstsavam the balance shall be reserved 


for distribution during early adaippu. We shall deliver you the quarter share 
of the pras&dam due to the donor. 


No. 181. 
(No. 609—T. T.) 
[On the west wall of the second práküra in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 திருப்பதியில்‌ கொவிநதராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தைபூசத்துனாள்‌ அப்ப 
படி க மாசிமகததுகாள அதிரசப்படி ௧ பங்குனிஉத்திரத்‌தமரன்‌ 
அப்பபபடி & உகாதி இபளிகைசாள்‌ அதிசசப்படி உ [li] 
Translation 
One appa-padi to be offered to Sri Gavindarajan enshrined in Tirupati 
onthe day of Tai-Pusam festival, ர atirasapadi on the day of Masi-Makham 


festival, x appa-padi on the day of Paigun:- Utliram festival and 2 atirasa-padi 
on the two days of Yugadi and Dipivali festival. 
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No, 182, 
(No. 4261. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Tertiple.] 
Test 

_ராஜபாமெசச ஸ்ரீவிரபிரதாப ஸ்ரீலிர[அச்சுத]ராய- 
அபுதன்ழெமையும்‌ பெற்ற (pager இருமலையில்‌ தர்னஞ்தாரெர்ம்‌- 
_[அ]ப்பனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடத்தபடி ஸ்ரீ 
_எரிழில்‌ பாடியவெட்டைகாள்‌ தம்மிட தொட்டீத்‌ தி 
காலால்‌ அமுதுபடி க பு apy எ டூ நெய்த, ஜூல்‌ 
௫௦ இலையமுது m Haies சந்தனம்‌ ம &— 
— கடவதரகவும்‌ அமுதுசெப்சருளின வர ஹாதம்‌ பண்‌[யரசம்‌)-- 
க நிக்கி நின்றது தாமெ பெறக்கடவராலவுமி2. 

Translation 
1-3.— We, the trustees of Tirumalai temple have issued this gilaga- 
sanam in favour of Appan, on the day of the star Mala, combined with 


Wednesday, ...... while Sriman Maharajadhiraja Rajaparariésvara ái Vira- 
pratapa Sri Vira Achyutaraya Maharaya Waa ruling thé kingdoni, to wit, 


4. 1 iddali-padi to be presented while seated in your mantapam 
constructed by you in your garden, situated below the tank— 


5-7. for the preparation of r iddali padi 1 marakkal of rice, r marak- 
kal of black gram and 2 nali of ghee; so areca«nuts, too Betels and 1 palam 
of chandanam for distribution during Asth&nam; all the above-said articles 
shall be supplied from the temple store, 


7-8. After deducting the........out of the panyaram offered, the 
remaining prasüdam shall be delivered to you as the share of the donor— 


ow C» Ct i Ç t2 = 


No, 183. 
(No 169—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of Pagikivali Gopuram 
in Tirumalal Temple] 

Text 
_இிருவெங்கடமுடையான்‌- 
௩ சிடைப்படி ஆ, [செய்தருளும்‌ 
_ திருநாள்‌ ௫ ஏ இருகாள்‌- 
இடைபடி. & ஓ ஆக (bs வகை] 
செல்லத்‌ இருவெங்கட-- 
_சக்கரைஅமுதஅ நாற்றிபபலமும மிளகமுது- 
-கடவதாகவும்‌ ௮முறுசெய்கருளின வாதத்தில்‌ 


இயல்‌ அஅஸர்திக்கும்‌ whoa ar Drupada eur — 


DO -3 CO» Qi i CO EO RS 


_சிப்பியற்கு அப்பவூஹாதம்‌ ஓன்றும நினற 


= 
ம்‌ 


விழுக்காடு வரஹாதம அபபம்‌— 
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Translation 
1,—to Ticuvénkatamudalyan — 
2,— 3 sidai-padi to be offered— 
3 —on the sth festival day of— 
4 —and r sidai-padi to be presented; thus m total— 
$.—shall be carried in favour of Sri Vénkatésa — 
6,— 120 palam of sugar,..... of pepper— 
f.— shall be supplied, Out of the prasüdam offered — 
8 —the Srivaishnavas chanting Iyal-prabandham shall receive— 
£«—1 appa-prasidam shall be delivered to Sippiyar and the remaining- 
10 —the prasidam and appam due to the donor— 


Ne. 184. 
(No. 220— T T) 
[On the north wall (inner side) north of first Gépuram in the 
first prakira of Tirumalar Temple ] 
Text 

அபசாதம்‌ அப்பம்‌ [அமுதுசெய்த]-- 

-- [வெ]ஙடைத துறைவரா — 

— | இருகி]ன்‌ moss ent uri — 

— Guo refs 9. ren ny முக்தன்‌ 

—[ திருபபாவை யணுளத்தில்கும்‌- 


ce CO LO வ 


Translation 
1 —prasádam and appam (to be presented)— 
2.—as the (ubhayam) of Venkata, turaivar— 
3.— one of the temple accountanta — 
4.—as the (ubhatyam) of Gévindadisan Muttan— 


5.—(shall be distributed among the Sivaishnavas) chanting the 
Tiruppivai prabandham— 


No. 185 
(No, 219— T. T.) 
[On the north base (inner side) of the first Gopuram in Tirumalai Tem, le.] 
Text 
மெல்‌ செல்லாரின்ற கொய்த ej) மடியும்‌ 
புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற புணா- இருமலை] திருப்பதியில்‌ 
எம்பெருமாஈடி யாரில்‌ எக்ஞூ--ஈாச்சிக்கு WOAS ப. 


Ho C2 wo == 


ணணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையாலுகளு — 
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Translation 


1-4. Ths is the silisisanam executed in favour of Nachchi, daughter 
of Ekku, one of the temple damsels residing at Tirumalai and in Tirupati on 
Wednesday, combined with the star Punarpisam..... bemg the rst lunar day 
of the... im the year Krédhana, current with the.. for the purpose ot 
providing......to Sri Vankatàsa ... . 


No 186. 
(No 319—T. T.) 
[Frem a slab in the Padi potu of the second prákára in Tirumalai Temple.) 
Text 


1 3இப்பணம்‌ Ba லாயிமமும 


2 [திருவிடைஅட்ட ஊர்களில்‌] 

Š எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ 

4 Eemnes முதல்‌ கொணடு அச இஃ 
Ü வ்வகை எலலாம்‌ ஸரீபண்டாா- 

0 தீதிலெ விட்பேபொஎக்‌£ டவதா- 

T கவும்‌ அமுதுசெய்ரருளின Hyer 
8 சம பண்ணீயராத்தில விடடவன்‌ 
9 விழுக்காடு னுலிலொன்றும்‌ [சா] 
10 மெ பெறக்கடவராகவும நினறது 
ll பூவததில்‌ அடைபபிலெ [பெறக்கட ]- 
12 


வொமாகவும்‌ இப்படிக்கு | கம்முடைய] 
18 வானாநபரம்பரை சரிக்க 

14 வரை நடக்கககடவதாகவும இப்ப 
185 டிக்கு ஹிவைஜீவா்கள பணிய 

16 ரல்‌ கொயிலகணக்கு Dahoro 

17 ஊருடையாட craps இவை 

18 ஸ்ரீவைவவா பெக்‌ ஓ. 


Translation 


I 1-6, This capital of 4000 panam shall be ntilised for the excavation 
of the irrigation tanks and channels im the temple villages and with the 
produce raised thereby, the above said supply of articles shall be made from 
the temple-store on the presciibed days as your ubliaiyam. 


MESI We shall deliver you the quarter share of the prasádam and 
panyaram due to the donor out of the prasidam offered. The remaining 
prasidam we shall set apart for distribution duiing early adaipu. 


1. The fitst portion of this inscription 18 lost 
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12-18. In this manner this arrangement shall continue to be in force 


throughout the succession of your decendants till the lasting of the moon and 
the sun. 


This record of charity 1s composed by the temple-accountant, Tiru- 
ninga ür-udalyàn under the orders of the Siivaishnavas. May this the Sri- 
vaishnavas protect! 


ண 


No. 187, 


(No, 316— T. T.) 


[From a slab in padi patu of the second prakara in Tirumala: Temple ] 
Text 


Aa © we 


[divers res 
[ஸ்ரீவி] அச்சு ததெவமகா- 


b 
6 
இராயர்‌ அ[ரை|மனை, en Gurah- 7 
8 


TED இிபுப[ பின... " பொலி 


Translation 


1-6, As the poliyattu of Tippayyan 
Virapratapa Sri Vira Achyutaraya Mahiiaya 


6-8. 


as capital and with the interest... .. 


one 


No 188 


(No, 322--T. T.) 


ERETT 


for the preparation of 2 püyasam taligai be paid 20 1ékhai-pon 


HL GAs TE 
e. ஓ [பாயஸம்‌] 
e. @ குடுத்த en. [ew]... 


ஹாட்டாக 0௦% 


the palace office: of Sri 


[On a slab in padi-pótu of the second prakaia in. Tirumalai Temple.) 
Text 


Co p Fr 


ow G — Co Ct m 


— = = — 
Co e H 


— qudm em. (m க்கு. 
இருமலையில்‌ Q arcu S m... 
LD ,, 

— D Q கலக்கு வெலிக்கு oe 
-கொட்டதீறுககு 

— கட்டுவித்‌ ௧... 
கொட்டம்‌ பயிர்‌ 

றுள்‌ & din மாதம்‌ 

women ly க்கு விதம்‌ ட 
--[அ]லக்கட்பெடபொ- 
ரெகைபொன்‌ டா௫௰எ இப்‌- 
—üm dm அமுதுசெய்தஃ 


--[திருவெங] கடமுடையான்‌ f- 


14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
91 
92 
23 
24 
25 
26 


aa ப பப பப ப ப்ட்‌ 
1, The first portion of this record is lost. 
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— இருளாள்‌ Dag எ Y [£V 
—& இரகு மண்ட[ப] 

—. செய்தருளும்‌ 

— yf Ba cing. 

[கம] பாடியவெட்‌- 

ண WO அபபப்படி. 
--[ப]ழ. m. அக அபபப்படி 
[EG] அதிரவிப்படி ம 
_-. .ரெகைபொன்‌ ஈசயிக ஆக 
— ug வ] எல்லா 

— a Bow விட்டுப்பொ 
காகவும்‌ அமுது: 


— [ப]ண்ணியார்‌ A 
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2T லிமுக்சாடு Et- 32. -ததிவாரை நடக்க 

26 — gu பெறககடவ- ds s டிக்கு ஸ்ரீ Gams. 

99 த. yaaa [அடை |- 34 — யால கொயில 

90 _கடவொமாகவும 35 -வாருடையான. at 

81 --தமமிட வாரதானப- 20 [வ] 
Translation 


1-12, the sum of 500 1skhai-pon (gold-coins) was paid mto the 
temple-treasury for the purchase ot a gaiden site at Tirumalai , 20 1ékhai-pon 
for the constiuction of a mantapam within the garden, rékhai-pon for the 
erection of stone-walls , — 1ékhai-pon for the servants cultivating this garden 
as their salary, ...thusin total 557 18k hair pon was paid by you, 

12-25 10 atnasa padi to be offered to the Processional deity while 
seated in this mantapam during the 10 Brahmé'savam celebrated for Tiru- 
vénkatamudaiyin every year at Jirumalai,, 3 appa-padi to be piesented ..., 
altogether 15 appa ped: and to atirasa padi to be prepared and offered at 
Tirumalai as your ubhaiyam , for which you have paid mto the temple treasury 
a further sum of 143 r&khai pon as capital the above-mentioned appa-padi 
and atirasa-padi shall be prepared and offered from the temple-funds, 

26-36 ‘The donor's quarter share of the offered prasidam and pan- 
yüram shall be delivered to you, and the balance we are authorised to set 
apart for distribution during the early adaippu 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun shine, 


Under the suggestion of the Srivaishnivas the temple-accountant, 
‘Tiruninya-tr-udarydn has 16001 060 this document and attested his signature, 
May this the Siivaishnavas protect | 

No 189, 
(No. 323— T. T ) 
[On a slab m padi-pótu in the second prakara of. Tirumala! Temple.] 
Text 

Toz  குண்கெகு மழைக்கு a [Gode] Ay 
2 .அறறுகசாலவாய 
Š மாவடை மாரவடை உல Scu ay ~ 
4 remi ABS BQ Shouyou 
Š 2192 2S S வரைக்கு [சடககசகடவ]|- 
G காக திருவெஙகட முடையான்‌ [725]. 
T இயில்‌ Koren sory பண்ணி. 
Š க்குடுசதொம ET லாலி] வொம 


Ü சறுவபானியமாக அலுபவித g- 


—— — MÀ 
— e t 


1 The first portion of the inscription 15 lost, 
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10 க்கொளளககடவராகவும்‌ திருமலை 
ll யில வானக தாரொம்‌ Qis சாதரமெழுதிக- 
12 மைக்கு கொயில(கிகணக்கு இ- 
13 ரூரிணணஊடையாகெழுத்து [* |] 


Translation 


1-11 We, the villagers of Avulāli have executed this #ilasasanam 
relating to the gift of lands, situated to the east of big hill, — including the 
river-channel, subsoil, stones, permanent properties, future acquisitions, mines, 
hidden treasures, readily available products, future developments and other 
things of ownership shall rightfully belong to the temple of Sri Venkatasa. In 
this manner we have executed this deed of charity in the presence of Sri 
Vénkatésa. 


Hence, the Sthanaltar (trustees of Tirumalai temple) shall enjoy the 
same lands with full rights for the benefit of the temple-treasury as sarva- 
manya (tax-free lands) till the lasting of the moon and the sun. 


12-13. This writing of the 1eco1d is done by the temple-accountant, 
Tiruninra-ür-udaiyàa. 
No 190 
(No. 320— T. T) 
[On a slab in padi-potu of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l [பொலி]ணட்டு Q ௬௮௭ [Qus பண]- 
2 ததுக்கு மலைகினியரினநபெ- 
B ருமாள எறிஅருளி அமுஅசெயதருளும்‌ 
4 @p கக்கு நிருக்கொடித்தி- 
5 ருளை È க்கு எழாமதிருனளில்‌ 
ட அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரிப்படி 
T [ம] அடைக்காயமுஅ Gm இலை- 
8 அமுது ச... [ஒடுக்க y] 
Ü mm Bisu பணம்‌ (பணம்‌) æ 
10 பிரததெணணாறும்‌ திருவிடை- 
11 [யாட்டம்‌] எரிகால்வாயளிலிட்டு இ- 
là இல்‌ denis முதல்‌ கொண்டு fm 
13 வெங்கடமுடையான்‌ வருஷம்‌ 
14 க க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரடி 
15 [0] அடைக்காயமுது Gr இவையமுதூ 
16 [=] சந்தனம்‌ பலம்‌ D ஆக இவை cre 


Norr 1 “—The beginning of the inscription is lost. 
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11 லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரதீஇிலெ விட்டுஃ 
18 பொதக்கடவதாகவும்‌ Jang 
19 செயதருளிச 19,599 r.a as Be 
20 [விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஞலிலொன்றும்‌] 
21. [காமெ பெறக்கடவராகவும்‌ | 
22 நின்றது பூவ-$தீதில்‌ அடைபபிலெ 
28 [பெறக்கடவொமாகவும்‌] இபப[டி.க்கு] ஸ்ரீவை[ஷவர்‌] 
24 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு 
25 நின்றனருடையான்‌ எழுத து 
20 [ஸ்ரீவை58வ0-௨] 
Translation 


t-9 The sum of capital paid by you into the temple-treasury for the 
following offerings to be made to Malaikiniyaninra-Perumál as your ubhaiyam 
15 1800 panam :— 

10 atirasa-padi, 500 areca-nuts, 1000 betels and ro palam of 
chandanam to be presented to Malaikiniyaninya-Perumal (Pro- 
cessional deity of Sri Vañkatëša) white seated m your mantapam 
on all the 7th festival days during 10 Brahmétsavam celebra- 
ted yearly at Tirumalai. 

9-18. This sum of 1800 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped 
thereby, the above-said 10 atirasa-padt, 500 areca-nuts, 1000 betels and ro 
palam of chandanam shall be supplied from the temple-stoie on the prescribed 
days. 

19-26. As arranged by you, we shall deliver the quarter share of 
the offered prasádam due to you. The balance of the prasidam we shall set 
apart for distribution at the early adaippu. 

Ín the above manner this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your descendants aslong as the moon and the sun 
endure. 


With the permission of the Siivaishnavas this document 1s written 
by the temple-accountant, Tiruninra ür-u aiyán, The protection of the Sri- 
vaishnavas 1s sought for these arrangements. 


No 191 
(No. 329 —T. T) 
[On a slab 1n padi-potu of the second prakara in Tirumalai Temple J 
Text 
1 1[ம%கின்ற]பெருமாள எ[தி]அருளி [.sjupan]- 
2 [செ]யிகருளும்‌ வருஷம்‌ க க்கு இருக்‌: 
Note 1 .— I he beginning of the inseription 15 lost, 


342 


INSCRIPTIONS OF ACHYUTARAYA'S TIME 


3 கொடி த்திருஞள்‌ D [க்கு] எழாம்திருஷளில்‌ 

4 அமுதுசெய்தருளும AED LL. மி 

5 ஆ Ga இலை, அ எக்கணம்‌ uv [O க்கு] 
6 பொலிஊட்டாக cess mp 4 ௨௮ Gis] 
T பணம இரண்டாயிரந்தெண்ணூ- 

Š அம்‌ RRDA ax 

9 ர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலி[ ட்டு | 

10 [இதில] விளைத முதல்‌(க) மொண்டு Ga- 

ll வெய்கடமுடையான வருஷம்‌ [க கரு] 

[3 அமுதுசெயாருமரம அதிரஷிபபடி. 

12 [O9] ஆடு இலைத, ௬ சாசனம்‌ பலம D 
14 மொட்டம பயிர்‌ செய்யிற ஆள [5] 

15 க்கு மாவிம s க்கு சிலிதம [பணம] [2@ 23] ge 
10 [வருஷம்‌] க க்கு Q [m] அக இச்சு வகை 
Ji எல்லாம்‌ பர்பண்டாரவதிலெ விட்டு- 

18 (ப்பொருக்கடவதாம்வும அழு 


19 [தசெ]ப்சருளினா 94 ONT 5255 விட்ட- 


an 
BS 


[வச| விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ [,சாமெ] 


21 பெறக்கடவராகவும [கின்றது] 
92 பூறவகதில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகூ 
98 வும்‌ இப்படிக்கு சகதான பரம்பரை [e] 
24 Bp Pi saw நடக்கககடவதாகவும இப்‌- 
25 [படிக்கு] ஸ்ரீவைவர்கள பணியால்‌ 
96 கொயில்கணக்கு Maz Nara pea- 
r . ஜ்‌ i ff 
27 முடையான்‌ எழுத்து இவை ¿m anava. 


98 வாக்க a 
Translation 


1-6 «nap panam 2800 is the sum paid by you into the temple- 
treasury for the purpose of providing the following ro atirasa-padi yearly to 
Sri Vénkatésa as your ubhalyam on the prescribed festival days as detailed 
below i= 

10 atirasa-pad!, 500 a1eca-nuts, 1000 betels and 10 palam of chan- 
danam to be offered to Malaikimyaninra-Perumal (Processional 
deity of Sri Vehkatésa) while seated in your mantapam on all 
the pth festival days of ro Brahmstsavam celebrated yearly at 
Tirumalai. 

7-18. ‘This sum of 2800 panam shall be utilised for the excavation 
of the tanks and channels in the temple villages and with the income derived 
therefrom, the above mentioned ubhaiyam shall be conducted im your name. 
Further, the sum of 180 panam shall be paid to the 3 persons cultivating your 


843 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS.—Vor IV 


flower-garden at Tirumalai, as their salary at the rate of s panam per month 
per head from the temple-funds 

2028 The quarter share of the offered prasadam shall be delivered 
to you. The balance of the prasadam we shall set apart for distribution 
during the early adaippu. 

This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine 


With the consent of the Srivaishnavas this deed is composed by the 
temple-accountant, Tiruninra ür-udaiyáàn May this the Siivaishnavas protect | 


No 192 
(No 306—G. T.) 
[On the west wall of the inner mantapam of Sri Kürattalvan's shrine 
in the Temple of Sri Gêvindarajasvami in Tirupati] 
Text 
1 இரண்டு மாககாலும்‌ கெயயமுது உழககு--சக்கரையரமுது பலம்‌ EMD- 
a. ae — 
2 பயறறழமுது முனனாழி உழககாழாக்கும மிளகமுது உழக்கு முன்று 
மாககாலும்‌ அக APEA- 
3 சாததுபபடி பலம அஞ்சு அடைக்காயமுது இருனூறு இலையமுது 
மிளகமுது அழாக்கும ஆக. — 
4 -அரிடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும இபப[டி ]-—[ஒ]லிலொன்றும்‌ 
தாமெ பெறதுப்பொதக்கடவதாகவும 
Translation 


1. 2 marakkal of rice, r ulakku of ghee—120 palam of sugar— 
2. gnà]i, t ulakku and r Alakku of green gram, r ulakku of pepper 
—and 3 marakkal of rice, thus in total— 


3. 5 palam of chandanam, 200 areca-nuts, 400 betels, .....and ர 
ajakku of... — 


4. we shall reserve the balance of the prasidam—you are entitled to 
receive the quarter share of the offered prasadam— 


No 193 
(No 307—G. T.) 


[On the west wall in front verandah of இம்‌ KirattAjvin’s shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 


Text 

l மிளசமுது உரியும்‌ ரெகம உழக்கும தெங்காய்‌[௫]-- 

2 அமுதுபடி ஒரு வட்டி. னானு மாக்காலும்‌ நெய்யமுது — 
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9--[இ]ருனழி திருப்பணதீராத்அக்கு பயற்றமுது இருனா[ழி]-- 
&--கடவராகவும்‌ னின்ற வரஸாதம்‌ உள்ளத 
Translation 


I.—1 uri of pepper, r ulakku of cumin; 8 cocoanuts— 

2.—1 vattt and 5 marakkal of rice, . ...of ghee— 

3—2 nà]i of green gram; 2 niji of green gram for tiruppanyiram— 
4.—shall receive, The balance of the prasadam— 


——————— 


No. 194, 
(No, 308—G. T.) 
[On the west wall of the inner mantapam of Sri Küuratta]van's shrine 
in the Temple of Sri Gevindar&Jasv&mi in Tirupati.] 
Text 
1-_[ட]ண்டாரத்திலெ வி[ட்டு] — 
Q—Gcenmahis வந்த பொர 
8 --அ௮முஅசெப்தருளி[ன]-- 
4— ஸ்ரீபணடராகதிலெ 
Translation 


1.—shall be supplied from the temple-store— 
2.—for all the devotees assembled— 

3.—out of the prasádam offered — 

4«— shall be supplied from the temple-store— 


No, 195, 
(No. 309—G. T.) 

[On the west wall of the inner mantapam of Sri Kirattijvan’s shrine 
in the Temple of Sri Govindarájasv&mi in Tirupati.] 
Text 

1_[தொசை] ele வடை eDe— 
9-சொலசைக்கு திரு[ப்பொனக]-- 
d—.s4&srel CR Q e.— 
4—ib எடுககிற பெற்கு-- 
Translation 
1.—24 dósar-pras&dam and 24 vadai-prasidam— 
2.—1 handful of tiruppénaka-prasidam— 


3—1 AlAkku of akkali-prasidam and 2 panam— 
4.—shall be delivered to the bearers of— 
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No, 196. 
(No 228—T. T.) 
(On the north base (inner left side) of the first gópuram in Tirumalai Temple.] 
Text 

1--[திருவெங்‌]சடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபயமாக-- 
8--ஸ்ரீமன்மஹாமண்டலெசா [அரியராய விபாட]-- 
39--மெச்சளம்‌ புடொலியார்‌ செலுத்தின 
4— இப்பணம்‌ ஆயிரத்து நானூற்றுக்கும்‌-- 
5— அதிரவிபடி [ஆறும்‌] திறாக்கணாமடை [ இரண்டும்‌] 
6— வட்டியும்‌ கெய்யமுது-- 
T— இந்த வகை இருக்கொடித்திருனாள்‌- 
8— கட்டளை பண்ணி திருவிதியிலெ.... 
9 அமுகசெய்தருனும்‌ [இட்டலிபடி ௬]-- 
10— திருரர்தவனத்தில்‌ மண்டபததிலெ எறி 
11 அமுதசெய்தருளும்படி. BY pub — 
là—.gjs YONAN உ௰ p) அம்மிட-- 
l8—erévewrib ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு 
14- ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவர்‌ கவும்‌ 
15 சந்தானபரம்பரை ௪கஇருகி.கீறவரை-- 
16--கணக்கு இிருமின்றைவர்‌உடையான்‌ எழுத்து 
11 ஸ்ரீ வெஷீவாடபெக உ 

Translation 


1-5. Mechchalam Pudéliy&r paid the sum of 1400 panam into the 
temple-treasury for the purpose of providing 6 atirasa-padi and 2 tirukkana- 
madai to Tiruvaikatamudaiyan (Sri Vaikatssa) as his ubhalyam for the merit of 
Sriman MahAmandalsivara Arirüya-vibháfa ... 


6-13. . . vatti of rice, .. of ghee ...at this rate during Branmét- 
savam.. .. while in procession through the streets as arranged by you, ..... 6 
iddali-padi to be offered , ,..while seated m garden mantapam ; thus in total 20 
atirasa-padi to be prepared and offered as your ubhaiyam . .. all the above-said 
ubhaiyam shall be conducted from the temple-funds. 


14-17.— shall be delivered to you, In this manner this deed is drawn 
up by the temple accountant, Tiruninra-ur-udaiyán with the consent of the 
Srivaishnavas, May these the Srivaishnavas protect | 
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No. 197. 
(No. 77—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Vagai-padi-room in the first prakara 
of Sri Govindar&jasv&mi Temple m Tirupati.] 
Text 
l—[sri கட்டிவித்த] வசர்தமண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீமொவிர்தபெருமாள்‌ Graha 
அருளி அமுது[செய்த]- 
2 திருவாழி ஆழ்வான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ இருப்பொசகம்‌ 
e. gë 
8-—-சாராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௩ L| D டி நெட்‌, ஈக உ சச்‌ 
கரை, u [=] od) 
4_.[வரஹாதழ்‌| விட்டவன்‌ விழுக்காடு ஹூஹஸாதம்‌ ஒட யும்‌ தாமே 
பெறக்கடவராகவும்‌ 
Translation 


f.—to be presented to Sri Gavinda-perumal while seated in the 
Vasanta-mantapam constructed by you— 


2.—two paruppuviyal tirupponakam to be offered to Tiruvali Alvan 
(Srt Sudariana)— 


$.—3 vatti and 10 marakkal of rice measured with the Tirupati-temple 
measure, tot nali of ghee, 1 320 palam of sugar— 


4.—You are entitled to receive 2 nali of prasadam being the quarter 
share of the offered prasádam— 


No. 198. 
(No. 78—G T.) 
[On the north wall (inner side) of the Vagai-padi-room in the first prakara 
of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text 
1--[சிலாசாவினம்‌] பண்ணிக்குடுகதபடி. ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ பெரிய- 
இிருக்கொபுர,தஇல்‌-- 
உடையார்‌ புகின்‌ னராயணப்பெருமாள்‌ [உபயமாக விசெஷபி-- 
9--முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொலிந்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்ப- 
டி. &— 
“— இருகின்றஊருடையாரகளுககு படி & க்கு அப்பம்‌ உ நிக்க 
6-பெறக்கடவராகவும்‌ இவை ஸ்ரீவைஜவர்கள பணியால்‌ கொயில்‌- 
Translation 
I.— This is the sildsdsanam issued—to be offered to Sri Sudaréana 
enshrined in the tower of $11 Givindapperumil — 
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2.—to be offered on the special festival day of......as the ubhaiyam of 
NarAyanapperumil, son of Udaryar— 

3 —with the harvest obtained thereby, 1 appa-padi to be offered to 
Sri Govindapperumá]— 

4 —after deducting 2 appam per padi to Tiruninra-ür-udaiyàr, the 
temple-accountants— 

5.—shall receive, With the permission of the Srivaishnavas, this 
deed of charity is composed by the temple-accountant— 


No. 199. 
(No. 99—6G. T.) 
[On the north wall of Vagai-padi-verandah in the first prákára of the 
temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1_[யபுவ]ஸிவ௯ஸா த்து கறகடகனாயற்று .. 
Q— தம்மிடய BANI NENG ஸ்ரீமொலிச்சப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும... 
3-—[௫] அதிரசப்படி அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு. 
4--பொலியூட்டாக ௩டக்கும்படிக்கு.. 
b— அடைக்காயமுது [டூ] இலையமுது [க] சந்தனம பலம்‌ @.. 
6--ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌. .. 
Translation 
1 —n the month of Karkataka (Adi) m the year Yuva. ... 
2 —to be offered to Sri Góvindapperumal as your ubharyam 
3.—thus in total 9 atirasa-padi to be offered yearly 


4-—to be conducted as your poliyüttu charity . .., 
5, —along with the 500 areca-nuts, 1000 betels and 5 palam of chan- 


danam...... 
6 —all the above-mentioned articles shall be supplied from the temple- 


store , ... 


No. 200. 
(No. 93—G. T.) 
[On the east wall (inner side) of north-east room in the first prškšra 
of Sri Gévindarajasvam Temple in Tirupati.) 
Text 
1-கறியமுது தமிரமுது அடைககாயமுது இலையமுது இருபபண்ணியா- 
TG mac பயறறமுத ஏடை- 
உ [ச]ந்தகம்‌ இ(ரெணடரைப பலம இகத வகைப்படி. யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 


டாரததிலெ விட்டுபபொதகநடவொம்‌ஆகவும்‌ அமுஅசெ- 
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விழுக்காடு நாலில ஒன்றும்‌ தாங்கள்‌ பெறககடவாகளஅகவும நினற 
LOPATA அப்பம YRA உளளது 
4-வொம்‌ஆகவும இப்படிககு [roaa Raswaa] gma ANST rba 
நடக்கககடவ காகவும்‌ இப்படிகரு 
8-ஊருடையான எழுதது இவை LQ Qam a 
Translation 
1,—vegetables, curds, areca-nuts and betels, for the preparation of 
I tiruppanyaram 2 naji of green gram— 
2.—and 24 palam of chandanam Jn this manner all the above-said 
articles shall be supplied from the temple-store, 
3.— You are entitled to receive the quarter share of the offered prasa- 
dam and the balance of the prasadam, appam and atirasam— 
4-5.—1n this manner this arrangement shall continue to be in force 
throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the 
sun. This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ür-udaiy&án. May 
this the Srivaishnavas protect | 


No, 201 
(No. 78—T. T.) 
[On the south wall in the first prakara of Tirumalai Temple.) 
Text 
l—s இந்த வகைப்படி எல்லாம ஸ்ரீபணடாரததிலெ விட்டுப்பொசக- 
கடவதாகவும அமுஅசெயகருளின 
விட்டவன்‌ விழுககாடு னாலிலொனறும தஇி.ழமலைமெலெ தமமிட #56 
HEH ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌...... இருவொலகக[ z Bo) | 
9-[வூவாதழ்‌| அபபம அககாளி உளளது பனனிண்டு நிற்வாகததிலெ 
பாதியும்‌ ஈமபிமார நிஙகலாக முனறரை வகை 
4 உளளது பாவத்தில்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொமாகவும இப்ப 
டிக்கு தமமிட ச௪ம்தானபரமபரை 
8--இப்படிக்கு ஸரீவை%வாகள பணியால்‌ கொயில்கணககு Maher pam- 
ருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்மிவைதவா பன்‌ a 
Translation 
1—all the above mentioned articles shall be supplied from the 
temple-store. 
2.—Out of the preparations. offered the donor's quaiter share of the 
prasadam shall be distributed at your choultry at Tuunala Out of the 
tiruvolakka-prasadam otfeied—- 
3—the remaining prasadam, appam and akkali shall be distributed 
equally among the 12 ni viham of the Sthinattar (trustees) and the Nambimar 
(templerpriests) excluding 35 vagai— 
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4-5.— Ihe remaining pras&dam shall he preserved during early 
adaippu. This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants aslong as the moon and the sun endure. With the 
permission of the Srivaishnavas the temple accountant, Tiruninga-ir-udaiyan 
has composed this deed and attested his signature. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No 202 

(No. 462—T. T.) 

[On the east wall (ou'er-side) of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

பஹ ஷஹி ஸ்ரீநு£ஹா 
Dagadt) சசமியும , 
சிலாசாவினம்‌ பண்ணிககுடுகதடடி ., 
Ges கட்டி விளக்கு. 
௮முதுசெய்தருளும்‌.. 
யான்‌ எழுசது இவை ;மூவைமவாசைஷ .. 


oar © pr 


Translation 
1. May it be prosperous, Hail 1— 
2. on the toth day of the bright fortnight.— 
3. this is the silasasanam executed by— 
4. this Katti-vijakku or nandavilakku shall be burnt — 
5. the offerings to be made-— 
6, 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ür- 
udaiyan. May this the Srivaishnavas piotect | 


No 203 
(No 101—G T) 
[From a slab in front mantapam in the first prikira of 
Sri Gevindar&jasvàmi Temple in Tirupati.) 
Text 
1--மஹாசாஜாதிரால M reg வற செய UPA at சாவ... 
ை_மிஜூாறாவனம்‌ பண ணிக்குடுத தீபடி- 
5 திருவொணகசநகீம்‌ க க்கு திருமஞ்சனம ரெனே S 
த. ALOT Hes சசதனம பலம்‌ கழ அடைக்காயமுஅ [௫௰]-- 
6-௧ அடைக்காயமுது GO P நிலையமுது m க்கும்‌ 4 க அக 
Translation 
1,—Sriman Maharajadhuaja Rajaparamesvara 8ம்‌ Virapratapa — 
2.—this is the silasAsanam executed by the trustees— 
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3—one nah of oil for tirumafijanam (ablution) on the day of the 
star Sravanam— 


4—one palam of chandanam, 80 areca-nuts for distribution— 
5.—one panam for 50 areca-nuts and roo betels ; thus— 


No 204. 
(No. 468—T. T ) 
[On the north wall (inner-side) of Yamunaittugai-mantapam 
in the second prakara of Tirumalai-Temp’e J 
Text 
1--தெசமியும பெற்ற உத்திராடத்‌ அனாள்‌ 
டும்‌ இலை, ஈ ஆக இச்சு வகையள்‌ 
5--இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ 
4— gaa), ௬௦ பொரி ௬ எளபருப்பு ௯ ஓ கடலை 
௦-- இரகம்‌ வெர்தயம உபபு௮, மிளகுஅ, அலைமெல்‌- 
6-௧ டி மணிப்பருப்பு ௨ ரெய்இ, உ திருப்பணியாரத் அக்கு 
7_அமுஅசெய்தருளின பருப்புவியல இருப்பணியாச6 
8— சந்தான பரமபரை சாரி கவரை கடக்கககடவதாகவும்‌ 
Tianslation 
t.—On the day of the star Uttnadham, being the roth lunar day— 
2.— 50 areca-nuts and 100 betels; all these articles— 


$.—this sum shall be invested fur the improvement of the tanks and 
channels in the temple-villages— 


4—9 marakkil of flattened rice, 9 marakkal of parched rice, 9 
marakkal of seseamum seeds, of bengal gram— 


5.— cumin, fenugreek, salt, and pepper, for Alarmalmaügai-Nüchchi- 
yar (divine consort of Sri Vankatisa) — 


6.—1 marakkal of I nahi of select dal, r niji of ghee and for the 
preparation of panyüáram— 


7.—Out of the paruppuviyal and tiruppanysram offere d— 


8.—shall be conducted thioughout the succession of your heirs till 
the lasting of the moon and the sun. 


No. 205. 
(No, 629— T. T.) 
[On the east wall of the first Gopuram m T'rumalai Temple.] 
Text 
1—@ திருவிளக்கு Q க ஆக 
ழு டு பொரிஆ, டூ டி௫ ட e— 
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! 8—egGrb Ds. ௫ அமுதசெய்தருளும்‌[படி ௫௩] 

4— திருமலை இருப்பஇக்கு னொக்கி 

5-ம்‌ எட்டெ மாகாணிக்கும இச்‌ 

6-மாலை ௨ க்கு பணம்‌[சு] லட்சுமிபதி-- 

7-—பணம்‌ இட்டு கெல்லுவித்த-- 

8-இட்டலிபடி க ௫ «4 டு தொசைபபடி ௧௫ Yr அப்பபடி ௧ 

௫ em s— 
"O—s eme சு... FT GBs னாலிகை இருப்ப[ இ]-- 
10_மொவித்தராஜன்‌ அமுதுசெயதருள . . க்கு அக 
11--[இ)சசப்‌ பொன ூறறு அம்பதது னு... 
12- முடையான உளமணடலம அலிபுறம 
18-[தாம]கொண்ட ஹிமபுரததணடையில தலைபபரிசு- 
Translation 

I —I panam for 5 evening lights, thus— 

2 —s panam, 2 panam for 5 marakkal of parched rice— 

3 —13 padi to be offered on the 13 days of the star Uttiram — 
4 —towards the Tirumala) and Tirupati temples— 

5.—and r makani of share of the lands— 

6.—6 panam for two garlands, as the ubhaiyam of Lakshmipatiyar— 
தலை 811706 you have excavaled this channel at your own cost— 


$ —5 panam for 1 ddali-padi, 4 panam for 1 dósai-padi, r rékhai-pon 
(gold-coin) (viz, 10 panam) for t appa-padi, 


g—thus in total 6rékhai-pon to be decorated , „this 4 share of 
lands in Tirupati— 


10 —for these offerings to be made to Sri Govindar&Jan— 
11 —this sum of 154 gold-coins shall be invested— 


12 —1n the village of Alipuram situated in Ul-mandalam (inner divi- 
_ Sion) of the villages of $it Venkatesa— 


13 —whereas you have excavated a channel with its fountain-head 
near the Bhimapuram village— 


க்‌ 


` 


No. 206. 
(No. 623—T, T.) 
[On the south wall (outer side) of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l— [பக்கத்துக்கு] எண்ணே அம உ பஈதம்‌ பிடிதத [பு m]— 
A [தம்முடைய] மடதனுவாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌-— 
8— திருவிடையாட்டம எரிகாலவாயளிலிட்டு-- 
4--திருப்பொனகம ௨ க்கு மலைகுனியரின்றானகாலால்‌ gu. ௨ n-— 
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b— தெங்காய்‌ ௫௰ rfr m கரும்பு em— 

6--எண்ணை ௮௰ உ பந்தகூலிக்கு y m — 

T-— திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொவிர்தசாஜன்‌ ஆ, செய்தருளும்‌-- 

8- திருமலையிலும்‌ வரும்‌ பட்டு இருப்பரிவட்டம்‌-- 

9 — இருவாதிரைகக்ஷ்கிம்தொறும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌-- 
10--எதிர்கொண்டருளும்‌ பட்டு இருப்பரிவட்டம்‌-- 
11—@ of) சக்கரை பலம்‌ m அதிரசப்படி. க க்கு 
là—süserib பலம்‌ ௪ அடைக்காயமுது சா 
13-—அமுதுபடி 6 L உளுர்து ë L— 
14-பூறவத்‌து அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ - 

Translation 

1.—80 nali of oil for torches, 3 panam for the bearer of torches— 
2.—to be offered in front of your Matham — 
3.—this panam shall be invested for the improvement of the tanks 

and channels in the temple-villages— 

4-—for the preparation of 2 tiruppénakam 2 marakkal of rice 

measured with the Tirumalai temple measure — 

5.—50 cocoanuts, roo tender-cocoanuts, 200 sugar canes— 

6.—80 niji of oil for torches, 3 panam for torch bearers — 
7.—to be offered to Sri Góvindar&Jan in Tirupati— 

8. —silk front let to be brought down from Tirumalai— 

9 —to be presented on all the days of tl e star Ardra— 
10.—to be honoured the said silk front let— 
tnt Alakku and 1 ujakku; too palam of sugar; towards the t 

atirasa-padi— 
12.—4 palam of chandanam, 400 areca-nuts and— 
13 —1 marakkal of rice, 1 marakkal of black gram— 
14.— we shall reserve for distribution at the early adaippu— 


Y 


No. 207. 
(No. 332—G. T} 
[On the east wall (inner side) of the main prakara of Sri Ramanuya’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 


Text 
1, TEEME q Se. 
Q e கழக கும்பகுடம்‌ Y ௨ னானூல்‌ பணம்‌ ௧ திருவிளக்கு பணம்‌ 
(p... 
9 திருக்கைவழக்கம்‌ பணம்‌ ௬ மஞ்சள்க்கு பணம e... 
4-௪ க்கு om க தொசைபடி சு க்கு பணம்‌ Pens 
5--மண்டபததில்‌ அமுதுசெய்தருளும[படி Ds]... 
0--பூவுக்கு பணம க ஆக பணம்‌ Da... 
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7--ப்பபடிக்கு பணம்‌ ௬ தொசைபடிக்கு பணம்‌ S... 
G—em. ௮ பணம்‌ (B... மணடபத்துககு, e 
9, பணம்‌ இ... பணிமுறை பணம்‌ உ... 
Translation 
ர) எர panam for weigher 
2.—1 rékhaipon and rz panam, tor... for pots, ர panam for fibre, 
5 papam for lights... 
3.—6 panam for tirukkai-valakkam, 2 panam for turmeric .. .. 


4 —1 rakhai-pon for 1 4 panum for t dosai-padi 
5 —in total 16 padi to be offered at the mantapam . 
6.—1 panam for flowers, altogether 86 panam...... 


7.—0 panam for 1 appa padi, 4 panam for 1 désai padi. .. 
§.—thus in total 8 rékhar-pon, and 5 panam for mantapam offerings... 
9.—.. «ee 5 panam 2 panam fir றக பறட. oss 


No 208. 
(No 413—T 1) 
[On the south wall of the third prákára in Tirumalai Temple ] 
Text 
1 யிட்டலிப்படி க க்கு அடைககாயமுது ௬௭௫௰ 2 
2 இலையமுது ககா ல்‌ [சாதனம பலம Om) யிட்டலிபடி க க்கு 
டை ஸ்ரீவைவிவாகள பெறும்‌ யிட்டலி ௨ நிக்கி யிட்டலி ழக 9 
தாமெ பெறக்கடவசாகவும்‌ யிபபடிககு இவை Ah mada NOR ௨ 
Translation 


1-2. Thus in all 13 iddali-padi, 690 areca nuts, 1200 betels and 13 
palam of chandanam shall be offered yearly. 

Out of the preparations offered we shall deliver you rr iddali- 
prasidam per padi after deducting 2 iddalı to the Nattu-Srivaishnavas (Srivaish- 
pava pilgrims). The protection of the Srivaishnavas is sought for these 
arrangements. 


No, 209, 
(No. 193—G T.) 
[On the front wall (right mner-ade) of the padikavali gópuram 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati. 


Text 
1- சாத்‌. ப்படி. பலம்‌ அரையும அகப்ப[ட ]-- 
எண்ணை எட்டு காழியும்‌ அனு 
9 அப்பயடி ஒன்றும்‌ அகப்‌ பழி அறுகு 
4—iSpenrgis Dinas சாத அப்படி. 
b— இருப்பளிறழிசனொள முப்பதில்‌ விட்டு 
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6-தொட்டத்தில்‌ மாதம்‌ ஒன்றுக்கு. 
7-—குமாரத்தாத்தய்யங்காற்கு- 


Translation 
1.—half palam of chandanam...... 
2,—eight nali of oil for... — 


3.—one appa-padi ; altogether 6 appa-padi— 

4.—perfumed chandanam for distribution — 

5 —shall be offered on allthe 30 days of Tiruppalli eluchchi as 
Dhanurmasa-piija— 

6,—the person cultivating your garden shall receive per month— 

7.—shall be delivered to Kumara-Tattayyangar— 


No. 210. 
(No. 481— T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali gépuram 
in Tirumalai Temple.] 
Text 

1-பெரிய[பெருமாள்‌] அமுதுசெய்தருளும்‌-- 
பிள்ளை ரொஹிணிபடிக்கு பணம்‌  s— 
9--நிற்வாகம்‌ க க்கு பணம்‌ e  அனுசந்தரனம்‌ பணம்‌ d= 
4--பல்லக்லும்‌ கென்‌ 
b— [றொஹிணி)௧க௨,௪ம்‌_. 

Translation 
1—to be offered to Periya-Perumal (Sri Vênhkatesa)— 
2.—1 panam for padi offering to Sri Krishnan— 
3.—1 panam per nirvaham (management), 1 panam for anusandhanam-- 
4 —while Sri Krishnan was in palanqum— 
5 —on the day of the star Rohini— 


No. 211. 
(No. 166—G. T.) 
[On the west wall of the front verandah of Sri Kurattalvan’s shrine 
in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tn upati.] 
Text 

l—Gué செல்லாநின்ற வி[சொதி]--- 
கு கொந்தவத்தெரு தென்ிறகு-- 
8-—[ச]ர்மைக்கு இப்பணம்‌ முன்னூ[அ]- 
4-கல்‌லும்‌ ஈட்டுக்குதே து சிலாசாவிநம்‌-.- 

Translation 
1.—in the cyclic year Viródhi, current with the Saka year— 
2.—in the south side of Kondava street— 
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3.—this sum of 300 panam is the estimated sum for this land— 
4 —sudaréana stones shall be planted. In this manner this deed of 
charity is executed— 


No. 212. 
(No. 297—G. T.) 
[Cn the north wall of the front mantapam (inner side) of Sri Kiratta]van’s 
shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1-ணு கக்கு eme க பணம்‌ ௨ க்கு கொயிலிலும்‌ அலங்கடி-- 
அக ஸோ 6 am om ROS பணம ௪ கொயில்கணக்கு-- 
3— வரவாதிக்கச்‌ சந்தணம்‌ பலம ௪ க்கு பணம்‌ ௨ FESTET 
4-அப்பபடி = ௧- doy ரெகைபபொன = ௧ஃ இட்டலிபடி. க க்கு பணம்‌ m— 
நீக்கு. மாஸம்‌ ௪ கது செகைப்பொன்‌ க ge இ s க்கு FAZD— 
6--[எ]ம்பெருமானா அமுதசெயதருளும்‌ 
7_வசைப்படிக்கு விவரம்‌ அப்பபடி ௧ 
8-[வாழைப]பழம்‌ m க்கு Q ௨ ò மாமபழம்‌ m க்கு பு ௨ 
9-.[விண்ணபபஞு]செய்வா ப ௧ கற்காணிபபார்‌ ப ௧- 
10--வன y ௪ இப்பியா Q க கைக்கொளா ப ௫ 
Translation 
1-1 rékhal-pon and 2 panam shall be collected yearly from the 
temple and Alaigadi village— 
2.—thus in total 31 r&kharpon and 4 panam shall be spent as the 
ubhaiyam of temple-accountants— 
3—2 panam for the 4 palam of chandanam intended for distribution 
during Ásthánam or levee— 
4 —1 rékhai-pon for r appa-padi, 6 panam for 1 iddali-padi— 
§ —1 rékharpon for cultivators per month ; at this rate the salary of 
the garden cultivators— 
6.—to be offered to Emperumanar (Sri Ramanuja)— 
7.-—the following vagai-padis shall be offered, viz, 1 appa-padi— 
5 —2 panam for to plantains, 2 panam for 100 mangoes—~ 
9 —1 panam for Vinnappamseyvar, 1 panam for Kanganippar (temple 
supervisors) — 
10 —4 panam for potters, 1 panam for Sippryar (artisan), 5 panam for 
temple-servants— 
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No. 213. 
(No. 523—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 [மடத்துக்கு கடக்கக்கடவதாகவும்‌- 
ெ[ம]டமும்‌ தமம]யனெ-- 
3—V82 sg Qs நடததிவாககடவ அ 
4 நந்தவரததுக்கு வெணடும-- 
Translation 


1,—the prasadam shall be conducted to this matham— 

2.—the Timmayyan is hereby authorised to supervise this matham— 
3.—this charity shall be carried on along with the previous one— 
4.— you are authorised to cultivate the garden at Tirumalai with the 


required — 


No. 214 
(No. 524— T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
1-அமுதபடியும நெயஅமுதும நடக்கக்கடவ த 
9 நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிககு-- 
8-ல்‌ அலாமெல்மங்கைகாச்சியொ- 
Translation. 

1.—the required rice and ghee shall be supplied from the temple- 


store— 
2.—shall be conducted from the temple-funds In this manner— 


3 —m the name of Alarmalmangai-Nüchehiyar (the divine consort of 


Sri Venkatésa)— 


No, 215. 
(No. 525— T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumala: Temple | 
Text 

1-ராச்சியாறகும்‌ திருவெவகடமுடையானுக்கும-- 

உ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி ௧- 

5 அமுஅபடி ௫ L| ea. எுதிருகாளகளில-- 
4--இருமுகததுக்கு [கறபூர]கதூக்கம க-- 

8 சடக்கக்கடவதாகவும்‌ தருவெங்கடமுடையான-- 


6 ஸ்ரீவைவிவர்கள பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகினறயுருடையான்‌ 
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Translation 

tthe Friday ablution shall be conducted to Sri Alarmelmangai- 
Nachchiyár and Tiruvénkatamudaiyan— 

2.—1 atirasa~padi to be offered after Tirumafijanam— 

3.—5 vatti and 2 niji of rice, on every 7th festival day— 

4 — tiikkam (weight) of refined camphor intended for the decoration 
of the face of Sri Véakatesa— 

s.—this charity shall be concucted for Tiruvénkatamudaiyan— 


6—with the permission of the Srivaishnavas, the temple-accountant 
Tiruninga-ar-udaiyan has written this deed— 


No 216. 
(No. 287—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 
1—š@ ú sg சுகியன்படி ௧ க்கு Q டு [திருகிகாபபுனாணுக்கு Q ௧ 
9- திருக்கணாமடை ௫ வகைப்படிக்கு விவாம்‌-- 
8-தொசைபடி ம க்கு ரெகைப்பொன்‌ டு [பருப்புவியல்‌] ௰௫ க்கு செகைப்‌- 
பொன்‌ ௪ மிளகமுது-- 

4. இிருக்கணாுமடை க க்கு [ப ௬] அப்பபடி உ க்கு ரெகைப்பொன்‌ 2— 

Translation 


1.—6 panam for 1... 5 panam for 1 sukhiyan-padi, 1 panam for 1 
tirukküppu-nàn (sacred thread)— 

2.—for 5 tirukkandmadai... 6 vagai-padi, VIZ., ..— 

3.— 5 rékhai-pon for ro dosai-padi, r rékhai-pon for 15 paruppuviyal, 
for pepper— 

4.—6 panam for 1 tirukkanamadai, 2 rekhai-pon for 2 appa-padi— 


No. 217. 
(No. s6o—T. T.) 
[On the north wall of the third prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 [தமபூர] இம்மரசயச சதாசெ[ர்வை]-- 
Translation 


Timmarasayyan, residing in Tamappür village always bows before 
His divine presence. 
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No. 218 
(No. 286-- T. T ) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumala: Temple. | 
Text 
1 ஆதியூருடை- 
2 யரா ராமன்‌ 
3 கொயில்‌ 
4 கணக்கா 
Š பிள்ளை [| +] 


Translation 
Raman, residing m Adiyür village is appointed as Tirumalai-temple 
accountant. 


No 219. 
(No. 288—T.T ) 
[From a slab now preserved on a platform m Tirumalai Temple.] 
Text 
l [இிண்டபெரு- 9 கன்றி சகாவெ- 
2 மாள புததிரன்‌ 4 வை உ 
Translation 
Kanm, son of Andaperumál always bows before His divine presence. 


No. 220 
(No. 289— T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 


Text 
1 |[பிளளைநாசி த1- 3 பெருமாள்‌ [=]. 
2 ம்பி ஆச்சா 4 தாசெவை [|| *] 
Translation 


Pillai Narasi (Narasayyan) and his younger brother Achchiperumi] 
always bows before His divine presence. 


No 221. 
(No. 432— T. T ) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
l கொயில(கிகணக்கு A- 4 மொவிர்தராஜனும்‌ 
2 ருநின்றஊருடையா- b தம்பி ஸ்ரீவெலவட£ா. 
9 ன்‌ ஸ்ரீரிவாவிவிரயன்‌ 6 வனும்‌ வஉாஸொவை [| «] 
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Translation 
Tirumalai-temple accountant SrinivAsapriyan alias Govindarajan and 
his younger brother Srivaishnavadasan, entitled Tiruninya-ar-udayan always 
bows before His divine presence. 


No. 222. 
(No 435—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 இற்றாற்றாா நல்லான்‌ வதா. 
2 வெரவை ௨ 
Translation 


Nallàn, a resident of dirgAgrir village always bows before His divine 
presence, 


No 223, 
(No. 408—T.T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 பெறற[ய]ன மகன்‌ வெர்தையான்‌ 
2 மாவிளக்கு இ]ட்டான்‌ அபப[ன] 
3 ச[சா]செவயி[] *] 
Translation 


Vendarysn, son of Perrayan presented ma-vilakku (pindi-dipamu) 
flour-lights and always bows before Appan's (Sri Venkat&ca's) divine presence, 


No. 224. 
(No. 409—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
1-—ாச்சிமா மெல்மண்ட[ல]த தக்கு 
2 [திருகாள்‌ ஸ்ரீபுயாகத்துநாள்‌-- 
9 [கதியமுது]பொரிக்க நெய்யமுது ௬ a— 
4— [ச]ஷூரஇத்தவசெ செலலக்கடவ து 
Translation 
r.— shall be offered to Nachchimar (divine consorts) while they are 
seated in western circle— 
2.—on the day of Pushpayagam festival during the Brahmotsavam— 
3.—6 nali of ghee for frying vegetables— 
4.—this charity shall continue to be in force tillihe lasting of the 
moon and the sun— 
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No. 225 
(No, 409. A—T. T) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple 1 
Text 
1 — fign ev pangan i iresr — 
2—.yeresuur [திருவன]ககாழவான Gr aud Gat— 
3— [Emas] arpar [௮வ]காண்டையரா....- 
4— இருவெயகடமுடையான இருமுனபு விளக்கு. 
6 ஸ்ரீவெஷீவாகள பணியால-.- 
Translation 
1—Tirunirga-ir-udatyan, temple-accountant, 
2.—Anantappar TiruvanantAlvan paid into the temple-treasut y,— 
3.—as the ubhaiyam of Tiruvanantalyin Angandaryar— 
4.—a perpetual lamp shall continue to burn before the divine 
presence of Sri Venkatasa — 
$.—as per the order of the Srivaishnavas— 


No. 226 
(No s79—T. T) 
(In front of the right side wall (east face) of the base of padi-kavali 
Gépuram m Tirumalai Temple ] 
Text 
1---பயறுஅ, ௫ டி நெய்த, 20 ௨ 
2 - [எ]லலாம ஸ்ரீபண்டாரததிலெ விட்டு 
விட்டவர்‌ ela ஒன்றும்‌ சாமெ பெறககடவது— 
A- இப்படிக்கு தமமிட சகதானபரம்பரை 
5--பணியால கொயில்‌ கணகரு திருகினறையூரூடை-.- 
Translation 
1 —5 marakkal of green gram, 2௦ nah of ghee — 
2.— all the above-mentioned articles shall be supplied— 
3 —the quarter share of the offered prasádüm shall be delivered to 
you— 
4-—lIn this manner this charity shall continue to be in force through- 
out the succession of your heirs— 
$. —under the suggestion of the Srivaishnavas the temple accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyàn has written this deed— 
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No. 221. 
(No. 372—G. T.) 
[On the right door-jamb wall (inner south face) of the first Gópuram 
of Periyá]vàr's shrine at Alipiri (foot of the hill) m Tirupati. | 


Text 

1 கொவிச்ச- 
உன்‌ சதா[செ]- 
9 [ரவை [| *] 
Translation 


Govindan always bows before His divire presence at the foot of 
lirumalai-Hill in Tirupati, 


— 


No. 228. 
(No. 566— T. T) 
(On the north Kumuda-pattai (outer side) of the north wall of the 
second prakara in Tirumala: Temple. 


Text 
1 ஸ்ரீரங்கராஜர்‌ Qara வ௲£வெவை[| *] 
Translation 


Srirangarájar Ramayyan always bows before His divine presence. 


No. 229 
(No. 490— T. T.) 
[On the north wall (inner side) north of PadikAvali-gopuram 
in Tirumala Temple.) 


Text 
1--புகா ஆதியப்பயயர்‌ வாசலம்‌-- 
2— OT HOLT BE த 
8-ராமயன வாசலில்‌ அமுதுசெய்த-- 
4— பெருமாள்‌ எ.தி௮ருளி-- 
0 இருககொடி ச்திருனாள — 
Translation 


1.—Adiyappayyar, son of . and the palace door-keeper of— 
2.—belonging to Gapala-gotra— 

3.——to be offered in front of the house of Ramayyan— 

4.— while Sri Malaikiniyani: ra-Perumal seated— 

5.— during Brahmóotsavam, celebrated at Tirumala!— 
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No. 230 
(No. 491—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali-Gopuram 
m Tirumalai Temple.] 
Text 

1_மல்லபபயயா்க்கு exer வினம்‌-— 

2 தம்மிட உபையமாக திருவெங்கட- 

8- தொட்டபபடி அப்பபடி க அதிரசபடி ௧ 

4— மலைகிநியநினறான mm சவனத்துல்‌ — 

8--௨௰ ag தொசைபடி. eD திககள்‌ இிவசம்‌-- 

Translation 

1 -—This 1s the silasasanam executed in favour of Mallappayyar— 
2. —to be offered to Sii Venkataza as your ubharyam— 


3—1 appa-padi and 1 atirasa-padi to be offered as the garden-padi 
(garden offering)— 


4:— while seated in the Malaikiniyaningan flower garden— 


s —20 dósai-padi to be offered on the 20 days of Summer festival 
in all the monthly festival days— 


No 231. 
(No. 161—G. 1) 


[On the west base of the Gopuram of Sri Ramanuja’s shrine in the 
Temple of Sri GóvindaraJasvàmi in Tirupati.) 


Text 
1 ச௪ர்தநம பலம m P Q பன்னிசண்டு கிவாதத்திலெ — 
Q— இப்படிக்கு இவை தம்முடைய ஊீநதானபரம்பரை- 
8--இபபடிககு இவை ஸ்ரீவை2வாகல பணியால-- 
4- ஊருடையான எழுதது இவை ஸ்ரீவை5சவ/ மணத்‌ _ 
Translation 


1 —and 14 palam of chandanam shall be distributed among the Nirva- 
ham (management) of the Sthanattar (temple-trustees)— 


2-4.—In this manner this arrangement shall continue to be m force 
throughout the succession of your descendants. This record of charity is 
composed by the temple-aceountant, Tiruninga fr-udalyan, under the orders 
of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 
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No 232. 
(No. 164—G. T) 
[On the west wall of the front verandah of S:i Kirattalvin’s shrine 
in the Temple of Sri-Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

1-[வ]டை ௯ கொதி ௯ சுயென ௯ பிறசாதம s— 
புதிர்‌ eu gae flus "மெடமுகொததிரத qa — 

8-௧ தெவையாட்களுககு பரஹாஉ m 

Translation 


!,—9 vada) prasadam, o godhi (okkérai) prasddam, o sukhiyan-prasa- 
dam and 9 tiruppénaka-prasadam shall be delivered— 
2 —Vadakêsarigal, son of... of Sittamu-gótram— 


3.—1 prasadam to be delivered......3 prasadam to Tavaiya] (temple 
cooks)— 


No 233 
(No 174—T. T.) 
[On the west wall of the right inner side of the first Gopuram 
m Tirumalai Temple ] 
Text 
1_தானததாரொம இருமலை இருபபதியில எமபெருமானடியாரில்‌-- 
2-[திபபசானி] மகள லிங்கசானிககும திருவெங்கடமாணிககத அக்கும-- 
9--இருவெங்கடமாணிககதுஅக்கும்‌ உபமயாக RAE 
கீ_ [சாத்தி அருளும்‌ பனனிசெமபு ௫ 3— 
D— ஸ்ரீபணடாரத்னுக்கு ஒடுக்கின நற Y sam இபபணம 
6-அமுதுபடி e. | உழுநது க டி செயயமுது ௩ a-— 
7 விட்டேபொதக்கடவதாகவும அமுதசெயதருளின வஹாதத்தில்‌_ 
' _[பெறககட|வொமாகவும இபபடிக்கு இவை தமமிட 
Translation 
1-2 — We, the Sthanattar (trustees) of Tirumalai temple have issued 
this sildsdsanam in favour of Lingasani and "Tira venkataminikkam, daughters of 


Tippasáni, belonging to the temple dancer's caste residing. at Tirumalai and 
in. iirupati— 


3-6.—since ycu have paid the sum of 990 1ar panam into the temple- 
treasury tor the purpose of providing 5 rose-wate: vessels .....2 marakkal of 
rice, r marakkal of black gram and 3 nill of ghee, all the above-said 
81110165 shall be supplied from the temple-store on the stipulated days. 

7-8.—Out ofthe preparations offered... and the balance of the 
prasádam we shall receive In this manner this charity shall continue to be 
in force throughout the’succesion of ycur heirs— 
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No. 234. 
(No. 81—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of first Gépuram in the 
first prákàra of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ஸ்ரீமொலிநதப்பெருமாள்‌ அமுதுசெப்தருளும்‌ அப்பபடி a— 

-[திருப்பளளி] எழிசசிசாள்‌ mio க்கு இருப்பொககம்‌ கம b— 

3 -கெருணமண்டபததநில Wore Tra திருவதெதீரம்‌ ௬ — 

4--இராததிரிதிருசாள ௨ ஓ இருசாள m. இருகாள்‌ இரவு படி 

உ [Bolder] வைகாசித்திருமாள்‌ ௪ ல திருகாள சிடைபடி ௧ 

6-வெனறு மாலையிட்டார பளளிகொணடான்‌ உபயமாக. 

Translation 

1.1 appa-padi to be presented to Sri Gsvindapperumil— 

2,—30 tiruppénakam to be offered on the 30 days of Tiruppalli eluch- 
chi (as Dhanurmàsa piija)— 

3.—to be offered to Sri Govindarajan while seated ın Srikarna- 
mantapam on the 6th festival day of Adhyayanotsavam— 


4 —to be offered as the night offering on the night of znd and 3rd 
festival days of— 


5.— 1 sidai-padi to be presented on the 4th festival day of Vaikāsi- 
Brahmotsavam as the sigappu of — 


6,௮25 the ubhaiyam of Venru-malaiyigtsr alias Pallikondan— 


No. 235. 
(No. 207—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of first Gopuram of the 
first prákára in Tirumalai Temple.] 
Text 
1--வைகுநக்‌]தகாதன்‌ வைகாசிததிருகாள ௯ ஓ திருளாளில்‌-- 
2-திருவொலக்கம்‌ ௪ ஓ காசாயனாபபெருமாள அவசரமாக அமுது 
5--[அ]ப்பபடி. ௨ அடி[அயனம] கொடைததிரறானாள 
4— அக [௬] படியள அமுதுசெயதருளும்படிக்கும..- 
2--[தருவொ]லககம ௧ ஓ பருபபுவியல்‌ m. அமுதசெய்‌ 
6—[ gem] இப்பணம்‌ அயிரசது இருதாறும இரு 
Translation 


t—-to be offered to Vaikunthanathan on the oth festival day of 
Vaikasi- Br ahmètsavam-—- 


2-1 truvolakkum to be offered as the avasaram (ubhaiyam) of 
Narayagapperumal— 
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3—and 2 appa-padi; and on the festival days of Adi-ayanam 
(Dakshinayana-punyakalam or Anivarai Asthanam) and Kodai-tiruna] (summer 
festival)— 


4.~-altogether 6 appa-padi to be offered on the stipulated days— 
$.— 1 tiruvdlakkam and 3 paruppuviyal to be offered— 


6.—1200 panam is the sum paid into the temple-treasury , this sum of 
1200 papam shall be utilised— 


No 236 
(No. tzt—T. T.) 
[On the west base (right side) of the first Gopuram in the first 
prêkara of Tirumala: Temple.] 
Text 
1-- நிலத்துக்கு [சம்மிட பெராலெ] 
உ [arre erg பணம 
பணம்‌ னூணு வராகனும்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்‌.துக்கெ — 
4— திருப்பொனகம்‌ ௩௰ம்‌ திருப்பள்ளி 
8 அமுஅசெய்தறாளின பிறவா தம்‌ 
8--திருப்பண்ணியாமம்‌ உள்ளது 
(-_[கா]ளொன்றுக்கு பிறஸாதம sr mus — 
Translation 
1,—a channel to be excavated in your name— 
2,—100 varšhan paid into the temple-treasury— 
$.—this sum of 100 varihan— 
4.—30 tirupponakam to be offered on the 30 days of Margaji— 
5.—out of the prasadam offered— 
6.—the remaining tiruppanyaram— 
7.--one prasadam shall be delivered daily— 


No, 237. 
(No. 493—T. T.) 
[On the east wall, South of the first Gopuram in the first prakara 
of Thumalat Temple, 
Text 
1--எமபெருமாஞா திருச்சையிலும எழுகசருளம்பொது அமுது 


ச [அமுஅ|செய்னருளம்‌ அப்பபடி s recoge. ௧ 


9--கொடைதிருனுளீல்‌ அமுதுசெய்கருளஞும்‌ ௮இசசபடி. 20— 
4--வாழைபபழம ear கரும்பு உ௱ பலாப்பழம @— 
சக்கு q @ தீருப்பணியாமதட்டு ௩ க்கு Q @— 
0--அமுதுசெயதருளம்‌ அழிரசபடி க அப்பபடி ௧ 
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Translation 


1,—to be offered to Emperumanir (Sri Ramanuja) while seated in 
Tiruchcht vehicle— 


2,—1 appa padi and 1 atirasa-padi to be presented — 

3:—20 atirasa-padi to be offered on the 20 days of summer festival— 
4.—200 plantains, 200 sugar-canes 5 Jack fruits— 

5.—5 panam for.. ந panam for 3 tattu of tiruppanyéram— 

6 —t atirasa-pali and 1 appa-padi to be offered— 


No. 238 
(No, t21—G T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Gevíndar&jasvàmi Temple in Tirupati.] 


Text 
1--விட்டஉ௫ விழுக்காடு அக்காளிவ ) வா தம்‌ 
8 சந்தானபாம்பரை சடா 2 eror நடக்கககடவ காகவும்‌ 
Translation 
1 —The donor's portion of the akkali-prasadam offered. 


2.— This charity shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the moon and the sun shine. 


No. 239. 
(No. 122—G T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple m Tirupati.] 


Text 

1 -சகாப்ஈம்‌ gg நானூற்று அற்பத்‌ இரண்டின்‌ 
உபயமாக ஸ்ரீமொவிஈப்பெருமா ரூக்கு- 
Sg, செயயும்‌ இருப்பொனகம [ஒனற] 
4--அதாறும திருகிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌. 
2 ஸ்ரீபண்டாரகதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ தாகவும்‌... 

Translation 
1 Inthe Silivahana Saka year 1462— 


2-3. one tiuppónakam to be offered to Sri Gévindapperumal daily as 
your ubharyam— 


4 This sum of 1500 panam shall be invested in the temple villages-— 


5. the supply of required articles shall be made from the temple- 
store— 


— 
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No, 240. 
(No. 123—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvam: Temple m Tirupati. | 
Text 
1. வவளவா [T $ y கற்கடகனாயற்று fp UB tated துட 
2தறாப்பள்ளி எழுச்சிளை முப்பதுக்கு அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்‌? 
பொனகம்‌ w D— 
3--ஆ,செய்தருளும சுகியடுபடி. ஒன்றும்‌ பாடியவெட்டைனுள்‌ = 
4— [ஸ்ர்பண்டாரத்து]க்கு sri, ஒடுக்கெ sp Q wn இப்பணம்‌ — 
பத்து மாக்காலு॥ ரெய்யமுது னாறபததெழு சாழியும்‌.... 
6--ச௪க்கரையமுலு பலம்‌ ஐமபது எட்பருப்பு ஒரு கா.தீயும்‌- 
Translation 
r,—of the bright fortnight of the Karkataka (Adi) month in the year — 
2 —30 tiruppénakam to be offered on the 3o days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmisa-püjay, — 
31 sukhiyan-padi to be offered on the day of ....on the day of 
Hunting festival — 


4—the sum of 400 nay-panam Is paid by you into the temple- 
treasury— 


$ —10 marakksl of rice, 47 niji of ghee— 
6.— 50 patam of sugar, 1 niji of sesame— 
No 241 
(No. 23o—T. T ) 
[On the south wall (innec-side) of the first Gépuram in Tirumalai l'emiple.] 
Text 


1...[சலாசரவ]ஈம பண்ணிக்குடுததபடி இிருவெங்கடமுடை. பான்‌ 


2 ஆபலம்பசூகித்து | யஜுசாகாத்யா யமான]. 
8--னராயணபரப்பறறில்‌ தாம்‌ விட்ட நிலக்‌ தூக்குல 
4—Apum கொண்டு குடுத்தபடி இதஙா[ள முதல்‌]... 
5 பொலியூட்டுக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு சம்மிட உயயமா க. 
0--செல்லு அ௮றுபத்தஞ்சு வட்டியும்‌ நெய்யமு.து.-- 
T — திருவெங்கடமுடையான அமுஅசெய்தருளும்‌... 
8--தெருவில்‌ சாதமுகியள்‌ [அமுதுசெய்தருளும்‌] அதிரசப்படி s— 
9— ஸ்ரீமொவிக்தப்பெருமாள எறியருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரசப்‌: 
படி. &— 
10 அடைக்காயமுஅு fot இலையமுது ௨௬௨ சசதனம்‌ பலம்‌ e. Qu 
11--எழுக்கருளி இந்த மண்டபததில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ படி < 
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1சர்ஜனம்‌ பலம்‌ D ஆஆ. Bem இலைத உதா 

lü-—bsmb பலம உ௰௫ Q ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ விட்டுப்‌... 

ld இமுதுசெயதருளிச பிறஸாதக்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 

15 இப்படிக்கு சம்மிட சந்தால்‌ பரம்பரை 

௩6... திருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இருரின்ர ஊருடையான rap, d sr-— 
Translation 

நீவ This 1s the dilasdsanam executed by the ,, ..for Sri Veakatesa— 

2.-—belonging to Apastamba-sitra and Yajué-sakhi— 

3.—since you have granted the lands situated in Narayanapuram— 


4 {rom this day onwards the (income) of the lands purchased and 
granted by you— 


இல having treated as your poliyüttu (charity) and as your ubhaiyam— 
6.—65 vatti of paddy,.. .. of ghee— 
தட்டு be offered to Srt Vankatésa— 


இவைர atirasa-padi to be offered to Nadhamunigal enshrined in the 
street ofe- 


gl atirasa padi to be presented to sri Gavindapperumal while 
seated- 


tO —1100 areca-nuts, 2209 betels and 22 palam of chandanam — 
ரந, ர padi to be offered while seated in this mantapam — 
12.—10 palam of chandanam, 1200 areca-nuts and 2400 betels— 


13 —in all 24 palam of chandanam. In this manner all the articles 
shall be supplied — 


i4~-Out of the prasádam offered the donor's share of the prasadam — 


ரீ This practice shall continue to be observed throughout the 
succession of your descendants— 


16.—these stipulations are drawn up by the Tirumalai temple 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan— 


No 242, 
(No. 675—T. T.) 
[On the south wall of the third prikara in Tirumala: Temple,] 
Text 
$யருப்புகியல்‌ ௨௦ BILE T: சந்தனம்‌ ல உல்‌ Bowe Mt 
Dag உ௱ தம்மிடவாசலில்‌ இறங்க 
இலைத, 20 கண்டை அப்பய்யங்கார்‌ உபயம்‌ வைகாரி ஆகித்‌ இரு 
rer இருக்கொடிஅழ்வாம்‌ எறி௮ருளும்பொழுது பருப்புவியல்‌ a 
3-—[ ஆ]ணடப்பம்‌ பொலிஊட்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்கொடி - 
திருனாள்‌ மக்கு [e ஒ]திருகாள்களில்‌ சுந்தரக்தொளுடையான்‌ மண்ட 
பத்தில்‌ 
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4_,தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ Par nas பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இபபடிக்கு தம்மிட எகதானபாம்பரசை சந்திரா இதிய- 
வரை 


Translation 


1, —2 paruppuviyal to be offered along with the 2 palam of chanda- 
ram, 100 areca-nuts and 200 betels white seated in front of your house— 


2.—and 200 betels ; z paruppuviyal to the offered to Tirukkodi-Alvan 
(Flag Garuda) while He raised to the top of the flag-staff during the Vaikāsi 
and Ani-Brahmétsavam as the ubhaiyam of Kandadi Appaiyyangár — 


3 —10 padi to be offered while seated in the mantapam of Sundarat- 
téludaryin on all the gth festival days during the ro Brahmétsavam celebrated 
for Sri Véakatesa yearly at Tirumalai as the ubhaiyam of Andappan— 


4-~you are entitled to receive the remaining prasadam and the 
balance of prasadam we are authorised to distribute during early adaippu In 
this manner this practice shall continue to be in force through the lineage of 
your descendants, till the lasting of the moon and the sun,— 


No 243 
(No. 204— T. T.) 
[On the south wall of the Gópuram in the second prákára 
in Tirumalai Temple ] 
Text 
1.—— 150358 HY = ë ME O» 80 850 


2-55) Savas (OD 
ல “30387௫ வயு [! * 1 


Translation 


Tirumalamma always bows before His (Sri Rümachandra's) divine 
presence. Vénkatadri also always bows  . .on the roth day of the bright fort- 
night of the Chaitra month in the year... 


No 244. 
(No 533—T. T.) 
[On the south wall of the third prakara in Tirumalai Temple. | 
Text 
1 9௦ ல்ல விஷ 3 8௦ [ss] [I * 1 


Translation 
This is the stone record issued in favour of Gavinda-Panditalu, 


- 
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No. 245. 
(No. 177—G. T) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Gevindarajasvàm: Temple in Tirupati] 
Text 
1--[செ]வ்வாப்கழமையும்‌ பெறற-- 
குமாரா குமாரதாகசுயயஙகாற்கு-- 
8 [அமுது]செயதருளும திருபபொனகம்‌ உம்‌ 
4— இபபணம்‌ முவ்வாயிரத்‌ அ[க்‌]கும்‌ 
Translation 
1.~on Tuesday, combined with the star— 
2.—in favour of Kumara Tattayyangar, son of— 
3. —2 tiruppénakam to be offered daily— 
4 —this sum of 3000 papam shall be invested-— 


No, 246, 
(No. 309—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri GavindarAjasvim Temple in Tirupati.] 
Text 
1 [அபபட கூத்து விதியையும்‌ [வியாழ]க்ழெமையும்‌ பெற்ற — 
2 த்தில நில[ம்‌*] amara ...வராஜதிம்மணன்‌ Da UT | — 
8கால்வாய்க்கு இடும்படிக்கு Gas பணம்‌ னனூறு 
க-[இ]ருபது இலையமுது னாற்பதம்‌ சாததப்பமி பலம்‌ அரை 
2 [பணாபூசத்தனாளன இருமஞ்சனத அக்கு எணணேக்காப்பு டை. 
0-ஸனாலுக்கு அமுஅபடி எட்டு மாக்காலும்‌ செய்யமுது ௪ a — 
T— [பலம] முன்னூறறு அறுபது மிளகமுது முவுழக்கு சரகம்‌ ணு 
Translation 
1.—on Thursday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight— 


2,--as you have granted Raja Timmana’s Bhatta-vpitti land exclusive 
of the land of inthe village of — 


3 —the sum of 400 panam paid by you for the improvement of the 
channel of — 


4 —20 areca-nuts, 40 betels and 3 palam of chahdanam— 


5—1 ujakku of ol for tirumsfijamam on the day of the star 
Punarpiéam— 


6.—for the preparation of 8 tiruppênakam 8 marakkal of rice, 4 niji 
of ghee— 


7.-— 360 palam of sugar, 3 ulakku of pepper, t ajakku of cumin—- 


37i 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:--Vor. IV 
No. 247, 
(No. 213—T. T.) 
(On the east wall north of first Göpuram in the first prákára 
of Tirumalai Temple.] 
Text 
l- ச௪க்கரையமுறு நாற்றுப்பலம்‌ மிளசமுறு ஆழாக்கு 
--[கடக்கக்கடவதா]கவும்‌ அமுஅசெய்தருரின. 9400745 Glo) — 
இயல்‌ வெொவிக்கும்‌ (ரீவைவர்‌ பெறறுவாக்கடவர்‌ அகவும்‌ 
A— es அபபவரஹாதிம்‌ ஒன்றும்‌ இனவமிவர ஹாதிம்‌ ஓ 
6-_ஹானத்தரா Dagro பன்னிரணடிலெ பாதிறும்‌- 
Translation 
1.— 100 palam of sugar, 1 áü]ükku of pepper- 
2 —shall be supplied. Out of the preparations offered — 
3 —shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the lyal-praban- 


dham — 
4:—-0ne appa-prasidam and I niji of daily tirupponaka-prasüdam shall 


be conducted— 
5,—the first half of the prasadam shall be delivered to the 12 ni: vaham 


of the SthAnattar (trustees of Tirumalai temple)— 


No 248. 
(No. 214—T.T ) 
[On the east wall north of first Gapuram in the first pr&k&ra 
of Tirumalat Temple ] 
Text 


1--சடைப்படி - 9. - அகப்‌ படி 
9-௪ இருசாள ௫ இருகாள இடைபடி 2 — 
_[எ]டைப்படி - & < .95 இவவகை எல்லாம்‌... 
4-— ததிலெ கொடைசதிருகாள பிறபத்தில 

Translation 
1.2 sidai padi; altogether— 
2.—2 sidai-padi to be offered on the 4th and sth festival days— 
z.—and 1 sidai-padi. In this marner all these articles— 
4.—on the latter ro days of Summer festival — 


— 
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No, 249. 
(No. 215—T. T.) 
[On the east wall north of first Gdpuram in the first prakira 
of Tirumalai Temple.] 
Text 

1-அமுஅபடி நெய்யமுது சக்கரையமுது-- 
ஸ்ரீ பண்டாரததிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ து 
3-[அஞ்ஞாக்‌]திருகாள்‌ அடைபபிலெ பெறக்கடவொம்‌-- 
4. பெற்றுப்பொதக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு-- 

Translation 
I,—-rice, ghee and sugar— 
2.—shall be supplied from the temple-store— 


34-—We shall receive the remaining prasadam during the time 
distribution on the sth festival day of — 


4 —We shall also set apart for......In this manner— 


No, 280. 

(No, 294— T. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple ] 
Text 

கொயில்‌(க்‌) கணக்‌- 
கு திருகின்றஊரு- 
டையான எறப்பு 
ர்‌ புகர்‌ மொவிடி.. 
உ£ரஷந ஊஹலாசெ[வை] 


Translation 


[ல த wD = 


of 


Govindadasan, son of Errappar, one of the temple-accountants, belong- 


ing to the Tiruninga-ür family always bows before His divine presence. 


No. 251. 
(No. 211—G.T.) 
[On a stone m front mantapam of the Temple of 8ri Kapileivarasv&mi 
at Kapila-tirtham (North of Tirupati) ] 
Text 

ரருஹூவ anah LIEDE 
ஊமாறாஜாஷவிறால எாஜவாகெ 
ur வாவ. உளதிண வபபிச.. 
உதார anar A Os di 


A மெ Bo B 
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மீவிவ; red Y 

Sat T SIT TU anrrr- 

யா்‌ வரயிகிறாகரம்‌ பண்ணி 

அருளாநின்ற [ஸா Darans] 

WOSING gena. 


ன்‌ மெல்‌ செல்லாகின்ற[பிலவ]*...... 


மம on 0» Qt 


H 


Translation 


1-10. Hail, May it be Prosperity! ....m the year Plava, current 
with the Salivahana Saka year 1463 while Sriman Maharajadhiraja Rajapara- 
mêsvara Sri Vírapratüpa Sri Vira Achyutaraya Maharaya was ruling the kng- 
dom, this is the silasasanam.... . 


——: FINIS ,:— - 


Note 1 :— The rest of the inscription 15 lost in the original. 
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INDEX 


A | Acharyapuiusha Kumira-Tittayyangir 
147 
Akmshékam (holy bath—tuuma^ janam) í Naymir 158 


114 -- n 
Ablution (holy bath) 80, 351 — 
^cconatyits in Tirumaku Temple 150, 

919, 280, 250, 270 " 
Accountants 1n Tuupati Tempe 172, 822 » 
Pra (rehgious teacher) 91,109 140, 

941, 266, 26, — 

Achürya-Alagyya Mana vila Jiyar 239 


Nayinitayyan 140 

" Pipavinisam Sririmay- 
yangár 204, 260 

Paiavastu Amma 119 

Periya Tirumala: Ayyan- 
gar (Tülapakkam) 17, 
80, 82, 83, 141, 144, 
177, 195, 224, 287 


» Alan (Koyil-Kandáda:) 65 - Prativad: Bhayankaram 
" Annamatyangir 80, 82, RA, 141, Anni 290 

114, 177, 193, 221, 266 2" j - Pratwadi Bhayaikaram 
s Kinattilvan 266 Appa 290 


n Mudahyandin 267 n 
» Paránkusa Jiyar 91 i 
m Perya Namh 267 

5 Periya Tiiumalai Nambi 267 
P Periya Vahulibharala Jiyar 88 


Sirrayyangár 18 

Siru-Tiruvénkata Chakra- 
vartt Áyyang&r 18 

ல்‌ Tallapakkam Tirumala) 

Ayyangüi 241— 


» Sri Parasara Bhatgachirya 149 i Tirupati Chakravartı 
i Tirukkacheln Nambi 267 Ayyangàr 18 
" Udaiyavar-S8r Ramanujan f, ç Tirupati Siyan 57 

19, 266—~ ü Tirupati Télappar 57 


ji Vada Tuuvenkata Jiyar 91, 254 s 
s Van-Sathakópa Jiyar 57 
" Vēdānta Desika 266 
"n Yatiraja Jiyar 87, 277, 811 
Acharya-Purushas (spiritual teachers) 18, 
57, 266 
Achüryapurusha Achchürayya. 138 
" Apna (Paravastu) 119 
ட்‌ Anna (Pratividi-Bhayan- 
karam) 290 


Tolappar 57 

Achiryas in MangApuram temple 286 
Achüryapurushas in Tirumalai 309 
Acharyapurushas m Tirupati 13, 71 
Achchan (donee) 291 

Áchch&n Kiruppukkatti (donor) 290 
Áchchüperumil (devotee) 859 
Achcharayyar (donee) 188 
Achchirayyan (Ekàki, Srivaishpava) 294 
Achcháray yan (donee) 297 


ல்‌ Chakravarti Ayyangir 13 Ách&r ya-dakshipà (present) 277, 814 
‘a Emperuminér Appa 290 Achchukkattu 209 
» Kand&dai Appa 245 Achyuta-Perumal (God m Tirupati) 175 
"s Kand&dai Ara Rama- 295, 297 

nujyyangür 71 Achyutarayübhyudayam (Sanskrit work) 
s Kandüda:i Rīmanujay- 1, 35, 36 

yangar 7 Achyutaraya Maharaya (Emperor) 1, 151- 
ý Knndadai Kumira-Rama- Achyutariyapuram (Temple village} 194, 


nujayyangar 1,7 195 


— This symbol denotes that these words appear m many other places toa 
(in this volume), 
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Achyutaráyapuram (suburb im Tirupati) 
176, 202 

Achyutaraya’s Adaippam Officer 105, 111, 
118 

Admmistrator 89 

Angana-mantapam 110 

Army (at Chandragiri) 289 

Avasaram (offering) 61 

Bàvi (tank in Tirupati) 226 

Birth-star festival at Tiru. 
mala) 18, 74 

Choultry at Tirumalai 202 

Copper-plate 80 


i Empire 89 
a Father (Narasīnāyakkar) 
110 


First visit at Tirumala: 85 

General (Rámübhajtar) 89 

Gift 85, 86, 226 

Grant 80, 225 

Kónsri (tank at Tirumala!) 
48, 50 

Mother (Obalambika) 110 

Officers (Salakarája etc.) 
154 

Palace 818 

Queen (Varad&j-amman) 
110 

Revenue Officer (Karanika 
Bhasavarasar) 73 

Secretary (Ráyasam 
Ramachandra Dikshitar) 
50 

Si&éüsanam (stone record) 
22 

Son (Kumara Vénkatddri 
Udaiyar) 110 

Tank at Tirumalai 48, 60, 
139, 154, 157, 160, 162, 
165— 

Treasury Officer (Bhandi- 
ram Tammappan) 28, 74 

Ubhaiyam (services) 85, 77 

Udiyam (Ellappa-Nàyak- 
kar) 77 

Viceroy (Rama-Bhattaray- 
yan) 89 

Adaippam (Officer) 106 

Adaippam (betel-bearer) 105,154 

Agaippam Bhaiyappa Nayakkar (Officer 

and donor) 105, 206 
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Adaippam Parmidamman (donor) 111 
Adaippam Rukmijiamman (donor) 118 
Adaippam Timimappa-Nayakkar (chief) 
105 
Adaippam Visvanatha-Niyakkar (Ruler 
and donor) 154 
Adanandt Kyishnayyan (scholai) 822 
Addanki-sirma: (province) 208 
Adhikariyár (manager) 188 
Adhivasam day (auspicious day) 284 
Adhivüsam offerings 284 
Adhyayanótsavam 8 — 
Adbyayanótsavam at Tirumala: 18,,218— 
m Tirupati 8— 
for Alvars in Tirupati 
188 
for Kulastkhara Alvar 
9 
for Nammalvar 291 
for Periyàlvár 188 
for Sri Govindarijan 
8, 139, 188— 
for Sri Vénkatéda 155, 
157, 160, 162— 
5 for Tirumalai Udaiya- 
var 155, 157 .— 
for Tirupati Udaryavar 
154, 157, 160, 108, 
188 
5 for I trumangai Alvar 9 
Adhyayanétsavam Sattumurai 189 
Adi-Ayanam (auspicious day) 8— 
Ad.Ayanam (=Dakshwayana~Punyaka- 
lam) 8, 250— 
AdrAyanam (—Ánrarai Asthanam fest. 
val) 101, 287 
Adi-Ayanam at Tirumalai 118— 
Adi Ayanam m Tirupati 101— 
Adi-Brahmê6tsavam at Tirumala: 7, 165, 
206— 
Adin&du-éirmai (district) 818 
Administrative Officers 806 
Adiyür (village) 859 
Adiyir Raman (officer) 859 
Agaram=AgrahAram (village) 117 
Agaram Kadaladi (village) 48, 50 
Agaram Kadalàdi-Kumára Vénkatadn- 
samudram (village) 117 
Agaram Tükkip&kkam (temple village) 88 
Akhanda-dipam (lights) 214 
Akkàli prasidam 945— 


INDEX 


Alagappirñnár (religious teacher) 80 
Alagappnanür-tirumafijanam at Tirumalai 
20, 31 
Alagiya Manavala Jiyar (spiritual teacher) 
91, 189, 185, 239, 277, 811 
Alagiya Manavala Jiyar’s birth star 91 
Alagiya Manavalayyan (peison) 139 
Alagiya Perumal (Godin Tuuchanir) 9, 
11, 297 
Alagiya Smgar==Sri Narasimhasvami 9 
Alagiya Smgar in Tirupati t, 247 
Alagiya Singar abiding m Srinivasa puram 
(a suburb of Tirupati) 9 
Alàkku (measure) 10 
Alambakkam (temple village) 285 
Alamélumangipuram (in Chandragiri) 266 
z Acharyas 266 
» Acharyapurusha 266 
" Alvars 266, 267 
Images 266, 267 
Kalyana Vénkatés- 
varasvámi 266 
Pürvácháryas 266, 
267 
» Udaiyavar (=Sri 
5 Ramànuja) 266 
Alamélmangai garden in Tiruchánür 9, 11 
Alangad (village) 856 
Alarmélmanga: Nachchiyar (Goddess) 18 
Alarmslmangai Nachchiyar (Sri Padma- 
vatidevi) 109 
Alarmélmanga: Náchchiyür (Divine con- 
sort of Sri Venkatééa 186, 247— 
Alarmélmanga:  Náchchiyár's birth-star 
(Uttiram-festival) 18 
Alarmélmangai Ndchchiyar’s festival at 
Tirumalar 109 
Alarmélmangai Nachchiyar-mantapam at 
Tirumala: 148 
Alipuram (temple-village) 352 
Alvan (=Sri Kürattalvàn) 245 
Alvan Kéyil (Sri Kirattalvan’s shrine in 
Tirupati) 245 
Alvün-Kóyil Tiruvénkatayyan (donor) 245 
Alvàrs (Srivaishuava Saints) 11, 188, 266, 
267— 
Alvars in Mangipuram temple 266, 267 
Alv&rs in Tirupati temple 188 
Alvars’ Adhyayanótsavam in Tirupati 183 
Alv&rs Iyal prabandham (Tamil works) 
19, 148 
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Alvār-padı (offerings) 188 

Alvàr-padi-adaippu (distribution) 188 

Alvar’s prabandham (Tamil works) 266 

Alv&r-tirtham—Chakra-tirtham (holy tank) 
in Tirupati 97, 822, 823 

Ammaiyappa-Nayin?r (teacher) 42 

Anai-Sandanar (donor) 58 

Ananta (=-Adi-sésha) 266 

Ananta Panditar (Officer) 208, 260 

Anantappan (donor) 861 

Anantarasar (=Ananta-Bhattar){chief)108 

Anantarasar==Ananta Panditar (scholar) 
208 

Anantayyan (person) 178 

Andal (ri Gadidevi==Sidikhodutta Nach- 
chiyar 8, 10, 11, 26, 101, 277 

Andal’s shrine in Tirupati 80 

Andal’s Kanu festival in Tirnpati 80 

Andal’s Márgali-festival (Margali-nirattam 
festival) 9, 26, 57 

Andal’s Tiruvadi-piiam festival 10 

Andaperumal (person) $59 

Andhakalam tirtar (person) 58, 189, 295, 
814 

Andhakálam tirtar Ulagappar (donor) 106 

Andupalli (temple village) 208 

Angaydaiyar (donol) 861 

Angaraja Nigappayyar (Officer and donor) 


802 

Am-Brahmitsavam at Tirumalai 8, 257, 
261— 

Ani-Brahmótsavam by Tirumala: Ayyan- 
gar 284 

Ám-Brahmotsavam in Tirupati 8, 26, 56, 
97 

Anivarar-Asthinam (New year’s accounts) 
239 

Anrvarai-Asthanam festival in Tirumalai 
118, 237— 


Anrvarai Asthinam==Adt-Ayanam 101 

Anivarai Asthanam festival in Tirupati 
101, 237— 

Ankurarpanam festival 154, 157, 188, 280, 
284, 250— 

Annamicharya 
teacher) 266 

Aunamicharyulu 42 

Annamaiyyangar (Tallapdlkam) (poet) 17, 
80, 82, 141, 177, 198, 224, 284, 287— 

Annachchiyar (Hastigiri-N8 akkar) (person) 
287 


(Tallapakkam religious 


TIRUPATI DEVASTHANAM iRSCRIPTIONS; ~VoL. 1V 


Adnan, (Kóyi] Kandádai) (priest and donaz) 
65 

Anpan, (Pratiwidi Bhayankarani) (scholar) 
290 

Anna—(Paravastu), (religious teacher) 119 

Anna-Ufijalturunal-fswing festival at 
Tirumala: 154, 157, 160, 162, 165— 

Anugraham (benediction) 280 

Anusandhinam (performer) 128, 811-- 

Anusandhánam in Tirupati 40 

Anusandhani (performer of the Védas) 235 

Apastamba-sttra 48— 

Appa Ayyagal, (Kandéda1)—-246 

Appi-EmperumAnar, (preceptor) 290 

அறக்‌ (Tiruvénkatayyan (donot) 829 

Appai=Appalicharya 187 

Appai--Appayyangar 137 

Appü-lyuoni (priest) 109 

Appan--Sri Vénkatésa 96 

Appam (offerings) 164, 157— 

Appa-mandai (offerings) 198 

Appa-padi (offerings) 7, 8, 88— 

Appa-prasüdam (offering) 154. 157--- 

Appan (donor) 886 

Appan-Malainmyinbhattar (donee) 149 

Appapillai (Officer) 148— 

Appapulai’s garden at Tirumala: 143 

Appar, Tirumalai (donor) 189 

Apparasat (treasury Officer) 28, 74 

Appivayyahgar, Emperum&ünát—( elyoug 
teacher) 290 

Appayan, Malammrümbhat4ar (templo 
priest 252 

Appayyan (donor) 827 

Appayyan (donee) 171 

Appayyan, (Tiruttani) (donee) 280 

Appayyangár, (Kandür) (religious teacher) 
185 

Appayyagal (learned person} 104 

Aravidu (Royal family) 227 

Aravidu Lakshmi-amman 
donor) 227 

Archakas==Temple priests 55 

Archani (worship) 85 

Ardha-niyaka-taligai (offerings) 811 

Ariya Riminujayyangar (donor) 71 

Ariya Raya-Vibhata (King's title) 846 

Arpasi Brahmótsavam at Tirumala; 7, 66, 
165, 206 

Ashta-bháshá-dandakam (Sanskrit works) 
82 


(queen and 


Assembly at 'uucháuaz 219 

Àsvalayana-sutta 17, 20 — 

Asthanata=> Durbar (or levee) 10, 19, 125- 

Atuasa-padi (offerings) 8, 38-— 

Attaklür (village) 98 

Attaklür Vengalayyar (donor) 98 

itiakkür Yagfiesan (schola,) 98 

Aubaladevar, (Chandika1)=Obalaaévar 
(Officer) 12 

Ávanr-Avitfata festival m Tirupati 223 

Avan-Brahmotsavain at Tirumala: 7, 175, 
206 

Avasaram (offering or worship) 61 

Avran by Achyutai aya 61 

Axasaram by Krislnataya 61 

Avilil (temple village) 58 

Aviláli rank 58 

Avilah villagers 841 

Avuhhu-sirma: (district) 17 

AyyancsRámánujayyan 19 

Ayyan's garden at Tuumalai 240 

Ayyan’s garden mahfapam at Tuumala 
240 

Ayyan’s maptapam in Tirupati 10 


B 


Bápup&laiyam (s ulage) 199 

H&huvalay am (ornament) 85 

Baysppa-Naàyahlkar, Agumpwum- (Wak ik 
and donor! 206 

Suyappd-Ndyal kat’s perdut at rumala 
200 

tala images 181 

Bali (sacritral offing} 284 

Basava Nayakkar (Offic ai) 279 

Bey (Tirupati teraple damecl and dur or] 
215 

Bhachcharasayya: (numster dud doror) 
67, 159 

Blaiyappa Nayaka:, Adamppaut 
and donor) 105 

Blandaram (treasury) 74 

Bhandaram Apparasar (treasurec) 74 

Bhat déram Snu-Timmaryyar (treas wer 
and donor) 74 

Bhandüram Timmappan (donor) 28 

Phandaram Timmaryar (treasmer மெம்‌ 
donor) 74 

Bharadvija-gotra (parentage) 17, 28— 

Bhasava Reddi, Tappada—(cluet) 74 


(Gite ee 


INDEX 


Bhasavarasar, Karamikka--(Officer and 
donor) 72, 128 

Bhasavarasat's garden at Tirumalai 72 

Bhásheku-tappuva -r&yara ganda (king's 
title) 209 

Bhaskara--Rümaya Bhaskara (minister) 
67 

Bhattücharya, Sti Paragara—(preceptor) 
142 

Bhavaya (scholar) 67 

Bhayakkára Ramayyan (donor) 67 

Bhetanikat-padi (offerings) 198, 240 

Bhimanathar (donor) 258 

Bhimapuram (temple village) 852 

Bhóg: festival m Tirupati 101 

Bhëg car festival in Tirupati 101 

BhiidAna (gift of lands) 108 

Bhiri-dinam (gift) 285 

Bhütanáthar (family) 817 

Bhitanitha Ellappi-Bhattar (Officer) 817 

Bhütanatha Ramabhattar (Officer and 
donor) 122, 152, 178— 

Bhütanátha S:tta-Bhattar (Officer) 89, 122, 
162, 178, 285 

Bhiitattalvar (saint) 66 

Bhütatta]var's annual birth.star 66 

Byapur-zVijayapuram 108, 204, 260 

Bijapur Nagara-Panditar (donor) 204, 260 

Blue pearls 85 

Brahmadéva 235 

Brihmanas 226 

Brahmagas in Achyutarayapuram 225 

Brahma mandalam (sacred place) 109 

Brahma-pratimd (image) 109 

Brahmarádhanam (worship) 284 

Bhahmasénipat: (image) 284 

Brahmin street 225 

Brahmótsavam at Tirumala: 8, 18— 

Brahmótsavam by Achyutarüya 14 

Brahmótsavam by Tallapakam Tırumalaı 
Ayyangar at Tirumalai 193, 284 

Brahmótsava-tiruppónakam (offerings) 285 

Bukkarija Timmarája (chief) 224 


C 


Capital | Vidyánagara-Capital 
Vyayanagara 1 

Capture of Udayagiri Fort 806 

Car festivals at Tirumala: 7, 18, 154, 157 
160, 162, 165, 167, 169— 

Chakram-pon (gold coins) 152 


city 
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Chakramerékhai-pon (gold-coms) 211 
Chakra-tirtham-==Alvar-tirtham m Tiru- 
patı 22 
Cbakravarti (Acharyapurusha’s title) 18 
Chakravart: Ayyangar, Siru-T iruvénkata- 
(Tirupati Acharyapurusha) 18 
Chakravarti Ayyangar’s birth-star 13 
Chakravart: Ayyang&r's house m Tiru- 
malai 13 
Chalukya-Nardyanan-kal (Tirupati temple 
measure) 10, 41, 85— 
Chandika: (family) 72 
Chandika: Obaladévar (Officer) 72, 128 
Chandragiri (Fort) 89, 122, 152, 162, 166, 
167, 180, 266, 282 
4 Alarmélmangapuram (village) 
266 
" Army 282 
5 Brahmanas 89, 56 
P Ellappayyar (Officer 
donor) $17 
á Kpishnarayapaitam (suburb) 
175 
- Krishnapa - sett 
and donor) 167 
i Merchants 167, 175 
5 Nameégettiyar (merchant and 
donor) 175 
" Rajya (province) 89, 197 
3 Ramabhatiar (Officer 
donor) 89, 122, 159— 
" River (sacred river Vikalya 
river) 266 
p Sishta-Bhattar (scholar) 89 
5 Timmarasayyar (Commander 
and donor) 282 
Charu (offerings) 180, 230 


and 


(merchant 


and 


Charu-pots (offerings) 250 

Chaturmasya (sacred days) 128 
Chaturmasya-ékadag: 128 

Chaturtha gótra (parentage) 150 
Chaturvidha-purushartha 22 

Chadiráya Maharayar (scholar) 258 
Chikka Vénkatádrráya (prince) 67 
Chikka Vénkatàdri Udaiyar (prince) 151 
Chikkayasav&yi (donor) 80 


Chinamadappulir (temple village) 61 


Chinnappa Nayakkar (chief) 157 
Chinna Ramappan (donor) 279 
Chinna Rümappan's garden at Tirumalai 


280 
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Chinna Tirumalai Ayyangar (Tallapakam) 
(donor) 266 

Chirüla (temple village) 208 

Chittirat Brahmótsavam at Tirumalai 7, 
188, 165, 206, 274— 

Chittirar Vishu festival (Tamil new year's 
day) m Tirupati 80 

Chittrakiga-mautapam (front-mantapam) 
in Tirupati 219 

Chittrapürguna: festival at Tirumala: 200 

Chittoor district 148 

Civet-o1l ablution for Sri Vénkatésa 30, 
81, 74 

Cloth-merchants (donors) 210 

Commander Timmarasayyar (donor) 289 

Conjeevaram (City) 210 

Contemporary poet==Rijanatha 36 

Copper-plate grant 80 

Coronation in Tirupati 1 

Councillors (for temples) 281 

Cradle festival 198 

Crown gift 86 


D 


Daily decoration at Tirumalai 85, 56 

Daily lights 178 

Daily tiruppónakam (offerings) 17, 20, 28, 
50, 61— 

Dakshina (presents) 181 

Dakshinàyana-punyak&lam-—Adi-Ayanam 

DalavAy (Command) 282 

Dalaváy Timmarasayyar 
and donor) 282 

Darbha grass 181 

Dasidhyiya (Sanskrit work) 266 

Dasa Nambim&r--Sátt&da Srivaishnavas 
18} 

Désantaris==Out-siders or visitors 28, 101, 
947 

Désintar: Pérarulalayyan (donor) 149 

Dévala-tirtham (holy tank in Chandragiri) 
266 

Devotees 345— 

Dhanurmása-pijà— Tiruppalli-eluchchi 58, 
69, 118, 147, 285— 

Dhanur mésa-pija at Tirumalai 58, 147— 

Dhanurmáasa-püjà in Tirupati 69, 118— 

Dharma-darganam 252 

Dharmakaita—Manager or Agent 11 


(Commander 
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INSCRIPTIONS :—Vor. 1Y 


Diamonds 35 

Dikslutai, Rimachandia—(donor} 48 

Dihshitar’s birth star festival 50 

Dipavalt festival 18, 26, 56, 118— 

Dipavah festival at Tirumalai 18, 118— 

Dipávalt festnai in ‘luupat: 26— 

Divine presence 231 

Donor 849— 

Donot’s quaiter share 849— 

Dósar-padi (oflerings) 8, 88— 

Dósarprasádam 848.— 

Diávida country 306 

Dvddasi (auspicious day) 8 

Dvidasi festival at Tirumala: 8 

Dvadasi festival im Tirupati 8 

Dvàárüpativzlàr Malaiperumal (chief) 82, 
84, 189 


AM 

Ekàadašis (auspicious days) 26, 154, 157, 
160, 168, 165, 206— 

Ekangi== kaki (divine worship) 172, 290 

fikaki Perarulalayyan (donor) 290 

Ekàáki Pérarulélayyn at Tirumala: 290 

Ekala Srivaishnavas (worshippers) 172,290 

Ekku (Tirumalai temple darnsel) 338 

Ellamman (donor) 129 

Ellappa-Nayakkar (Officer and donor) 77 

Ellappa-Nayakkar’s garden at Tirumalai 
77 

Ellappš Pilla: (Officer and donor) 53, 132 
295, 814 

Ellappa Pilai’s garden at Tirumala: 53, 
238, 296 

Ellappa Udaryar, Immadi-(chief and 
donor) 165 

Ellappa Udaiyar's garden at Tirumala: 
166 

Ellappayyan (donor) 817 

Emeralds 85 

Emperümán&r—Sri Rümánuja or Udaiya- 
var 856— 

Emperumànàr Appa (preceptor) 290 

Emperumánar ÁAppivaiyyangár (religious 
teacher) 290 

Emperuminadiyar (temple damsels) 96 

Bejn (donor) 215 

Chikkayasavay: (donor) 

£0 
‘i Govindasint' (donor) 14, 
69, 80 


" 


n 


INDEX 


Emperumánadiyàr Hanumasámi — (donor) 
268 

Lingasam (donor) 48, 
96, 269 

" Muddukuppáyi 
and donee) 55 

Peruchchi (donor) 85 

n Sevvi 85 

Tippasán 48 

Tiruvénkata maniklka m 
(donor) 48, 96, 269 

Epgdalür— Yandalur (village) 222 

Endalür Vénkatadri Ayyan (donor) 222 

Errama-Bhattar (scholar) 198 

Erraguntayapalli (temple village) 17 

Erumiga-&irmai (district) 48 

Eyunni (family) 58 

Tyuppı Rámayyan (scholar) 58 

Xyunnm 'firuvenátha-Bhagtar Ramayyan 

68 


(donor 


F 


First visit of Achyutaraya 35 

Five Alvars in Tirupati 188 

Flag Garudas=Tirukkodi Alvin 26, 217 
259 

Flag-staff 217 

Floating festival at Tirumala: 48, 59, 154, 
157, 160, 162, 165, 169, 198, 206— 

Floating festival m Tirupati 58, 242 

Floating festival by Säluva Govindarija 
242 

Floating festival for Sri Rima 89 

Floating festival for Sri Venkatééa 160, 
102, 165— 

Flower decoration==Témndla-sévai 66, 143 

Fort Chandragir: 39, 122, 152, 162, 166, 

167, 180, 266, 282 

Kondavidu 208 

Gaudikóstai 20, 61, 125 

Padaividu 197 

Penukonda 89, 306 

Udaryagiri 89 

UdayAdri==Udaiyagir1 806 

Udaiyagin's capture 806 

Four-nali charu (offerings) 280 

Friday-tirumafijanam (ablution) at Tiru- 
malai 80, 81, 74, 858 

Free feeding house=-Ramanujakitam 7 

Free feeding house in Tirumala 7 

Free feeding house in Tirupati 7 
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Gr 


Gajendrilvin (elephant devotee) 250 

Gajéndra-moksham festival in Tirupati 260 

Gajendra-móksham festival by Kuppayyan 
250 

Gajéndra móksha.élóka (Pur&nam) 250 

Gandikotarsirma: (district) 20, 61, 125, 
149 

Gadgu Reddi (donor) 76 

Garden mantapam 155 

Garuda==Tirukkod: Alvin 217, 250 

Garuda.-pratishtha 234 

Garuda-vahanam (vehicle) 18 

Garuda-vahanam festival at Tirumalai 18 

Garuda-v&hanam festival m Tirupati 250, 
823 

Gatti-varáhan.—gold-coms 108 

Gautama-gütra (parentage) 89, 122, 178, 
285, 317 

Gnánappirán-Sri Vardhasvami at Tiru- 
malai 257 

Gédadévi==Andal (divine Consort) 8, 9, 26, 
101, 277 

Gódadevi's shrine in Tirupati 80 

008145 kanu-festrval 80 

Godadévi’s Margali festival 9, 26, 57 

Gédadévi’s Tiruvadipparam festival 10 

Gêdhi-padi (offerings) 88 

Gódhüma-tiruppanyáram (wheet cake) 224 

Gükulagunga-Sirma: (district) 282 

Gold-treasury at Tirumalai==Poy-Bhandi- 
ram 7,8 

Gold-treasurer 7 

Gold-varühan—comns 210 

Gollapalli (temple village) 272 

Góp&la-gótra (parentage) 814 

Gapila-Krishpan (God) m Tirupati 178 

Gépila-Kpishnan (God) in Tiruchánür 178 

Gapila-seth (merchants) 32, 58, 95, 182, 
189, 295, 814 

Govindan (devotee) 862 

Govinda-Panditar (scholar and donor) 124 

Govinda-Pauditar's garden at Tirumalas 
125 

Gëvmda-pushkarmi (holy tank in Tiru- 
pati) 14, 26 

Gévinda-pushkarini’s bank-mattapam 14 

Gévindarajan (God) m Tirupati 8, 14, 26, 
88— 

Gévindarajan’s Adhyayanótsavam 8— 
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Gévindarzjan’s An-Brahmitsavam 8— 

AnivararAsthinam festi- 
val 287 

Chittirar Vishu festival 80 

Dhanut masa aja 58-- 

Dipávali festival 26 

Ekidaa festival 26 

Floating festival 26, 40 

Kartika festival 26 

Gájéndra-móksham fesi- 
val 250 

Makara-sanlkramam fest.- 
val Ba 

Máá&r-Makham festival 56 

Padiyavetta: (Hunting) 
festival 26 

Panguni-uttram festival 
99 

Rathasaptam festival 219 

Sri Jayant: festival 26— 

Summer-festival=-Kédai- 
tirunal 26 

Swing festival 26 

Tai Amavasar festival 56 

Tanniramudu-festival 66 

Un-adi festival 26 

Vaikási-Brahmótsavam 8- 

Yugadi festival 26— 

Céundaraya, Sáluva— (chef and donor) 

i41, 144, 816 

Güvindarüjan (donor) 230 

Gdvindardyan, Samaiyar—(donor) 280 

Govindar, Sivappu Raámanuja— (donor) 71 

Góvindar (donor) 200 

Góvinday yan (donor) 187 

Govndasan (temple damsel and donor) 14, 

69, 80 
Góvindasüni's garden in Tirupati 80 
Govindayyan (priest) 256 


[EJ 


H 


Half-brother =(Emperor Achyntariya} 1 
Hanumanthayyangür (donee) 167 
Hanumasini (temple damsel and donor) 268 
Hanumasánr's garden at Tirumalai 268 
Hanunmasánr's mautapam at Tirumala: 268 
Hanyaráya Vibhata (King’s title) 209 
Hantasgëtra (parentage) 63, 98, 142, 198 
Hastigirináthar (donor) 287 
Hastgitmathar's ubharyam at Tirumalai 
and in Tirupati 287 


382 
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Hastigirináyakkar Agngchchiyar 287 

Haws (sacrificial offerings) 109 

High priest 252 

Hindus 209 

Hindu villages 210 

Hómam 109, 230, 250 

Hóma-.charu 250 

Homa tiruppónakam (offenngs) 284 

Horse vehicle 185, 181 

House of Ràmánujayyan 7 

House of Sirrayyangar 18 

House of Tallapaham Tirumalayyangar at 
Tirumalat 17, 198 

Hunting festvalz-Pádiyavettai 8, 18, 168- 

Hunting festival at Tirumala) 48, 59, 155, 
160, 163, 165— 

fhinting festival in Tirupati 59, 816 

Hunting festival for Achyutaperumal 176 


I 


Iddali-pad (offerings) 88— 

Iaiya-Perumal- Lakshmana 114 

Inmad (village) 165 

Immadı Ellappa Udaiyár (chief and donor) 
165 

Indi 806 

Indian Ephemeris (works) 28 

Iyalpà (Tamil works of A]várs) 290 

Iyalpi-sirappu (offering) 290 

Iyal-prabandham (works of Alvars) 19, 66, 
92, 104, 119, 130, 143, 204, 297 

Iyarr-setti gêtra (parentage) 142 

Tyan (family) 109 

Tyunni Appa (priest) 109 

Iyal 8rivaishnavas 104, 240 


J 


Jiyars (religious teachers) 266 

Jiyar, Alagya-Mauavàla—91, 92, 138, 
277 

Jiyar, Parënkusa—91 

Jiyar, Penya-köyıl-këļlvı—149 

Jiyar, Vada, Tiruvēnkata—(donor) 91 

Jiyar, Van-Sathakõpa—55, 828 

Jiyar, Yatiraya—(donor) 17, 811 


114 
Kachchirayahhonar (chief) 814 
Kachchirayakkonir Piravikkuesnallar 


Andhakalam tirtár (chief) 58 
Kadaladh, Agaram—(village) 48, 50 


INDEX 


Xadalidi-:Kanaüra Venkatüdri-samudram 
48, 50 
hadaledi Ramachandra Dikshitar (secre- 
tmy and dosor} 48, 50 
Kagdaladi Rayasam Ramachandra Dikshi- 
tar (donor) 48, 50 
Iadaladi 1e dont; 18, 50 
Kadungkara tnupponakam (offerings) 198 
Koadugumandaı (offerings) 198 
Kakkola: (temple servants) 10, 11, 81— 
Kamkaryara (service or ubhaiyam) 65 
Kawha-Purinam (Sanskrit work) 51 
Kariha-Furanam festival at Tirumala: 91 
Karyyar-chakkaram =. Auhurarpanam cete- 
inony 239—~ 
ieuyydr-chakkaia-padi (offering) 289 
Laiyydtechakkaratn festival in Tiupat 
56 
Walabhanizpeifumed chandanain 
Walabhim decoration 235— 
&&lahasti (city) 210 
Kalahast: Dikshitax (donor) 210 
Kalatain (small pots) 246 
Kalava-sirmai (distat) 17 
Eahlchchakkay padi (offerings) 193 
Kalpaemantia (hynms) 109 
Kalyana Vénkatesa Perumal at Nirayana- 
vanam 148 
Kalyina Vénhatósd Perumal at Manga. 
purana 206 
Kanakkapmllar= Accountants 58 
Xandádai (fannly) 199 
Kandidar Annan (religious teacher and 
donor) 65 
Appi Ayyagal 246 
Anya Riminuwayyangar(donor) 
71 
á Madhavayyangar (1eligi0us 
teacher, Ágent and donor) 7 
Mudahyandin (preceptor) m 
Mangüpuram temple 267 
Ramanujayyangar == Kumira 
Raminujayyangir (Agent 
and donor) 1, 7 
Suniviisayyan (donee) 809 
TiruvenhatayyangAr (religious 
teacher) 247 
Kandiir (village) 188 
Kündür Appayangar (rehgious teacher) 155 
Kandtir Kamanujan (donor) 247 
Langiy.ppin=-temple supervisor 40,110— 


235— 
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Kankanam (wiist let) 230 

Kannada (language) 806 

Kannadiha Brdhmana 806 

Kann (devotee) 859 

Kannuvu (festival) 18, 80, 101, 118, 140— 

Kanye festival at Tiiamalan 18, 110 

Kanuvu festival in Tirupati 80, 104 

Kapha (garment) 35 

Kapila.pasu (gift) 36 

Kapila-tirtham (holy tank im Tirupati) 225 

Ka:antkam (rovenne) 72 

Karawka Bhasavarasar (Officer and donor) 
72,77 

Karutikara-Bhatiar Góvindayyan (priest) 
256 

Karta: guardian 7 

Kartika: Bralimótsavam at Tirumalar 56, 
66, 165, 20b, 257-— 

Kitka: car festival 56, 154, 157, 160, 
162, 206 

Kartika festival 8, 18, 26, 39. 

Kartika festival at Tirumala: 18 

Néttihat festival in Tirupah 26 

Kartiha: Séshavahanam festival 218 

Kartika: Vanabhéjanam festival (memo) 
at Tirumalai 193 

Karvijnagar Samsthanam 118 

Kai vétu (village) 307 

Kasyapa-gétra 48, 50, 307-— 

Kattamuviripall (temple village) 17 

Katti-vilalku—:perpetual lamp 850 

Katydyana sitia 28, 74 

Kaundimya-gotra 57 

Kavanir (temple-village) 198 

Kavanüur (village) 287 

Kavitarkika-Kesat: (title) 266 

Kelar-kuh (pit) 250 

Khanda- sarkarar-padi (offermgs) 193 

Kilangumam (temple village) 287 

Kilaroh-ilamai (Alvir’s work) 290 

Kalaroh laman sirappu (offermgs) 290 

Kiruppukkatta (family) 290 

Kiruppuhkatt: Achchán (donor) 290 

Koluvam (village) 279 

Koluvu Tippa-£eghi (Officer) 279 

Komándür (family) 18 

Komandir Chakravart! Ayyangir 18 

Komándür Siu Tiruvénkata-Chakravarti 
Ayyangir 18 

Kommamman (Queen and donor) 65 

Kommür (village) 167 
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Kommür Sevvu-&ettt (merchant) 167 

Kondaryan (donor) 117 

Kondamarasayyar (Officer) 806 

Kondamarasayyar, Rayasam (Officer and 
donor) 306 

Kondamarasayyar's garden mantapam 807 

Kondava street at Tirumala: 355 

Kondavidu (Fort) 61 

Kondavidu (province) 61, 114, 208 

Kondavidu-sirmai 109 

Koóoneri (donor) 145 

Kangri (tank) 101 

Kónàri (Svámi-pushkarini at Tirumalai) 198 

Kottiya Mallayyan 129 

Këttür (temple village) 225 

Kova: (lady) 217 

Koyil=Srirangam 65 

Koyi—temple 312 

Kéyil-adhikar1 (temple manager) 812 

Kóyil-disüntaris (pilgrims) 119 

Koyil-Kandáda: Annan (priest and donor) 
65 

Kayil-Kslvi (religious functions) 811 

Kóyil-kelvi Jiyar (donee) 149, 811— 

Koyil-kélyi Tiruvénkata Jiyar (donor) 91, 
254 ` 

Koyil-kélvi Yatiraja Jiyar (donor) 311 

Kyishnapa-setti (donor) 167 

Krishnappa-Nayakka: (Officer and donor) 
157 

Kypishnapuram = Kyishnardyapuram 
Chandragiri 152 

Kpishnaráya (emperor) 1, 28, 88, 105, 306 

Kpshpargya's avasaiam (offermgs) 61 

Kyishnaraya’s grant 28 

Kpshgar&ya's successor—Achyutaraya 1 

Kyishnaraya-pattanam (suburb) 175, 180 

Kyishnaraya-puram in Chandragiri 152, 
175, 198 

Kpishparáyapuram merchants 175 

Kyishnaréyapuram Ramabhattar (donor) 
152— 

Kpshnaráyapuram Vadamalaibhattar 
(donor) 198 

Kpishnay yan, Vidyárthi- (donor) 201 

Kpishpayyan-Srirámappillay 822 

Kulas&khara Alvir ın Tirupati (samt) 9, 
11, 183, 267 

Kula£ekhara Alvar i m Mangápuram 267 

Kulasskhara Álv&r's Adhyayandtsavam 9 

Kulasgkhara Alvar’s birthestar 9 


m 
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Kulagskhara Alvar’s Mila-Béram 9 

Kulasékhara Alvar’s shrine in Tirupati 12 

Kulasskhara Alvar’s Utsava-Béram 9 

Kumara Rāmānuja Ayyangár (donor) 1, 
Fae 

Kumara TittayyangAr (religious teacher) 
147, 172, 251 

Kumára Vénkatadri-samudram 
48, 60 

Kumara Vénkatadri-samudram = Agarm 
Kadalad: 48, 50, 117 

Kummara-svarüpam (pots) 110 

Kundanuilu (village) 322 

Kufijappalli (village) 126, 274 

Kuñjappallı residents 126 

Kufijappalh Nàgappan (donor) 126 

Kunukkt-padi (offerings) 187 

Kuppachchi-amma. (donor) 147 

Kuppam (temple village) 287 

Kuppasim (temple damsel) 24 

Kuppà Vénkatattaragu (donor) 275 

Kupps Vénkatatturaivir (donor) 172 

Kuppà Venrumflaryitgar (donor) 172 

Kuppayyan, Tiruvanantilvyar (donor) 219, 
250 

Kuppayyan-Sittayyan (donor) 250 

Kiirattalvin (famous Acharya) 266 

Kütam-bonfne 246 

Kuttam (ornament) 85 


(village) 


L 


Lakshmapa--llarya-Perumál 114 

Lakshmanan at Tirumala: (God) 296 

Laskhmi-amman, Áravidu— (donor) 227 

Lakshmi-amman's ubharyam 227 

Lakshmi-amman's garden at Tirumalai 
227 

Lakshmidévi (Goddess) 109 

Lahshmidévi’s festival by Achyutaršya 
109 

l.akshmid&vi's festival by Nami-setti 180 

Lakshmidavi’s festival at Tirumala: 109, 
252, 295 

Lakshmidévi’s festival in Tirupati 180 

Lakshmi-gayatri 109 

Lakshmipatiyàr (donor) 852 

Lakshmi-sahasranamam (1008 appella- 
tions of Goddess) (hymn) 109 

Laugiksh gütra (parentage) 124 

Lease-holders 209 

Lepakshi (city) 148, 149 


INDEX 


Lépakshi Nandi-Lalku-setg 148, 149, 194, 
921, 259 

Lingama-Bhatgar (scholar) 68 

Lingasáóni (temple damsel and donor) 48, 
96, 269 

Lingasánr's garden at Tirumalai 44 


Mí 


Mádarasar, Mantrayadi (person) 20 
Madhavan-halvay (land) 28 


Máadhavayyangür (donor and religious 
teacher) 7 
Madhavayyangür's successor == Kumara 


Rümánujayyangar 7 

Midhavan, Uttama-(donee) 155 

Madura (city) 154 

Madura Nayaka dynasty 154 

Magadha-pattanam (city) 209 

Magadha-pattavam lease-holders 209 

Mahadéva-Sémayaji (scholar and donor) 68 

Mahalakshmi (Goddess) 8 

Mahálakshmid&vi festival 8 

Mahiáráüjàdhirája (king’s title) 1— 

Makara-sankramam (auspicious day) 8 

Mahara-sankiamam festival in Tirupati 
26, 85, 101— 

Makara tóragam (prabhávali) 36 

Malaghana (family) 85 

Malaghana Sevvi (temple damsel and 
donor) 85 

Malaikiniyanmrán flower garden at Tiru 
malai 245 

Malatkimiyaninran-kal (Tirumalai temple 
measure) 10, 19— 

Malatkiniyanmra-Perumal 
diety) 33— 

Malaminram-Bhattar Appan (donor) 149 

Malammmiim-Bhattar Appayyan (donor) 
256 

Malaminram-Bhattar (temple priest) 252 

Malainmrin flower garden at Tirumalai 
246 

Malaminran mantapam 246, 247 

Malaiinrün-Magham 246 

Malaininra Perumal (person) 39 

Malaininra Perumal (donor) 256 

Malaiperumél-Dvdripativélar, (person) 82, 
189 

Malaiperumá] (person) 95 

Malaiperumal (donor) 328 


(Processional 


Malaiperumél’s mantapam at Tirumala; 
328 
Malaippu (dance) 56 
Malayapparay yan (donor) 120 
Malakka Vénkatatturaivar Sevvi (donor) 
915 
Malaiyangan (donor) 212 
Malaiyappa Svåmı (Processional deity) 101 
Mallappa-Náyakkar (donor) 264 
Mallappayyar (doner) 363 
Mallápuram (temple village) 170 
Mallarasar N&garagal (Officer) 108, 20% 
Mallayan (person) 129 
Mallayyar, Matla-—(chief) 142 
Mallayya1 (donor) 818 
Malluraja (chief) 8 
Malluraja’s tank in Tirupati 8 
Manavala Jiyar, Alagiya—-139 
Maagdalam (village) 137 
Mandalam Ayyangar (donor) 187 
Mangamir (temple village) 61 
Mang&puram village m Chandragiri 265 
" Alvars 266 
Kalyana Vónkatsévarasvàmt 
266 
Nachchimar 
sorts) 266 
T Pürváchàryas 296 
River 266 
ruined temple 266, 267 
Udaiyavar 266 
Mannasamudram (village) 44 
Mannasamudram festival 44 
Manóhara-pad: (offerings) 246 
Mantapam by Achyutaraya 110 
Adaippam Baiyappanü&yak- 
kar 206 
Anaippakar==Mahouts 216 
Angarája Nügappayyar 802 
Appa Tiruvinkatayyan 246 
Bhasavarasar 128 
Chandika: Obaladévar 128 
Chikkaya-Savay1 80 
Chinna Rümappan 279 
Ellappa Nayakkar 77 
Ellappá-pillai 58, 182 
Govinda Patditar 125 
Góvindasani 14 
Hanumasáni 263 
Immad: Ellappa Udaiyar 
165 


(divine con- 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, IW 


mantapam by Kanakhapillai: 59 | Margaletirunal 157 
‘i » Kondamarasayya 807 Maru =caiats 119 
M » Kpishnappa-Nayakkar 157 Marumam Gaundapuam (temple villa ze) 
i » Kumara Ramanujan 8 rb 
5; » Lakshmi-amman 227 Maruvakkarai (temple village) 193 
^" » Langasáni 44 | MAsa-sapkranam 1 (5) 154, 160, 162, 165, 
3, » Malanunrin 246, 247 169-- 
s » Malaiperumal 328 Mása-sanktamam festival m Tuupati 123 
ii » Malluràja 8 Masi-Brahmiisavam et Tirumala, 7, 165, 
š » Muttaraiyar 187 201, 206 
á உ Nagarasar 108 | Maág-Malhan (festival day) 14 
3» » Nagara Panditar 261 Mééi-Makham festivelon Turata 14, Ri, 
" » Nami-sett 180 97 182 
ph » Nóottakküra Nagappan 274 Masi-Tirthavan festival at lumala: 201 
» » Obaladēvar 198 Mathačsha tnuppón:kam {offered pias- 
^ » Parmadamman 112 dan) 280, 291 
5 » Pérarulalayyan 290 Matla (Royal family) 142 
" , Periya-Solai 230 Matla Mallayyai tchi) 142 
» » Penya Timmappan 79 Matla Ria y yan (conor) 312 
i 5» Pilaporuttar 83 Matra! (food offerings) 198 
ii » Ramabbattar 122, 123, 152 Matrartiruppénakam (offerings) 198 
3s » Rayasam Ramachandra Matrai-prasidam 245 
Dikshitar 48, 50, 117 Mavilakku.(pindi-dipamu=flom-hghts) 860 
ji 5» Rukmini-camman 118 Mekarai-svariipant (brass vessels) 188 — 
P » Garanu-setti 26 Mechchalam (village) 846 
N » Bri-karnan (temple-account= Mechchalam Pudól,yai (donoi) 346 
ant) 101 Meérai-sirmai (district) 20 
" » Stimvasayyan 295 Military Officer 896 
"m ii Sriranga-Nayaka 151 Mudal Alvar in Tirupati (samt) 68 
5 » Tallapakam Tiruma layyan- Mudaliyardán (preceptor 367 
gar 17, 198 Mudaliyar, Naraemhar aya --26 
» » Timmaraja Salakaraja 51 Mudgala gütra (parentage) 137 
ay » ‘limmarasayyar 288 Muddamma (mother) 118 
3 » TInumalai Appar 189 n'uddukuppayi (donor) 24 
i » Tirumalamethar Pillai 190 Mullóti-dvidasi (festival day) 18 
» » Tiumalayyadeva Maharaja Mukhoti-dvadasi at Tuumalai 18, 92, 218, 
65 236,257 
ல்‌ . Tiruvanantalvd Kuppayyan Mukkóti ëk8adaei at Eirunialni 118, 314 
950 Müla-Bëram (stationary dety) 9 
a » Tiruvenkafamamkham 44 Muhkı nadu (sub-district) 17 
i: » Van-Sathal:épa Jiyar 56,57 Mumniadi-setti (merchant) 196 
s; » Waradaji (queen) 110 Mu ugamangalam (division) 82, 189 
i » Vēnkațådrı Ayyan 222 Muslim dwellings 210 
p » Virappauyan 299 Muttulh kir (temple village) 20, 61 
Š » Vigvanatha Nayakm 154 Muttalar (village; 17 
N" , Yatırāja Jiyar 811 Müvarayara-ganda (king's title) 209 
Mantapam decoration 40— 
Mantravàdi Madarasar 20 N 
Marakkal (measure) 10— Náclichi (donor) 338 
Margah=ntráttan festival ım Tirupati 8, Náchclimài (divine consorts} 85 
26, 101, 140 Nachchiyár (Goddess) 109 
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Nüchchiyár's festival at Tirumalai 109 

Nadhamunigal (preceptor) 869 

Nágaiyar (donor) 20 

Nàgama Nayaka (general) 154 

Nágappan, Nottakkara (donor) 126 

Nagappayyar, Angarüja—(donor) 302 

Nagara-Bhattar (Officer) 48, 50, 117 

Nagara-Bhagtar's garden at Tirumala: 48 

Nágaragal, Mallarasar (Officer and donor) 
108 

Nagara-Panditar (Officer and donor) 108: 
260 

Nigata-Fanditar==Maliarasar Náàgaragal 
(donor) 203, 204 

Nágu-settiyár (meichant) 56 

Nanwédyam (offerings) 109 

Naéli=-measure 10, 19-- 

Nallán (devotee) 360 

Namarchani (worship with 1000 appella- 
tions) 257 

Nambimar (temple priests) 27, 807, 849-— 

Nambimüi-setvices 252 

Námi-settiyár (donor) 175, 180 

Nümi-settiyar's garden m Tirupati 180 

Nami Setfiyir’s mantapam m Tirupati 180 

Nammaivar (saint) 9, 11, 117 

Nammiülvàr m Tnupati 118, 183 


Nammilvir’s Adhyayanütsavam 291, 316. 


Nandásilaklu (perpetual lamp) 850 

Nandt-Lakku fetti (chief and donor) 148, 
149, 194, 221, 261, 299 

Ndranamangalam (village) 178 

Náranamangalam Anantayyan (devotee) 
173 

Nīanamangalam Narasayyan (devotee) 
173 

Narasanayakkar (King) 110 

Narasaniyakhar - angala - maltapam 
Tirumalar 110 

Narasinayakkar street at Tirumalai 283 

Narasay yan 89 

Narasayyan (devotee) 178 

Narasimbasvaim (God) 9 

Narastmhasvami==Alagiyadimgar 9 

Narasimhasvam! m Tirupati 147 

Narasimha (Sáluva chief) 7 

Nariyanan (donor) 2 

Narayanan (denee) 166 

Narayana-Bhattar (scholar) 210 

Narayana Perumal (donor) 848 

Nàráyapapperumàl (donor) 865 


at 
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Nar&yapapura sirma (district) 61 

Nariyana-settiyar (donor) 56 

Nüràyanavanam (city) 148 

Nai-pagam (coins) 65= 

Niattu-Srivaishnavas == de£&ntaris 
siders) 101, 186, 163, 309 

Navadhinyam (grams of mne kind) 109, 

Nàvalüiru festival at Tirumala) 65, 77 

Nayaka-talika: {superior offerings) 188, 
246 

Nayinar (person) 147 

Nayinir (donee) 158 

Nedumáikadunai (works of Alvar) 255 

Nedumikadimai-snappu (ubharyam offer- 
ings) 255 

Nedunkumáira-gotra (parentage) 56 

Nedunkunram (village) 32, 189, 264 

Nedunkumam Mallappa Nayakhar (donor) 
264 

Nedunkunram Pilaipouuttir (donor) 82— 

Neduhkumanm Tirumalainathar (donor) 189 

Nerattüi (village) 2 

Nerattiir Periyaperumal (donor) 2 

New temple in Tirupati 225 

New harvest festival in Tnupati 185 

New year’s account-day==Adi-Ayanam 
101 

New year's account-day= Anivarai Astha- 
nam 237 

New year’s account-day at Tirumalai 287 

New year's account-day in Tirupat: 101 

Nine Brahmótsavam at Tuumala 18, 
154, 157, 160, 162, 165, 167, 197, 
206— 

Niüzh-mantapam at Tirumala: 82, 198 

Nirali-mantapam by TiAllapikam Tiru= 
malayyanga: 198 

Nirvaham==management 27, 40, 849 — 

Nirvaham of Sthinattar (trustees) 27, 40, 
57— 

Nëttam (examiner) 126 

Néttam Nügappan (donor) 126, 278, 274 

Nin andadi (Tamil work) 139 

Nin andadi festival day 139, 172 


(out 


O 


Dbalachehi-anman—-Ubimbiki 110 
Obalachchi-amman (queen and donor) 110 
Übalachchi-amman Angata-mantapam 110 
Obaladévat (Officer) 72, 129 

Obaladévar’s mantapam at Tirumalai 128 
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Ügarmapádi (village) 76 

Ogamapádi Bhasava Reddi (donor) 76 
Ogamapádi Gangu Reddi (donor) 76 
Ogart (village) 212 

Ogar: Malaiyannan (donor) 212 
Okhérai padi (offermgs) €0, 114 


P 


Padarvidu (Fort) 197 

Padaiidu (province) 150 

Padawidu Rüjyam (province) 99 

Paqarvidu Srnanga Nayakkar (donor) 150 

Padaividu Vengalu Nayakkar (officer) 150 

Padi (offerings) 11— 

Pšduikuppam (village) 67, 159 

Püdiikuppam Bhachcharasayyar (donor) 
67, 159 

Padirikuppam Srirámayyan 67 

P&ditikuppam Sriramayyangar 159 

Padiyavéttai=Hunting festival 14, 26, 
80— 

Padiyavetta: at Tirumala) 87 

Pádiyavettai in Tirupati 14, 26 

Pidiyavittai-mantapam at "Tirumalai 87 

Padmávatidévi— Goddess 109 

Padmavatidévi=Alarmélmangai Náchchi- 
yar 109 

Pagal (thread) 280 

Pamdapalh (temple village) 61 

Palace Officer—Penukonda 
149 

Palace Officer— Mallayyar 818 

Palangum procession 66 

Pala-6garai prasadam 198 

Palaverkidu (village) 145 

Palaverkidu Könērı (donor) 145 

Pajavérküdu Sellan (person) 145 

Pálka: 109, 180 

Pál-ulambu-nmik offerings 285 

Pallikondün (donor) 365 

Pallavarayar (chief) 101 

Pallavarayat-mathaim at Tirumalai 101 

Pallipuram (temple village) 224 

Panam=coins 9, 10, 11— 

Pana-weight 115, 807— 

Panakam (sugar-water offerings) 7, 281— 

Pafichagavya abhishekam 114 

Paficha-havis (offerings) 230, 284 

Paficha-havis tirupponakam (offermgs) 284 

Pafichavanmddév (temple village) 120 

Panditar, Nigara—108 


Virappanna 
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Paiditar Purushóttamay yan (donor) 146 

Pangayachchelli=Goddess 91 

Pangayachcheli flower garden at Tiru- 
mala: 91 

Pangu-nadu (district) 272 

Panguni Brahmotsavam at Tirumala: 166, 
206, 258 

Panguni car festival at Tirumala 154, 
157, 160, 162— 

Panguni Sashavühanam festival 218 

Pangum Vasantótsavam in Tirupati 280 

Panguni Uttuam festival m Tirupati 14, 
89, 80, 97 

Panunuiai (servants) 41, 81 

Pankayachchelli-matham 92 

Panyaram (offerings) 11— 

Pápavmiüéam (village) 201 

Pipavinisam Ayyagal 108, 204 

Püpavmáéam Sririmayyangar (religious 
teacher) 204 

Paradêsi outsiders 188 

Parades! Srivaishpavas 188 

Paradéé: Tiruvénkatayyan (donor) 182, 
188 

Paramacharya (preceptor of preceptors) 91 

Parameávaramangalam (village) 231, 258 

Paramégvaramangalam accountant 258 

Paramésvaramangalam Bhimandthar 
(donor) 558 

Paramésvaramangalam Periyin (devotes) 
281 

Parampida (title) 219 

Parinkusa Jiyar (preceptor) 91 

Parasara gótra (parentage) 67, 159 

Parasara Bhattichirya (preceptor) 142 

Paravastu Anna (religious teacher) 119 

Parittipputtir (temple village) 225 

Parivattam=sacred cloth 198 

Parmadaniman, Adaippam—(donor) 111 

Pasigalpadu (temple village) 149, 195 

Pattarpiran Ayyan (donor) 117, 119 

Pavitratsavam (auspicious day) 8— 

Pavitrotsavam at Tirumalai 8, 18, 154, 157, 
160, 162, 206— 

Püyasa-charu (offerings) 109, 198 ,235 

Pearls 85 

Peda Timmayya (minister) 67 

Peda Tirumalayyangdr (donor) 266 

Pengágdar-écttt (merchant) 26 

Penniyapalli (temple village) 95 

Penukonda—-Petunkondai 148, 149, 299 


INDEX 


Penukonda Rajya (province) 39 

Penukonda sirma: (province) 822 

Penukonda Vitappaunan (Officer and donot) 
261, 326- 

Pai ala (temple village) 208 

Pérarulalan=God 255 

Péraiulalan flower garden at Tirumala: 87 

Pérarulalan matham at Tirumala 255, 
311, 812 

Pé@arulala Naymar 158 

Patarulalayyan, Désantati— (donee) 119 

Péiarulilay yan (donor) 290 

Periya Appa (preceptor) 247 

Penya Kon mamman (queen and donor) 65 

Periya Kommamman's garden at Tuu 
malu 65 

Perya Kayil helvi Jiyar 'donee) 149 

Periya RKóyil-helvi Yatirija Jiyar (donor) 
87, 277, 311 

Periyálv ir (saint) 183 

Periyslvái m Tuupati 188 

Penyalvar's Adhyayandtsavam 189 

Periyan (devotee) 231 

Periya Nambı (preceptor) 267 

Periya Nambi in Mangāpuram temple 267 

Periya PengAt das setti (merchant) 26 

Periya Peramal==hi Vënkatësa 204 

Periyaperumal (person) 2 

Penyaperumil (person) 188, 212 

Penya Raghunithan==Sri Rama m Tiru- 
pati 91, 187 

Perya Samusettiyar (donor) 196 

Periya Sêla (donor) 280 

Penya Sélar’s mantapam at Tirumala: 280 

Penya Tinimappan (donor) 279 

Periya Timmappan’s garden at Tirumalai 
280 

Periya Firumalai Nambi (preceptor) 267 

Penya Tirumala: Nambi in Mangipuram 
temple 267 

Periya Tiiumalarája--(chief) 130 

Periya Tuumalayyadéva Maharaja (chief) 
65 

Periya Tirumalayyangai (donor) 224, 234 

Periya Tirumalayyangar’s birth-star 284 

Periya Tuumalayyangii's house at Tiru- 
malai 236 

Periya Vakulabharana Jiyar donor) 88 

Perrayan (person) 360 

Personal staff 148 

Peruchchi (donor) 85 
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Pe:umálpalli (temple village) 95 

Perunkondai-Penukonda Fort 148, 149 

Perunhondai Virappatnan (Officer and 
donor) 148, 149, 194, 195, 220 

Pettaigudi village 225 

Péyalvir (samt; 66 

Peyálvar's annual birth-star 66 

Picnic==Vanabhdjanam festival at Tiru- 
malai 193 

Pilaiporutta: (donor) 82, 84 

Pilarporuttér Pillai (donor) 95 

Pillai Narasi—Naijasayyan (devotee) 859 

Pnavikku-Nallar (donor) 58 

Prravikhu-Nallar Andhakalam Tirtar (per- 
son) 314 

Podatiru (village) 206 

Podatirn chief=Sripatyacharya 306 

Poli à (temple village) 61 

Tolu-Niyakkan 69, 80 

Pongal mantapam at Tirumala: 193 

Pongal-mantapam in Tirupati 180 

Pongalveli 180 

Ponnambalanáthar (person) 304 

Por-Bhahdaram=Gold treasury at Tiru- 
malai 7 

Pori-mandai (offerings) 193 

Porivilingay (cake) 188 

Pottappi-nádu (division) 214 

Poylai Alvar (samt) 66 

Poyhai Alvir’s annual birth-star 66 

Prabandham (Alvirs’ Tami works) 11, 
91-- 

Prabhavali==Makaratóranam 86 

Pradahshma-mattapam 82 

Pradhani (Officer) 77 

Piadhint Saluva Timmana (Officer) 77 

Pradhani Somarasayyar (chief minister 
and donor) 282 

Piadhani Timmarasayyar (donor) 282 

Prántür- modern Parandür 187, 189 

Prautir Mandalam Ayyangür (donor) 187 

Pranttir Tuumalar Appar 139 

Pratim& dakshina 257 

Prativàdi-Bhayankaram (title) 290 

Pratividi-Bhayanharam Anni (preceptor) 
290 

Processional car at Tirumalai 235 

Puduppakham (village) 237 

Puduppakham Agnachchiyar (person) 237 

Puduppakham Hastigitinithar (donor) 287 

Pul«-Daibbai--sacred grass £80 
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Pulavalür (village) 58 

Pulavalir Ánais&ndanar (donor) 58 

Pulugukkappu==civet oil ablution 74 

Pündi (temple village) 80 

Pura-mandalam (outer division) 209 

Pura-mandalam merchants 209 

Puripam (Sanskrit works) 322 

Purápa-recitation. festival 109 

Püranappár (city) 209 

Piranappi lea e-holders 209 

Purattas: Brahmotsavam at Tirumala: 7, 
165, 206— 

Purattas: car festival at Tirumala) 7, 154, 
157, 160, 162, 206— 

Purattast Séshavahanam festival at Tiru- 
mala: 218 

Purattasi Tirthavári festival at Tirumalat 
201 

Purushartha-siddhi 22 

Purushóttamayyan (donor) 146 

Parvachiryas==Preceptors 266 

Pürvichiryas m Mangápuiam temple 266 

Pushpayiigain festival at Firumalai 118, 
188, 197, 218, 296 


Q 

Quarter share 11— 

Queen Kommamman 63 

Queen Kommamman’s garden at Tnu- 
malai 65 

Queen Obalachchi-amman’s mal fapam at 
Tirumala: 110 

Queen Periya Kommamman 65 

Queen Tathukhénamman 180 

Queen Varadiüji amman (dono) 61, 819 


R 


Rāchirāja (chief) 177, 816 

Raghunddhan=$11 Rama 1, 91— 

Raghunadhan at Tirumala: 91, 92, 114 

Raghundadhan in Tirupati 1— 

Raghunüdhan in Tiruycnkatapuram 128 

Rajana offerings {superior offerings) 109 

Rajanatha (poet) 1, 36 

Rajanitha’s Achyutaraya - Abhyudaya 
(Sanskyit work, 1, 86 

RáüjJaparamésvara (lungs title) 1— 

Rajya=Province 89 

Rajya, Chandragiri—39 

Rajya, Penukonda—-89 

Rajya, Tiruvadi— 89 
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Rajya, Udayagin—89 

Rama-Bhattar (General and donor) 89, 68, 
162 

Ramda-Bhajtar’s gaiden at Tirumala: 128 

Raimi-Bhattar’s garden festival 148, 151 

Rama-Bhattar’s mantapam at Tuumala 
152, 

Rama-Bhattarayyan=Ramibhattar 122, 
152, 178, 285 

Ramachandra Dikshutai (Office: and donor) 
117 

Ramachandia Dikshitar's garden at Tnus 
mala: 48, 117 

Ramachandra Dikshitar’s gaiden festival 
143, 108 

Ráma-mantri (minister) 67 

Raman (Officer) 359 

Raminyadasar 'donor) 125 

Ramánuja-Góvindar (donor) 71 

Ramamya, Sii— Udaiyavar 19— 

Ramanujan in Tirupati temple 92— 

Ramdnyan’s Adhyayanotsavam 19 

Ramanujan's shine 219 

Raminujan’s shime at Tiiumalai 296 

Ramanujan, Nand dai —(dono:) 247 

Ramainuyahkitim (free feeding house 7 

Ramamyakitim at Pirunialai 7 

Ramanyakitam in Tirupati 8 

Ráminujahutam Dharma-harti 11 

Ramanujan stieet at Tirumalai 7, 280 

Ráminujayyanm'« house at Tnumalai 7 

Ramvimyayyan’s gaiden in l'uupati 8 

Raminujayyan’s ubhaiyam 1, 7— 

Rimanujayyangir, Kan ida! Arya— 
(donor) 71 

KRaminujayy angi, Kandādai— (donor) 7, 
187 

Rámánujayyengai, lIXumira--(donoi) 1 

Ramapura-stirmai (division) 279 

RamaiÁasayyair (Officer) 126, 274 

Ramayyan, Bhayakkára —(Office1) 67 

Ramayya Bhaskara==Minister Bhichcha- 
rasayyan 67 

Ramayyan (devotee) 862 

Ramayyan (donor) 58, 142, 183, 211 

Rimayyan’s house at Tirumala 218 

Rahjakam (title) 24 

Rafijaham Kuppasint (temple damsel) 24 

Rathagévulli (temple villagc) 818 

Rathasaptami auspicious day) &19 

Rathasaptami festival in Tirupati: 219 


INDEX 


Ràyalappádu (temple village) 17 

Rayaprêh (village) 221 

Rayaproli Kilahast: Dikshitar (donor) 211 

Ráyasam--secretary 77 

Rayasam Kondamarasay ya (donor) 77,200 

Rayasam Ramachandra Dikshitar (donor) 
48, 50, 117 

Riyasam Timmarasayyar (donor) 208 

Rekha: pon==gold coins 80, 89, 48,61,95 — 

Rékhai-varthan=<gold coms 818 

Révanir (village) 68 

Révantr Lingama-Bhattar (scholar) 68 

Révandr Mahadéva-Sémayin (scholar and 
donor) 68 

Ruk-&ihkhà 17, 20—- 

Ritwik==priests 109, 181 

Rubies 35 

Rukmini-amman, Adaippam — (donor) 111, 
118 


s 


Sabhaiy&r (temple councillors) 83, 40, 54, 
81, 108, 183, 175, 190 

Sabhaiyar’s flower garden at Tirumalai 77 

Sacred thread==Yagiydpavitam 80 

Sadayapalli (village) £75 

Sadayapall Tippu-sett (merchant) 175, 
180 

Sagavara (village) 125 

Sage Suka 213 

Sahasra-Kalaéabhishékam festival at Tiru- 
mala! 18, 91, 154, 157, 160, 162, 165, 
169, 2C6 

Sahavasi (family) 124 

Sajjarautu (family) 69, 80 

Sajjarautu Polaiyan (person) 14 

Sakhaiai-mandai (offermgs) 198 

Silapakham (village) 20 

Silapikkam Nagaiyar (donor) 20 

Salaka (Royal family) 51 

Salakarija (chief and donor) 51, 169, 824 

Salakarija Penya Tirumalayyadeva 
Maharaja 65, 180 

Salaharija Suu Tirumalaraja (chief and 
donor) 818 

Saluva (Royal family) 141 

Siluva Govmdarija (chief and donor) 141, 
144, 242, 810 

Saluva Narasimha (ruler) 7 

Saluva Narasirhha's Raminujakiifam 7 
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Sàluva Rachiraja (chief) 141 

Sáluva Timmarasa 144, 177 

Samaryar (scholar) 280 

Samaiyar Góvmdaráüjan (person) 280 

Samapuram Tinnai (temple village) 282 

Sambhara elpad: (offermgs) 198 

Sanut==sacrificial fuel 109, 181, 280 

Sami-tree festival at Tirumalai 180, 181, 
193, 268 

Samu-settiyár (donor) 196 

Sáümu-settiyár's garden in l'unpati 197 

Sandhi—offermgs 18 

Sandhi-adaippu-—distribution 18— 

Sandhi prasidam 807 

Sandhi-tirüppónakam (offerings) 71 

Sandhyivandana ma tapam 22 

Sangama-l3tai: (temple village) 80 

Sanganümbil& (wife) 306 

Sankirtanas of Tallapakam poets 42, 82 

Sankirtana-Bhaldaram ab Tirumalai 18, 
287 

Saptanida Panditar (scholar) 147 

Sapphires 35 

Saranigata Vajrapaiijara (title) 266 

Saranu setiyar (donor) 26 

Sarvamanya Agrahüra—tax free village 
266 

Sarva manya-Agrahira==Alamglumanga- 
puram 266 

Sathakópadásar Narasurihar&ya Mudaliyar 
(citizen) 26 

Sittida Srivaishnavas== Süttanambis 186, 
280 

Sattayappa-Náyakkar (chief) 77 

Sáttumurai festival 188— 

Second visit of Achyutaraya 108 

Sellan==Sellayan (person) 145 

Gelvi (temple damsel) 215 

Sénai Mudaliyar=Vishvakséna 9, 11, 18, 
80, 85, 257 

Sēna: Mudaliyar at Tuumala 18, 101 

Sénai Mudaliyár's buth-star festival 9,101 

Serpents vehicle=Séshavahanam or Tiru- 
vanantal 101, 218 

Sesha image 109 

Séshavahanam festival at Tirumala: 68, 
101, 118, 218, 274 

Séshavahanam festival in Tirupati 26, 57, 
147, 816 

Sattalár (village) 297 

Settalar Achchürayyan (donee) 297) 
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Ségtalür Fonnambalanathar (person) 201 
Ssttalar Sinn asayyan (donor) 294 
Sevvi (temple damsel) 85 
Sevvu-áettu ( (donoi) 167 
Sidat-padi (offerings) £0 
Siddhayan, Vénkatatturarvàr (Twumalaı 
temple accountant) 275 
Silcharam (tower) 85 
Silisisanam—=stone records 7— 
Silpi=Artisan 231, 312— 
Simhádri (hills) 806 
Smga-mma (fuel suppliers) 41, 81— 
Singaraja (chief and donor) 169, 824 
Sippiyar—A1tisans 81, 285 
Sirmai—District 17 
" Avukku—17 
2 Erumigam —48 
s . Gandikótai-—20, 61 
f Kalavai—17 
" Kafichigunta— 17 
ர Koudaxidu— 109 
^" Mérai— 80 
ši Nardyatapuram-—6 t 
n Pottapm —214 
- Sagavarai—125 
” Siruvolir—17 
உட Tuvvur Kañchigunta — 224 
5 Viluppuram— 08 
Sniürrür (village) 860 
Sirrürrür Nallan (devotee) 860 
Sirrayyangar (donor) 18 
Siryayyangar’ s house at Titumala 13 
Sirupádi (village) 28 
Siro. 'Tammayyangár (treasuer and donor) 
74 
Siru Tnumalar&ja (chief and donor) 818 
Siru-Tiruwénkata Chaktavart: Ayyangir 
18, 809 
Siruvolür sirmai (district) 17 
Sitadevi at Tirumala: 114, 296 
Sitpayyan=Tiruvanantil 3 an (donor) 250 
Swappu Rámánuja Govindar (donor) 71 
Snapauam==holy bath 230 
Snapana tirumafijanam == holy bath 36, 
280, 250 -- 
Soma image 109 
Sóma-pratimà 230 
Sama-kumbham (pots) 109 
Sómarasayya (chief mimster) 282 
Sémayapyar (scholar) 211 
Sómayüjulappalli (temple village) 18 


Spring festival at Titumalai 91 

Spring festival by Góvindarajan 230 

Sravaham (God's star) 18 

Btavanam festival at Tirumala: 18, 190, 
197 

Stavanam festival by  Tnumalamáthai- 
pilla 190 

Sravapa-tu umafijanam 190 

Sa Achyutaperumal God) 225 

Sri Alagiya-Perumal = Sri Suudararajan 9 

Sri Alagiya Perumal in Airuchanir 9 

jn Bhaudaram--Temple treasury 7— 

dri Chinna Tirumalay yanga1 (donor) 266 

Sri Gépalahyisht an m Tnuchini: 178 

Sri Govndaiajan (God m Tirupati) 

Sri Govindaiajan’s Adhyayangtsavam 8— 


‘i Ani-Brahmétsavam 8- 

B Anrvarai Asthanam 
festival 287 

ன்‌ Chituarí Vishu festxal 
80 

T Dhanurmisa-püja 58- 

m Dipivak festival 26 

a Ekādaśı festival 26 

a Floating fests al 26,40 

s Kartika festival 26 

" Gajéndra mólsham 
festival 85 

ái Mahara - sinkramam 
festival 85 

á Mási-Malham festal 
56 

"a Padiyay étta (hunting) 
festival 26 

> Panguni Uttiram festi- 
val 219 

T Ratha-taptami festival 
219 

ம்‌ Sri Jayanti festival 26 

5 Summur festival— 
Kédai-tirundl 26 

» Swmg festival 26 

5 Tantiramudu festival 
66 

» பகம்‌ festival 26 

5 Vaikügi - Drahinótsa 

vam 8— 


Yugádi festiva] 26— 
Sti Yayan festival at Tirunalai8, 18, 96, 
118, 154, 157, 160, 165— 
| Sri Jayanti festiva] in Tirupati 26 
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INDEX 


Sri Kaly&na Vünhatésa Perumal at Nara. 
yaqavanam 148 

Sri Kalyfina Vénkatésa Perumal at Mangi- 
puram 266 

Srikaina mautapam in Tirupati 101 

Shi Kyishnan (Lord) 18 

Sri Kyishi an at Tirumala: 18, 83, 46, 91, 
92, yul, 118, 190, 252, 296— 

Sii Kulasé hara Alva in Tirupati 8 

Srikürnidi (city) 306 

Sri Lakshinidevi (Goddess) 180 

Sri Lakshmidevi festival at Tirumalai 
180, 252 

Siimadvédamarga ~ pratishthipandchdrya 
(title) 266 

Sriman Mahamandalagvara (hmg’s title) 
b1— 

Sri Narasimha (God) 147 

Sri Narasirhha in Srinivásapuram 147 

Sri Natasuhha m Tirupati 147, 241 

Srinvasapnyan (devotee) 860 

Srinvásapuram (suburb) 9, 147 

Srinivüsapuram Alamya - Singar == == Sti 
Narasimha 9 

Srinivasar, Vélaxkkkadaindaperumal (per- 
son) 212 

Srimvasayyan, Kandádai (rehgious tea- 

. cher) —309 : 

Srinivásayyan, Séttalür-—(donor) 294 

Srintvisayyan’s garden at Tirumala: 295 

Srinivasayyan’s house at Achyutardya- 
puram 296, 297 

Srinivásayyan's house at Tirumala, 295 

Srinivisayyan’s house m Tirupati 296 

Srinivisayyan’s house at Vadirajapuram 
297 

Srinivisa-Sahasra-námam (1008 appella. 
tions of God) 95 

Sringira-Sankirtanas (songs) 42 

Sti Padmivati==Goddess Alarmelmaügat 
Nachehiyar 109, 110 

Sti Padmavati festival 109 

Sri Par&sara Bhattacharya (preceptor) 142 

Sripatyüchárya (scholar) 806 

Sri Raghunathan at Tirumala) 92, 296 

Sti Raghunàthan m Tirupati 1 

Sri Raghunithan in Tiruvénkatapuram 128 

Sri Rájanátha (poet) 1, 85 

Sri Rama at Tirumalai 296 

Sri Rima m Tirupati 1, 9, 89 

Sri Rima’s floating festival in Tirupat 89 


893 


Sri Rama's monthly festival at Tirumalar 

114 

Rama’s monthly festival in. Tirupati 

260 

Rama Navami feshvalat Tiromalar 

118, 154, 155, 157, 160, 162, 168, 

165— 

Sti Rama Navan festival m Tirupati 9, 187 

Sri Raminuja==Udaryavar or Emperu- 
manar 19, 83, 91, 189 

Sti Ramanuja at Tirumalai 19, 91 

Sri Ramdnuja m Tirupati 9, 92, 98, 951— 

Sti Rīmānuja - iddbanta-Sthapanacharya 
(title) 206 

Sri Rimappilai==Kypishpayyan $22 

Sti Rimappillat==Siddhayyan 823 

Srirámayyangár (preceptor) 108, 204, 822 

Sritimayyangar (Officer) 159 

Sririmayyan (Officer) 67 

Srirangam (holy city) 65 

Stirangam Kandidar Annan (religious 
teacher and donor) 65 

Stirangam Kandadat Appan (religious 
teacher) 181 

Sriraiga-Mahitmyam (Sanskgit work) 266 

Sriranga-Nayakkar (donor) 150 

SrirangaeNdyakkar’s garden at Tirumala: 
151 

Srirangarájar Ramayyan (devotee) 862 

Sti Sundararajan (God) at Tiruchaniir 9 

Sri Sundararájan--Alagrya Perumal 9 

Sii Sudaréana stones 22 

Sri Sudarsana =God — Tiruvüh-A]ván 
Chakrattülvin 188, 213 

Sri Svamipushkarni= Tirulkanari, (Holy 
tank at Tirumala) 257—- 

Srivaishnavas 108, 119, 140— 

Srivaishnavas’ permission 18— 

Sri Varihasvimi==Gninapprin, God at 
"Tirumala; 82, 314 

Sri Varahasvami's annual birth-star 296 

dri Védintacharya (title) 266 

Sri Védantadésika (the famous spiritual 
teacher and author) 266 

Sri Vënkataša — Tiruvénkatamudaiy in== 
Periya Perumal at Tirumalai 1, 19— 

Sri Venkagósa's Adhyayanótsavam 8.— 

Adi-Ayanam festival 8—. 

Adi Brahmótsavam 7. 

; Alarmélmanga: Náchchi- 

yar festival 109 


Sri 


Sri 


or 


ட்‌ 
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| ~ = 
Sti Vénkataga’s Am Brahmdtsavam 8-— 


Anivara: Ásth&nam festi- 
val 118, 287 

Anlurüirpanam festival 
154, 157, 188— 

Anna - uftjal - tirunal— 
swing festival 154, 157, 
160— 

Archanü—worship 85 

Arpag! Brahmótsavam 7= 

Asthinam or levee 19, 
96... 

Avani Brahmatsavam 7 

Brahmótsavam = annual 
festival 7— 

Car festival 7, 18, 154, 
167 — 

Chitrápármma festival 
£00 
Chittira1 
T— 
Civet-oil ablution 90, 31, 

74 

Damanótsavam 
299 

Dhanurmása-püjà 58 — 

Dipivah festival 18— 

Dadag festival 8 

Floating festival 48— 

Fuday - tirumañjanam 
(holy bath) 30, 81, 94 

Garden festival 48, 148, 
153 

Garuda-vahanam festival 
18 

Gold-treasury = Por- 
Bhai daram 7,8 

Hunting festival 18, 48— 

Karsika-purinam festival 
91 

Kanuvu festival 18, 118 

Kártlhai Drahmotsasam 
56, 66 

Kartikai car festival 154 

Kartika (star) festival 8 

Kartika Vanabhdjanam 
(picnic) festival 198 

Lahshmidévi-festival 109 

Mahalakshmi festival 8 

Mannasamudram festrval 
44— 


Brahmótsavam 


festival 
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Sri Vehkatssa's Magi Brahmotsavam 7~- 


Monthly birth-star festi- 
val 18, 90— 

Mukkóti-dvádagi 
18, 92, 118, 

Mukkógi-éküdasi festival 
18,92 

Nümárchana = Worship 
257 

Navalirru (spring)channel 
festival 65, 77—- 

Nine Brahmótsavam 18, 
154— 

Padiyavétta: — (hunting) 
festival 48, 59, 155 — 

Padmávati festival 109 

Pangum Brahmétsavam 
165, £06-~ 

Panguni car festival 154, 
107 — 

Pangun Séshavahanam 
festival 218 

Pavitiétsavam 8.— 

Pujugukkappu== Friday 
ablution 74 

Purattas: Brahmótsavam 
Tu 

Purattdé car festival 7, 
154— 

Purattit: Séshavahanam 
festival 218 

Purattási Tirthavàn festi- 
val 201 

Pushpa yigam festivale= 
Dvadasdridhana 118, 
188— 

Sahasra-kalasabhishékam 
festival 18, 91, 154—~ 

Sami-tree== Vannimaram 
festival 180, 198— 

Sanlirtana - Bhandáram 
(songs treasury) 18, 287 

Séshavahanam festival 58, 
101, 118-- 

Snapana tuumafjanam 
z-holy bath 86 

Spring festival 91 

Mravanam-star festival 
18, 190, 197 

Sravanam-tirumafi janam 
190 


festival 


INDEX 


Sri Vankatësa's Sri Bhandiram==Temple- 
treasury 7— 
Sri Jayanti festival 8, 18 
Spmgära - Sankirtanas 
(songs) 42 
Srinw4sa sahasra-námam 
(1008 appellations) 85 
Sri Rama Navami festi- 
val 118, 155— 
Sthanattir==Trustees 7—- 
Summer festival==Kédal- 
tirunal 8— 
Swing festival—Uiijal. 
tirunal 8— 
Tai Brahmotsavam 8— 
Temple treasury 7— 
Temple trustees 8— 
Témila sevà 56 
Ur: adi festival 154— 
Vanabhójanam festival 
(picnic) 198 
Vasantatsavam 18-— 
Yagnyópavitam (sacred 
thread) 80 
Yugàdi (Telugu New 
year's day) 18- 
fri Vira (kmg's title) 1— 
Sri Virapratapa (kmg's title) 1— 
Sri Yatirdjayyangar (manager) 266 
Sri Vishvakséna=-Sénai Mudaliyàr 257— 
Srótriya Brahmana 20 
SthinattAr == Trustees of Tirumalai Teme 
ple 7— [1—. 
Successor of Kpnshnaráya--Achyutar&ya 
Sudarsana stones==Tiruvalikkallu 22 
Sudarsana (0௦0) Tiruvàli Alvin or Chak- 
rattalvan 183, 219— | 
Sadikkodutta N&chchryar--Sri Gódidévi— 
Andal (divine consort) 8, 26, 57, 80, 
101, 189, 140, 187— 
Sadikkodutta Nachchiyat’s Margalhenirêt- 
tótsavam in Tirupati 57— 
Suka (sage) 218 
Sukla-Yayus-gakha 74 
'Sükta 212 
Sukhiyan-padi (offerings) 7 
Sukhiyan-prasádam 81— 
Sumangalis (married women) 109— 
Summer festival=Kédaitirunal at Tiru- 
malai 8, 18, 26, 134, 157, 169, 162, 
165. 169— 


Summer festival in Tirupati 8, 258 

Sundararajan (God) at Tiruchüngr 9 

Sura (learned person) 67 

Sürya-prabhà (vehicle) 220 

Svami-Pushkarmt == holy tank at Tiru- 
mala: 88, 82, 185, 257 

Svarnavarsham (gift) 36 

Swing festival = Ufijal-tirund] at Tiru- 
mala) 8, 18 

Swing festival in Tirupati 26, 816 


T 


TarAmavasy&á (festival day) 8, 56, 197, 
247 

Tar-Brahmótsavam at Tirumala: 8, 66, 
165, 206, 257 

Tat-car festival 266 

Talika: prasadam (offerings) 94 

Tillapakam (village) 266 

Tallapikam poets 287 

Tāllapākam Peda Tirumalayyaügür (poet 
and donor) 80, 177, 266 

Tallapakam Penya Tirumalayyangir 224, 
284, 287 

Tallapakam Tirumalayyangar (donor) 17, 
82, 141, 144, 198, 281 

Tillapikam Tirumalàchárya 42 

Tammappan (donor) 88 

Tamappür (village) 358 

Tamappür Timmarasayyan 858 

Tamaraipakkam (temple village) 48 

Tandalam (temple village) 201 

Tánikkàgy-beads (ornaments) 85 

Tanniramudu festival 66, 97, 247, 997 

Tappada Bhasava Redd: (chief) 76 

"Tathukkónamman (queen and donor) 180 

Tatvavad: Timmanagal (devotee) 221 

Telugama (queen) 67 

Temple by Rámabhastar 128 

Temple Accountants 39— 

Astrologer 292 

Car 1, 290— 

Cooks 40- 

Council 88— 

Councillors 108, 188 

Damsels 269—. 

Managements-:Nirváham 27, 40 

Officials Vagai 57 

Priests—Nambimürs or Archakas 

285 
Servants 54— 
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Temple Treasury 7, 18, 14, 17— 

» — Trustees--Sthánattái 7, 13, 14— 
Temple village—Achyntardyapuam 125 

p 9 Alambikkam 285 

» "m Andupath 203 

" T Chinamadappulir 61 

n 5 Chirala 208 

» ji Euaguntayapalhl 17 


” n Gollapalh 272 

» i Kattamuydiipall 17 
i as Kavanir 287 

” is Kilangunrau £87 


» " Kuppam 287 
n » Mallapurani 170 


" n Mangamür 61 

» ñ Mangapuram 266 

i » Maruman: Gaudi- 
puram 95 

» " Maruvakarai 198 

Tm " Mutukkir 20, 61 

» ^ Paindapalh 61 

n ” Palhpuram 224 

n ' Pafichavanmádévi 120 

m n Parittipputtiir 225 


” ” Pasikalpadu 149, 195 
m n Penniyapall 95 


n n Périla 208 

» ñ Perumilpall: 95 

T " Polwa 61 

” TI Pind: 80 

» » Rathagevull: 818 

i 5 Rayalappadu 17 

» 5 Samapuram Tima: 282 
5 " Sangamalkóttai 30 
" » Sómayájulapalh 17 
" " Tàmaratpakkam 18 
» » Tandalam 201 

" » Tippanapalh 17 

n n Tihhipakkam 338 

» » Uttamanallir 197 
” " Uttampalh 818 

” n Vahtiratt 63 

» ” Valh 61 

i » Velipilaryam 206 
» Vigtaru 95 


, 
Ten Brahmótsavam at Tirumalai 169, 252 
Tevvamma: (donor) 147 
Teyvaniyakan matham 247 
Tilünnam (offerings) 285 
"Tiladevi—Goddess 81 
Tülaikkuváyttàn mantapam 85 
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Tunmakka (donor! 88 
‘Limma-mantri-snunister 67 
Timmana Udaiyar (Officer) 165 
Tommappa Nàyalkar, (Adaippam Officer): 
108 
limmappa Nayakkar (general) 206, 264 
'Tammaiija Salaharaja (donot) 51 
‘Timmarasa (treasury Officer and donor) 28 
“Liammaiasa—Saluva, (chief) 144 
Timmarasayyau-Rayasam, (donor) 208 
Timmarasayya — Dalavay (commander 
and donor) 282 
Timmayyan-—-Uddida, 268 
Timmayyan 280 
"Tunmayyan (supervisoi) 857 
"Tippauapalli (temple village) 17 
Tippasin (temple damsel) 48, 96, 269 
Tippu Nayakkar— Koluva, (Officer) 279 
Tippu-settiyar (merchant) 175, 180 
Tiruchánür-—Tiruchchukanür 9, 11, 18b. 
212— 
Tiruchcluyikai-padi (offerings) 40 
'liruchchukanür--Tiruchánür 8, 11, 186, 
212— 
Tiruchchukanit Assembly 212 
Tiruchchukanii ==Vadirajapuram 178 
Yiru-dvadasi=Mukkëti-dvádas at Tuu- 
malai 18, 91, 257 
Tirukkachchi Nambi (preceptor) 267 
Tirukkachcii-Nambi m Mangüpuram teme 
ple 267 
Tirukkalyanam= Marriage festivai 91,185 
Tirukkanámadai: (offerings) 11, 88— 
Tirukhappu-nan=sacred thread 950 
Tirukkod: Alvin==Flag Garuda 26, 217, 
259.— 
"Tirukkónétii--Góvindapushkarnmi (tank in 
Tirupati) 26 
Yrumalai—Uprer Tirupati (sacred Hills) 
8— 
Tirumala: Acharyapurushas 809 
»  AdAyanam:=Anrvarar Astha- 
nan festival 237— 
" Adi-Brahmótsavam 7— 
” Adhikáriyár —manager 138 
" Adhyayanótsavam 18, 155, 157- 
»  Anr-Brahmótsavam 8, 312 
»  Antvara: Asthinam festival 101, 
108— 
ji Anusandhanam 128, 183 
» Appan’s ubhaiyam 289 


INDEX 


Tirumala, Ayyangir (Tallapiham) 30, 


” 


141, 141— 


Ayyangin' house at Tirumalai 
153 

ÁAjipas-Drahimotsavam 7 

Axani-Dialimótsavam 7 

Bhattar (scholar) 120 

Thatta- Ya dalür, (scholar) 270 

ThahmGt-uvam 7, 8, 17-— 

Bangmusvšluh 290 

Car festival 7, 18, 154, 157» 
160-— 

Chittirar-siahmstsavam 7, 132- 

Chittirar V ishu festival 296 

ChitinpürnunaÓ festival 200 

Damanótsavam 279, 299 

Dancet 24 

Dhanurmása paji (worship) 58, 
117, 217 

Dipital festival 18, 118 

Ehang: Stivaishnavas 290, 291, 
330 

Floating festival 48, 59, 154, 
157, 160 — 

Flower gardens 44, 53, 54, 65, 
77, 93, 112, 114, 122, 125, 
182, 148, 151, 222, 246 


Garden festival 148, 151 

Gaiudavahanam festival 18 

Gilanappidan கடம்‌. Vairáiha- 
svami (God) 257 


Gold treasury 8 

Govinda: (donor) 200 

Hills 86 

Hunting festival 18, 157, 160— 

Jósyar (temple astrologer) 214 

Kasika purünam festival 91 

Kama u-festival 18 — 

Kártibai-Brahn blasavam 66— 

Kartikai festival 8 

kêda tiruniil-=Summer festival 
18, 117— 

Koyil-Kélvi (rehgious supervír 
sion) 254 

Koyil-Kalvi Jiyar 254 

Kumara Táttayyangür 824 

Lakshmanan (God) 114 

Lahshmidrvi festival 295 

Mahalakshini festival 8 
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Tirumala: Malaryappasvámi == Malai- 


huniyaninva Petumal (Proces- 
sional deity of Mit \énhatésa) 
8, 101— 
Marriage festi al 91, 118 
Mási-Eralimóotsavam 7 
Muhhotiedsidasi festival 18, 82, 
118, 257 
Mullóti-ahüdasi festival 814 
Nüchclu (donor) 338 
Nambundts = \aikhanasa- 
Aichalas 57, 252, 256 
Naasinayah kar street 288 
Nawala nu (spring channel) 
festival 65 
Niril-mai tapam 82, 108 
Pidiyaxettat (=-hunting) manga- 
pam 87 
Pallavaiüyan-magham 101 
Pangun-Brahmétasavam, 164, 
157— 
Pawitrótsas am 8, 18, 154, 157- 
Ptrarulilan-matham 811, 312 
Srarujalayyan (donor) 290 
Periya-KGyil-halyi (donor) 277 
Penya Perumil = Tim inkapa- 
mudaiyan or Br Venhatisa 
290 
P'unarvasu festi al 114 
Purattisi-Drahmótsavam 7— 
Pushpayágam = Dy ädasäridha- 
nam festmal 118, 197, 296 
Raghundthan = sii Rama 92 
Rahmans=sri Roman 206 
Ramanujan zs Cdaryayar 18, 56, 
151, 157— 


Rámánuja-kütam 11 

Raminujayyan street 7 

Sabharytr=(temypls councilors) 
190 

Sahasra - halasabhishtham 18, 
154, 160— 

Sanlirtana-Bhandi am: 18, 287 

Sittanainbis=5 Attaüda Mi- 
vaishiiavas 136 

Sina MudalyürzzVishvaksena 
18, 77, 199— 

Séshavahanam festival 58, 118, 

214 


TIRUPATI DEVASTHANAM 


Tirumala: Sitádevi 114 
Sotya Kunüra Tattayyangir 
(religious teacher) 324 
Spring festival 77 
Sravanam festival 18 
Sri Jayanti festival 18, 
155, 157 — 
si Kpishnan 38, 190 - 
Srimvisayyan (donor, 294 
Sri Raman 198, 296 — 
Sri Rama-Navam festival 99, 
118, 155, 157 
Sri Rümánuja--Udaiyavar 19, 
155, 157, 197— 
Sri Riminujan’s Adhyayanot- 
savam 155, 157— 
gi Ramanujan’s annual birth- 
star festival 290 
Sri Sudartana 814 
Sthinattir= Trustees of Tiru- 
malai temple 7, 18, 20— 
Summer festival==Kédai trung] 
18, 117, 157, 160— 
Svamr-pushkaripi (holy tank}== 
Tirukkénéri 38, 82, 101, 261 
Swing festival 18 
Tai-Brahmotsavam ð, 77, 154, 
157— 
Tannitamudu festival 66 
Tåttayyangār 824 
; Temple 18— 
Tirumalai Temple Astrologer 222 
Accountants 219, 
275— 
Archakas 85 
Council 88 
Councillors 188, 190 
Damsel 888 
Dancer 24 
Marriage festival 185 
Measure 108— 
Priests 85 
Repairers 138 
Trustees 7, 14, 20— 
"Tirumáümagi-mabta pam 
800 
Tirumalai Tirumafijanam=-holy bath 80 
Tirumafijana-s&laryár 183 
Tirumoli-padi (offerings) 101 


118, 


280 


ar 


Eld 
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INSCRIPTIONS :—Vox, IV 


Tirumala: Tirappanippillai—temple repai- 
rers 183 
Tiruvah Alvin =Sri Sudarsana 
814 
Tiruvënkata Jiyar (donor) 254 
Tiruvénkatanadhan garden 290 
"Tiruvénkatanádhan matham 290 
"Trustees—Sthánattar 7 — 
Udaiyavar=Sri Riméanuja 18, 
19, 155, 157, 197, 290 
Udaiyavar’s Adhyayandtsavam 
19 
Udaiyavar’s annual birth--tar 
festival 290 
Ugra-Srinivisa = Sri Vankatat= 
turaivár 18, 91 
Ulagappar (donor) 100 
Ufijal-tiruna] = Swing festival 
299— 
Uni-adi festival 18, 118, 155 — 
Vada ‘Iituvénkata Jiyar 91 
Vanni - maram=Vijayadasam 
festival 185, 274 
Van-Saghakópan matham 56, 
825 
Varihasvam: (God) 82, 257, 
296, 804, 311 
Vaáantótsavam 18, 157, 160— 
Vijayadaami festival 185 
Vishvaksina==Séna1 Mudahyar 
18 
Water-shed 51 
Yigasila: 257, 814 
Yatırāja Jiyar (donor) 87, 277, 
311, 812 
Yatirija Jiyar magham 87 
Yugüdi festival 18, 118, 204 
italy yadeva Maharaja (king) 65 
Tirumalayyadéva Mahiraja’s garden at 
Tirumala: 65 
Tirumalaiyappar (donor) 183 
Tirumalayyangar's house 17, 193 
"Tirumalará ja (chief) 180 
'Trirumiámamn«mantapam at Tirumalai 92, 
290 
Tirumangai Alvar (saint) 9, 11, 
234, 267 
Tirumañgai Alvar’s shrine ın Tirupati 197 
Tirumafi janam==holy bath 8 


188, 186, 


INDEX 


Twumañyana padi (offerings) 8— 


T'irumafijana-Saluysr 183 
Tuuniatijana-iupponakam (offoriugs" 88 
Tirumol: (Tamil work) 101, 234 

Tirumoh padi (offetings) 101 

Yirumun hitikhare=(cash offerimgs) 83, 40 
"Tuüunmaiyür family 275 
Tiruniniaeiir-udarydu (donec) 11— 
Tuupati==holy city 26 — 

lirupati Acháryapurushas 18, 57, 71— 


» 


» 


n 


Achyutaiüyaparam (suburb) 202, 
225 
Adhyayanótsavam 8, 139, 183-— 
Adt-Ayanam = Anrvara: Astha- 
natn festival 8, 287 
Alagiya Sugar=Śri Narasutiba- 
Svami 9 
Alvar-lirtham (Chalaatirtham or 
Kapla- Lirtham) 97— 
Xudal—- üdikhoqutta-Nüchelu- 
yar==Sri Gódidovi 8, 26— 
Agdal’s Kanu festival 80 
Ani-Diahmótsavam 26, 56 
Anivarai Asthanam festival 237 
Anusandhinam 250 
Avani-Avittam festival 823 
Bhógi car festival 101 
Bhitattalvar (saint) 66 
Car (Sti Ráüma's temple car) i 
Chakra-Tirtham==Alvar-]irtham 
in Tirupati 22 
Chakravarti Ayyangir (donor) 18 
Chutraküta-mantanam 219 
Chittirai-Vishu festival 80 
Damsels 268— 
Dhanu mãsa-pūjä 69, 217— 
Dipivali festival 26, 56— 
Ekaki Srivaishnavas 172 
Floatmg festival 242 
Gardens 8, 80, 152, 180, 186— 
Garudavahanam festival 250, 328 
Gódáde vi zz Andal 8, 26— 
Gévindasiim (donor) 14, 69, 80 
Hanumasin (donor) 263 
Hunting festival 14, 26, 59 — 
Kaiyát-Chakram festival 56 
Kandädı Ramanujayyangir 7 
Kanu festival 101 
Kártikai festival 8, 26— 
Koneri — holy tank 26 
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Tirupati Kpgishnayyan (donor) 201 


ப்‌ 


?9 


Kulasshhata Alvar (saint) 9, 188 

Kulasékhara Alvar’s Adhyayanot- 
savam 9 

Kimara fRüminujayyanpar 
(donor) 7 

Kumara Tattayyangar 147, 172, 
201 

Lingasáni (donor) 96, 269 

Mahalakshmi festival 8 

Margali-nir-festival 8, 26 

Mési-Makham festival 14, 56 

Merchants 26, 196— 

Mudal-Alvirs (saints) 66 

Muddukuppdy (donor) 24 

Nägu Segtiyür (merchant) 56 

Nambimár-temple priests 27 

Namu-gett (donor) 175, 180 

Nammilvir (saint) 9, 183 

Nammilvar’s Adhyayanótsavam 
9 

Nammilvar’s Dhanurniisa.ptya 
118 

Narasithhariya Mudalyir (Sri. 
yaishpnava) 26 

Narasubhasvümi (God) 147 

Narayana etti (donor) 56 

New-harvest festival 185 

Nirvaham-—Management 27 

Panguni Uttiram festival 14, 85, 
56 

Pavitrótsavam 8 

Pertyalvár (saint) 66, 183 

Periyilvar’s Adhyayanótsavam 
188 

Periya-simu-&etti (donoi) 196 

Pólun&yakkau (donor) 80 

Poykai Alvar (saint) 66 

Pushka pint ==Govinda pushhapn i 
in Tirupati 14, 26 

Pushpayiigam=Dvidasaridhas 
nam 213 

Raghunüdhan-Sii Rama 1, 261 

Raman (Godj—Sii Raman 1, 261 

Riminuja==81t Bhishyakirar or 
Udatyavar 9, 92 

Ráminujalütam 11 

Raminujay yangár (donor) 1— 

Ratha-Saptami festival 219 


"Tirupati Religious 


5» 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. LV 


teachers == Achdrya- 
purushas 18— 

Saranu-settiyir (merchant and 
donor) 26 

Sinai Mudaliyar==God Vishvak- 
sena 9, 80, 85— 

Sashavahaham festival 26, 07, 
147 

gri Jayanti festival 8, 26— 

Sit Karna-mantapam 101 

Sri Narasirhhasvëmi = Alagiya 
ámgar 9— 

srimrvasapuram (suburb) 9 

Sri Rima-Navami festival 92, 
261 

Sri Raminujan=Udga1yavar 172, 
251— 

Sri Sudaréana == Tiruvah Alvan 
183, 250 — 

Srivaishnavas 201 

Südikkodutta Nàchchiyar 11, 26 

Summer festival 8, 26 

Siryaprabha-vahanam festival 
220 

Swing festival 8, 26 

Ta: Amivasy& festival 56 

Ta: Püsam festival 335 

Tanliramudu festival 97 

Temple-accountants 85, 96, 100, 
215— 

Temple-measure=-Chaluya-Nara- 
yanan-kal 85— 

Tirukkod: Alvin=Flag Garuda 
217 

Tillidévi (Goddess) 81 

Tirumangai Alvar (saint) 9, 183, 
197 

Tirunangat Alvar’s Adhyayanót. 
savam 9 

Tiruvadi Puram festival 9 

Tiruval-Alvin==Sudarsana 188 

Tiruvénkatamanikkam (donor) 96, 

Tiruvénkatanathan matham 290 

Tiruvénhatapuram (suburb) 123 

Télappar (religious teacher) 57 

Udaryavar==Sri Riminuja 9, 188 

Udaryavar’s Adhyayandtsavam 
168— 

Ur «adi festival 26, 54 
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Tirupati Váüdirájapuram (suburb) 178 
# Vaikási-Brahmótsavam 26, 58— 
» Valkunthavimanam 81, 281 
»  Vasanta-Parqima festival 9 
re Vasantétsavam 280 
» Vidyárthi  Kpishnayyan (donor, 
201 
உட Yugāt festival 26, 56 


Tiruppallavdu (work of Alvar) 254 

Tiruppall-eluchchi==Dhanurmija-pija 58, 
285— 

Tiruppavalvar (saint) 267 

Tiruppamippillar=-temple repairers 81,110, 
189 

Tiruppaniyal=temple servants 40 

Tiruppatyiram (modern — Vadaiparuppu 
offerings) 8, 88— 

"Tiruppiivádai (offerings) 204, 284 

‘Liruppénakam==modern pongal taliga: 8- 

Tiruttay: Appayan (donor) 280 

Tiruvadi==Travancore 85 

Tiruvadi rájya (province) 35, 68, 120 

Tiruvadi war== Travancore war 85 

Tiruvadi-Piram festival ın Tirupati 9, 10 

Tiruvakkara: village 58, 182— 

Tiruvakkara: Ellappapilla: 295 

Tiruval-Alvin-=Sri Sudarsana (God) 188, 
219— 

Tiruvélipaiappinan flower garden at Tiru- 
malai 66—~ 

Tiruvanantal==Séshavahan festival 101, 
296 

Tiruvanantilvin Angāndaiyår 961 

Tiruvanantalvir Kuppayyan (donor) 219, 
250 

Tiruvanantilvir (donor) 361 

Tiruvaymoh Perumal Naymár (preceptor) 
91 

liruvdymo]: recitation 188 

Tiruvénkata Ayyan (donor) 245 

Tiruvenkata Jiyar (donor) 254 

Tiruvinkatamanikkam (donor) 48, 96, 269 

Tiruvénkatamudaiyin==(God Sri Vénka- 
tesa) 7, 8— 

Tiravénkatamudatydn (donor) 238 

Tiruvënkatanádhan flower garden at Tiru- 
mala 290 

Tiruvénadhabbattar Rimayyan £8 

Tiruvénidhan matham 291 


INDEX 


Tiruvéhkatayyan, Paradési—(donor) 188 

'Tiruvenkatay yan (donor) 295 

Tiruvolakkam (offerings) 40, 85, 184 

"'Titu-vàral (spring) festival 247 

Tolappar (religious teacher) 57 

‘Tomiila-sévai=flower decoration 56 

Tondai-mandalam (province) 209 

Traivarnka-sitra 242 

Trivedi Mahádéva SGmayaji (scholar) 68 

Takkipakkam (temple village) 88 

Tuluva (Royal family) 150 

‘Tappul Dikshitar (scholar) 28 

'Tuttappai Govindan (donor) 92 

Tüvür Kafichigunta sitma: (district) 17 
224 


U 


Udaiyavar (person) 348 

Udawavar—Bri Ràmánuja 9, 19, 91, 199, 
165, 157, 160 

Udaiyavar at Tirumala: 19, 91, 139, 197 

Udaiyavar in Tirupati 9, 188 

Udaiyavar’s Adhyayanétsavam 19 

Udaiyavar's birth-star festival 9 

Udayagiri (Fort) 306 

Udayagin (province) 272 

Udayagin rayyam (province) 9 

Udayagiti's capture 806 

Udayagiti Kannada-Brühmana (Officer) 
806 

Üdiyam--seivice 93, 105 

Udiyam Ellappa Nayakkar (donor) 77 

Uddidam (family) 263 

Uddida Timmayyan (person) 208 

Ugra Srimvdsa=Vénkatatturarvar (God 
at Tirumalai) 18, 91— 

Ulagappan (donor) 304 

Ulagappar, Andhakalam Tirtar—(donor) 
100 

Uliyame-service 216 — 

Ul-maaijalam (inner division) 2C9, 352 

Ul-ma! dalam merchants 209 

Ulundokarartiruppónakam (offerings) 198 

Umbsrk?nai (village) 185 

Umberkdyai Raminwadasar (donot) 135 

Upádhyáya Somayanyar (scholar) 211 

Uri=measure 10— 


401 


Ur: adi festival 18, 92, 164, 157, 160, 168, 
166 — 

Uryi-adi festival at Tirumala: 18, 58, 138— 

Uvi-adi festival in Tirupati 26, 64, 258— 

Urupputgür (family) 178 

Urupputtür Anantayyan (devotee) 178 

Urupputtür Narasayyan (devotee) 178 

Utsavam==festival 0 — 

Utsava-Bëram (ptocessional deity) 9— 

Utsava-Mürti 284, 285— 

Uttama Madhavan (donee) 155 

Utthána-&kádaá festival 18 

Utthüna-dvàda&i festival 128, 165, 257 

Utthina-dvidasi festival at Tirumalas 163, 
257 

Uttamanallür (temple village) 197 

Uttamapall (temple village) 318 

Uttarayam==revenue or income 109, 114 

Uvachchan (temple servant) 285 


v 


Vadai-padi (offerings) 88— 

Vadai paruppu==Tituppanyaram 119— 

Vadakésarigal (scholar and donee) 364 

Vadamalai Bhattar (donor) 198 

Vada 'Tiruvenkata Jiyar (donor) 91, 149 

Vadirijapuram==Tiruchintr 178 

Vadirajapuram Gopalakpishtan (God) 178 

Vagai==Temple Officials 40, 106— 

Vagai-padi (offerings) 8— 

Vahanam bearers 281 

Vaigirikumaiar (person) 197 

Vaikäsı Biahmétsavam im Tirupati 8, 26, 
56, 217— 

Vaikhanasa-sütra 252 256 

Vaikhinasa Appayyan (donor) 252 

Vaikhanasa GóÓvinday yan 256 

Vaikhanasa Karupgkara Bhattar 256 

Vaikhánasa Vénkatatturatvar (donor) 252 

Vaikunthanádhan (God) 805 

Vaiku thavalanádu (sub district) 89 

Vaikuugha vimanan (vehicle in Tirupati 
temple) 81, 281 

Vaimah-gstra 279 

Valitilaikkdy beads (ornaments) 85 

Vahitiratti (temple village) 68 

Vall (temple village) 61 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. IV 


Vana-Dhüjanam festiva] (picnic) at Tunu 
malu 193, 297 

Vangapuram (village) 165 

Vangipuram Ellappa Udaiyai (donor) 165 

Vangipuram Timmana Udaya: 165 

Vanpipuram (village) 92, 187 

Vangipuram Appais~Appayyangar 137 

Vannahka-pêtra 26 

Vannimaram festival= Vijayadasaim festi- 
val 1835 

Vannimaram festival at Tnumalar 185— 

Vannimaram festival in Tirupati 18- 

Van-Sathahépan Matham  (==Ahébila- 
Matham) at Tirumala: 56, 57, 825 

'aradá i amman (queen and donor) 85, 61, 

151, 186 

Varadáj-amuman avasaram (worship and 
offering) 61 

Varadayi-amman mantapam at Tirumala, 
110 

Varadanardyatan flower garden 65 

Varadanayakkan (temple accountant) 39 

Varadaraja-Perumál (God) 297 

Varahan (gold coms) 180, 234— 

Varahasvanu (God) at Tirumala: 82, 257 

Vasanta-mantapam 847 

Vasantapirtima (auspicious da y) 9, 247 

Vasantétsavam (spring festival) at Tiru. 
mala) 18, 154, 206, 230 

Vasantótsavam in Tirupati 230 

Vüsishtha-góttra 103 201 

Vatsa-gótra 809 

Vattandh-Rishr-gétra 169 

Vattt (measure) 10— 

Vatgl--cup 149 

Vayambiin: (donor) 237 

Védintichirya (title) 266 

Vedintadsstka (famous religious teacher 
and author) 966 

Védas 109, 235 

Védapairaéyanam==Vada recitation 109, 181 

Vadakkoptar ( illage) 195 

Védakhattat Göy mda Panditar (donot) 125 

Védaklotta: Vitthóg Pand tar (scholar) !2 

Vélathhadamda Perumal Srimvisar (per- 
son) 212 

Vélil-palayam (temple Village) 206 


Yellar-tiruppónakam—moderg ven-pongal 
talga: 89, 61— 


402 


Vauandi gótia 167 

Vënandayan (devotee) 860 

Véngalappan (donor) 241 

Véngalayyat (donor) 93 

véngalu Nayakkar (chief) 150 

'ënkatáchala Máhaturyani (Sanskrit work) 
266 

Vankatidit Ayyan (donor) 214, 222, 272 

Vanhatidrt Bhattar (donor) 270 

Venkatadriráya (prince) 67, 148 

Venhatidri-samudram (village) 48, 50 

Vankatidrr Udaiyat?s maltapam 110 

Vénkatattunimán gaiden at Tirumala 65 

Vankatathn awar (donor) 252, 256 

Véinkatittmaivar Siddhayyan (donor) 275 

Véuhatattuiaiviirz-Ugta Siíms asa at Tiru. 
malai 18, 118, 155, 157, 160, 165— 

Vinkatatturanadt (person) 137, 146 

Vénhatatturan it, huppi—(dono) 172 

Vénkatattuaivir Sevvi (temple damsel) 85 

Vemumalaiyittar, kuppa (donor) 172 

Venrumálaiyittür alias Pallikond in 365 

Veftanaga Rishi gêtra 175 

Vidiyami festival at Virumalai 11, 77, 
235—. 

Vidutapattauam (city) 209 

Vidurapattagain merchants 209 

Vidyürthi Kpishnay yan (donor) 201 

Vidvatsabl ariaya Rafijakam Kuppasani 
(temple damsel) 24 

Vidyanagara=Vijavanagaia 1 

Vijayanagara 209 

Vuayanagara kings 306 

Vijayadasami=\ annimaiam festival 185, 
263 

Viyayadasami festival at J rumala; 135, 
198 

Vuayáputam==Buapu 103, 901, 360 

Vuayšpmam Nigara Panditai (scholar 
and donot) 103, 204 

Vikalyg (Chandiagii river) 266 

Villiyài (donor) 187 

Villupur கண்டிய 'distiict) 68 

Vinpappam-sey vii (performer, 40, 41, 81- 

Virappainagal — Penukonga Virapanna 
(Officer and donor) 118, 194, 220, 995 

Virappat an’s flower garden 
149, 194, 193 

Visésha-tn unal or Viéaslia-div 
festival) 118 


at Tnumalai 


asam (special 


INDEX 


Vishuuvardhana-gëtra 120, 214, 222 

Vishu festival 186 

Vishvakséna—Sénai Mudah yar 9, 18— 

Visvanádha Náyakkar (chief and donor) 
154 
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